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IV 


ÖN SÖZ 


Karahanlı Türkçesi ilk ürünlerini XI. yüzyıldan itibaren vermeye başlayan, Eski Türkçe 
yazı geleneğinin bir devamı olarak, Uygur yazı dilinin geliştiği ortamda, Eski Türkçenin 
fonetik ve morfolojik özelliklerini büyük oranda devam ettirmesine rağmen kısmi kimi 
değişikliklerle ondan ayrılan Türk yazı dilı devresidir. Bu devreden günümüze sınırlı 
sayıda eser ulaşmıştır. Bunlar: 1. Kutadgu Bilig, 2. Divânü Lügâtı't-Türk, 3. Atebetü'l- 
Hakayık, 4. Divan-ı Hikmet, 5. Kur'an Tercümeleri'dir. Bunlardan Kur'an tercümeleri 
kelime bolluğu bakımından dikkate değer dıl zenginliklerine sahiptirler. Herhangi bir 
kelime, İslâmi dil çerçevesi içinde, anlamca eşi olan diğer bir kelime ile rahatça yer 
değiştirebilirdi. Yabancı kelimeler, milli Türk dili kuralları kalıbına sokulmak şartıyla 
hem Türkçeleştirilirdi hem de kolayca anlaşılması için halk zevkine göre ortaya 
sürülürdü. Eserin kutsiyetine en ufak bir halel getirilmemesi için metne gösterilen 
sadakat, çevirilen her kelimenin gerçek anlamının ortaya konulmasına sebep 
olmaktaydı. Bundan dolayı Kur'an tercümelerinin dil tarihi yönünden önemi, edebi 
yönünden daha üstündür. Kur'an tercümelerinin bu özellikleri nedeniyle Karahanlı 
Türkçesi döneminde yapılmış olan, Rylands nüshası olarak tanınan Kur'an tercümesinin 
gramer özelliklerini (ses bilgisi, şekil bilgisi, sözcük türleri, cümle bilgisi vb. yönlerden) 
belirlemek çalışmamızın amacıdır. Bu çalışmada metnin daha önce Aysu Ata tarafından 


yayımlanan çeviri yazısı esas alınmıştır. 


Eserin gramer özellikleri verilmeden önce, “Giriş” bölümünde Karahanlılar ve 
Karahanlı Türkçesi ile bu dönemde ortaya konmuş eserler üzerinde durulmuş, Rylands 
nüshası ve bu nüsha üzerinde daha önce yapılmış çalışmalar hakkında bilgi verilmiştir. 
Daha sonra eserin ses bilgisi, şekil bilgisi, kelime türleri ve cümle bilgisi üzerinde 
durulmuştur. Ses bilgisinde eserdeki ses olayları, ünlü ve ünsüz değişmeleri Karahanlı 
Türkçesi ve Eski Türkçe ile karşılaştırmalı olarak verilmiştir. Çalışmadaki diğer 


bölümlerde de bu karşılaştırma yöntemine başvurulmuştur. 


Eserden tespit edilen isimler yapıları bakımından basıt, birleşik ve türemiş isimler 
olmak üzere ele alınmış, bunlarla ilgili örnekler metinden seçilen örnek cümlelerle 
gösterilmiştir. Filler için de aynı yönteme başvurulmuştur. Bunun dışında isimler ve 
füllerle ilgili olarak Isim ve fil çekim ekleri tek tek ele alınmış, özellikleri belirlenmiş, 


bu özellikler örnek cümlelerde gösterilmiştir. 


İsimler ve sıfatlar dışındaki kelime türleri sıfatlar, zamirler, zarflar ve edatlar da 


türlerine ve işlevlerine göre tasnıf edilmiştir. 


Son bölümde ise eser, cümle bilgisi bakımından incelenmiştir. Bu bölümde, eserdeki 


kelime grupları ve cümle yapıları ele alınmıştır. 


Eserden alınan kelime ve cümle örnekleri Türkiye Türkçesine aktarılırken metindeki 
anlamları esas alınmış, bununla birlikte bazı Kur'an-ı Kerim meâllerinden de 


yararlanılmıştır. 


Karahanlı Türkçesinden günümüze ulaşan sınırlı sayıda eserden biri olan ve Türk dili 
için zengin bir kaynak olan bu eserin gramer özellikleri belirlenmeye çalışılmıştır. Bu 
çalışmanın, eserin öneminin anlaşılmasını sağlamasını ve Türk dili ile ilgili yapılacak 
çalışmalara katkı sağlamasını ümit ederiz. Bu çalışmanın hazırlanmasında desteklerini 
esirgemeyen değerli hocam Doç. Dr. Galip GÜNER'e ve tüm hocalarıma teşekkür 


ederim. 
Erol ÇETİN 


Kayseri, Ağustos 2014 
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TÜRKÇE İLK KUR'AN TERCÜMESİNİN GRAMERİ 


Erol ÇETİN 
Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Yüksek Lisans Tezi, Ağustos 2014 
Danışman Doç. Dr. Galip GÜNER 


ÖZET 


Bu çalışmada, Karahanlı Türkçesi döneminde yapılmış olan, İngiltere'de John Rylands 
Kitaplığı'nda (Manchester) bulunan ve Rylands nüshası olarak tanınan Kur'an 


tercümesi incelenmiştir. 


Kur'an tercümeleri kelime zenginlikleri ve yazıldıkları dönemin gramer özelliklerini 


yansıtmaları bakımından Türk dili araştırmaları ıçın önemli kaynaklardır. 


Çalışmanın giriş bölümünde Karahanlılar, Karahanlı Türkçesi ve bu dönemin eserlerine 
değinilip Rylands nüshası hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra eser ses bilgisi, kelime 
yapımı ve çekimi, kelime türleri, kelime grupları ve cümle bilgisi bakımından 
incelenmiştir. Ses bilgisi kısmında ses olayları, ses değişimleri, ünlü ve ünsüz uyumları 
ele alınmıştır. İsimler ve fiiller yapıları bakımından incelenmiş, kelime yapımında 
kullanılan yapım ekleri ve bunların özellikleri belirlenmiştir. İsim ve fiil çekim ekleri 
ayrı ayrı başlıklar altında incelenmiştir. İsim ve filler dışında kalan kelime türleri 
sıfatlar, zamirler, zarflar ve edatlar da ayrı başlıklar altında ele alınmışlardır. Son olarak 
eser, cümle bilgisi bakımından incelenmiş ve sonuç kısmında yapılan çalışma ile ilgili 


özet bilgilere ve önemli görülen bazı özelliklere değinilmiştir. 


Anahtar kelimeler: Karahanlı Türkçesi, kelime türleri, yapım, çekim, cümle bilgisi. 
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A GRAMMAR FARLIFST TRANSLATION OF THE KUR'AN INTO TURKISH 


Erol ÇETİN 
Erciyes University Institute of Social Sciences 
Postgraduate Thesis, August 2014 
Advisor: Doç. Dr. Galip GÜNER 


ABSTRACT 


In this study, the Our'an Translation, known as Rylands manuscript which is made in 
Karakhanid Turkish Period and now stands in England John Rylands Library 


(Manchester), was examined. 


Çur'an translations are important sources for Turkish language researches due to their 


word richness and the reflection of the grammatical features of the era. 


At introducton part of the study, information about Rylands manuscript is given by 
mentioning Karahans, Karakhanid Turkish and the works of this period. Then, the work 
ıs examined in terms of phonology, word construction and extraction, word types, 
phrases and syntax. Phonetic events, sound variation, vowel and consonant alignment 
are discussed in the part of phonology. Nouns and verbs are examined in terms of their 
structures and affixes used in word construction and their features are identified. Noun 
and verb suffixes were examined under separate titles. Word types other than nouns and 
verbs such as adjectives, pronouns, adverbs and prepositions are also discussed under 
separate headings. Fınally the work is examined in terms of syntactic features and brief 
information and some features considered to be important about the conducted study are 


mentioned in the conclusilon. 


Keywords: Karakhanid Turkish, word types, suffıx, inflection, syntax. 
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1. GİRİŞ 
1.1. KARAHANLILAR 


840 yılında Kırgızların hücumu ile Uygur hanlığı tamamıyla çöktükten sonra Türkler, 
ancak X. yüzyılın başlarına doğru Karahanlıların ortaya çıkmasıyla devlet 
kurabilmişlerdir. Bu yeni Türk devletinin kurucusu sayılan Satık Buğra Han'ın 950 
yıllarında İslâmiyet'i kabulü üzerine ilk Türk İslâm devleti de kurulmuştur (912-1212). 
Bu devlet ilk kez V. V. Grigorev (1816-1817) tarafından Karahanlı adıyla adlandırılmış 


ve bu isim tarihçiler tarafından kabul görmüştür (Caferoğlu 2001: 1-2). 


Karahanlı Devleti, kavimleri ikiye bölen Altay sistemine uygun olarak iki kağan 
idaresinde iki kısma ayrılmıştır. Arslan Kara Hakan ünvanını taşıyan doğu kısmın 
kağanı bütün Karahanlıların hükümdarıdır. Buğra Kara Hakan ünvanını taşıyan batı 


kağanı ise ortak kağandır (Argunşah, Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 10). 


Karahanlıların başlangıç dönemlerinde tespit edilebilen ilk kağan Bilge Kül Kadir 
Han'dır. Onun iki oğlundan Arslan Han Bazır büyük kağan sıfatıyla Balasagun'da, Kadir 
Han Oğulçak ise ortak kağan olarak Taraz'da devleti idare etmiştir. Ortak kağan 
Oğulçak'ın yeğeni Satuk Buğra'nın İslam'ı kabulü devletin kaderini değiştirmiştir. Satuk 
Buğra amcasına karşı taht mücadelesini kazandıktan sonra İslam dinini devlet dini 
hâline getirmiş, Kendisi de Abdulkerim adını almıştır. Satuk Buğra 955/956 yılında 
ölmüştür. Satuk Buğra'nın oğlu Musa doğu kağanı Arslan Han'ı yenerek sülalenin bu 
kolunu ortadan kaldırmış ve bütün Karahanlı Devletini Müslümanlaştırmayı başarmıştır. 
Musa'dan sonra sırasıyla kardeşi Baytaş Arslan, oğlu Ebu'l-Hasan Ali geçmiştir 
(Argunşah, Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 10-11). 


Karahanlı Devleti 1041/1042 yıllarında doğu ve batı olmak üzere ikiye ayrılmıştır. Batı 
Hanlığı Maveraünnehir ve Hocend'e kadar batı Fergana'yı içine almaktaydı. Büyük 


Kağan'ın merkezi öncelere Özkend, sonra Semerkand olmuştur. Doğu Hanlığının 


sınırları içinde Talas, İsficab, Şaş, doğu Fergana ve Kâşgar'dır (Argunşah, Yüksekkaya 
ve Tabaklar 2010: 10). 


Yaklaşık üç yüzyıl kadar varlığını devam ettirmiş Karahanlılar 1141'de Karahıtaylara 
yenilerek onların hakimiyeti altına girmiş, 1212 yılında Karahanlı hanedanı son 


bulmuştur (Caferoğlu 2001: 1-2). 


Coğrafi yönden Doğu Türkistanla Maveraünnehir sahasını aşmış sınırları da kapsayan 
bu devlet, etnik yapısı itibarıyla oldukça çeşitli ve kalabalıktı. İçerisinde Uygur, Kıpçak, 
Karluk, Argu, Türkeş, Yağma gibi Türk boy ve soylarını bulunduruyordu. Bunun içine 
Türk olmayan ama uzun süredir Türklerle yaşayan ve kültür alışverişinde bulunan 
Soğutlar da eklenebilir (Caferoğlu 2001: 1-2). Devletin batı kısmında İran ve İslam 
kültürünün, doğu kısmında ise Çin ve Uygur kültürünün etkisi görülür. Karahanlılar 
devrinde sadece İslam kültürü gelişmekle kalmamış ilk olarak Türk-İslam edebiyatı 
meydana gelmiştir. Karahanlılar Budist Uygurlara ve Müslüman olmayan diğer 
kavimlere karşı İslam'ı korumak ve yaymak için mücadele etmiş, İslami unsurları kendi 
geleneklerine adapte ederek bir Türk-İslam kültür ve medeniyetinin temsilcisi olmuştur 


(Argunşah, Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 10). 
1.2. KARAHANLILAR DÖNEMİ ESERLERİ 


Karahanlı Türkçesi ilk ürünlerini XI. yüzyıldan itibaren vermeye başlayan, Eski Türkçe 
yazı geleneğinin bir devamı olarak, Uygur yazı dilinin geliştiği ortamda, Eski Türkçenin 
fonetik ve morfolojik özelliklerini büyük oranda devam ettirmesine rağmen kısmi kimi 
değişikliklerle ondan ayrılan Türk yazı dılı devresidir (Güner 2008: 3). Bu devreden 
günümüze sınırlı sayıda eser ulaşmıştır. Bunlar: 1. Kutadgu Bilig, 2. Divânü Lügâtı”t- 


Türk, 3. Atebetü'l-Hakayık, 4. Divan-ı Hikmet, 5. Kur'an Tercümeleri'dir. 
1.2.1. Kutadgu Bilig 


Kutadgu Bilig (Saadetli Olma Bilgisi) Yusuf Has Hacib tarafından yazılan ilk Türk 
mesnevisidir (1069). Yazar, eseri Kâşgar'da tamamlayarak Tabgaç Buğra Han'a 
sunmuştur. Aruzun feülün/ feülün/ feülün/ feül vezniyle yazılmıştır. 6645 beyıtlık bu 


manzume Yusuf Has Hacib'e ait olmayan 77 beyıtlık bir de mukaddimeye sahiptir. Bu 


mukaddimede eserin şairi hakkında bilgi verilmektedir. Tabgaç Buğra Han'ın övgüsü, 
ınsanın yaratılışı, insanın bilgi ve akıl sayesinde kazandığı saygı; dilin meziyet, kusur, 
fayda ve zararları hakkındaki bölümlerden sonra konunun esasları açıklanır ve esas 
metne geçilir. Eser sembolik dört kişi üzerine düzenlenmiştir: 1. Hakan Küntogdı 
(doğru, kanun), 2. Vezir Aytoldı (Kut, saadet), 3. Vezir Aytoldı'nın oğlu Ögdülmiş 
(akıl), 4. Zahid Odgurmuş (hayatın sonu) (Gülensoy 2000: 245). Kutadgu Bılig'in ana 
temi ideal insandır. İnsana her iki dünyada mutlu olmak için gerekli yolu gösteren bir 


eserdir (Ercilasun 2005: 309). 


Kutadgu Bilig'in üç yazması vardır: 1. Herat (Viyana) Nüshası, 2. Fergana Nüshası, 3. 
Mısır (Kahire) Nüshası. 


Herat (Viyana) Nüshası: Uygur harfleriyle yazılmıştır. Arap harfleriyle yazılı bir 
nüshadan kopya edildiği anlaşılmaktadır. İmlâ bozuklukları çoktur. 1439'da Herat'ta 
kopya edilmiştir. 1474'te Tokat'a oradan İstanbul'a getirilmiştir. Daha sonra Hammer 
tarafından ele geçirilerek Viyana Saray Kütüphanesi'ne götürülmüştür (Gülensoy 2000: 


248). 


Fergana Nüshası: Başı ve sonu eksiktir. Arap harfleriyle, süslü bir hatla yazılmıştır. 12. 


yüzyılda istinsah edilmiş olmalıdır (Gülensoy 2000: 248). 


Mısır (Kahire) Nüshası: Güzel ve okunaklı bir nesihle yazılmıştır. Bazı kısımları yok 


olmuştur (Gülensoy 2000: 248). 
1.2.2. Divânü Lügâti”t-Türk 


Türkçenin bilinen ilk sözlüğü olup büyük Türk dilcisi ve folklorcusu Kâşgarlı Mahmut 
tarafından yazılmıştır (1072-1077). Arapça olan eser, Araplara Türkçe öğretmek için 
yazılmış, Abbasi halifesi Muhammedü'l-Muktedi bi-Emrillâh'ın oğlu Ebu'l-Kasım 
Abdullah'a takdim edilmiştir (Gülensoy 2000: 250). 


Eser mukaddime ile sözlük kısmından oluşur. Mukaddime kısmında yazar Türkçeyi 
açıklar, Türk boylarının dillerini ve bunların özelliklerini anlatıp Türkçenin Arapçadan 
üstün olduğunu kanıtlar. Sözlük kısmında Türkçe kelimelerin açıklamalarını Arapça 


olarak verir. Her kelime için mutlaka Türkçe örnek bir cümle bulunur. Bu atasözü veya 


bir dörtlük de olabilir. Eserde 7500'den fazla Türkçe kelime vardır. Yazar eserini 
yazmak için o zamanki Türk boylarını dolaşmış, hepsinin dilini, folklorunu, örf ve 
âdetlerini tespit ederek İslâmiyet öncesi sözlü edebiyata ait zengin malzeme toplamıştır 


(Gülensoy 2000: 250). 


Divanın elimizde bulunan tek nüshası vardır. Bu yazma vaktiyle Alı Emiri tarafından 
satın alınarak kaybolmaktan kurtarılan ve o zamanki eğitim bakanlığına ulaştırılan 
nüshadır. Bu nüsha, Kilisli Rifat Bilge tarafından bastırılarak kurtarılmıştır. Yazma, 319 
yapraklıdır. Doğuda yapılmış sağlam, kalın bir kâğıdı vardır. Eldeki nüsha doğrudan 
Kâşgarlı'nın elinden çıkan nüshadan yaklaşık 200 yüzyıl sonra Muhammed bin 
Ebubekir İbn-i Ebu'l-Feth tarafından istinsah edilmiştir (Gülensoy 2000: 252). 


1.2.3. Atebetü”i-Hakayık 


Atebetü'l-Hakayık tahminen XII. yüzyılın ilk yarısında Karahanlı Türkçesiyle Yüknekli 
Edip Ahmet tarafından yazılmıştır. Türk-İslâm çevresinin kültür anlayışı içinde fertlerin 
terbiyesi için tanzim edilmiş esasları Türkçe olarak tekrar eden ahlâk kitabıdır 


(Gülensoy 2000: 269) . 


Atebetü'l-Hakayık 40 beyit ve 101 dörtlükten ibaret (484 mısra) bir eserdir; aruzun 
feülün/ feülün/ feülün/ feül vezniyle yazılmıştır. Beyitler hâlindeki bölüm eserin giriş 
bölümüdür ve gazel tarzında kafiyelenmiştir. Dörtlükler hâlinde yazılan bölüm eserin 
ana bölümüdür ve mâni tarzında (aaxa) kafiyelenmiştir. Eserde tam kafiyeler yanında 
yarım kafiyeler de vardır. Mısra başı kafiyelerine de sık rastlanır. Giriş bölümünde 
Allah'a, peygambere ve dört halifeye övgüden sonra (20 beyıt), kitabın sunulduğu Emir 
Muhammed Dâd İspehsâlâr Bey'e övgü sunulur (14 beyit). Daha sonraki 6 beyit kitabın 
niçin yazıldığı hakkındadır. Eserin dörtlükler hâlindeki ana bölümünde şu konular 
işlenmiştir: İlmin faydası ve bilgisizliğin zararları, dilin muhafazası, dünyanın 
dönekliği, cömertlik ve hasislik, tevazu ve tekebbür, hırs, kerem-yumuşaklık ve başka 


ıyılikler, zamanenin bozukluğu (Ercilasun 2005: 336). 
Bugün elde birkaç Atebetü”l-Hakayık nüshası vardır: 


Semerkand Nüshası: Süleymaniye Kütüphanesinin Ayasofya kitapları bölümündedir. 


Her bakımdan diğerlerinden daha güvenilir olan bu nüsha, eserin asıl (doğru) adını 


taşıması, ithaf edildiği beyin adını koruması ve devrin tanınmış hattatlarından birinin 
elinden çıkmış olmasıyla da dikkatı çeker. Uygur yazısıyla yazılmıştır. Bap 
boşluklarının bir kısmı Uygur, bir kısmı Arap yazısıyladır. Arap yazısı, daha çok âyet 
ve hadis ihtiva eden yerlerdedir. Bu nüsha gerek yazı sanatı, gerek süsleme sanatı 
bakımından özel bir değer taşır. Eserin asıl süsü yazısıdır. Uygur yazısının yeni şekliyle 
yazılmıştır. Böyle yazılan yazılarda Arap alfabesindeki harf şekillerinden hareket 
edilmiştir. Hicri 848 (miladi 1444) yılında Semerkant'ta kopya edilen bu nüshanın ne 
zaman ve ne şekilde İstanbul'a getirildiği bilinmiyor (Gülensoy 2000: 270). 


Ayasofya Nüshası: Süleymaniye Kütüphanesi'nin Ayasofya bölümündedir. 1480'de 
İstanbul'da Abdürrezzak Bahşı tarafından istinsah edilmiştir. Bir satırı Uygur 
alfabesiyle, bir satırı Arap alfabesiyle yazılmıştır. Her Uygurca kelimenin altına, aynı 


kelimenin Arap harfleriyle yazılışı verilmiştir (Gülensoy 2000: 270). 


Topkapı Nüshası: Topkapı Sarayı Kütüphanesi'nin Hazine Kitapları arasında yer alan 
bir mecmua içindedir. Metindeki bazı kelimelerin imlâ ve telâffuzları ile bunlarla ilgili 
açıklamalar, bu nüshanın güney-batı şivesi özellikleri taşıdığını gösterir ve İstanbul'da 


istinsah edildiğine şüphe bırakmıyor (Gülensoy 2000: 270). 


Ankara Nüshası: Uzunköprü'de Seyit Ali'nin kitapları arasında Atebetü'l-Hakayık'ın 
bir kısmını ve manzum Oğuz destanından bir parçayı içine alan bir nüsha bulunmuştur. 


Sonradan bu nüsha Ankara'ya gönderilmiştir (Gülensoy 2000: 270) 
1.2.4. Divan-ı Hikmet 


Hoca Ahmed Yesevi'nin şiirlerinin toplandığı yazmalara Divan-ı Hikmet denir. Bunun 
sebebi Ahmet Yesevi'nin şiirlerinin hikmet terimiyle anılmasıdır. Ahmet Yesevi, 11. 
yüzyılın sonlarında doğduğu tahmin edilen ve 12. yüzyılda Batı Türkistanda yaşamış 
olan Türk mutasavvıfıdır (Ercilasun 2005: 338). 


Divan-ı Hikmet yazmaları çok sonra (16. yüzyıldan sonra) istinsah edildikleri ıçın dil 
bakımından Karahanlı Türkçesinin değil Çağatay Türkçesinin özelliklerini yansıtırlar. 
Ancak, Ercilasun'un da belirttiği gibi, Yesevi Karahanlılar döneminde yaşadığı için 
onun hikmetlerini Karahanlı dönemi edebiyatı içinde değerlendirmek gerekir. 


Hikmetlerin çoğu koşma tarzında tarzında kafiyelenmiş dörtlükler hâlindedirler ve hece 


vezniyle yazılmışlardır. Mesnevi tarzındaki münacat ve nât ile gazelleri aruz vezniyle 
kaleme alınmıştır. Heceyle yazılmış gazel kafiyeli şiirleri de vardır. Heceyle yazılmış 
koşma tarzındaki hikmetler 44-44-12 heceli; gazel tarzı hece şiirleri ise 74714 veya 
8-816 hecelidir. Yesevi'nin kullandığı aruz vezinleri ise Türk şiirinde sık kullanılan 2 
ftallâtün 1 fâllün, 2 mefâilün | feülün, 4 mefâllün ve mef'ülü mefâilü mefâilü 
teülün'dür. Dörtlükler çoğunlukla 10-12 kıt'a, gazeller ise 7 beyittir. Ancak 5-28 kıt'a 
arasında değişen dörtlükler ve 5-15 beyit arasında değişen gazeller de vardır. Arapça, 
Farsça kelimelerde tam kafiyeyı, Türkçe kelimelerde yarım kafiyeyı, hatta bazen sadece 
redifi tercih eden Yesevi'nin şiirlerinde çok güçlü bir zikir ritmi vardır (Ercilasun 2005: 


340). 


Yesevi'nin müritleri de (bunlardan en meşhuru Hakim Süleyman Ata'dır) aynı tarzda 
hikmetler yazmışlardır. Bu sebeple bazen müritlerinin şiirleri de Ahmed Yesevi'ye mal 
edilmiştir. Dolayısıyla hikmetlerdeki bütün şiirlerin Yesevi'ye ait olduğunu söylemek 


zordur (Ercilasun 2005: 342). 
1.2.5. Kur'an Tercümeleri 


Kur'an'ın ilk tercümeleri Karahanlılar döneminde yapılmıştır. Bu eserler satır altı tabir 
edilen tarzda yapılmış olan tercümelerdir. Bunlarda Arapça asıl metin daha iri harflerle 
üstte bulunurken her Arapça kelimenin Türkçe karşılığı Arap harfleriyle ve daha küçük 
olarak altta bulunurdu (Ercilasun 2005: 337). 


Kelime bolluğu bakımından genellikle dini eserler, dikkate değer dıl zenginliklerine 
sahiptirler. Herhangi bir kelime, İslâmi dil çerçevesi içinde, anlamca eşi olan diğer bir 
kelime ile rahatça yer değiştirebilirdi. Yabancı kelimeler, milli Türk dili kuralları 
kalıbına sokulmak şartıyla hem Türkçeleştirilirdi hem de kolayca anlaşılması için halk 
zevkine göre ortaya sürülürdü. Genellikle tefsir, Kur'an, fıkıh ve emsali dini eserlerin 
çevrilmesi ve izahları eskiden beri anlam biliminin temelini teşkil etmiştir. Eserin 
kutsiyetine en ufak bir halel getirilmemesi için, metne gösterilen sadakat, çevirilen her 
kelimenin gerçek anlamının ortaya konulmasına sebep olmaktaydı. Bundan dolayı, dini 
eserlerin tercümesinin ve şerhinin, dil tarihi yönünden önemi, edebi yönündekine oranla 


daha üstündür (Caferoğlu 2001: 91; Hacıeminoğlu 2008: XXTIN). 


Satır altı Kur'an tercümelerinden Karahanlı Türkçesine ait olduğu tahmin edilen dört 


nüsha vardır: 


1. İstanbul?da Türk İslâm Eserleri Müzesinde bulunan nüsha (TİEM nüshası): Yazmada 
mütercimin adı ve tercüme tarihi kayıtlı değildir. Muhammed bin el-Hâc Devletşah eş- 
Şirâzi tarafından 1334 yılında istinsah edilmiştir. Bu yazma, Kur'an tercümelerinin en 
eskisi kabul edilmektedir (Kök 2004: XXI). Yazmanın ilk yarısı üzerinde Abdullah Kök 
tarafından doktara tezi yapılmıştır: Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur'an Tercümesi 
(TİEM 73 1v-235/2), Giriş-İnceleme-Metin-Dizin, Ankara 2004 (Ankara Üniversitesi, 
Eski Türk Dili Bilim Dalı, yayımlanmamış doktora tezi) (Ercilasun 2005: 338). İkinci 
yarısı üzerinde ise Suat Ünlü tarafından doktora tezi yapılmıştır: Karahanlı Türkçesi 
Satır-Arası Kur'an Tercümesi (TİEM 235vw/3-4501/7), Giriş, Metin, İnceleme, 
AnalitikDizin, Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk 


Dılı ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Ankara 2004. 


2. Özbekistan İlimler Akademisi nüshası: Eksik bir nüshadır. Eser üzerinde A, A. 
Semenov çalışmıştır: Sobraniye vostooçnıh rukopisey, Taşkent 1957 (Ercilasun 2005: 
338). 


3. Anonim tefsir: Peterburg'dakı Asya Halkları Enstitüsü Kitaplığı'ndadır. 1914 yılında 
Zeki Velidi Togan tarafından Fergana'da bulunmuştur. Tefsirle tercüme arasında bir 
mahiyet göstermektedir. Yazmanın sözlüğü Borovkov tarafından yayımlanmıştır: 
Leksika sredneaziatskogo tefsira XII-XIII vv. Moskova 1963. Borovkovw'un yayını 
Türkçeye çevrilerek ve yeniden düzenlenerek Halil İbrahim Usta ve Ebülfez Amanoğlu 
tarafından tekrar neşredilmiştir: A. K. Borovkov-Orta Asya'da Bulunmuş Kur'an 


Tefsirinin Söz Varlığı (XU.-XII. Yüzyıllar), TDK, Ankara 2002. (Ercilasun 2005: 338). 


4. Rylands nüshası: Konumuz olan bu Kur'an tercümesi ayrı bir başlık altında 


verilmiştir. 


1.3. TÜRKÇENİN İLK KUR'AN TERCÜMESİ (RYLANDS NÜSHASD 


İngiltere'de John Rylands Kitaplığı'nda (Manchester) bulunan, telif ve istinsah tarihi 
belli olmayan nüshadır. Her Arapça kelimenin altına daha küçük harflerle Farsça onun 
da altına Türkçe karşılıkları yazılarak yapılmış satır altı Kuran tercümesidir. 
Tercümenin bu yapısı, tercüme üzerine çalışmış yazarlar tarafından Farsça ilk Kur'an 
tercümesinden yararlanılarak yapılmış Türkçe ilk Kur'an tercümesi olarak 
değerlendirilmesine sebep olmuştur. Farsça ilk Kur'an tercümesi Samaniler (875-999) 
zamanında hükümdar Samani Mansur İbn Nüh (961-976)'un emriyle Buhara'da 
yapılmıştır. Türkçe tercümenin bundan yararlanılarak yapıldığı kabul edilirse bu tarihten 
daha eski bir tarihte yazıldığı tespit edilen veya daha eski dıl özellikleri gösteren bir eser 
bulunmadığı için bu görüş doğrudur. Nitekim, Ata'nın vermiş olduğu bilgilere göre, 
tercümedeki Türkçe ve Farsça kelimelerin dil özellikleri de bunu doğrulamaktadır. Ata 
bunu, “Kesin olan bir şey var ki o da ilk Farsça tercümenin Türkçe tercüme için örnek 
olduğudur.” ifadesini kullanıp eser üzerinde daha önceden çalışmış bilim adamlarının da 
görüşleriyle destekler (Ata 2004: X). Ayrıca eser üzerinde yapmış olduğu incelemelerle 
bunu kanıtlamaya çalışır (Ata 2004: V-XXX),. 


Rylands nüshası eksik olup 1145 varak tutan 14 cilt hâlindedir. Bunun dışında Dublin, 
Chester Beatty Kitaplığı No. 1606 ve 1630'daki iki varaklık nüshanın da bu Kur'an 
tercümesine ait olduğu tespit edilmiştir. Rylands nüshasında 1-2, 6, 10-11, 17, 21-26, 
30-32, 52-57 ve 67-114. sureler yoktur. 34, 38, 40, 43-45, 47-50 ve 61-65. sureler 
tercümede tamdır. Tercümenin 31. cildindeki sayfalar karışmış, karışmış olan bu cildi 


Ata düzeltmiştir (Ata 2004; V-XXX). 


Gülensoy'un verdiği bilgilere göre eser üzerinde daha önce çeşitli çalışmalar yapılmıştır 
(Gülensoy 2000: 273-274). Bu nüshayı ilk olarak A.Mingana küçük bir yazıyla 
tanıtmıştır (Mingana1915: 391-398). Aynı bilgin daha sonra bu nüshanın diline de 
değinmiş ve küçük bir kelime listesi vermiştir (Mingana 1934: 27-39). Daha sonra 
Abdulkadir İnan ve Zeki Velidi Togan'ın bu konuya eğildiklerini görüyoruz. İnan, 
evvela Türkçe olarak yapılmış üç eski Kur'an tercümesinden söz eder (İnan 1952: 14). 
Sonra bunlar üzerinde bir inceleme yapar (İnan 1961: 12). Togan da İnan gibi daha çok 
tanıtıcı mahiyette iki çalışma yapar (Togan 1959: 138; Togan 1964: 3-5). Rylands 


nüshası üzerine en çok çalışan ise J. Eckmann'dır. Eckmann bu konuda çeşitli 


çalışmalar yapar (Eckmann 1967: 51-69; EFckmann 1971: 14-17). Eckmann'ın bu 
konuda yaptığı çalışmaların içinde en önemlisi onun ölümünden sonra yayımlanan 


Rylands nüshası sözlüğüdür (Eckmann 1976). 


Elinizdeki bu tez çalışmasında Aysu Ata'nın Rylands nüshasının metni üzerine 
hazırladığı yayın esas alınmıştır. Ata, yapmış olduğu çalışmada eser hakkında bilgi 
verdikten sonra cilt, varak, satır, sure ve ayet numaralarını vererek metni vermiş, eser 
hakkında önemli gördüğü bazı hususları belirtmiş ve eserin Türkçe, Arapça ve Farsça 
dizinlerini hazırlamıştır. Rylands nüshasından seçilmiş olan örnekler, Ata'nın da yapmış 


olduğu gibi, cilt ve varaklardaki satır numaralarına göre gösterilmiştir. 


2. SES ÖZELLİKLERİ 


2.1. ÜNLÜLER 
2.1.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 
2.1.1.l.a>ı 


RN'de tespit ettiğimiz şu üç örnekte /a/ ünlüsü file getirilen isim yapma eki olan /-ş/ 


ünsüzünün etkisiyle daralarak 1'ya değişmiştir: 

alka- “methetmek” ş > alkış “selam” (34/14a1) 

arka- “yolculuk etmek” ş > arkış “kervan, kafile” (30/5a2) 
karga- “lânetlemek” ş > kargış “lânet” (30/23b3) 
2.1.12.a>u 

Metnimizde tek örneği tespit edilmiştir: 

uza-n > uzun “uzun, uzun boylu, çok” (31/77b3) 
2.1.13.e>ü 


Türk dilinin değişik saha ve devrelerinde karşımıza çıkan bu ses olayı Karahanlı 
Türkçesinin diğer metinlerinde olduğu gibi RN'de de mevcuttur (Hacıeminoğlu 2008: 
4). Tespit edilen örneklerin içerisinde e > ü değişiminin yanında & > ü değişimi ve bir 


kelimenin hem lü hem ©&li şekli de vardır. 


südre- (28/28a1) — südrü- “sürüklemek, zorla çekmek” (36/86a1) 
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yenil > yühül “hafif” (28/58b3) 

öten-ç > ötünç “ödünç, borç” (38/74b3) 

küse- “arzu etmek” ş > küsüş/küşüş “esma-yı hüsnadan: aziz” (28/69a2) 

üle-ş > ülüş “nasip, kısmet, pay, hisse” (30/56b2) 

köntçek (EDPT 728) > könçük “koyun, göğüs” (32/22a2) 

2.1.1.4.1>a 

Aşağıdaki örnekte // ünlüsünün ilerleyici benzeşmeyle /a/ ya değiştiği görülmektedir: 
bağırsuk > bağarsuk “bağırsak” (37/13b2) 


21.15. i>wü 


RN”den tespit edilen bazı kelimelerdeki /1/ ve // ünlülerinin m, p, w dudak ünsüzlerinin 


tesiriyle yuvarlaklaşıp sırasıyla /u/ ve /ü/ ünlülerine dönüştüğü görülmektedir. 


ebir- > ew(ü)r- (28/76b1) — ev(ü)r- “döndürmek, çevirmek” (34/71a3) 


kapığ > kapuğ “kapı” (30/2b2) 


sebinç > sewünç “rahat, rahatlık, ferahlık” (38/68b1) 


sebig > sewüg “sevilen, sevgili” (29/18a1) 


soğık > sawuk “soğuk” (31/68a3) 


umınçsuz > umunçsuz “umutsuz” (30/27a2) 


umuz- (28/69a3) — umız- “uyuklamak” (25/17b1) 


yabız > yawuz “kötü, kötülük” (30/58a3) 
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Bazı kelimelerdeki /1/ ve // ünlüleri de kendilerinden önceki hecede yer alan yuvarlak 


ünlülerin tesiriyle yuvarlaklaşıp /u/ ve /ü/ ünlülerine dönüşürler: 


bulıt > bulut “bulut” (31/79a2) — bulıt (33/69a2) 


kurığ > kuruğ “kuru” (31/59b1) 


kurı- > kuru- “kurumak” (34/91b3) 


korkınç > korkunç “korku” (37/88b1) — korkınç (26/50a2) 


tokış- > tokuş- “savaşmak, çarpışmak” (32/10b1) — tokış- (29/7a1) 


unıt- “unutmak” (34/83b1) — unut- (31/25b2) 


yorı- > yoru- “yürümek” (25/8a3) — yorı- (33/39a1) 


Bu örneklerin dışında şu iki kelimedeki /1/ ünlülerinin de /W ünlüsüne dönüştüğü 


görülmektedir: 


ıçgın- > uçgun- “kaybolmak, yitmek” (37/17a1) 


tanık > tanuk “tanık, şahit” (26/91a3) 


2.1.1.6.o>a 


Bu değişimin metnimizde tek örneği vardır: 


soğık > sawuk “soğuk” (31/68a3) 


2.1.1.7.u>0 


Bu değişimin metnimizde tek örneği vardır: 


uğur “yol, yön, hedef, amaç” * a- > oğra- “azmetmek, niyet etmek” (34/60a3) 
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2.1.1.8.ü>1 

RN”de tespit ettiğimiz bir örnekte bu değişim vardır: 
büt- > bit- (25/4b3) — büt- (2Y/1al1) 

2.1.19.ü>Ö 

Bu değişimin metnimizde sadece iki örneği vardır: 
küyür- > köyür- “yakmak” (31/68a3) 

bük > bök “orman” (30/30b3) (KBS 192) 

2.2. ÜNSÜZLER 

2.2.1. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

22.1.1.b>w/v 


Köktürkçedeki kelime içi ve sonundaki /b/ sesleri Karahanlı Türkçesinde çift dudak v 
(W)'sine döner (Argunşah, Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 29; Hacıeminoğlu 2008: 7). 
RN'de de bu değişimin olduğu ancak kimi kelimelerde /b/ sesinin /w/ yerine v'ye 


dönüştüğü veya her iki sese de değiştiği örneklerin olduğu görülür. 
Kelime içindeki -b- > -w-/-v- değişimine örnekler şunlardır: 

abıçka > awıçka “yaşlı” (32/16a3) 

abla- > awla- “avlamak” (27/18a2) 

ebir- > ew(ü)r- “döndürmek, çevirmek” (28/76b1) — ev(ü)r- (34/71a3) 
kılabuz > kılavuz “kılavuz, rehber” (35/55a2) 


öbke > öwke “öfke, kin, gazap” (30/89a2) 
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sabçı > sawçı “peygamber” (28/35b3) 


tabar > tawar “mal mülk” (38/46a1) 


telbe > telwe “deli, mecnun” (34/25a1) — telbe (36/78a2) 


yabız > yawuz “kötü, kötülük” (30/5Sa3) 


yalabaç > yalawaç “peygamber, elçi” (25/27b3) -— yalavaç (25/13b1) 


yalbar- > yalwar- “yalvarmak” (30/55b3) 


Kelime sonundaki -b > -w/-v değişimine örnekler şunlardır: 


&b > Ew (28/66a3) 


cb- > ew- “acele etmek” (28/27b3) 


sab > sav “s6öz(37/57al) 


seb- > sew- “sevmek” (38/35b2) 


sub > suw “su”(26/19a3) 


2.2.12.d>dy 


Köktürkçede asıl diş ünsüzü olan /d/ ünsüzü Karahanlı Türkçesinde sızıcı /ğ/ ünsüzüne 
döner (Hacıeminoğlu 2008: 2). Metnimizde de bu değişimin olduğu görülür. Ama bazı 


kelimelerde /d/ değişiminin yanında y değişiminin de gerçekleştiği görülür. 


Kelime içindeki -d- > -d-/-y- değişiminin örnekleri şunlardır: 


adak > adak “ayak” (37/Sb1) 


adın > adın “başka” (35/2a3) 


bedük > bedük “büyük” (33/35b1) 


boduğ > boduğ “renk, boya” (30/36a1) 


edgü > edgü “iyı” (26/87a3) 


ediz > ediz “yüksek, sağlam” (26/46b2) 


idi > idi “Rab, Tanrı, ilah; sahip” (38/30b1) 


kadgğu > kadgu “kaygı” (34/33b3) 


kadtar- > kaytar- “geri çevirmek, geri göndermek” (33/12a2) 


kadra > kadra (32/21b2) — kayra “tekrar, arka” (33/62a3) 


kedik > kedik > keyik “vahşi hayvan” (27/16a3) 


kidin > kidin “sonra” (28/43b3) 


kudruk > kudruk “son” (30/28a2) 


udku > udku “uyku, rüya” (34/30a3) 


üdür- > üdür- “seçmek” (34/40b3) 


yadağ > yadağ “yaya, yerde yürüyen” (28/15a2) 


yıdığ > yıdığ “kokmuş” (377/12b1) 


yudrukla- > yudrukla- “yumruklamak” (32/11a2) 


yodun > yodun “yok olma, ortadan kalkma” (28/8b2) 


- Kelime sonundaki -d > -d/-y değişiminin örnekleri şunlardır: 


bod > bod “çehre” (34/94b1) 
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ıd- > ıd- “göndermek” (29/24b1) — ıy- (33/33a1) 


ked > ked “daha, çok daha” (26/36a3) — key (31/19b2) 


ked- > ked- “giymek” (33/73a1) 


kod- > kod- “koymak, bırakmak, rahat bırakmak” (28/50b2) 


kud- > kuy- “dökmek, yağdırmak, koymak” (28/10b3) 


küd- > küd- “zaman vermek, ertelemek, beklemek” (30/24a1) 


yod- > yod- “yok etmek” (34/16a3) 


öd > öd “zaman” (34/47b1) 


ud- > ud- “uymak” (26/92a1) 


yad- > yad- “yaymak” (26/50a3) — yay- (3622a1) 


2.2.1.3. -d- > -w- 


RN”de tespit ettiğimiz bir örnekte bu değişim vardır: 


adut > awuç “avuç” (EDPT 44) (31/67a2) 


2.2.1.4. -g-/-&- > -w-/-v- 


Karahanlı Türkçesi metinlerinde sıkça rastlanan bu ses olayının RN'de de örnekleri 


vardır (Hacıeminoğlu 2008: 7). Bu örnekler şunlardır: 


çoğlan- > çovlan- “kavrulmak, yanmak” (26/27b2) 


kirgür- > kigür- (2714b1) > kivür- “sokmak, dahil etmek” (34/79b1) 


yağuk- > yavuk- “yakınlaşmak, dokunmak” (26/19a2) 
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yağuk > yawuk “yakın, ilk” (35/78b2) 
soğık > sawuk “soğuk” (31/68a3) 
2.2.1.55.&>h 


RN'de tespit ettiğimiz bir örnekte /8/ sesinin sızıcılaşarak /h/ sesine dönüştüğü 


görülmektedir: 
ağtar- > ahtar- “döndürmek, yöneltmek” (28/36b1) 
2.2.1.6.k>h 


Karahanlı Türkçesinde, Türkçenin asli seslerinden biri olmayan h sesinin bazı 


kelimelerde k'nın yerini aldığı görülür (Hacıeminoğlu 2008: 6). RN'den tespit ettiğimiz 
dört örnekte /s/, /ş/ ve /4 gibi patlayıcı ünsüzlerden önce gelen // sesinin sızıcı /h/ 
sesine dönüştüğü görülür. Sızıcılaşma olarak tanımlanan bu olayın metnimizdeki 


örnekleri şunlardır (Özkan 2009: 209); 

okşa- > ohşa- “benzemek” (31/32a1) 

yakşı > yahşı “iyı, hayırlı, daha iyi” (26/6a1 ) 
aksak > ahsak “aksak, topal” (37/38a3) 
katun > hatun “hatun, kadın” (32/7a2) 
2.2.1.7.k>6 


RN'den tespit edilen şu üç örnekte iki ünlü arasında kalan k sesinin tonlulaşma sonucu 


& sesine dönüştüğü görülmektedir: 
yak- “yaklaşmak” u- > yağu- “yaklaşmak” (29/20b2) 


kıkır- > kığır- “bağırmak” (37/54a3) 
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sıkır- > sığır- “ıslık çalmak” (28/83a2) 


2.2.1.8. b- >m- 


Türkçede sıkça rastlanılan bu ses olayı Karahanlı Türkçesinde de görülmektedir. 
(Hacıeminoğlu 2008: 6). Kelime başı b-”den sonra gelen ünsüz nazalsa b- sesi m-'ye 
döner (Argunşah, Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 30). RN'den tespit edilen şu 
örneklerde gerileyici benzeşme olayıyla nazal olan n ve f seslerinin kendilerinden önce 


gelen b- sesini m- sesine dönüştürdüğü görülür: 


ben > men “(şahış zamiri) ben” (31/Ilal) 


bin- > min- “binmek” (34/18b3) — mün- (35/69a1) 


behizte- > mefize- “benzetmek” (29/23a1) 


beügü > mengü “ebedi, ölümsüz” (38/15b3) — mefigü (30/42a2) 


bifi > mifi “bin (1000)” (34/39b2) 


bufi “sıkıntı” *ad- > mufiad- “çaresiz kalmak, mecbur olmak” (30/94a2) 


buğal > mufal- “üzülmek” (31/76a1) 


bundağuk > mundağuk “sanki, böyle, gibi” (34/26a1) 


22.19. ü(ng)>n,g 


Metnimizden tespit ettiğimiz bazı kelimelerdeki nazal n (fi) sesi /n/ ve /g/ ayrışmasıyla 


yerini /n/ veya /g/ sesine bırakmıştır: 


beügü > mengü “ebedi, ölümsüz” (38/15b3) 


ehir- > egir- “eğirmek” (30/80b2) 


eh > en “en, genişlik” (255b3) 
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ürüh > ürügter- > ürger- “beyazlaşmak, ağarmak” (30/6a2) 


ühdür- > ündür- “büyütmek, yetiştirmek” (30/34a3) 


ernek > ernek “parmak, parmak ucu” (28/70b3) 


yalüuz > yalğuz “tek” (36/4a3) 


2.2.1.10.ny>y 


Eski Uygur Türkçesi döneminden itibaren görülmeye başlanan /ny/ ayrışması RN'de /y/ 


tarafındadır. Tespit edilen örnekler şunlardır: 


kony > koy “koyun” (37/43b2) 


çığany > çığay “fakir, yoksul” (29/42b2) 


kanyda > kayda “nerede, nasıl” (30/40b1) 


kanyu > kayu “hangi” (31/27a3) 


22.111. p->b- 


Soğutça asıllı olan şu kelimede bu değişim görülür: 


Soğ. pwrç “borç” > borçluğ “borçlu, borçlu olan” (29/43a1) 


2.2.1.12.t>d 


RN'den tespitettiğimiz birkaç kelimede kelime içi -t- sesinin yerini -d- sesine bıraktığı 


görülür: 


yıltıra- > yıldra- “ışımak, parlamak” (33/10a2) 


yomıtar- > yumdar- “toplamak, biraraya getirmek” (30/20b1) 
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alta- > alda- “hile yapmak” (26/97a2) 
ögütül- > ögdül- “övülmek” (26/90a1) 
bartak > bardak “bardak” (36/67a2) 
2.2.1.13.2>5S 


RN'de tespit ettiğimiz iki kelimede ve geniş zamanın olumsuz şekli -maz, -mez'de bu 
değişime rastlanmaktadır. Geniş zamanın olumsuz şeklinde hem 7'li hem s'li örnekler 
bulunmaktadır. Bunların dışında emir üçüncü tekil şahıs çekiminde de bu değişim 
görülür. Eski Türkçe döneminde -z'li (-zu, -zun, -zunı, -zunın) olan bu çekimin ekleri 
metnimizde Karahanlı Türkçesinde olduğu gibi s'lidir (-su, -sun, -sunı, -sunın) 


(Hacıemioğlu 2008: 2; Gabain 2000: 79). Tespit edilen örnekler şunlardır: 

berilmez > berilmes “verilmez” (30/75b1) — açmaz “açmaz” (28/56b1) 

köküz > köküs “göğüs” (31/42b1) 

tokuz on > toksan “doksan” (34/54a3) 

amrulsun “sakinleşsin” (25/3a1), alsu “alsın” (31/5b1), körsün-e “görsün” (38/30b1) 
2.3. SES OLAYLARI 

2.3.1. Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 


Sonu ünsüzle biten kelimelere ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde vurgusuz orta hece 
ünlüsü düşer. RN'de bu olayın çok sayıda örneği vardır. Düşen orta hece vokali geniş 


veya dar olabilmektedir. Tespit edilen örnekler şunlardır: 
ağdına- > adna- “değişmek” (37/12b2) 


ağırı- > ağrı- “acı duymak” (26/72a3) 
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buyurul- > buyrul- “buyrulmak, emredilmek” (26/3a3) 


çıkırık > çıkrık “çığlık” (37/88b3) 


esürük > esrük “sarhoş” (26/18a2) 


kayına- > kayna- “kaynamak” (36/85b3) 


kuduruk > kudruk “son” (30/28a2) 


mehize- > mefize- “benzetmek” (29/23a1) 


oruna- > orna- “yerleşmek, oturmak” (28/38a3) 


oyuna- > oyna- “oynamak” (36/76b2) 


sarığtar- > sargar- (34/91b3) 


tanıl-ur > tanlur “inkâr edilir” (26/95a3) 


tegir-e > tegre “çevre” (31/81b3) 


uwutan- > uwtan- “utanmak, çekinmek” (33/16a3) 


ürülür > ürlür “üflenir” (3 1/69b3) 


yandurulur > yandurlur “döndürülmek, çevrilmek” (29/5a1) 


yumuşa- > yumşa- “ısınıp yumuşamak, gevşemek” (34/93b3) 


yütülü- > yüğlü- “hafiflemek” (30/76a1) 


2.3.2. Hece Yutumu 


Hacıeminoğlu'nun genellikle benzer sesli hecelerden birinin telaffuz veya değişik 


sebeplerle düşmesi veya yutulması olayı olarak tanımladığı ve Karahanlı Türkçesinden 
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örnekler verdiği bu ses olayının RN'de tespit edilen örnekleri şunlardır (Hacıeminoğlu 


2008: 10): 


tol-(1)ğ-*-a- (Korkmaz 2009:124) > tola- “eğip bükmek, çevirmek” (26/21a3) 


uvuşan- > uvşa- > uşan- “parçalanmak” (34/92a1) 


elig > el “el” (32/22a1) — elig (28/5b3) 


yapurgak > yaprak “yaprak” (31/90a3) 


yinçürge > yinçke “ince, kıvrak” (26/4a3) 


2.3.3. Ünsüz Türemesi 


RN'den tespit edilen şu üç kelimede vurgusuz ve zayıf olan kelime başındaki 1- 


ünlüsünün y- ön türemesiyle ses değerini koruduğu görülür: 
ıra- > yıra- “kovulmak, aşağılanmak, lanetlenmek” (28/42a3) 
ığla- > yığla- “ağlamak” (36/S1Ib1), ıgla- (29/59a1) 

ığaç > yığaç “ağaç” (30/34a3) 

2.3.4. Ünsüz Düşmesi 

2.3.4.1. g, & Düşmesi 


Rylands nüshasında bazı kelimelerin içindeki ve bazı eklerin başındaki veya sonundaki 


g ve g seslerinin düştüğü görülmektedir. Tespit edilen örnekler şunlardır: 


eğger- ( EDPT 52) > &der- “takip etmek, peşinden gitmek” (36/80b1) 


eşgek > eşek “eşek” (38/51b3) 


eskig > eski “eski” (34/7a1) 
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haberlig > haberli “haberli” (26/13a3) 


kazguk > kazuk “kazık” (34/50b2) 


keçikig > keçki “eski” (34/7a1) 


kergek- > kerek- “gerekmek, gerekli olmak” (33/17b3) 


kopgur- > kopur- “haşretmek, diriltip kaldırmak” (30/48b1) 


suwğgarıl- > suwarıl- “su içirilmek” (37/13b1) 


yarlığka- > yarlıka- “affetmek, bağışlamak” (26/94a1) 


yapurgak > yaprak “yaprak” (31/90a3) 


yitig > yiti “keskin” (37/74b3) 


2.3.4.2. 1 Düşmesi 


RN'de tek kelimede tespit edilmiştir: 


keltür- > ketür- “getirmek” (32/6b1) 


2.3.4.3.r Düşmesi 


RN'de tespit edilen şu dört kelimede r'nin titrek bir ses olması ve söylenişinde güçlük 


çekilmesi sebebiyle /r/ düşmesi görülür (Ergin 2000: 69): 


berkü- > bekü- “sağlamlaşmak” (30/37a3) 


birle > bile “ile” (377/60a2), (37/61b3) — birle (2/1b1) 


kurtğar- > kutgar- “kurtarmak” (28/41b1) 


kirgür- > kigür- “bırakmak, girmek” (38/86b2) 
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2.3.5. Hece Birleşmesi 


Hacıeminoğlu, kelimeyi meydana getiren heceler ve söz içinde yan yana gelen 
kelimelerin birbilerini etkilediklerini ve bir düzene uyduklarını belirtip bunu hece 
birleşmesi olarak tanımlamıştır. Bu olayın Karahanlı Türkçesinde genelde birleşme 
esnasında meydana geldiğini de belirtmiştir (Hacıeminoğlu 2008: 10). Bu olayın RN'de 


tespit edilen örnekleri şunlardır: 


ançatök > ançak “kadar” (30/65b2) 


anıtteg > andağ “öyle, o şekilde; üstelik, ayrıca” (28/7a3) 


anıttegtök > andağuk “öyle, o şekilde, öylece, o kadar” (32/10a1) 


bunuttegtök > mundağuk “sanki, böyle, gibi” (34/26a1) 


netçetök > neçük “nasıl” (33/59a2) 


netletök > nelük “niçin, neden” (28/62a2) 


netök > nek “hiç” (34/53a2), nek (30/44a3) 


tokuz on > toksan “doksan” (34/54a3) 


yalın*töz > yafluz “yalnız” (35/3a3) 


2.3.6. Yer Değiştirme (Metatez/Göçüşme) 


Rylands nüshasında birkaç kelimede tespit edilen bu ses olayı, aynı kelimede bulunan 
yan yana ya da yan yana olmayan iki sesin yer değiştirmesidir. Çoğunlukla söyleyişi 
kolaylaştırmak için gerçekleşelen bu ses olayının metindeki örnekleri şunlardır 


(Hacıeminoğlu 2008: 10): 


közted- > ködez- (EDPT 707) > küdez- “gözetmek, korumak, saklamak” (31/66b3) 
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tegiz- “dönmek” (1)n- > tegzin- > tezgin- “dolanıp durmak, bocalamak” (29/35a1) 
tegzin-ç > tezginç “çember” (37/30a1) 

müslümânlık > müsülmünlık “İslâm, Müslümanlık” (38/43b3) 

yaliuz > yafiluz “yalnız” (35/3a3) 

2.4. ÜNLÜ UYUMLARI 

2.4.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 


Dıl benzeşmesi veya dil uyumu olarak da adlandırılan bu uyum Karahanlı Türkçesinde 
tamdır (Banguoğlu 2004: 79; Argunşah, Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 29). Bu uyum 
bir kelimedeki ünlülerin kalınlık ve incelik bakımından birbirine uygun olmasına 
dayanır. Bir kelimenin ilk hecesinde kalın ünlü varsa ondan sonra gelen hecelerindeki 
ünlüler de kalın olur. Yine bir kelimenin ilk hecesinde ince bir ünlü varsa ondan sonra 
gelen hecelerindeki ünlüler de ince olur. Türkçede bir kelimenin ünlülerinin hepsi ya 
kalın ya ince olabilir. Türkçe bir kelimede hem kalın hem ince ünlü bulunamaz. Yani bir 
kökün, bir ekin, kök ve eklerden yapılmış bir kelimenin ünlüleri kalınlık ve incelik 
bakımından tamamıyla bir uyum içerisinde bulunurlar (Ergin 2000: 70). Türkçenin 
tarihi dönemlerinde tam olarak görülen bu uyum, Rylands nüshasında da, bazı istisnaları 
olmakla birlikte (irinçlengil, 34/84a1; işliığ, 3Y/68b2; cüftlendürgay, 36/87b1; 


bodnımizke, 30/8a2) tamdır. Metinden seçilen bazı örnekler şunlardır: 
öwkedin “öfkeden” (25/1a3) 

çıkgatılar “çıkacaktılar” (25/19a2) 

mefüzeksiz “benzersiz” (26/28a1) 

yerlemil “yerlerin” (27/3l1a1) 


yawuzluklarığıznı “kötülüklerinizi” (28/79b2) 
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kötürse “götürse” (29/65a2) 


yarlıkağan “bağışlayan” (30/18b1) 


bütünlükin “şüphesiz” (34/38a1) 


bilürler “bilirler” (36/13a3) 


satığçılıknı “ticareti” (38/56a2) 


Türkçe kelimelerde görülen bu uyum, Türkçe bir ek almamış ve kök olarak kabul 
edilebilecek yabancı kelimelerin çoğunda görülmez. Türkçe bir ek almış yabancı 
kelimelerde de çoğunlukla bir uyumdan söz edilemez. Genellikle getirilen ekteki ünlü, 


yabancı kelimenin son ünlüsüne göre kalın ya da ince olmuştur. 


abadan (Far.) “bayındır, mamur” (29/13a2) 


“âciz (Ar.) “aciz, güçsüz” (33/85a1) 


adine (Far.) “Cuma günü” (38/54b2) 


ahestetlik (Far. ) “ağırbaşlılık” (33/2a3) 


“alemtluğ (Ar.) “âlemler, insanlar, bütün yaratılmışlar” (28/19b3) 


ajuntuğ (Soğ. ) “canlı” (38/29a2) 


arzutla- (Far.) “arzu etmek” (25/11a2) 


asantlık (Far.) “kolaylık” (29/4a2) 


“atâtmız (Ar.) “Tütfumuz” (34/62a2) 


bakitrak (Ar.) “daha sürekli” (31/92b2) 


berekattlığ (Ar.) “bereketli” (36/72a2) 
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câduütnıü (Far.) “büyücünün” (31/55b1) 
cahiltlertdin (Ar.) “cahillerden” (28/60b3) 
cüfttüte (Far.) “eşine” (31/88b3) 
cünüb*ka (Ar.) “cünübe” (26/1Sb1) 
kanattlar (Moğ.) “kanatlar” (33/63b3) 
livatdın (Çin.) “kara balçıktan” (30/23b1) 
mivetni (Far.) “meyveyi” (34/66b2) 
tamuğtnuf (Soğ.) “cehennemin” (36/86a2) 
ziyâdetdin (Ar.) “fazladan” (37/77a2) 
2.4.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 


Bir okelimedeki ünlülerin odüzlük-yuvarlaklık (O bakımından uyum içerisinde 
bulunmalarıdır. İlk hecesi düz ünlü ile başlayan bir kelimenin sonraki hecelerindeki 
ünlüler de düz olmalı ve ilk hecesinde yuvarlak ünlü bulunan bir kelimenin sonraki 
hecelerindeki ünlüler ya düz geniş ya da dar yuvarlak ünlüler olmalıdır (Ergin 2000: 
72). Metnimizde düzlük-yuvarlaklık uyumu tam olarak yoktur. Gerek kök hâlindeki 
ısım ve fiillerde gerek yapım eki almış isim ve fil gövdelerinde gerekse çekim eklerinin 
isim ve füllere eklenmesinde bu uyum tam olarak görülmemektedir. Bu uyumsuzluğun 
başlıca nedeni bazı eklerin ya sadece düz ya da yuvarlak ünlülü olmalarıdır. RN'de 


düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan kelime örnekleri şunlardır: 


okığıl (27/37b2), yorıilar (30/47b1), temürmi (33/63b3), semüz (37/88a2), kümişni 
(29/25b3), kigrür (26/28a3), bayuttı (29/53b3), bekümiş (30/82b1), yağumasunlar 
(29/20b2), yığgusa (3/52a1), tezgindürlür (36/67a1), yaşahurur (29/65a2), yetürdüniz 
(33/46a2), tuturdumız (26/89a3), tuğgurdı (37/40b2), koparılur-miz (34/20a3), açuk 
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(38/92a2), anuk (37/75a2), kazuklar (34/50b2), açukluğ (30/93a3), kılguluk (29/4b3), 


armasun (35/23b3), sürügli (37/83b1), turuğglı (368la1), Yusufdın (30/7a3), 
kapuğlarındın (30/42a1), yazukum (27/39a1), burunkı (33/48a1), yawuz (31/12a1). 


2.55. ÜNSÜZ UYUMU 


Türkçe kelimelerde yan yana gelen ünsüzlerin seda bakımından birbirlerine uyması 
olayına ünsüz uyumu denir. Yani kelime içindeki karşılıklı konsonantlardan ancak 
sedalılar sedalılarla sedasızlar sedasızlarla yan yana gelebilirler (Ergin 2000: 75-76). 
RN'de bu konuda bir tutarlılık görülmemektedir. Bazı ekler bazı örneklerde uyuma 
uygun olarak kullanılırken bazı örneklerde aykırılık gösterebilmektedir. Bazı ekler de ya 
sadece sedalı ya sadece sedasız şekillerinin kullanılmaları nedeniyle ünsüz uyumuna 
uymamaktadırlar. Bu durumlarla ilgili metnimizde tespit ettiğimiz bazı örnekler 


şunlardır: 


-Fiilden fiil yapan -tUr/-dUr eki eklendiği filin son ünsüzüne göre sedalı veya sedasız 
olarak, yani ünsüz uyumuna uygun olarak kullanılmıştır: azdurdı (35/89a3), eşittürür 


(36/54a1), atlandurup (31/32b2), kıştursa (26/92a2) vb. 


-Görülen geçmiş zaman eki çoğu örnekte ünsüz uyumuna uygun olarak kullanılmışken 
bazı örneklerde uyuma aykırı olarak kullanılmıştır: korkdum (31/66b1), unıttıi 


(31/92a1), kaçtı (34/38a2), tegdi (30/45a2), kodtıtızlar (38/20a2) vb. 


-Bazı ekler sadece sedalı veya sadece sedasız şekilleri kullanıldığı için ünsüz uyumuna 
aykırılık gösterebilmektedir: azkına (29/30a1), satığçılık (29/17b3), kesgil (34/53b3), 
çıkğınça (37/56a3), bilmekde (30/65b1), arkışda (30/5a2), korkınçdın (33/22b1), 
uluşdın (32/37b1), tilinçe (34/96b1), kirçe (26/46a3) vb. 


3. İSİMLER 
İsimler evrendeki canlı ve cansız bütün varlıkları, insan zihnindeki soyut ve somut 
bütün kavramları tek tek ya da tür olarak karşılayan sözlerdir (Korkmaz 2009: 195). 


RN”de tespit edilen isimler yapılarına göre basıt, türemiş ve birleşik isimler olmak üzere 


üç başlık altında incelenmiştir. 
3.1. BASİT İSİMLER 


Kök hâlinde olan, herhangi bir yapım eki almamış isimlere basit isim denir. Metnimizde 


tespit edilen basit isimler şunlardır: 

3.1.1. ÜNLÜ * ÜNSÜZ KURULUŞUNDA OLAN BASİT İSİMLER 

al “hile, aldatmaca” (EDPT 120; KBS 61) 

Bu al erür. “Bu hiledir.” (28/9b2) 

aş “aş, yemek” (EDPT 253) 

Yegü aş berür mü miz anlarka? “Onlara yiyecek yemek mi vereceğiz?” (34/10a1) 
at “ad, isim” (EDPT 32) 

Ol Taörıka körklüg atlar, ündeler anıi birle. “O Allah'a, güzel adlarla dua edin.” 
(28/53a2) 

at “at” (EDPT 33) 

Sekirtmediniz anı üze atlardın. “Onun üzerine atlardan koşturmadınız.” (38/20b2) 
ay (EDPT 265) 

1) “ay, kamer” 


Udu barığlı kıldı sizlerke tünni, kündüzni, künni, aynı, yıldızlarnı. “Geceyi, gündüzü, 


güneşi, ayı, yıldızları sizin hizmetinize verdi.” (30/35a3) 


2) “ay, 30 gün” 
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Kim kim bulmasa iki ay tutaşı rüze tutmak tevbe Tafürıdın. “Kim (fırsat) bulamasa, 


Allah tarafından tövbesinin kabulü için iki ay üst üste oruç tutsun.” (26/60a3) 

az “az, sayıca ve miktarca az” (EDPT 277) 

Az meni kullarımdın şükr kılgan. “Benim kullarım içinde şükreden azdır.” (33/35b3) 
cl (EDPT 121) 

1) “il, şehir, kent, memleket” 

Çıkargay-miz ok seni ey Şuayb hem yime anlarnı kim bittiler senin birle elimizdin. “Ey 
Şuayb! Seni de seninle inananları da memleketimizden çıkaracağız.” (28/2b2) 

2) “yer, belde” 

Sürdimiz anı ölmiş el tapa. “Onu ölmüş beldeye doğru sürdük.” (33/69a3) 

el “el” (EDPT 140) 

Kigürgil elini könçüküf içiğe. “Elini koynuna sok.” (32/22a1) 

em “şifa, devâ, ilaç” (EDPT 155) 

Anıf içinde em ol kişilerke. “Onun içinde insanlara şifa vardır.” (30/65a1) 

en “en, genişlik” (EDPT 165) 

Uştmah anı eni köklerçe yerlerçe anutuldı. “Cennet; onun genişliği gökler kadar, yerler 
kadar hazırlandı.” (25/5b3) 

er “kişi, adam, erkek” (EDPT 192) 

Üdürdi Müsa bodnındın yetmiş erni. “Musa, kavminden yetmiş eri seçti.” (28/31a1) 

€ş (EDPT 253) 

1) “arkadaş, dost” 

Neme yawuz €ş ol. “O ne kadar kötü dosttur.” (26/15b2) 

2) “ashab, ehl, havari” 

Aydı “İsi Meryem oğlı öz &şlerie. “Meryem oğlu İsa, kendi ashabına söyledi.” 
(38/48a1) 

3) “bir yerden olan” 

Bolsa sen ot e&şlerindin. “Cehennemliklerden olasın.” (27/39a2) 


4) “benzer, eş, diğer” 
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Kılmadımız ağar anda aşnu €ş. “Ondan önce ona benzer yaratmadık.” (31/6a2) 
et “et” (EDPT 33) 

Kamuğdın yeyür siz etni taze. “Herbirinden taze eti yersiniz.” (33/72b2) 
ew/ew“ev, mesken” (EDPT 3) 


Tafrı kıldı sizke ewlerinizdin amrulgu. “Allah, size evlerinizi huzur ve dinlenme yeri 


yaptı.” (30/ 72b1) 

iç “iç, içeri” (EDPT 17) 

Ne ol köüülleri içinde? “Kalplerindeki nedir?” (26/36a1) 

ig “hastalık” (EDPT 98) 

Köüülleri içinde ig ol. “Kalplerindeki hastalıktır.” (27/57a1) 
in “mağara” (EDPT 166) 


Eger bulsalar sığıngu yer azu inler azu kirgü yer yanğatılar ahar. “Eğer sığınacak, 


girecek yer veya mağara bulsalar oraya doğru yöneleceklerdi.” (29/41a1) 

iş (EDPT 254) 

1) “iş, amel” 

Yokalur işifizler sizler bilmes sizler. “İşleriniz yok olur, bilmezsiniz.” (37/54b2) 

2) “emir, buyruk” 

Tartıştıhız erse iş içinde. “Emir konusunda tartıştıysanız.” (25/15a3) 

3) “olay, meydana geliş” 

Kıyâmet Işi meger göz yumup açmak teg. “Kıyamet olayı göz yumup açmak gibidir.” 
(30/70b3) 

it “It, köpek” (EDPT 34) 

Anıfi mefzeki it mefizeki teg. “Onun benzeri köpek gibidir.” (28/50b1) 

iz “iz” (EDPT 277) 

Aldımız bir awuç toprak yalawaç izindin. “Peygamber izinden bir avuç toprak aldık.” 
(31/67a3) 


ok “ok, şans oku” (EDPT 76) 
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Boğuzlansa Tarı atıda adınkı birle hem boğulmış hem tögülmiş hem uşanmış hem 
süsülmiş hem ol kim yese keyik meger ol kim boğuzlasa siz, ol kim boğuzlansa 
burhanlar üze kim üleşse sizler oklar birle ol yarlığsız iş. “Allah'tan başkası adına 
boğazlanan, kestikleriniz hariç; boğulmuş, darbe sonucu ölmüş, yüksekten düşerek 
ölmüş, boynuz vurularak ölmüş ve yırtıcı hayvan tarafından parçalanmış hayvanlar ile 
dikili taşlar üzerinde boğazlanan hayvanlar, bir de fal oklarıyla kısmet aramanız size 


haram kılındı. (27/16b2) 
on “on, 10” (EDPT 166) 


Va'de kıldımız Musaka otuz tün, tükel kıldık anı on birle. “Musa'ya otuz gece süre 


verdik, bunu on (gece) ile artırtık.” (28/20b3) 

of (1) “nasip, kısmet” (EDPT 167) 

İrinçlenditiz oüları birle. “Kısmetleriyle faydalandınız.” (29/48b3) 

ofi (11) “sağ, sağ taraf” (EDPT 166) 

Va'de kıldımız sizke Tür tağının of yanındın. “Size Tur Dağı'nın sağ tarafından 
vadettik.” (31/60b2) 

ot (1) “ateş, cehennem ateşi” (EDPT 34) 


Olarka tamuğ otı, kazâ kılınmaz olar üze ölsün üçün. “Cehennem ateşi onları öldürmek 


amacıyla onlara gönderilmez.” (33/77a3) 

ot (10) “ot, bitki” (EDPT 34) 

Çıkardımız anıü birle cüftler otlardın adın adın. “Onunla türlü türlü otlardan çiftler 
çıkardık.” (31/ 50a1) 

öç “öç, intikam” (EDPT 18) 

Öç aldımız olardın. “Onlardan intikam aldık.” (28/16b3) 

öd “zaman” (EDPT 35) 

Tükel boldı idin ögdi kırk tün. “Rabbinin (verdiği) kırk gece zamanı doldu.” (28/20b3) 
öf “ön” (EDPT 167) 


İlgerü keçmetler Tafrı takı yalawaçı öğinde. “Allah'ın ve peygamberinin önünde haddi 


aşmayın.” (37/53b2) 


öz “vadı, dere” (EDPT 278) 
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Sen özde arığ Tuva atlığ. “Sen Tuva adlı temiz vadidesin.” (31/39a2) 

uç “uç” (EDPT 17) 

Kaçan hali bolsalar ısrurlar sizi üze ernekleri uçını öwkedin. “Kendi başlarına 
kaldıklarında size karşı öfkelerinden parmaklarının ucunu ısırırlar.” (25/1a2) 

üç “üç, 3” (EDPT 18) 

Bitifler Tafrıka hem yalavaçlarıia aymafilar üç t&p. “Üç diyerek konuşmayın, Allah'a 
ve Peygamberlerine iman edin.” (27/11a3) 

ün “ses, gürültü” (EDPT 167) 

Eştür mü sen olarda ün. “Onlardan bir ses işitir misin?” (31/36a2) 

3.1.2. ÜNSÜZ * ÜNLÜ * ÜNSÜZ KURULUŞUNDA OLAN BASİT İSİMLER 

baş(I) “yara, yaralanma” (EDPT 376) 


Eger tegse sizke baş çın-ok tegdi bodunka baş anı mefizlig. “Eğer siz yaralandıysanız, 
şüphesiz (0) topluluk (da) benzeri bir yara aldı.” (25/9b1-2) 

baş (IN) (EDPT 375) 

1) “baş” 

Tuttı kadaşınıf başını süğreyür anı öziüe. “Kardeşinin başını tutup onu kendine doğru 
zorla çekti.” (28/2Sal) 

2) “saç baş, saç sakal” 

Yandı baş ürünlüki. “Saçım beyazlığa döndü.” (31/5a1) 

3) “öncü, ileri gelen” 

Eger sısalar andlarını “ahdlarında kidin, olar tan kılsalar dininiz içinde tokuşuülar küfr 


başlarını. “Eğer antlaşmalarından sonra yeminlerini bozup dininize dil uzatırlarsa küfrün 


elebaşlarıyla savaşın.” (29/9b1) 
bay “zengin, varlıklı” (EDPT 384) 


Eger bolsa bay azu derviş Tafrı seza turur ol ikike. “Zengin ya da fakir olsalar da Allah 


ikisine de yakındır.” (26/91b3) 


beg “bey, önde gelen kişi” (EDPT 322) 
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Biz boyun sudımız uluğlarımızka beglerimizke. “Biz büyüklerimize ve beylerimize itaat 


ettik.” (33/24b2) 

beş “beş (5)” (EDPT 376) 

Taürıka ol beşde biri hem yalavaçka hem yağukluk idisine. “Beşte biri Allah'a, 
Peygamber'e ve yakınlarınadır.” (29/1a1) 

bir “bir, tek, aynı” (EDPT 353-354) 

Tokıdı Tafrı bir mesel iki er birle, ikide bir ağın ol. “Allah, ikisinden biri dilsiz olan iki 
adamı misal verdi.” (30/69b2) 

bod “çehre” (EDPT 296) 


Ol kim küdezse öz bodını yawuz kındın kıyâmet küninde aylur zâlimlerka: tatılar anı 
kim kazğanur erdihiz. “Kıyamet günü kötü azaba karşı çehresiyle korunan zalimlere: 


“Kazandıklarınızı tadın.” denir.” (34/94b1) 
bök “orman” (< bük, KBS 192) 


Salih bodnı ve Lut bodnı, bök idileri bu ögürler. “Salih ve Lut kavimleri orman 


sahipleridir.” (34/50b3) 

çın ( EDPT 424) 

1) “doğru, hak, gerçek” 

Bütünlükin Tafrınıö va“desi çın ol. “Şüphesiz Allah'ın vaadi gerçektir.” (33/66b1) 

2) doğru söyleyen, doğru kişi, samimi kişi” 

Ündef olarnı icâbet kılsunlar sizke, eger çın erse sizler. “Eğer doğru söyleyenlerseniz 
onları çağırın da size cevap versinler.” (28/60a5) 

kan “kan” (EDPT 629) 


Her-âyine harâm kıldı sizlernih üze murdârnı, kannı, tohuz etini. “Şüphesiz sizlere 


murdarı, kanı, domuz etini haram kıldı.” (30/93b3) 
kap “kılıf, zar” ( EDPT 578) 
Küç kılınmazlar hurma kapınça. “Hurma zarı kadar haksızlığa uğratılmazlar.” (26/84a2) 


kaş “yamaç, tepe” (EDPT 669) 
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Körmez sen anıü içinde egri yime kol kaş. “Orada hiçbir çukur, hiçbir tepe görmezsin.” 
(31/85a2) 

kat “kat, huzur, ön taraf” (EDPT 593) 

Ol kim bizin katımızda turur. “O bizim ön tarafımızdadır.” (31/25a3) 

köç “uzun zaman, geç” (EDPT 692) 

Kesilgil mendin köçke tegi. “Uzun bir zamana kadar benden uzak dur.” (31/18b1) 

kei (EDPT 724) 

1) “geniş” 

Ermez mü erdi Tafrınığ yeri ken. “Allah'ın yeri geniş değil miydi?” (26/65a3) 

2) “çok, bol” 

Kelür erdi anı rüzisi kef tegme ajundın. “Onun rızkı bütün dünyadan bol gelirdi.” 
(30/92a2) 

kız (KBS 522) 

1) “kız, kız çocuk” 

Aygıl cüftlerihe hem kızlarığa. “Eşlerine ve kızlarına söyle.” (33/2l1a1) 

2) “bakire kız” 

Bolgay kim anı idisi eger talak kılsa sizni tegşürgey afar cüftler, yahşı sizdin, boyun 
suğanlar, bitgenler, nâmâz kılganlar tevbe kılganlar, tapunganlar, rüze tutganlar, yüzi 
açuk kunçuylar hem kızlar. “Eğer o sizi boşarsa, Rabbi ona, sizden daha hayırlı, 


Müslüman, inanan, sebatla itaat eden, tövbe eden, ibadet eden, oruç tutan, dul ve bakire 


eşler verecektir” (38/92a2) 

kir “kir, pis” (EDPT 735) 

Ap yime tutmaülar andlarığıznı köpül kiri siziü ara. “Ayrıca yeminlerinizi aranızda 
gönül kiri (hile ve fesat) sebebi yapmayın.” (30/82a3) 

kol (D “el, kol; taraf, yan” (EDPT 614) 

Kesgey men eligleriüizni hem adaklarığıznı, oü kol sol adaknı. “Ellerinizi ve 
ayaklarınızı, sağ el ve sol ayak olarak (çaprazlama) keseceğim.” (28/10a2) 


kol (IT) “vadi” (KBS 534) 
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Kaçan keldi erse aa ündenildi kolnuf of yanındın. “Geldiği zaman ona vadinin sağ 


yanından seslenildi.” (32/20b3) 
kor “zarar” (EDPT 641) 


Kaçan kim tegse sizlerke kor yas ündeyür bizni. “Size bir zarar ulaştığında bizi çağırır.” 


(35/6a3) 

koy “koyun” ( EDPT 631) 

Yapurgak çalar men anıü birle koylarım üze. “Onunla koyunlarımın üzerine yaprak 
çırparım.” (31/40b3) 

kök (I) “gök” (EDPT 708) 

Biz “arZa kıldımız emânetni kökler üze hem yerler üze. “Biz emaneti göklere ve yerlere 
teklif ettik.” (33/26b1) 

kök (II) “yeşil” (EDPT 708) 

Bütünlükin törüttümiz kişini kuruğ balçıkdın, kök tınçımış livadın. “Andolsun, biz 
ınsanı kuru bir balçıkdan, yeşil kokuşmuş bir balçıktan yarattık.” (30/2l1a1) 

kul (EDPT 695) 

1) “kul, insan” 

Va'de kıldı Tarı kullarıa. “Allah kullarına vaad etti.” (31/24a2) 

2) “köle” 

Bir kul alınmış. “Bir köle satın alınmış.” (30/68b2) 

kur “derece” (EDPT 642) 

Kötrügli kurlarını taht dısı. “O, derecelerini yükselten, arşın sahibidir.” (35/30b2) 

kuş (EDPT 670) 

Körmesler mü kuşlarnı? “Kuşları görmezler mi?” (30/71b3) 

küç “güç, kuvvet” (EDPT 693) 

Tutgıl anı küç birle. “Onu güçle tut.” (28/23b2) 

kün (EDPT 725) 


1) “gün” 
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Sohflattı olarka iki yüzlügni köülleri içinde ol künke tegi. “O güne kadar onların 
içindeki iki yüzlülüğü sona erdirdi.” (29/55b2) 

2) “gündüz” 

Yorıülar anıf içinde tünler hem künlerde iminler. “Onun içinde gece ve gündüz güven 
içinde yürüyün.” (33/39a2) 

3) “güneş” 

Ermez kün kerek bolsa afar yetmek aynı ap yime tün kündüzni ozruğlı. “Ne güneş aya 
yetişebilir ne de gece gündüzü geçebilir.” (36/7a2) 

mf “bin (1000)” (EDPT 346) 

Idtımız anı yüz mike tegi azu artuklar. “Onu yüz bin kişiye yahut daha fazlasına 
gönderdik.” (34/39b2) 

saç “saç” (EDPT 794) 

Könilik birle kirür sizler mescid-i haramka eger tilese Tarı korkunçsuz yülütügliler 
başlarılıznı saçnı kıska kılığlılar, korkmaz sizler. “Allah dilerse siz güven içerisinde 
başlarınızı kazıtmış veya saçlarınızı kısaltmış olarak korkmadan Mescid-i Haram'a 
girersiniz.” (38/55b1) 

sağ “sağ, sağ taraf” (EDPT 803) 

Ne ol, ol anı sağ elginde ey Musa. “Ey Musa! Onun sağ elindeki nedir?” (31/40b1) 

sav “söz” (EDPT 782) 

Apah kelse silerke bulgğanuk söz/sav birle amulluk kılıülar kim tegmeü esizlikin bir 
ögürke bilmedin belgüsüzlükin, bolgay siler kılışığızlar üze öknügliler. “Size bulanık 
söz (fesat) gelirse bilmeyerek bir topluluğa zarar verip yaptığınıza pişman olmamak için 
o haberin doğruluğunu araştırın.” (37/57a1) 

sol “sol, sol taraf” (EDPT 824) 

Ewrülür anın kölikeleri afidın soldın. “Onun gölgeleri sağdan soldan (/sağa ve sola) 
dönmektedir.” (30/53b1) 

sol (EDPT 832) 


1) “son, art, arka” 
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Tileyür Tahrı kim kesmek tanığlılarnı soğını. “Allah inkâr edenlerin ardını kesmek 


istiyor.” (28/67b3) 
2) “akıbet, son” 


Bakıülar neteg boldı yalğançılarnı sofhı. “Yalancıların akıbetinin nasıl olduğuna 


bakın.” (2/8b2) 
3) “sonra” 


Ya minnet kılgu mundın sofi yâ yuluğ algu kerek. “Bundan sonra ya lütufta bulunmalı 


ya da fidye almalı.” (37/6b3) 

suw (EDPT 783) 

1) “su” 

İndrür sizifi üze kökdin suw arıtmak üçün sizni. “Sizi temizlemek için üzerinizi gökten 
su indirir.” (28/69b2) 

2) “akarsu” 

Kaçan keldi erse Medyen suwıha buldı. “Medyen akarsuyuna gelince buldu.” (32/15b1) 
süt “süt” (EDPT 798) 


İçrür-miz sizlerke andın kim karınları içinde turur tezekli kanlı ara katığsız süt. “Sizlere 


karınları içindeki tezekle kan arası saf süt içiririz.” (30/63a1) 
tağ “dağ” (EDPT 463) 


Nişanlarındın kemiler deryâ içinde tağlar teg. “Denizdeki dağlar gibi gemiler onun 


mucizelerindendir.” (36/23b1) 
tam “duvar, yapı” (EDPT 502) 


Ol Taörı sewer anlarnı tokşurlar anıü yolı içinde şaf tutup, ançaklı olar tam teg berk 
sokuşmuş. “Allah, kendi yolunda, duvarları birbirine kenetlenmiş bir bina gibi saf 


bağlayarak çarpışanları sever.” (38/4la1) 
tafi (1) “sabah” (EDPT 510) 


Kim bularnın kudrukları kesilmiş ol, tah başında kirgenler. “Sabaha çıkarken onların 


sonu kesilmiş olacak.” (30/28a3) 


tafi (II) “tuhaf, şaşılacak” (EDPT 510) 


39 


Aydı kâfirler: ne erse turur tah. “Kâfirler, şaşılacak şeydir, dediler.” (37/68b2) 
tap “yeter, kâfi” (EDPT 434) 

Aydılar: tap bizke Tarı. “Allah bize yeter, dediler.” (25/26b1) 

tar “sıkıntılı, zor” (EDPT 528) 


Kim kim yüz ewürse meni yâdımdın bütünlükin afar turur tiriglik tar. “Her kim benim 


zikrimden yüz çevirirse, şüphesiz, sıkıntılı bir geçim onadır.” (31/91b1) 

taş (1) “taş” (EDPT 557) 

Yağturğıl bizi üze taşlar kökdin. “Bizim üzerimize gökten taş yağdır.” (28/81b2) 
taş (II) “dışarı, fazla” (EDPT 556) 


Kendü erdihiz bodun haddin taş boynağu. “Kendiniz haddinden fazla azgın bir 


kavımdıniız.” (34/23b1) 
tek (1) “tek, hiç” (EDPT 475) 


Eger tutsa Taürı kişilerni küç kılmakları birle kodmadı anın üze tek teprenigli. “Eğer 
Allah, insanları zulümleri yüzünden hemen cezalandırsaydı, yeryüzünde hiç canlı 


bırakmazdı.” (30/59a3) 
tek (II) “sessiz, sakin” (EDPT 475) 


Kaçan okınsa Kur'an kulak tutuhlar ahar hem tek tutuhlar. “Kur'an okunduğu zaman 


dinleyin ve sessiz durun.” (28/62b3) 

teh “eşit, aynı” (EDPTSI1) 

Tef bolmaz iki deryâ. “İki deniz eşit olmaz.” (33/72a2) 
ter “ücret, mükâfat, karşılık” (EDPT 528) 


Bizke ter bar mu eger bolsa-miz yehiglilerdin? “Eğer yenenlerden olursak bize mükâfat 


var mı?” (28/7a2) 
ton “ev eşyası” (EDPT 512) 


Kaçan tilese siz olardın tonlardın tilei olardın hicâb arkasında. “Onlardan ev eşyası 


istediğiniz zaman perde arkasından isteyin.” (33/17a2) 


tuç “tunç” (EDPT 449) 
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Sığurmış tuç teg kaynayur karınlar içinde. “Erimiş tunç gibi karınlar içinde kaynar.” 
(36/85b3) 
tuş “akran, eş” (EDPT 558) 


Kılur Taörıka tef tuşlar kışsun üçün anıfü yolındın. “Allah'a onun yolundan saptırmak 


için denk eşler uydurur.” (34/83b3) 

tün “gece” (EDPT 513) 

1) “gece” 

Yorlülar anıp içinde tünler hem künlerde iminler. “Onun içinde gece ve gündüz 
güvenlik içinde yürüyün.” (33/39a2) 

2) “dün” 

Ol kim yari tiledi andın tün. “O ki dün ondan yardım diledi.” (32/12b3) 

tüp “(ağaç için) gövde, dal” ( EDPT 434) 

Asgğay men ök sizni hurma tüplerine. “Sizi mutlaka hurma dallarına asacağım.” 
(31/56b2) 

tüş “düş, rüya” (EDPT 559) 

Rast kıldı tüşüüni. “Düşünü gerçekleştirdin.” (34/31a3) 

tüz “uygun, doğru” (EDPT 571) 

İdim köndürgey meni tüz yolka. “Allah'ım beni doğru yola ilet.” (32/15a3) 

yan “yan, taraf, yan taraf, kenar” (EDPT 940) 

Kaçan keldi erse aha ündenildi kolnuü of yanından mübarek orun içinde. “Geldiği 
zaman, mübarek yer içinde, kolunun sağ yanından ona seslenildi.” (32/20b3) 

yas “zarar” (EDPT 973) 

Kaçan tegse sizlerke yas afar anı birle yalwarur sizler. “Size bir zarar ulaştığında 
onunla yalvarırsınız.” (30/55b2) 

yaş (1) “göz yaşı” (EDPT 975) 

Ewrülürler közleri yaşafurur yaşdın kadğurup bulmaduklarına. “Bulamadıklarına 
üzülüp gözleri göz yaşından ıslanır, geri dönerler.” (29/65a3) 


yaş (10) “taze” (EDPT 975) 
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Ol İdi ol kim fermân tutuğlı kıldı tefizni, yese sizler andın yaş et. “Denizi, taze et 


yemeniz için görevlendiren o Rab'dir.” (30/36a3) 

yat “yabancı, uzak” (EDPT 882) 

Edgülük kılıülar ... yağuk kofişıka, yat tam koüşıka. “Yakın komşuya uzak komşuya 
iyilik edin.” (26/14a1) 

yel (EDPT 916) 

1) “yel, rüzgar” 

Ol Tafirı ığtı yellerni. “O Allah, rüzgarları gönderdi.” (33/69a2) 

2) “etki, tesir, güç” 

Yüreksiz bolur sizler kitse yeliğiz. “Gücünüzü kaybettiğiniz zaman korkak olursunuz.” 
(29/5b3) 

yer (< yer, EDPT 954) 

1) “yer, yeryüzü, belde” 

Tepremez men bu yerdin destür berginçeke tegi maa atam. “Atam bana izin verinceye 
kadar bu yerden kıpırdamam.” (30/4a1) 

2) “toprak” 

Ol kim yer içinde turur. “O toprağın içindedir.” (31/37b2) 

3) “çeşme, pınar başı” 

Her-âyine muttakiler uştmahlar içinde, yerler içinde. “Şüphesiz, Allah'a karşı gelmekten 
sakınanlar cennetlerde, pınar başlarındadırlar.” (37/85a3) 

yıl “yıl, sene” (EDPT 917) 


Tuttmız Firavn bodnını tarlık yılları birle. “Firavun kavmini darlık yıllarıyla 


tuttuk/engelledik.” (28/13b1) 

yip “ip” (EDPT 870) 

Ançada yipleri hem tayakları hayal körnür anar sihrlerindin. “O zaman ipleri ve 
değnekleri sihirlerinden dolayı kendisine doğru gelen bir hayal gibi görünür.” (31/54b1) 
yol (1) (EDPT 902) 


1) “doğru yol, kurtuluş yolu, yol” 
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Tafirı yolı içinde Za“if bolmadılar. “Allah yolunda zayıf olmadılar.” (25/14a1) 
2) “kanun, tarık, şeriat, tutulan yol” 


Taförınıi yolı ol kim râstlık üze keçti anda burun. “Allah'ın öteden beri işleyip duran 


kanunu budur.” (37/42a2) 

3) “sefer, yolculuk” 

Eger bolsa nerse yakın, yakın yol, oğrayu âsân yawuk udğgatılar saha. “Eğer yakın bir 
dünya menfaati ve kolay bir yolculuk olsaydı, mutlaka sana uyarlardı.” (29/32b3) 

yol (IN) “defa, kez” (EDPT 902) 

Eger yarlukatu kolsaf olarka yetmiş yolı hiç yarlıkamaz Taörı olarka. “Eger onlar için 
yetmiş kere de bağışlama dilesen Allah onları asla bağışlamaz.” (29/57a3) 

yul “pınar, kaynak” (EDPT 917) 

Aktı andın on iki yul. “Ondan on iki pınar aktı.” (28/37a3) 

yüf “yün, tüy” (< yu, EDPT 941) 

Kıldı sizlerke yılkılar terilerindin &wler yüfül tutar siz anlarnı köçgü künleriüizde 
turguluk küfleriiizde, koy yüülerindin, tewe yüülerindin çübürlerindin orun töşekler 
irinçlenmek ödke tegi. “Hayvanların derilerinden gerek göç gününüzde gerek ikamet 
gününüzde kolayca taşıyacağınız evler; koyun ve deve yünlerinden, yapağılarından ve 
kıllarından bir süreye kadar yararlanacağınız ev eşyası ve geçimlikler meydana getirdi.” 
(30/73a3) 

yüz (1) “yüz, surat” (EDPT 983) 

Eletiöler bu köflekimni kemşifi anı atam yüzni üze. “Bu gömleğimi babama iletin, onu 
babamın yüzüne koyun.” (30/10b1) 

yüz (IN) “yüz, 100” 

Iğdtımız anı yüz mihke tegi azu artuklar. “Onu yüz bin kişiye veya daha fazlasına 
gönderdik.” (34/39b2) 

3.1.3. ÜNLÜ * ÜNSÜZ * ÜNLÜ KURULUŞUNDA OLAN BASİT İSİMLER 

ana “anne” (EDPT 169) 


Tarı çıkardı sizlerni analarığız karınlarındın. “Allah sizi annelerinizin karnından 


çıkardı.” (30/71a3) 
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ara “ara, mesafe” (EDPT 196) 


Ey İdimiz yıratgıl seferlerimiz arasını. “Ey Rabbimiz! Seferlerimizin arasını uzaklaştır.” 


(33/93a3) 

arı “arı” (EDPT 196) 

Körkütü berdi idi arıka. “Rabbin arıya gösteriverdi.” (30/64a1) 

ata “ata, baba, ced” (EDPT 40) 

Ata anaka edgülük kılılar. “Ana babaya iyilik yapın.” (26/13b1) 

aya “aya, avuç içi” (EDPT 267) 

Bolmadı olarnıfi namazları &w üskinde meger sığırmak, aya urmak. “Onların namazları, 
Kâbe'de ıslık çalmak ve el çırpmak (olduğu için) olmadı.” (28/83a2) 

idi (EDPT 41) 

1) “Rab, Tanrı, Allah” 

Armasun sizleri İdidin yek. “Şeytan sizleri Allah'tan ayırmasın.” (33/66b2) 

2) “sahip” 

Bütünlükin anıi içinde nişânlar “akl idilerine. Şüphesiz onun içinde akıl sahiplerine 
ibretler var.” (31/50a3) 

iki “iki” (EDPT 100-101) 

Tutmaflar iki Tafrı. “İki Tanrı tutmayın.” (30/54b3) 

ini “kardeş, küçük erkek kardeş” (EDPT 170) 

Ne kıldığız Yusuf birle inisiihe? “Yusuf ile küçük kardeşine ne yaptınız?” (30/8b3) 

uça “bel, sulb” (EDPT 20) 


Uçalarındın “ayallarını tanuk kıldı özleri üze. “Bellerinden olan çocuklarını kendilerine 


tanık etti.” (28/48a1) 
3.1.4. ÜNLÜ * ÜNSÜZ * ÜNSÜZ KURULUŞUNDA OLAN BASİT İSİMLER 
and “yemin, and” (EDPT 176) 


Kaçan kim bıçığ kılsa sizler sımağlar andlağıznı anı bekütmişde kidin. “Allah'ı 
kendinize kefil kılarak yeminlerinizi pekiştirdikten sonra yeminlerinizi bozmayın.” 


(30/80a1) 
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art “arka, ard” (EDPT 200-201) 


Ündeyürler seni küçük &wler artından. “Seni küçük evlerin arkasından çağırırlar.” 


(37/55b3) 
erk “kudret, kuvvet” (EDPT 220) 


Aydılar: Hilaf kılmadımız senii va“deka erkimizçe. “Sana verdiğimiz sözden kendi 


kudretimizce caymış değiliz.” (31/63b3) 
ilk “ilk” (EDPT 140) 
Çıkardı anlarnı kim tandılar bitig idilerindin kendü saraylarındın ilk kopmakka. “O, 


kitap ehlinden inkâr edenleri ilk toplu sürgünde yurtlarından çıkarandır.” (38/17b1) 
3.1.5. ÜNSÜZ * ÜNLÜ * ÜNSÜZ * ÜNLÜ KURULUŞUNDA OLAN BASİT 
İSİMLER 

baka “kurbağa” (EDPT 311) 


Iğtımız olar üze akar suwnı, çekürgeni, yadağ çekürge, hem bakalar hem kannı, üğdürmiş 
belgüler. “Onlara seçilmiş mucizeler olarak seli, çekirgeyi, haşereyi, kurbağalar ve kanı 


gönderdik.” (28/15a2) 

kara “kara” (EDPT 643) 

Yüzleri kara ermez mü? “Yüzleri kararmaz mı?” (35/12b3) 
kemi “gemi” (EDPT 721) 


Nişanlarındın kemiler deryâ içinde tağlar teg. “Denizdeki dağlar gibi gemiler onun 


mucizelerindendir.” (36/23b1) 

kişi “kişi, insan” (EDPT 752) 

Bütünlükin törüttimiz kişini kuruğ balçıkdın. “Şüphesiz, insanı kuru bir balçıktan 
yarattık.” (30/20b3) 

teri “deri” (EDPT 531) 

Kıldı sizke yılkılar terilerindin ewler. “Size hayvan derilerinden evler yaptı.” (30/72b3) 
tewe/tewe “deve” (< tevey, EDPT 447) 


Sekirtmedinizler anın üze atlardın tewe ermez. “Onun üzerine at veya deve koşturmuş 


değilsiniz.” (38/20b3) 
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tişi “kadın, kız, dişi” (EDPT 560) 
Kaçan sewünçi berilse biregüke tişi birle bolur anıü yüzi kapkara ol öwke birle. 


“Onlardan biri, kız ile müjdelendiği zaman içi öfke ile dolarak yüzü simsiyah kesilir.” 


(30/57b1) 

yağı “düşman” (EDPT 898) 

Bütünlükin yek sizke yağı ol yime tutuhlar anı yağı. “Şüphesiz şeytan size düşmandır ve 
onu düşman tutun.” (33/67a1) 

yahı “yeni, yeniden” (EDPT 943) 


Ardımız mu evvel törütmek birle, kendü anlar s€zig içinde yafı törütmekdin? “İlk 


yaratmada gücümüz yetmedi mi yeniden yarıtılışta şüphe içindeler?” (37/72b3) 
yedi/yeti “ yedi”( EDPT 886) 

Törütti olarnı yedi kat kökni. “Onları, yedi kat göğü yarattı.” (35/78a2) 

yota “bacak” (EDPT 886) 


Oğradı kese yotalarını hem boyunlarını. “Bacaklarını ve boyunlarını kesmeye 


niyetlendi.” (34/60a3) 

3.1.6. ÜNSÜZ * ÜNLÜ * ÜNSÜZ * ÜNSÜZ KURULUŞUNDA OLAN BASİT 
İSİMLER 

berk “hikmetli, sağlam” (EDPT 361) 


Ol levhü?l-mahfuz içinde bizin üskimizde yüksek berk turur. “O bizim katımızdaki ana 


kitapta, çok hikmetlidir.” (36/37b2) 

kırk “kırk (40) (EDPT 651) 

Tükel boldı idi ödi kırk tün. “Rabbin zamanı kırk gece artırdı.” (28/20b3) 

kurt “kurt, solucan” (EDPT 648) 

Kurt kenesi yeyür anıü tayakını. “Onun bastonunu kurt yiyor.” (33/36a3) 

terk “çabuk, tez” (EDPT 542) 

Terk bitinür olarnığ tanuklukları. “Onların şahitlikleri çabucak yazılır.” (36/44a2) 
tört “dört (4)” (EDPT 534) 


Andın tört ay haram ol. “Onun içinden dört ay haramdır.” (29/27a3) 
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3.1.7. YABANCI DİLLERDEN GEÇEN BASİT İSİMLER 


RN”de Türkçe bir yapım eki almamış, bu yüzden de basit isim olarak kabul edilecek çok 
sayıda yabancı kelime vardır. Bunun dışında yapım eki almış veya yardımcı fiillerle 
kullanılmış çok sayıda yabancı kelime de vardır. Bunlar ilgili başlıklar altında ele 


alınmıştır. 

RN'de yabancı dillerden geçen basit isimler arasında Arapça ve Farsça kelimelerin 
çoğunlukta olduğu görülmektedir. Arapça ve Farsça kelimeler dışında Soğutça, Çince 
ve Moğolcadan da basit isimlerin kullanıldığı görülmektedir. 

Arapça: “amm “amca” (33/12a3), binâ “bina, eser” (3/34a3), emânet “emanet” 
(28/78b2), gar “mağara” (29/31a3), melâmet “kınama, ayıplama, azar” (27/59b1), şükr 
“şükür, hamd” (33/63b1) vb. 

Farsça: âdine “cuma günü” (38/54b2), sezâ “hak, doğru, gerçek” (27/10b2), şur “tuzlu” 
(33/72b1), yari “yardım” (28/78a1) vb. 

Çince: burhan “put, dikili taş” (27/16b1), kunçuy (< kung chu) “kadın” (38/91b3), liva 
“siyah, kara balçık” (30/2la1), yinçü “ inci” (<chen chu)(36/51b2). 

Moğolca: kanat “kanat, kol” (33/63b3), ofurka “omurga” (33/7la1). 

Soğutça: ajun “yer” (36/86b3), kend “şehir, kent” (35/23b3), tamuğ “cehennem” 
(27/25a2), uştmah “cennet” (26/28b1). 
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3.2. TÜREMİŞ İSİMLER 
3.2.1. FİİLDEN İSİM TÜRETEN EKLER 
31 LA 


Rylands nüshasında yedi kelimede tespit edilen bu ek, fiillerden somut veya soyut 
anlamda kalıcı kavram adları türetmiş (erte, keçe, tegre, yöre), bunun yanında edat 
görevinde kullanılan kelimeler (tapa, kayra) ve bir örnekte de *kı aitlik ekiyle sıfat 


görevinde kullanılmış bir kelime (oza) türetmiştir. 
erte “sabah, tan vakti.” (< ert- “geçmek” e; irt- “devam etmek, sürmek” e, KBS 340) 


İşaret kıldı olarka kim tesbih kılıflar t&p erte hem keçe. “Onlara sabah ve akşam tespih 
edin diye işaret etti.” (31/7b2) 


kadra/kayra “tekrar, arka” (< kadır- “geriye dönmek” (EDPT 604 ) a) 

Neçük olarka kayra imân takı tevbe ırak yerdin? “Onlara uzak bir yerden tövbe ve iman 
tekrar nasıl mümkün olur?” (33/62a3) 

köçe “gece, geceleyin” (< keç-e, EDPT 694) 

Anın keçesi bir aylık yol. “Onun gecesi bir aylık yoldur.” (33/34b1) 

oza “önce, ilk” (< oz-a, EDPT 280) 

Eger ölse-miz bolsa-miz toprak yime kuruğ sünük bizler mü koparılur-miz yime ozakı 
atalarımız? “Eğer ölsek toprak olsak sonra kuru kemik olarak bizler mi dirilteceğiz 


yoksa önceki atalarımız mı?” (34/20a3) 

tapa “-a, -a/-e doğru” (< tap-a, EDPT 435) 

Yana ıdtımız anda kiğdin Müsânı belgülerimiz birle Fir“âvn tapa. “Sonra, onun ardından, 
Musa'yı ayetlerimizle Firavun'a gönderdik.” (28/4a1) 

tegre “çevre” (< tegir-e, EDPT 485) 

Rastlık üze yokattımız ol kim tegrehizde uluşlardın. “Andolsun biz çevrenizdeki 
memleketleri de yok ettik.” (31/81b3) 

yöre “etraf, çevre” (< yör-/yür- “çevrilmek, örtülmek” e, KBS 1168) 

Mundağuk yarlığ ıdtımız saa Kurân tâziçe, korkutsa sen Mekke bodnını ol kim 


öresinde turur. “Böylece, biz sana Mekke ve çevresinde. kavimleri uyarman için 
, , 


Arapça bir Kur'an vahyettik.” (36/3b2) 
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3.2.1.2. -AçÇAK 

Aslında gelecek zaman sıfat-fiil eki olan bu ek, Rylands nüshasında Clauson'un 
etimolojisini belirleyemediği sörçek isminde kullanılmış, fiilden isim türetmiş olabilir. 
Kelimenin kökü, sür- “sürmek” fiili veya s6- “söylemek” fiilinin -r- ile genişletilmiş 
hâli sör- olarak düşünülebilir. Nitekim kelimenin efsane, hikâye anlamında kullanıldığı 
ve bir sözün söylendiğinin, söylenegeldiğinin ya da sürüp gittiğinin anlatıldığı 
görülmektedir. 

sörçek “efsane, hikâye” (< sürçük (sörçök?) < ? sürç - ek, EDPT 845; < ? sö-r-eçek/sür - 
eçek) 

Ermez bu meger evvelkılarınıü sörçekleri. “Bu, öncekilerin hikâyelerinden başka bir şey 
değildir.” (28/81a2) 

3.2.1.3. -ALI 

Metnimizde yedi kelimede kullanılan bu ek, geçişli veya geçişsiz fiillerden isimler 
türetmiştir. Bu isimlerden osal ve kural başka kelimelerle kullanılarak birleşik isim 
oluşturmuşken tükel ve yünül isimleri sıfat görevinde kullanılmıştır. Ayrıca tükel 
kelimesinin zarf görevinde kullanıldığı da görülmektedir. Diğer üç kelimede (köl, til, ul) 
ise somut anlamda isimler türetmiştir. Tespit edilen örnekler şunlardır: 

köl “göl” (< *kö- “toplanmak, dolmak” |, KBS 378) 

Eterler erdi ağar anı kim tilese uluğ yerlerdin, şüretlerdin bedük gızâreler köller teg. 
“Ona dilediği yüksek yerlerden, heykellerden, göller gibi büyük havuzlardan 
yaparlardı.” (33/35b1) 

kural “nüfuz, etki, hâkimiyet” (< kur-(a)l, KBS 570) 

Yok saha olarnın üze erk kural. “Sana onların üzerinde hiçbir hâkimiyet yoktur.” 
(30/25b1) 

osal “gâfil” (< osa- “gâfıl olmak” 1, EDPT 247) 

Ermez senii idiü gafıl, andın kim kılurlar. “Senin Rabbin onların yaptıklarından 
habersiz değildir.” (32/3a1) 

til “dil, lisan” (< *ti- “demek” 1, KBS 283) 


Özlerie şıfat kılur tilleri yalgannı. “Dillerinin yalanı kendilerini niteler.” (30/60a1) 
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tükel “hep, tam olarak” (< tüke-I, EDPT 480) 


Kötürseler yüklerini tükel kopmak küni yime anlarnın yüklerindin yolsız kılur olarnı 
biligsizlikin. “Böylece kıyamet gününde kendi günahlarını tam olarak, bilgisizce 


saptırdıkları kimselerin günahlarının da bir kısmını yüklenirler.” (30/39a1) 


Aydı: senii nişânıü ol kim sözlemegey-sen bodun birle üç tün tükel. “Senin nişanın 


ınsanlarla üç tam gece konuşmayacak olmandır, dedi.” (31/7a2) 
ul “temel” (< u- “bağlamak” |, Hacıeminoğlu 2008: 17) 


Koüurdı Tafrı olarnı binalarını ullarındın yer töşeklerindin. “Allah onların binalarını 


temellerinden yıktı.” (30/39b2) 

yüfül “hafif” (< yeüi-l, EDPT 950) 

Kaçan örtti erse anı kötürdi yük anıfi yükini yütül. “İnsan eşiyle birleşince hafif bir yük 
yüklenir.” (28/58b3) 

3.2.1.4. -ç 


Rylands nüshasında, -n- dönüşlülük ekiyle türetilmiş fiillere getirilmiş olan bu ek, soyut 


anlamında isimler türetmiştir. Tespit edilen örnekler şunlardır: 
irinç (< irin-ç, EDPT 234) 
1. “nimet” 


Tafrı bermiş irinçke mü tanar sizler? “Allah'ın verdiği nimeti mi inkâr ediyorsunuz?” 


(30/66b3) 

2. “zevk, sefa, eğlence, yarar” 

Ermez yakın tirigliknil irinçi âhiret içinde meger azkına. “Dünya hayatının eğlencesi 
ahiret içindekinden daha azdır.” (29/29b3) 

korkunç/korkınç “korku” (< korkın- “birinden korkmak” (EDPT 661) ç) 


Kemşür men anlarnıi köfüllerite kim tandılar korkunçnı. “İnkâr edenlerin kalplerine 
korkuyu salacağım.” (28/70b2) 

ötünç “ödünç, borç” (< öten-ç, EDPT 61) 

Eger ötünç berse siz Tafrıka, körklüg ötünç iki ança arturur anı sizke hem örter sizni. 


“Eger siz Allah'a borç verirseniz Allah onu iki kat olarak size verir ve sizi bağışlar.” 


(38/74b3) 
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ökünç (< ökün-ç, EDPT 110) 

1. “pişmanlık, özlem, hasret, yazık” 

Yana bolur olar üze ökünç. “Sonra onlara (o mallar) pişmanlık olur.” (28/84a1) 
Ey ökünç kullar üze. “Yazık o kullara!” (34/3a1) 

2. “büyük üzüntü, kaygı bildirir” 

Aydı: ey ökünç Yusuf üze. “ “Vah Yusuf'a vah!” dedi.” (30/6a3) 

sakınç “üzüntü, hüzün” (< sakın-ç, EDPT 812) 


Anıi üçün ınçıklanur men kadgğum sakınçımdın Teürike. “Onun için kaygım ve 


üzüntümden Allah'a şikayette bulunurum.” (30/7a1) 

sewünç “rahat, rahatlık, ferahlık” (< sewün-ç, EDPT 790) 

Sewünç yok olar üze. “Onlara rahatlık yok.” (38/68b1) 

sezinç “zan” (< s€ezin- (EDPT 864) ç) 

Bütünlükin râst kıldı olar üze İblis sezinçini. “Şüphesiz şeytan, onlar hakkındaki zannını 
doğru çıkardı.” (33/40a2) 

tezginç “çember” (< tegzin-ç, EDPT 488) 

Olar üze yawuz tezginç. “Onlar için kötü bir çemberdir.” (37/30a1) 

umınç “umma, bekleme” (< umun-ç, EDPT 162) 


Rüzi kılur ağa ol oğurda kim umınç tutmaduk. “Ona ummadığı o zamanda rızık verir.” 
(38/79a3) 

3.2.1.5. çi 

Rylands nüshasında bu ekle fiillerden, soyut (irinçü, sewünçi) ve somut anlamda isimler 
türetilmiştir. Somut anlamdaki isimlerden bazıları (korınçu, korkunçu, sığınçu) yer 
bildirir. Diğerleri ise türetildiği fülin bildirdiği eylemi yapan (üterçi, küdezçi) veya o 
eylemin sonucunda ortaya çıkan kavramı karşılayan (keleçü) isimlerdir. Ayrıca bu ekle 
türetilmiş isimlerden bazıları sıfat görevinde kullanılmıştır. 

irinçü “suç, kusur, hata, vebal” (< irin-çü) 

Kaçan yorısa siz yer içinde yok sizi üze irinçü kim kıska kılsa sizler namâzdın, eger 


korksa sizler kim fitne kılsa sizke anlar kim tandılar. “Yeryüzünde sefere çıktığınız 
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vakit kâfirlerin size saldırmasından korkarsanız, namazı kısaltmanızdan ötürü size bir 


günah yoktur.” (26/68a1) 
keleçü “hikâye, efsane, ağızdan ağıza dolaşa söz “(< kele- “konuşmak” çü, EDPT 716) 


Kıldımız olamı keleçüler, tardımız olarmı. “Onları (ibretlik) hikâyeler yaptık, onları 


darmadağın ettik.” (33/39b2) 

korınçu “korunacak, sığınacak yer” (< korın- (EDPT 661) çu) 

Yok olarka korınçu. “Onlara sığınacak yer yoktur.” (31/75b2) 

Bu sözcük sıfat görevinde de kullanılmıştır. 

Bulmazlar andın korınçu yer. “Ondan (kaçıp) sığınacak yer bulamazlar.” (26/82a2) 
korkınçu “korku, kaçacak yer” (< korkın-çığ , EDPT 657) 

Nek bar mu korkınçu? “Kaçacak yer var mı?” (37/79a1) 

küdezçi (< küdez- < ködez- < közed- “gözetlemek” (EDPT 707) çi) 

1. “ gözetleyici, koruyucu, muhafız, bekçi” 

Eger yüz ewürse yime ıdmadımız seni olar üze küdezçi. “Eğer yüz çevirirlerse (bilesin 
kı) seni onlara bekçi göndermedik.” (36/32a3) 

2. “her şeyi gözetleyen, koruyan, esma-yı hüsnadan: hafiz” 

Seniü idih kamuğ neü üze küdezçi. “Senin Rabbin her şeyi koruyan (hafiz) dır.” 
(33/42b3) 

3. “her şeye nezaret eden, esma-yı hüsnadan: rakib” 

Erür Tafirı kamuğ nefi üze küdezçi. “Allah her şeye nezaret eden (rakib) dir.” (33/15b3) 
sewünçi “müjde” (< sewün- (EDPT 790) çi) 

İndürdimiz senii üze bitigni, belgürtü tegme nerseni, köni yolka köndürmek, 
yarlıkamak, sewünçi boyun beriglilerke. “Bu kitabı, her şey için bir açıklama, doğru 
yolu göstermek, rahmet ve itaat edenlere müjde olarak gönderdik.” (30/78b3) 

sığınçu “sığanak, sığınacak yer” (< sığın- (EDPT 813) çu) 

Yok sizke sığınçu ol kün. “O gün size sığınacak bir yer yoktur.” (36/31b3) 


üterçi “avcı (köpek, kuş vs.)” (< iterçi < &der-çi, EDPT 69) 
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Olarka aygıl: helal kılındı sizke arığlar, ol kim ögrettiüiz awlağlı it kuşlardın üterçiler 
ögretür siz olarka, andın kim öğretti sizke Tafrı. “Onlara: “Size temiz ve hoş olan 
şeyler, bir de Allah'ın size verdiği yeteneklerle eğitip alıştırdığınız, köpek ve kuşlardan 
oluşan avcı hayvanların tuttuğu helâl kılındı.”de.” (27/18a3) 


3.2.1.6. -DAçI 


Hacıeminoğlu'nun sıfat filler içerisinde gösterdiği bu ek, Gabain tarafından fiilden isim 
yapan ekler içerisinde ele alınıp bir işi yapanı bildirdiği belirtilmiştir (Hacıeminoğlu 
2008: 170; Gabain 2000: 55). Bu ekin RN'de birkaç örneği olup bir işi yapanı bildiren 
kalıcı isimler türetmiştir. 

kaldaçı “kalıcı, baki” (< kal-daçı) 

Ne kim sizlernin üsküüzde ol tüker alkınur, ne kim Tafrı üskinde turur kaldaçı ol. 
“Sizin yanınızdaki tükenir, Allah katında olan ise kalıcıdır.” (30/83b2) 

terdeçi “toplayıcı” (< ter-deçi) 

Idgıl kendler içinde terdeçiler. “Şehirlere toplayıcılar gönder.” (28/6b3) 

törütteçi “yaratıcı, yoktan var eden, Allah” (< törüt-teçi) 

Men törütteçi men bir yaöluk âdemini kuruğ balçıkdın, kök tınçımış livâdın. “Ben kuru 
bir çamurdan, şekillendirilmiş balçıktan bir insan yaratanım.” (30/21b1) 

3.2.1.7. -DI 

Yalnız iki kelimede tespit edilen bu ek, soyut anlamda isimler türetmiştir. 

ögdi “hamd, övgü” (< ög-di) 

Ögdi Tefrike yok kim üküşrekleri bilmesler. “Hamd Allah'adır, (ama) pek çokları 
bilmezler.” (30/69a3) 

üdründi “iyi, hayırlı” (< üdür-(ü)n-di, EDPT 70) 

Yâd kılgıl ismâilni, Yes'ni, Zw-kiflni, kamuğları üğründi tururlar. “İsmail, Elyasa ve 
Zülküfl'i de an, onların hepsi hayırlı kimselerdir.” (34/65b3) 

3.2.1.8.-(1, UYG 


Rylands nüshasında işlek olarak kullanılan eklerden biridir. Fillerden soyut ve somut 


anlamda isimler türetmiştir. Ünlü ile biten fiillere doğrudan bağlanırken ünsüzle biten 
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füllere yardımcı bir ünlüyle bağlanmıştır. Ekin, Rylands nüshasında bazı kelimelerde 
(yiti, eski, keçki) düştüğü görülür. 

RN'de bu ekle türetilmiş isimler cümlede zarf veya sıfat görevinde de kullanılmışlardır. 
Bu ekle türetilmiş isimler şunlardır: 

açığ (1) (< açı-&, EDPT 21-22) 

1. “acı veren, elem verici” 


Olarka turur kın yime açığ “azabdın. “Acı veren azaptan işkence de onlar içindir.” 


(33/30b3) 
2. “felaket, musibet” 


Eger tegse saha bir açığ, ayurlar: çın-ok aldımız işimizni anda aşnu. “Sana bir musibet 


geldiğinde: “Şüphesiz biz tedbirimizi önceden aldık.” derler.” (29/37b1) 

açığ (11) “acı, tatlı olmayan” (< açı- “acı olmak” &, EDPT 22) 

Bu açığ şur turur. “Bu acıdır, tuzludur.” (33/72b1) 

ağrığ “ağrı, sızı” (< ağrı-&, EDPT 90) 

Eğer urağut korksa cüftindin köğül ağrığıba azu yüz ewürmekke yime yazuk yok ol iki 
üze kim yaraştursalar, ol iki ara yaraştırmak. “Eğer bir kadın, kocasının 


geçimsizliğinden veya kendisinden yüz çevirmesinden endişe ederse uzaklaşarak 


aralarını düzeltmelerinde ikisine de günah yoktur.” (26/86b3) 

arığ (< arı- “temizlemek” &, EDPT 213) 

1. “arı, pak, temiz ve iyi olan, hoşa giden, helal” 

Rüzi kıldı/berdi sizke arığlardın. “Size temiz olanlardan rızık verdi.” (28/78a2) 


Bulmasa sizler suw teyemmüm kılıülar arığ toprakka. “Eğer siz su bulamazsanız temiz 


toprağa teyemmüm edin.” (26/19a3) 
2. “münezzeh, takdis ve tenzih etme” 


Arığ ol Tafrı andın kim şıfat kılurlar. “Allah, kendisini niteledikleri şeylerden 
münezzehtir.” (34/42a1) 


3. “mukaddes, kutsal” 


Sen özde arığ Tuva atlığ. “Sen Tuva adlı kutsal vadidesin.” (31/39a3) 
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4. “esma-yı hüsnadan: Kuddüs” 
Ol erklig, arığ, esenlik bergen. “O güçlü, kuddüs, esenlik verendir.” (38/31b3) 
asığ “fayda, yarar” (<ası-&, Hacıeminoğlu 2008: 1S) 


Edgürek idiü üskinde yanutın hem egğgürek asığdın. “Rabbinin katında sevap 


bakımından da daha yararlıdır.” (31/30b1) 


aytığ/aytık “söz” (<ayt-(1)8) 
Tegşürdi anlar kim küç kıldılar olardın, aytık anda adın kim ayıldı olarka. “Onlardan 


zulmeden kişiler, sözü onlara söylenenden başka şekle soktular.” (28/39a2) 

bağ “bağ” (< ba- “bağlamak” &, EDPT 310) 

Yeşe bergil bağnı tilimdin, uksunlar üçün sözümni. “Sözümü anlamaları için dilimden 
bağı çöz.” (31/42b3) 

bıçığ “söz, ahit, antlaşma, yemin” (< bıç-(1)&, EDPT 294) 

Bulmadımız olarnıü üküşlerini bir bıçığdın. “Onların çoğunda sözünde durma diye bir 
şey bulmadık.” (28/3b2) 

bilig “bilgi, ilim” (< bil-(i)g, EDPT 339) 

Körer anlar kim berildiler bilig. “Kendilerine ilim verilenler görürler.” (33/3l1a1) 


Ol turur kim ıdtı bilig bilmes kişiler içre peygamberi anlardın. “O, ümmilere (bilim 


bilmez kişilere) kendi içlerinden peygamber gönderendir.” (38/50a1) 

bitig (< biti- “yazmak” g, EDPT 303) 

1. “(kutsal) kitap, Kur'an-ı Kerim” 

Miras aldılar bitigni. “Kur'an-ı Kerim'i miras aldılar.” (28/44a1) 

2. “Levh-i mahfuz” 

Uzun “ömr berilmez, uzun “ömr berilmiş eksütülmez anı “ömrindin meger bitig içre. 


“Bir kimseye uzun ömür verilmesi veya ömrünün kısaltılması Levh-i Mahfuz'da 


yazılıdır.” (33/71b3) 
3. “kitap hükmü” 


Tafrınığ bitigi sizii üze helal kıldı. “Allah'ın kitabı (kitap hükmü) size (onu) helal etti.” 
(26/2b1) 
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4. “yazı” 


Anıf bitigi içinde köni yol, yarlıkamaklık anlarka kim olar idilerine korkarlar. “Onların 


yazısında Rableri için korku duyanlara bir hidayet, bir rahmet vardır.” (28/30b1) 
5. “yazılı, belirli” 


Bolmaz et-özke ölmek meger Tafrı yarlığı birle, bitig zaman berilmiş. “Hiç kimse 


Allah'ın izni olmadan ölmez, herkese belirli bir zaman verilmiştir.” (25/12b3) 

boduğ “renk, boya” (< bodu- “boyamak” &, EDPT 302) 

Yarattı sizlerke yer içinde türlüg türlüg boduğları. “Sizin için yeryüzünde türlü türlü 
renkleri yarattı.” (30/36a1) 

eski “eski” (< eski-g) 

Ançaka tegi yandı ol egilmiş hurma butakı tegi eski keçki. “Nihayet o, eğilmiş yaşlı 
hurma dalına döndü.” (34/7a1) 

ctig (< ct-(i)g, EDPT 50) 

1. “ziynet, mücevher” 


Ol İdi ol kim fermân tutuğlı kıldı tefizni, yese sizler andın yaş et, çıkarsa sizler andın 
ctig keder sizler anı. “O, taze et yemeniz ve takacağınız süs eşyası çıkarmanız için 


denizi sizin hizmetinize verendir.” (30/36b2) 
2. “teçhizat, malzeme” 


Eger tileseler çıkmaknı anutğatılar ahar &tig. “Eğer savaşa çıkmayı dileselerdi onun için 


teçhizat hazırlayacaklardı.” (29/35a3) 

3. “hile” 

Terinler öz gtigleriizni yana keliüler şafka. “Hilelerinizi toplayın sonra sıra hâline 
gelin.” (31/53b3) 

irig “kaba ve sert tabiatlı (kişi)” (< 1ir-()g, EDPT 222) 


Eger bolsa sen irig, irig könüllüg tarılgatılar senii yöreüdin. “Eğer kaba, katı yürekli 


olsaydın senin etrafından dağılacaklardı.” (25/22b1) 
isig “sıcak” (< isi- “ısınmak” g, EDPT 246) 


Aygıl: tamuğ otı ked isig. “Cehennem ateşi çok sıcak, de.” (29/58b2) 


56 


Kaynayur karınlar içinde kaynar isig suw teg. “Karınlarda kaynar sıcak su gibi 


kaynıyor.” (36/86a1) 

katığ “katı, sert, çetin, şiddetli, elim, korkunç” (< kat-(1)&, EDPT 597) 

Kıldımız köğüllerini katığ. “Kalplerini kaskatı kıldık.” (27/27b3) 

Kınayur sizni katığ kın birle. “O, sizleri şiddetli azapla cezalandırır.” (37/38a1) 

kapuğ “kapı” (< kap-(u)g, EDPT 583) 

Kirmeüler bir kapuğdın. “Bir kapıdan girmeyin.” (30/2b2) 

keçki “eski, geçmiş” (< keçik-(i)g) 

Ançaka tegi yandı ol egilmiş hurma butakı tegi eski keçki. “Nihayet o, eğilmiş yaşlı 
hurma dalına döndü.” (34/7a1) 

kırağ “kenar, kıyı” (< kıd- “sınırla ulaşmak” (1)g, KBS 521; < *kır-(a)&) 

Atsun anı derya kırağına. “Onu derya kıyısına atsın.” (31/44b1) 

kuruğ “kuru” (< kurı-&, EDPT 652) 

Eltgil kullarımnı tünle, urgıl olarka yol deryâ içinde kuruğ. “Kullarımı geceleyin 
gönder, onlara denizde kuru bir yol aç.” (31/59b1) 

oğrağ “tertip, düzen” (< oğra- (EDPT 91) &) 

İnmez yawuz oğrağ meger idisife. “Kötü düzen (onlara) inmez, sadece sahibine ulaşır.” 
(33/83b1) 

oğrı “hırsız” (< oğrı-&, Hacıeminoğlu 2008: 4) 


Oğrı er, oğrı urağut kesiüler eliglerini. “Hırsız erkek ve hırsız kadınların ellerini kesin.” 


(27/45a2) 

ög “akıl” (< ö- “düşünmek” g, EDPT 99) 

Bütünlükin anıi içinde ol belgüler ol bodunka kim ög birle ukarlar. “Şüphesiz, onda, 
aklını kullananlar için ibretler/işaretler vardır.” (30/35b2) 

ölüg “ölü” (< öl-(ü)g, EDPT 142) 

Sezinmegil anlarnı kim öldürüldiler Tarı yolı içinde ölügler tep. “Allah yolunda 
öldürülenleri ölü sanma.” (25/24a3) 


örtüg (< ört-(ü)g, EDPT 205) 
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1. “örtü, perde” 


Mühr urdı kulakı üze hem köfli üze, kıldı közi üze örtüg. “Kulağı ve kalbini mühürledi, 


gözüne perde çekti.” (36/10la1) 
2. “ızdırap, acı” 


Taturdı Tafrı açlık örtügi korkunç. “Allah onlara açlık ve korku ızdırabını tattırdı.” 
(30/92b1) 


satığ “alışveriş, ticaret.” (< sat-(1)&, EDPT 799) 


Katığlanınlar Tanrınıfi zikrin aymak tapa koduülar satığnı. “Ticareti bırakın, Allah'ı 


zikretmeye çaba gösterin.” (38/55a1) 
sewüg “sevilen, sevgili” (< sew-(1)g, EDPT 787) 


Turgu ewler tileyür sizler anı sewügrek sizke Tafrıdın hem yalavaçındın tokuş kılmak 
anı yolı içinde, köz tutuflar ançaka tegi keldürginçe Tarı öz buyrukını. “Meskenler 
size Allah'tan, peygamberinden ve O'nun yolunda cihattan daha sevgili ise Allah'ın 


emri gelinceye kadar bekleyin.” (29/1Sa1) 

s€zig “şüphe, zan, sanı” (< s€z-(i)g, EDPT 862) 

Sezig yok anıf içinde. “Onun içinde şüphe yok.” (36/103a2) 

sınağ/sınak “sınav, imtihan, tecrübe ediş.” (< sına- (EDPT 835) g&/k) 

Mallarıhız hem “ayallarıhız sınağ ol. “Mallarınız ve evlatlarınız bir sınavdır.” (28/79a1) 
süçüg “tatlı, hoş, güzel” (< süçi-g, EDPT 796) 

Bu süçüg tatlığ sinefi suw ol. “Bu tatlı, sindirimi kolay olan sudur.” (33/72a3) 

sürüg “sürü” (< sür-(ü)g, EDPT 850) 


Kelür erdi olarka balıkları şenbe künleri körünü sürügün. “Onlara balıkları cumartesi 


günleri sürü olarak görünüp gelirdi.” (28/40a2) 

tapuğ “ibadet” (< tap- “hizmet etmek” (u)&, EDPT 437) 

Bütünlükin anlar kim İdii üskinde uluğsığlık kılmazlar anıt tapuğıdın. “Şüphesiz, 
Rabbin katındakiler ona ibadet etmekten büyüklenmezler.” (28/63b3) 

tarığ “ekin” (< tarı-&, EDPT 537) 


Ündrür sizlerke anıf birle tarığ. “Onunla sizler için ekin bitirir.” (30/34b1) 
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la 


tarığlağ “hasılat, kazanç, kâr” (< tarığla-&, EDPT 541) 


Kim tileyür erse âhiret tarığlağını arturur-miz ahar. “Kim ahiret kazancını isterse onun 


kazancını artırırız.” (36/14a3) 

tirig “diri, canlı” (< tir-(()g, EDPT 543) 

Kendü tirigler idileri üskinde. “Rableri katında diridirler.” (25/24a3) 

uğ “kefalet” ( < u- “gücü yetmek” (EDPT 2) &) 

Tarı sizler üze uğka aldaçı. “Allah sizlere kefil olandır.” (30/80a3) 

ülüg “nasip, kısmet” (< üle-g, EDPT 142) 

İnçründüüüzler ülügleritiz birle. “Kısmetlerinizle nasiplendirildiniz.” (29/49a1) 
yadağ “yaya, yerde yürüyen” (< yada-g&, KBS 1094-1095) 

Idtımız olar üze yadağ çekürge hem bakalar hem kannı, üdürmiş belgüler. “Onlara 
seçilmiş mucizeler olarak çekirge, kurbağalar ve kanı gönderdik.” (28/15a2) 
yarağ “gücü yetme, muktedir olma” (< yara-&, EDPT 962) 


Meger anlar kim yandılar munda burun yarağlarınızda olar üze. “Onlara gücünüzü 
yetirmeden önce (onları ele geçirmeden önce) tövbe edenler bunun dışındadırlar.” 


(27/43a3) 

yaratığ “yaratılış” (< yarat-(1)&, EDPT 961) 

Ol kimerse kim uzun “ömr berür-miz ağa, kodı ewrer-miz anı yaratığ içinde. “Kime 
uzun ömür verirsek onu yaratılış itibarıyla tersine çeviririz.” (34/17a3) 

yıdığ “kokmuş” (< yıdı-&, EDPT 887) 

Anıf içinde arıklar suwdın yıdığ ermez. “Kokmayan sudan ırmaklar onun içindedir.” 
(37/12b1) 

yuluğ “fidye” (< yul- “çekip çıkarmak, ayırmak” (u)&, EDPT 925) 


Ya minnet kılgu mundın sof yâ yuluğ algu kerek. “Ya bundan sonra minnet etmeli ya 


da fidye almalı.” (37/7a1) 
yıti “keskin” (< yiti-g, EDPT 889) 


Seniü közüf bu kün yiti. “Bugün senin gözün keskindir.” (37/74b3) 
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3.2.1.9. -GA/-KA 


Rylands nüshasında bu ekin, fiillerden somut ve soyut isimler türettiği tespit edilmiştir. 


Bu isimlerden bazıları sıfat görevinde kullanılmıştır. 
bilge “bilge, âlim” (< bil-ge, EDPT 340) 
Tuttılar bilgelerini hem zâhid râhiblerini idileri Tafirıda adın hem “İsânı Meryem oğlı. 


“Onlar, Rableri olan Allah'tan başka hem bilgelerini, rahiplerini hem Meryem oğlu 
İsa'yı rabbedindiler.” (29/23a3) 


çekürge “çekirge” (< çekür-ge, EDPT 416) 

Iğdtımız olar üze yadağ çekürge hem bakalar hem kannı, üdürmiş belgüler. “Onlara 
seçilmiş mucizeler olarak çekirge, kurbağalar ve kanı gönderdik.” (28/15a2) 

karga “karga” (< kar-ga, EDPT 653; ka “yansıma” *tr-ga, KBS 467) 

Igtı Tafrı bir karganı üşeyür yer içinde. “Allah, yeri eşeleyen bir karga gönderdi.” 
(27/39b3) 

kıska “kısa” (< kıs-ga, EDPT 667) 

Yok sizii üze irinçü kim kıska/kısa kılsa sizler namâzdın. “Namazı kısaltmanızda size 
vebal yoktur.” (26/68a1) 

kölike “gölge” (< köli-ge, EDPT 718) 

Ewrülür anıü kölikeleri oüdın soldın. “Onun gölgeleri sağdan sola döndürülür.” 
(30/53a3) 

tamğa “damga” (< tam-ga, EDPT 540) 

Andağuk tamğa urur Tağrı tanığlılar köülleri üze. “Allah inkâr edenlerin gönüllerine 
böyle damga vurur.” (28/3a3) 

yinçke “ince, kıvrak” (< yinç-/yinçür-ge, EDPT 945) 

Erklendi o eliglerihiz yinçke kızlarınızdın omü'mineler. “Ellerinizdeki omümine 
cariyelerinizden sahiplenin.” (26/4a3) 

yuwka “ince” (< yuw- “inceltmek” ka, KBS 1170) 

Kederler yuwka barçındın hem kalın barçındın, bir ikindi utruşganlar. “Karşılıklı 


oturanlar, ince ipekten ve kalın ipekten (/atlas) giyinirler.” (36/87a2) 
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3.2.1.10. -GAK/-AK 

Tercümede bu ekle fiillerden, fiilin bildirdiği işi veya hareketi bildiren somut isimler 
türetilmiştir. 

adak “ayak” (< ad-ak, TDES 27) 

Üstüvar kılgıl adaklarımıznı. “Ayaklarımızı sağlamlaştır.” (25/14b3) 

aşak “aşağı” (< *aş-ak) 

Kelse biregü sizdin aşak yerdin. “Sizden biri aşağı yerden (tuvaletten) gelse.” (26/19a1) 
buçğak “taraf, bölük, kısım” (< bıç-gak, EDPT 294) 


Kesmek üçün bir buçgaknı anlardın kim tandılar azu töpen kılur olarnı, yansalar nevmid 
bolup anlar. “İnkâr edenlerden bir kısmını helâk etsin veya perişan etsin de umutsuz 
olarak dönüp gitsinler.” (25/3b1) 

çeçek “çiçek” (< seç- “açmak” ek, TDES 91-92) 

Çıkmaz mivedin hem çeçeklerindin, yük kötürmez hiç urağut kodmaz, meger anıf “ilmi 
birle. “Meyveler çiçeklerinden, onun bilgisi ile çıkar, kadın onun bilgisi ile hamile kalır 


ve doğurur.” (36/2b1) 

eşek “eşek” (< eş-gek, EDPT 260) 

Anlarnın meseli yüklendiler Müsâ kitabnı yana kötürmediler anı, eşek teg kötrür 
kitablarnı. “Tevratla yükümlü tutulup da onunla amel etmeyenlerin durumu, kitapları 
taşıyan eşeğin durumu gibidir.” (38/51b3) 

kulak (< kul- “işitmek” gak/kak, KBS 565) 

1. “kulak” 


Kıldı sizlerke kulaklar, közler, köğüller bolgğay kim şükr ötegey sizler. “O, sizlere 


şükretmeniz için kulaklar, gözler ve kalpler yarattı.” (30/71b1) 
2. “her söyleneni yapan, dinleyen” 

Ayurlar: ol kulak. “ “O, söyleneni yapandır.” derler.” (29/43b3) 
tezek “tezek, dışkı” (< tez- “pislemek” ek, KBS 888) 


İçrür-miz sizlerke andın kim karınları içinde turur tezekli kanlı ara katığsız süt. “Sizlere, 


onların karınları içinde bulunan tezekle kan arası olan saf süt içiririz.” (30/62b3) 


ol 


ükek “burç” (< ük- “yığmak, kümelemek” (KBS 656) ek) 


Yeter sizlerke ölüm neçeme bolsa sizler ediz ükekler içinde. “Yüksek burçlar içinde 


olsanız da ölüm size ulaşır.” (26/46b2) 

yapurgak/yaprak “yaprak” (< yapur-gak, EDPT 879) 

Yapışturu ağazdılar ol iki üze uştmah yaprakındın. “O ikisi üzerlerine cennet yaprakları 
yapıştırmaya başladılar.” (31/90a2) 

3.2.1.11. -GAN/-AN 


Fillerden somut ve soyut varlık isimleri türeten bir ektir. Metnimizde bu ekle türetilmiş 


sözcükler şunlardır: 

bilgen (< bil-gen) 

1. “bilen, haberdar, bilgili, çok iyi bilen” 

Ol Tarı bilgen ol düşmanlarığıznı. “O Allah, düşmanlarınızdan haberdardır.” (26/20a3) 
2. “hünerli, işinin ehli” 

Aydı bir ögür Fir'avn bodnıdın: bütünlükin kim bu cadu erür bilgen. “Firavun 
kavminden bir kısmı: “Şüphesiz bu büyücü hünerlidir.” dedi.” (28/6a3) 

3. “bilgisi ile her şeyi kuşatan” 

Rastlık üze bilgen turur Tafirı anı. “Doğrusu Allah onu, her şeyi bilgisiyle kuşatandır.” 
(37/41a3) 

4. “her şeyi bilen, esma-yı hüsna'dan: habir, alim” 

Ol bütün işlig bilgen. “O her şeyi bilendir/habirdir.” (33/28b2) 

Ol Taörı bilgenrek anı kim kizleyürler. “Allah onların gizlediklerini en iyi bilendir. 
(25/23b1) 

emüzgen “süt anne” (< emüz- “emzirmek” (EDPT 165) gen) 


Haram kıldımız anı üze emüzgenlerni anda burun. “Ondan önce ona süt anneleri haram 


ettik.” (32/ 8b2) 
kılğan “eden, edici” (< kıl-gan) 
Ahiret “azâbı hvâr kılganrak. “Ahiret azabı daha rezil edicidir.” (35/82a2) 


keçürgen (< keçür-gen) 
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1. “yumuşak huylu, mütevazi” 

Müjde berdimiz afar oğulnı, keçürgen. “Ona yumuşak huylu oğulu müjdeledik.” 
(34/30a1) 

2. “affedici, yumuşak huylu, esma-yı hüsna'dan: halim” 

Erür Tarı bilgen keçürgen. “Allah bilendir, halimdir.” (33/15a1) 

3. “çok affedici, esma-yı hüsna'dan: afuvv” 

Ol Tafirı erür keçürgen yarlıkağan. “Allah çok affedicidir, bağışlayıcıdır.” (26/19b2) 
örtgen (< ört-gen) 

1. “bağışlayıcı, affedici, esma-yı hüsna'dan: gafür” 

Erür Tağrı örtgen, yarlıkağan. “Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir.” (33/13b3) 

2. “affedici, esma-yı hüsna'dan: gaffâr” 


Men ündeyür men sizni “aziz, örtgen. “Ben, aziz ve gaffâr olan, sizi çağırıyorum.” 


(35/49a1) 

tiken “(meyve için) tadı buruk, ekşi yahut acı” (< tik-gen, EDPT 483) 

Tegşürdimiz olarka büstânlar içre iki büstân, yemişlig tiken, yılgun turur, takı neerse 
sidr yığaçındın az. “Onların bahçelerini ekşi meyveli ağaçlar, acı ılgın ve biraz da sedir 


ağacı bulunan iki bahçeye çevirdik.” (33/38a1) 

uğan “muktedir, esma-yı hüsna'dan: kadir” (< u-gan, EDPT 2) 

Ol Taörı kamuğ nef üze uğan ol. “Allah, her şeye hakkıyla gücü yetendir.” (27/31a3) 
unutğan “unutkan” (< unıt- (EDPT 179) gan) 

Ermez senifü idin unutgan. “Rabbin unutkan değildir.” (31/25b2) 

yalğan (< yal-gan, EDPT 926) 

1. “yalan, iftira, uydurma” 

Koşmaülar Tafrı üze yalgannı. “Allah'a yalan uydurmayın.” (31/52b2) 

2. “yalancı” 

Ol Taiirı bilür olar yalğanlar. “Allah onların yalancı olduğunu bilir.” (29/33b1) 


3. “büyü, sihir” 
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Aydılar: bu yalğan, biz afar tanığlılar-miz. “Bu yalandır, biz onu inkâr edenleriz.” 


(36/49a1) 
yarlıkağan (< yarlıka-ğan) 
1. “merhametli” 


Ol yarlıkağanlarda yarlıkağanrakı ol. “O, merhametlilerin en merhametlisidir.” 


(30/10a2) 

2. “bağışlayıcı, esma-yı hüsna'dan: rahim, gafür” 

Ol Tafirı örtgen yarlıkağan ol. “O Allah acıyandır, bağışlayıcıdır.” (25/4b2) 

yepüşgen “yapışkan” (< yapuş-/yapış-gak, EDPT 881; yepüş-gen) 

Biz törüttmiz onları yepüşgen balçıkdın. “Biz onları yapışkan balçıktan yarattık.” 
(34/19a3) 

yılan “yılan” (< *yıl- “sürünmek” an, KBS 1138) 


Ançada ol yılan boldı yügrügli. “O zaman o hızla hareket eden bir yılan oldu.” 
(31/41a3) 


3.2.1.12. (1, U)gli 


Aslında sıfat-ful eki olan bu ek, Rylands nüshasında birkaç kelimede fiillerden soyut 


anlamda isimler türetmiştir. 

ewrügli “felek” (< ew(ü)r-(ü)gli) 

Aydılar: Korkar-miz kim tegse bizke ewrügli. *““Bize feleğin zarar vermesinden 
korkuyoruz.” dediler.” (27/57a3) 

kezigli “vesvese” (< kez-(i)gli) 

Bütünlükin anlar kim sakındılar, kaçan tegse olarka kezigli yekdin pend alnurlar ançada 
olar körügliler. “Şüphe yok ki Allah'a karşı gelmekten sakınanlar, kendilerine şeytandan 
bir vesvese dokunduğu zaman öğüt alırlar ve hemen gözlerini açarlar.” (28/6la1) 
öknügli “pişman” (< ökün-(ü)gli) 

Bolgaylar anı üze kim yaşurdılar özleri içinde, öknügliler bolup anlar. “Onlar içlerinde 


gizledikleri şeye pişman olurlar.” (27/57b3) 


örtügli (< ört-(ü)geli) 
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1. “sır, giz” 
Ol Taiirı bilgen ol örtüglilemi. “Allah sırları bilendir.” (29/56b3) 
2. “gızlı, sırlı, örtülü” 


Ançada ündedi idisini ündemek örtügli. “Hani o, Rabbine gizli bir sesle yalvarmıştı.” 


(31/4b2) 
3.2.1.13. -GU/-KU 


Bu ek, RN'de somut ve soyut anlamda isimler türetmiştir. Ekin bir sıfat-fiil eki olan 
sesteşi de kalıplaşma yoluyla bazı isimler türetmiştir. Yer anlamında isimler de türetmiş 


olan ek, bu yönüyle fiilden isim türeten -çI ekine benzer. 
amrulğu “dinlenme yeri” (< amrul-gu) 


Tafrı kıldı sizke ewleriğizdin amrulğu. “Allah, size evlerinizden dinlenme yeri yarattı.” 


(30/72b2) 
boğuzlağu “kurban” (< boğuzla- (EDPT 322) gu) 


Yuluğ berdimiz ahar uluğ boğuzlağunı. “Ona karşılık olarak büyük kurbanı verdik.” 


(34/31b3) 

borğu “boru, sur, kıyamatte üflenecek boru” (< *bor-gu) 

Ürülgey borğu içinde ançada olar gürlardın idileri tapa &werler. “Sur'a üfürüldüğü 
zaman mezarlarından çıkıp Rablerine doğru koşarlar.” (34/11b1) 

boynağu (< boyna- (EDPT 386) gu) 

1. “zorba, isyankâr” 

Ol erdi boynağu, haddin keçgenler. “O, haddi aşanlardan bir zorba idi.” (36/82a2) 

2. “kibirli” 

Tamuğ içinde turğu yer boynağularka. “Cehennemde kibirlilere kalacak yer vardır.” 
(35/13a1) 

bukağu “bağ, bend” (< buka-gu, EDPT 314; < buk- “bükmek, kıvırmak” a-ğı, KBS 178) 
Yeklerni kamuğ bina kılanları suwka batkanlarnı, takı öfünleri koşulmışlar 


bukağular içinde. “Bina ustası olan ve dalgıçlık yapan herbir şeytanı, bukağılara bağlı 


olarak diğerlerini de onun emrine verdik.” (34/62a1) 
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buzağu “buzağı” (< buza- “böğürmek” gu/gı, TDES 65) 
Tuttı Müsâ kavmi anda kidin altun birle &tiglerdin bir buzağu kewdelig, ağar ünlüg. 


“Musa kavmi onun ardından altınla ziynet eşyalarından böğürmesi olan bir buzağı 


heykeli edindi.” (28/26a2) 
esrütgü “içki, içecek” (< esrüt- “sarhoş etmek” (EDPT 251) gü) 
Hurma tüplerini yimişlerindin, üzümlerdin tutar sizler andın esrütgü, körklüg rüzi. 


“Hurma ağaçlarının meyvelerinden ve üzümlerden hem içki hem de güzel bir rızık 


edinirsiniz.” (30/63b1) 

içgü “içilecek şey” (< iç- (EDPT 19) gü) 

Ol ol erdi kim indürdi kökdin (suw) sizke andın içgü. “O sizin için gökten içilecek şey 
(su) indirendir.” (30/34a2) 

kadğu “kaygı, üzüntü, tasa” (< kad- “sıkıntıya sokmak” gu, EDPT 598) 

Ürgerdi anıfi iki közi kadgudın. “Onun iki gözü üzüntüden beyazlaştı.” (30/6a3) 

köçgü “göç” (< köç- “göçmek” (EDPT 694) gü) 

Kıldı sizlerke yılkılar terilerindin &wler yüpül tutar siz anlarnı köçgü künleriüizde 


turguluk künlerinizde. “Hayvan derilerinden göç günlerinizde ve ikamet günlerinizde 


kullanacağınız hafif evler meydana getirdi.” (30/73a1) 

körgü (< kör-gü) 

1. “görme, görüş, karşılaşma” 

Anlar kim yalğan tuttılar bizii belgülerimizni hem âhiretni körgüni, yok yodun boldı 


anlamı işleri. “Âyetlerimizi ve ahirete kavuşmayı yalanlayanların amelleri boşa 
çıkmıştır. (28/25b2) 

2. “basiret, gönül gözü” 

Bütünlükin berdimiz Müsâka bitig anda kidin kim yokattımız evvelki ögürlemi, 
körgüler kişilerke, köni yol, yarlıkamaklık, bolgay kim pend alınğaylar. “Andolsun, ilk 
nesilleri yok ettikten sonra Musa'ya, insanlar öğüt alsınlar diye, insanlar için gönül 


gözünü açan, bir hidayet ve rahmet olarak kitabı (Tevrat'ı) verdik.” (37/28b2) 


okığu “Kur'an-ı Kerim” (< okı- (EDPT 179) gu) 
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Ol bitig belgüleri ol, okığu ol, belgülüg. “O, kitabın, apaçık olan Kur'an'ın âyetleridir.” 
(30/19b1) 

sığınğu “barınak, varılacak yer” (< sığın- (EDPT 813) gu) 

Anıf sığıngusı tamuğ ol. “Onun barınağı cehennemdir.” (28/72b2) 

tapunğu “İlah, Tanrı” (< tapun-gu) 

Yer içinde hem kodar seni hem tapunğularınıznı. “Seni ve ilahlarınızı yeryüzünde 
bırakır.” (28/11b1) 

udku “uyku, rüya” (< udı-ku, EDPT 46) 

Men körer men udku içinde, men boğuzlayur men seni. “Ben uykumda seni 
boğazladığımı gördüm.” (34/30a3) 

ülgü “ölçek” (< ül-gü, EDPT 142) 

Tükel bergil bizke ülgüni. “Bize ölçeğini doğru ver.” (30/8a3) 

yanğu “dönüş, dönülecek yer, yanıt” (< yan-gu, EDPT 949) 

Bütünlükin yangumız Tafrıka turur. “Şüphesiz, dönüşümüz Allah'adır.” (35/49b1) 
üzefhü “merdiven” (< uzağu < uzan-gu) 

Eger bolsa erse bodun bir ögür yalguz kılgatımız ol kim tanar Tafrıka, ewlerine şiftarlar 
kümişdin yime üzeüüler anıü üze ağarlar. “Eöer bütün insanlar bir tek ümmet olacak 
olsalardı, Rahmân'ı inkâr edenlerin evlerine gümüşten tavanlar ve üzerine çıkacakları 
merdivenler yapardık.” (36/ 51a2) 

3.2.1.14. -GUÇT 

Metnimizde birkaç örnekte görülen bu ek, Gabain tarafından tek bir ek gibi gösterilip 
Eski Türkçe döneminde -guçı, -güçi şeklinin yanında nadiren -kuçı, -küçi şeklinin de 
kullanıldığı ve işi yapanı gösterdiği belirtilmiştir (Gabain 2000: 52). Korkmaz ve Ergin 
ekin yapısını değişik şekillerde göstermişlerdir. Ergin ekin Eski Türkçe döneminde -1- 
&çı, -i-gçi ve -guçı, -güçi şekillerinde olduğunu; fonksiyonunda çokluk, devamlılık, 
aşırılık olduğunu belirtmiştir (Ergin 2000: 191). Korkmaz ise eki -güçi<-gUtçli 
şeklinde göstermiş; araç gereç adları türeten, meslek veya bir şeyi sürekli olarak yapanı 
gösteren adlar ve sıfatlar türeten, filin gösterdiği işi bir özellik olarak taşıyan sıfatlar 


türeten bir ek olduğunu da söylemiştir (Korkmaz 2009: 83). Gülden Sağol Yüksekkaya 
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da benzer bir tanımda bulunup fülin bildirdiği hareketi yapan şahıs ve nesneleri 
karşılayan eklendiği kelimeye süreklilik ve aşırılık anlamı katan bir ek olduğunu ifade 
etmiştir (Argunşah, Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 118). 

Bu ekin, RN'de -guçı, -güçi şeklinde kullanıldığı, geçişli ve geçişsiz fiillere getirilip 
onlardan adlar türettiği görülmektedir. Ayrıca fiilin bildirdiği hareketi yapan isimler 


türeten ekin, somut isimler yanında soyut isimler de türettiği görülmektedir. 

saklağuçı “bekçi” (< sakla-ğuçı) 

Aygay olarka saklağuçılar: kelmedi mü sizke yalavaçlar sizdin? “Onlara (cehennem) 
bekçileri: “Size sizden (içinizden) peygamberler gelmedi mi?” diyecekler.” (35/18b3) 
sürgüçi “sürücü, sevk edici” (< sür-güçi) 

Kelür kamuğ et-öz anı birle sürgüçi hem tanuk. “Herkes beraberinde bir sevk edici 
(/sürücü) ve tanık ile gelir.” (37/74b2) 

teggüçi “musibet, bela” (< teg-güçi) 

Eger tegse sizke bir teggüçi, ayur: bütünlükin nimet berdi Tafirı menifi üze, ançada 
bolmadım olar birle hâzır. “Eğer başınıza bir musibet gelse: “Şüphesiz, Allah bana 


lutfetti de onlarla beraber olmadım.” der.” (26/4l1a1) 

tilegüçi “muhtaç, yoksul” (< tile-güçi) 

Malları içinde hak terür erdiler tilegüçike rüzisüzke. “Mallarında yoksula ve mahrum 
olana hak biriktirirlerdi.” (37/86a2) 

ündegüçi (< ünde-güçi) 

1. “davetçi” 

Ol kün udarlar ündegüçike, egrilik yok ağar. “O gün kendisinde egrilik olmayan 
davetçiye uyarlar.” (31/85a3) 

2. “seslenici, çağırıcı” 


Kulak tutgıl ol kün ündeyür ündegüçi yakın yerden yawuk. “Çağırıcının yakın bir 


yerden sesleneceği gün, (o sese) kulak ver.” (37/8la1) 
3.2.1.15. -GUN 
Tek örneği vardır. 


yılgun “yılgın ağacı” (< yıl-gun, KBS 1141) 
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Tegşürdimiz olarka bustânlar içre iki büstân, yemişlig tiken, yılgun turur, takı neerse 
sidr yığaçındın az. “Onların bahçelerini ekşi meyveli ağaçlar, acı ılgın ve biraz da sedir 


ağacı bulunan iki bahçeye çevirdik.” (33/38a1) 

3.2.1.16. -GUT 

RN'de tek örneği vardır. 

urağut (< ura-ğut, EDPT 218) 

1. “kadın, kız” 

Alı azad tişiler uragutlardın. “Hür kadın ve kızlardan alın.” (26/1b1) 
2. “karı, zevce” 

Erür urağutum kısır. “Karım kısırdır.” (31/5a3) 

3. “dişi” 

Yük kötürmez hiç urağut kodmaz meger anıl “ilmi birle. “Dişi ancak onun ilmiyle 
hamile kalır ve doğurur.” (36/2b2) 

3.2.1.17.-/-U 


Gabain'in fülden isim yapan -a, -e ekiyle birlikte gösterdiği, eskiden kullanılan eş sesli 
zarf ful ekinin aynısı olabileceğini belirttiği bu ek, Korkmaz tarafından eski bir zarf ful 
ekinin kalıplaşma yoluyla yapım eki hâline gelen şekli olarak gösterilmiştir (Gabain 
2000: 51; Korkmaz 2009: 174). Ayrıca Korkmaz, bu ekle türetilmiş; cümlede isim, 
sıfat, zarf ve edat olarak kullanılan kelimeleri türlerine göre sınıflandırmanın da doğru 


olmadığını belirtmiştir (Korkmaz 2009; 174). 

RN'de, bu ekle fiillerden somut ve soyut isimler türetildiği, türetilen kelimelerin 
cümlede zarf, sıfat ve edat görevlerinde kullanıldığı görülmektedir. RN'de bu ekle 
türetilmiş kelimeler şunlardır: 

aşnu “önce” (< aş(u) n-u, EDPT 263) 

İdim eger tilese sen helâk yok kılur sen olarnı aşnu meni. “Rabbim, eğer dileseydin 
bundan önce beni de onları da helak ederdin.” (28/31b1) 

egri “çukur, iniş” (< egir-i, EDPT 112) 

Körmez sen anı içinde egri ap yime kol kaş. “Orada hiçbir çukur, hiçbir tümsek 


göremeyeceksin.” (31/85a1) 
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kaçu “su bendi, baraj, set” (< *kaç-u) 

Idtımız olar üze kaçu akını. “Onlara baraj selini gönderdik.” (33/37b3) 

karşı “saray, köşk” (< kar- “karşı durmak” (1)ş-1ı, KBS 471) 

Yokattımız anı kim kılur erdi Fir“avn-ı kâfir kibr, anıfi bodnı, ol kim yoklatur erdiler 


ya'ni bağ büstân karşılar. “Firavun ve kavminin yaptıklarını ve yükselttiklerini yani bağ, 
bostan ve saraylarını yok ettik.” (28/18a3) 

köürü “geniş, rahat” (< köhür- “genişlemek” (EDPT 733) ü) 

Ey anlar kim taptılar, kaçan ayılsa sizke körü olturuü olturgu yerlerde, keörü kılı 
orunnı yâ keöüütgey Tafrı sizlerke. “Ey iman edenler! Size mecliste yer açın denilse 


yerinizi genişletin de Allah da size genişlik versin.” (38/7a1) 

kodı “aşağı, aşağıya” (< kod-ı, EDPT 597) 

Ermez-miz kodı ıdığlılar. “İndirenler değiliz.” (34/2b1) 

kofişı “komşu” (< kofuş- < konuş-ı, EDPT 640) 

Yana kofişı bolmağaylar seni birle anıü içre meger azkına. “Sonra onlar seninle pek az 
süre komşu olacaklardır.” (33/22a2) 

köni (< kön-i, EDPT 726) 

1. “doğru, doğru söyleyen, doğru yolda olan” 

Ol erür va'desi köni. “O, vaadi doğru kimsedir.” (31/21a1) 

2. “gerçek, doğru, hak” 

Köndürgetimiz olarnı köni yolka. “Onları doğru yola ileteceğiz.” (26/39a1) 

3. “doğru, dik” 

Köni turdı öz butası üze. “Kendi gövdesi üzerinde dik durdu.” (37/49b2) 

takı “ve, daha, henüz, - da/- de” (< tak-ı, EDPT 466) 

Takı kimni kim kışursa bu ögür kamuğ ziyânlığ. “Kimleri de saptırırsa onlar ziyan 
edenlerdir.” (28/51b3) 

tolu “dolu, tam” (< tol-u, EDPT 491) 


Nişan olarka biz kötürdümiz olarnıfö “ayallerini tolu yüklüg kemi içre. “Onların soylarını 


yük dolu gemide taşımamız onlar için delildir.” (34/7b3) 
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tusu “fayda, yarar” (< tus- “faydalanmak” u, EDPT 554) 


Tusu inçlense siz anıi birle olardın, berii olarka terlerini. “Siz, onunla onlardan 


faydalanırsanız onlara karşılığını verin.” (26/3a1) 

ulaşu “devamlı, sürekli, ebediyen” (< ulaş- (EDPT 154) u) 

Cavidâneler anıt içinde ulaşu. “Onlar orada ebedi kalacaklardır.” (29/16a2) 

utru “ön, ön taraf, karşı” (< ut(u)r-u, EDPT 64) 

Bakmazlar mu ol kim utrularında turur ol kim soflarında turur, kökdin hem yerdin? 
“Onlar önlerinde ve arkalarında duran göğe ve yere bakmazlar mı?” (33/32b2) 

yalışı (< yahış- < yakış-ı, EDPT 908) 

1. “ıyı, hayırlı, daha iyi” 

Eger serse sizler yahşı. “Eğer sabrederseniz sizin için daha iyidir.” (26/6a1) 

2. “iyilik, hayırlı iş” 

Anı kim kılsa siz yahşıdın bütünlükin Tafrı erür anı bilgen. “Hayırlı ış yaparsanız, 
şüphesiz Allah onu bilendir.” (26/86b1) 

3. “güzel, hoş” 

Barça anıfi tapa ağar yahşı söz. “Güzel sözler ancak ona yükselir.” (33/70a2) 

4. “iyilik eden, iyi kişi” 

Ol yahşılarnıf yanutı. “O, iyilik edenlerin mükâfatıdır.” (31/71a3) 

yaru “yarı” (< yar-u, EDPT 955) 

Eger bir er helâk bolsa yok afar “ayal hem afar kız kardaş, afar ol kim yarusını kodsa ol 


miras alur anda. “Çocuğu olmayan bir kişi ölür de kız kardeşi bulunursa bıraktığı malın 


yarısı onundur.” (27/15b1) 

yaşru “gizli, gizlice” (< yaşur-u, EDPT 979) 

Yaşru hem âşkâra umarlar satığçılık. “Açık veya gizli ticaret umarlar.” (33/75b1) 
Bakgaylar yaşru közdin. “Gizlice bakacaklar.” (36/30a1) 

yazı “yazı, ova, düzlük” (< yaz- “yaymak” ı, EDPT 984) 


Attımız anı yazıka. “Onu ovaya attık.” (34/39a2) 
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3.2.1.18. (1, UK 


Gabain'ın Eski Türkçede, Hacıeminoğlu'nun da Karahanlı Türkçesinde işlek olarak 
kullandığını belirttiği bu ek, RN'de de işlek olarak kullanılmıştır. Somut ve soyut 
isimler türeten bu ekin türettiği isimler cümlede sıfat ve zarf görevinde kullanılmıştır. 
Ünlü ile biten fiillere doğrudan bağlanmış, ünsüzle biten fiillere yardımcı ünlülerle 
bağlanmıştır. Bu yardımcı ünlüler düzlük yuvarlaklık uyumuna çoğunlukla aykırılık 
gösterir. RN'de bu ekle türetilen kelimeler şunlardır: 

açuk “açık” (< aç-(u)k, EDPT 22) 

Bolğay kim anı ıdisi eger talâk kılsa sizni tegşürgey ahar cüftler, yahşı sizdin, boyun 
suğanlar, bitgenler, namâz kılganlar, tevbe kılganlar, tapunğanlar, rüze tutganlar, yüzi 
açuk kunçuylar hem kızlar. “Eğer o sizi boşarsa, Rabbi ona, sizden daha hayırlı, 


müslüman, inanan, sebatla itaat eden, tövbe eden, ibadet eden, oruç tutan, yüzü açık 


kadınlar (dullar) ve bakire kızlar verecektir.” (38/92a2) 
abhsak “aksak, topal” (< ahsa-k, EDPT 95) 

Yok ahsak üze emgek. “Topala güçlük yoktur.” (37/38a3) 
anuk “hazır” (< anu- “hazırlamak” k, EDPT 182) 


Aydı anıp eşi: bu ol kim senii üsküfhde anuk. “Onun eşi: “Senin yanındaki hazır.” dedi.” 


(37/75a2) 
arık “ırmak” (< ar- (<1r-) ık, KBS 77; arı/ark, EDPT 214; arı- “temizlemek” k) 


Kigrür-miz olarnı uştmahlarka kim akar astınıda arıklar. “Onları altından ırmaklar akan 


cennetlere sokarız.” (26/28b2) 

artak “kötü, fena” (< arta-k, EDPT 204) 

Ol erdi artak işliglerdin. “O, bozgunculardandı.” (32/4b2) 
artuk “fazla” (< art-(u)k, EDPT 204) 


Iğtımız anı yüz mipke tegi azu artuklar. “Onu yüz bine (yüz bin kişiye) veya fazlasına 


gönderdik.” (34/39b2) 
aşuk “aşık, topuk” (< *aş-(u)k) 
Kopsa siz namâzka yuh adaklarııznı iki aşukuüuzka tegi. “Namaza kalkarsanız 


ayaklarınızı topuklarına kadar yıkayın.” (27/21a3) 
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ataşık “benzer, ortak, adaş” (< ataş-(1)k) 

Hiç bilür mü sen afar ataşık? “Onunla aynı adı taşıyan bir başkasını hiç biliyor musun?” 
(31/26a1) 

bağırsak “şefkatli, esma-yı hüsnadan: raüf” (< bağırsa-k, EDPT 319) 

Bütünlükin idiüiz bağırsak ulaşu yarlıkağan ol. “Şüphesiz, Rabbiniz çok esirgeyicidir, 
çok şefkatlidir.” (30/53a1) 

bark ““(ev) bark” (< bar-(1)k) 

Anlar kim €ew barkdın adrıldılar. “Onlar ev barktan ayrıldılar.” (30/50a1) 

basruk “sabit dağ” (< basur-(u)k, EDPT 374) 


Yerni kerdimiz anı kemiştimiz anıl içinde basruklarnı. “Yeryüzünü de yaydık ve oraya 


sabit dağlar yerleştirdik.” (37/70a3) 
bedük “büyük” (< bedü-k, EDPT 302) 
Eterler erdi afiar anı kim tilese uluğ yerlerdin, şüretlerdin, bedük gırazeler köller teg, 


küweçler rast ornatmış. “Onlar onun için dilediği biçimde kaleler, heykeller, göller gibi 


büyük kaseler ve sabit kazanlar yaparlardı.” (33/35b1) 
bezek “ziynet, süs eşyası” (< beze- “süslemek” k, EDPT 391) 


Ançası bar kötürdimiz yüklerni bodun bezekindin. “Fakat biz halkın süs eşyasından 


yüklü miktarlarda götürdük.” (31/64a2) 
bulğak “fitne, fesat, sıkıntı, keder” (< bulga- “karıştırmak” k, EDPT 336) 


Korkuflar bir bulgğakdın tegmesün anlarka kim kıldılar sizdin. “Sadece içinizden 


zulmedenlere erişmekle kalmayacak bir kederden korkun.” (28/76b3) 
bulğanuk “fasık, sorun çıkaran” (< bulgan-(u)k, EDPT 338) 


Apaü kelse sizlerke bulgğanuk söz sav birle amulluk kılıülar. “Size bir fasık bir haberle 


gelirse temkinli olun.” (37/57a1) 
buyruk (< buyur-(u)k, EDPT 387) 
1. “emir, buyruk” 


Köz tutuflar ançaka tegi keldürginçe Tafrı öz buyrukını. “Allah'ın emri gelinceye kadar 


bekleyin.” (29/18b1) 
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2. “izin, müsade” 

Anı buyrukı birle köndrür olarnı köni yol tapa. “Onun izniyle onları doğru yola iletir.” 
(27/30a1) 

3. “haber” 

Kaçan kelse olarka bir buyruk iminlikdin azu korkınçdın yadarlar anı. “Onlara güvenlik 
veya korku ile ilgili bir haber gelse onu yayarlar.” (26/50a2) 

çıkrık''çığlık” (< çıkır- “çığlık koparmak, bağırmak” (TETL 504) (1) k) 

Utru keldi urağut çıkrık birle urdı yüzini. “Karısı bir çığlıkla yönelip yüzüne vurdu.” 
(37/88b3) 

egirik “eğrilmiş (ip)” (< egir-(i)k, EDPT 112) 

Bolmailar ol eşler teg kim buzdı egirmiş yipini küçde kidin egirik yeşilmeki teg, tutar 
sizler andlarııznı köğül kiri sizler ara bolsa bir ögür ol artukrak bir ögürdin. “Bir 
topluluk diğer bir topluluktan daha çoktur diye yeminlerinizi aranızda bir hile ve fesat 
sebebi yaparak ipliğini iyice eğirip bükten sonra eğrilmişini çözüp bozan kadın gibi 
olmayın.” (30/80b3) 

emgek “sıkıntı, zahmet, eziyet, güçlük, üzüntü” (< emge-k, EDPT 159) 

İndürmedimiz senii üze Kur'ânnı emgek üçün safa. “Biz Kur'an'ı sana sıkıntı olsun 
diye indirmedik.” (31/36b3) 

esrük “sarhoş” (< esür-(ü)k, EDPT 250) 

Yağumahlar namazka sizler esrükler, ançaka tegi bilse sizler anı kim ayur sizler, yok 
cünüpka meger yol keçigliler yunğınçaka tegi. “Sarhoş iken ne diyeceğinizi bilinceye 
kadar, bir de yolcu olmanız durumu dışında, cünüp iken yıkanıncaya kadar namaza 
yaklaşmayın.” (26/18a2) 

çalpak “kötü, fena” (< çalpa-k, EDPT 418) 

Her-âyine Tafirı buyrur dâd bermek, edgülükin bermek yağukluk idisine, yığar çalpak 
işdin, yawuz işdin, artukluk kılmakdın. “Şüphesiz Allah adâleti, iyilik yapmayı, 
yakınlara yardım etmeyi emreder; hayâsızlığı, fenalık ve azgınlığı da yasaklar.” 
(30/79a3) 


ırak (< ıra- “uzaklaşmak” k, EDPT 214) 
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1. “uzak” 


Keldi bir er kend ırakındın &wer azu yügrür. “Şehrin uzağından bir adam koşarak ve 


yürüyerek geldi.” (32/14a2) 

2. “derin, yoğun” 

Bitmezler âhiretka “azâb içre, ırak yolsuzluk içre. “Azap içinde ve derin bir sapkınlık 
içerisinde ahirete inanmazlar.” (33/32b1) 

kalık “hava” (< kalı-k, EDPT 620) 


Körmesler mü kuşları ferman tutuğlılar köknüü kalıkıda. “Gökyüzünde Allah'ın 


emrine boyun eğerek uçan kuşları görmüyorlar mı?” (30/72a1) 

kazuk “kazık” (< kaz-(u)k, EDPT 682) 

Yalganka tuttı olarda burun Nüh bodnı, “Ad ve Firavn kazuklar idisi. “Onlardan önce 
Nuh kavmi, Ad kavmi ve kazıklar sahibi Firavun da yalanlamıştı.” (34/50b2) 

kerek “gerek, gerekli” (< kerge- “gerekli olmak” k, EDPT 742) 

Boyun sümek hem edgü söz kerek erdi. “İtaat ve güzel söz gerekirdi.” (37/17a3) 

kılık “yapma, eylem, iş” (< kıl-(1)k, EDPT 620) 

Teger olarka &siz kılıklarınıü yanutı. “Kötü işlerinin karşılığı onlara ulaşır.” (35/7b3) 
konuk “konuk, misafir” (< kon-(u)k, EDPT 607) 

Bular konuklarım ol. “Bunlar misafirlerimdir.” (30/28b2) 

köülek “gömlek” (< köfle-k, EDPT 732) 

Eletiüler bu köflekimni kemşifi anı atam yüzi üze. “Bu gömleğimi götürün, babamın 
yüzünün üzerine koyun.” (30/10a3) 

körk “güzellik” (< kör-k, EDPT 741) 


Ündürdümiz anıf birle büstanlar körk idisi. “Onunla güzellik sahibi bostanlar indirdik.” 


(32/1b1) 
köşk “kule” (< köşi-k, EDPT 753) 
Bina kılgıl maa köşk. “Bana köşk yap.” (32/26a2) 


kugdruk “son” (< kudur-(u)k, EDPT 604) 
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Seçtimiz ağar ol işni kim bularnıi kudrukları kesilmiş ol ta başında kirgenler. “Ona 


sabaha girerken onların sonunun kesilmiş olacağını kesin olarak bildirdik.” (30/28a2) 
mefzek “misal, benzetme, kendisine benzetilen” (< mehze-g, EDPT 771) 

Anı meüzeki it mefzeki teg. “Onun benzeri it benzeri gibidir.” (30/56b1) 

oğruk “olma, oluş” (< oğur-(u)k, EDPT 90) 

Sorarlar safa kıyâmetdin kaçan ol anıf oğrukı ap kopurmakı. “Sana kıyametin ne zaman 
meydana geleceğini sorarlar.” (28/56a2) 

osanuk “gâfil” (< osan-(u)k, EDPT 249) 

Bu ögür olar osanuklar ol. “Bu kavim gâfillerdir.” (30/90a3) 

örtük “gizli, saklı” (< ört-(ü)k, EDPT 205) 

Kıldı sizlerke tağlardın örtük sığınçular. “Dağlardan sizler için gizli barınaklar var etti.” 
(30/74a1) 

sağlık “koyun” (< sağıl-(1)k) 

Küç kıldı saha senifi sağlıkıfnı tilemek birle anı sağlıklarıa. “Senin koyununu kendi 
koyununa katmak isteyen sana zulmetmiştir.” (34/55a1) 

saknuk “takva sahibi, Allah'tan korkan, muttaki” (< sakın-(u)k, EDPT 814) 


Uştmah, anıf eni köklerçe yerlerçe anutuldı saknuklarka. “Cennet, takva sahipleri için 


gökler ve yerler kadar olarak hazırlandı.” (25/6a1) 

sawuk “soğuk” (< soğı-k, EDPT 868) 

Bu yunğu suw sawuk turur. “Bu yıkanacak su soğuktur.” (34/63a3) 

soğuk “(gölge için) koyu” (< soğı-k, EDPT 868) 

Kigrür-miz olarnı soğuk kölikeke. “Onları koyu gölgelere sokarız.” (26/29a1) 
sühük “kemik” (< süf-(ü)k, EDPT 838) 

İdim, men, süst boldı süük mendin. “Allah'ım kemiğim gevşedi.” (31/4b3) 
tamduk “yakıt” (< tamıd- “parlamak, yanmak, damıtmak” (u)k, EDPT 504) 


Kügdeziüler özleriğizni hem kişilerifizni ol otdın kim anıfi tamdukı bodunlar turur taşlar. 


“Kendinizi ve yakınlarınızı yakıtı insanlar ve taşlar olan ateşten koruyun.” (38/92b1) 


tanuk “tanık, şahit” (< tanı-k, EDPT 518) 
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Boluflar adakın kılığlılar, könilik birle tanuklar Tarı üçün neçeme kim özlerihiz üze 
bolsa azu ata ana üze bolsa yağuklarka. “Kendiniz, ana babanız ve en yakınlarınız 
aleyhine de olsa Allah için şahitlik yaparak adâleti titizlikle ayakta tutan kimseler olun.” 
(26/91a3) 


tartışık “çelişki, tutarsızlık, tartışma” (< tartış- (EDPT 537)(0)k) 


Urmadılar anı saha meger tartışık üçün. “Bunu sadece seninle tartışmak için ortaya 


attılar.” (36/61b3) 

tayak (< taya-k, EDPT 568) 

1. “asa, değnek” 

Kemişti tayakını. “Asasını attı.” (28/5b2) 

2. “dayanak” 

Ol meniü tayakım turur. “O benim bastonumdur.” (31/40b2) 

tefheşik “eş, ortak” (< teheş- (EDPT 526) (i)k) 

Ançada fermânladınız bizke, tansa-mız Tafrıka ctelim afar teheşikler. “Çünkü siz bize 
Allah'ı inkâr etmemizi ve ona eşler koşmamızı emrettiniz.” (33/50b2) 

tilek “arzu, istek, yapılmak istenen” (< tile-k, EDPT 498) 


Udmağıl tilekleriizke andın kim keldi saha hakdın. “Sana Hak'tan gelenden ayrılıp 


arzularına uyma.” (27/53b1) 
tirek “direk, destek” (< tire-k, EDPT 543) 


Kigrür anı uştmahlarka kim akar anı tirekleri astında arıklar, cavidâneler anıi içinde 
hemişe. “Onu direkleri altından ırmaklar akan, ebedi kalacakları cennetlere sokar.” 


(38/70b3) 

toprak “toprak” (< topra- “kurumak” k, EDPT 443) 

Tafrı töritti sizni toprakdın. “Allah sizi topraktan yarattı.” (33/7la1) 
tölek “durgun, sakin” (< töle-k, EDPT 498) 

Kodgıl deryânı tölek. “Denizi sakinleştir.” (36/80b2) 

töşek “döşek, yatak, beşik” (< töşe-k, EDPT 563) 


Kesilin olardın töşekler içinde. “Döşekler içinde onlardan uzaklaşın.” (26/12a1) 
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yağuk “akraba, hısım” (< yağu-k, EDPT 401) 

Men korkar men yağuklarımdın mende kidin. “Benden sonra gelecek akrabalarımdan 
korkuyorum.” (31/5a2) 

yafluk “insan” (< yatıl-(u)k, EDPT 950) 

Ögretür afar bir yafiluk. “Ona (bunları) bir insan öğretiyor.” (30/87a2) 

yarık “zırh” (< yar-(1)k) 

Yumşattımız ahar temümi etgil tep yarıklar. “Zırhlar yapsın diye ona demiri 
yumuşattık.” (33/34a1) 

yaruk “görünür kılıcı, göz alıcı” (< yaru-k, EDPT 962) 


Ol Tağrı ol kıldı sizii üçün tünni amrulmak üçün anın içinde, kündüzni yaruk. “Allah, 
içinde rahat edesiniz diye geceyi ve (her şeyi) görünür kılıcı olarak gündüzü 


yaratandır.” (35/59a3) 

yawuk “yakın, ilk” (< yağu-k, EDPT 901) 

Bezedimiz yawuk kökni yulduzlar birle. “Yakın göğü yıldızlarla süsledik.” (35/78b2) 
yazuk “günah, suç, hata” (< yaz-(u)k, EDPT 985) 

Örtgey-miz sizlernifi yazuklarıRıznı. “Sizin günahlarınızı bağışlayacağız.” (28/38b3) 
yok (< yo-k, EDPT 895) 

1. “yok” 

Kimerse yok sizdin meger kirigli afar. “Sizden ona girecek kimse yok.” (31/27b2) 
2. “hayır” 

Yok, ol afar sınağ. “Hayır, o bana bir imtihandır.” (35/6b3) 

yoruk “tarz” (< yorı-k, EDPT 963) 


Ukup yime bilgey sen anlarnısöz yorukı içinde. “Sen onları konuşma tarzlarından da 


tanırsın.” (37/21a3) 

yumşak “yumuşak, tatlı, hoş, mülayim” (< yumşa-k, EDPT 938) 

Yumşak könüllügler mü'minler üze, irigler kâfirler üze. “Onlar müminlere karşı 
yumuşak kalpli, kâfirlere karşı serttirler.” (27/59a1) 


yügrük “yürük (at), hızlı koşan” (< yügür-(ü)k, EDPT 914) 
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Ançada “arza kılındı anı üze keçe üç adakın turgan yügrük tâziler “Hani ona akşam 


üstü üç ayağı üzerinde duran, hızlı koşan atlar sunulmuştu.” (34/59b3) 

yük “yük, günah yükü” (< yü-k, EDPT 910) 

Yawuz olarka kopmak küninde yük.” Kıyamet gününde yük onlar için kötüdür.” 
(31/69b2) 

yüksek (< yükse-k, EDPT 915) 

1. “yüce, ulu, esma-yı hüsnadan: “aliyy” 

Ol Tafirı erür yüksek uluğ. “Allah yücedir.” (26/12b1) 

2. “üstün, ulu, yüce, yüksek” 

Törütti yerni, yüksek kökleri. “Yeri ve ulu gökleri yarattı.” (31/37a1) 

3.2.1.19. -(I, U)m 

Bu ek, soyut ve somut isimler türetmede kullanılmıştır. Aldığı yardımcı ünlüler ünlü 
uyumlarına aykırılık göstermemektedir. Tespit edilen örnekler şunlardır: 

kötrüm “köşk” (< kötür-(ü)m, EDPT 705) 

Ançası bar anlar kim sakındılar idilerindin, olarka kötrümler, üstlerinde kötrümler 
turgurmış, akar astınıda arıklar. “Fakat Rabbine karşı gelmekten sakınanlar için üst üste 
yapılmış ve altlarından ırmaklar akan köşkler vardır.” (34/90b1) 

ölüm “ölüm” (< öl-(ü)m, EDPT 146) 

Arzülayur erdihiz ölümni körmekiüizde burun. “Görmeden önce ölümü 
arzuluyordunuz.” (25/11a3) 

tolum “tedbir, ihtiyat” (< tol-(1)m, EDPT 500) 

Alsunlar tolumlarını hem sâzlarını. “Tedbirlerini ve silahlarını alsınlar.” (26/69b2) 
üzüm “üzüm” (< üz-(ü)m, EDPT 285; < üz- “kesmek, parçalamak” (ü)m, KBS 1008) 
Hurma tüplerini yemişlerindin, üzümlerdin tutar sizler andın esrütgü, körklüg rüzi. 
“Hurma ağaçlarının meyvelerinden ve üzümlerden hem içki hem de güzel bir rızık 
edinirsiniz.” (30/63a3) 


yarım “yarı, yarım” (< yar-(ı)m, EDPT 968) 
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Eger keldürseler bir yawuz iş anlar üze ol kim anıfi yarımı âzâd tişiler üze kındın. “Eğer 


kötü 1ş (fuhuş) yaparlarsa onlara hür kadınların cezasının yarısı uygulanır.” (26/5b1 ) 
yem “yemek, yiyecek” (< ye-m, EDPT 934) 

Bütünlükin zakkum yığaçı yazukluğlar yemi. “Şüphesiz, zakkum ağacı günahkârların 
yemeğidir.” (36/85b3) 

3.2.1.20. -mAK 


Gabain'in fillerden soyut ve diğer isimler yaptığını belirttiği bu ek, Ergin tarafından 
eskiden beri Türkçenin fülden isim yapma eklerinin başında gelen ve fonksiyonu, 
füllerin hareket isimlerini yapan bir ek olarak tanımlanmıştır (Gabain 2000: 53; Ergin 
2000: 185). Korkmaz bu eki, fiüldeki soyut hareketi adlandıran, onları ad biçimine 
sokan, geçişli geçişsiz, olumlu olumsuz her türlü ful kök ve gövdelerine gelerek geçici 
kılış adları türeten bu sebeple geniş bir kullanım alanı ve işlekliği olan bir ek olarak 
açıklamıştır. Ayrıca Korkmaz bu ekin, kalıplaşma yoluyla kalıcı bazı yiyecek, içecek, 
araç ve gereç adları yaptığını da belirtmiştir (Korkmaz 2009: 95-96). 


RN'de bu ekin fiüllerden geçici hareket isimleri yaptığı, bunun yanında çeşitli 
anlamlarda kalıcı isimler türettiği görülür. Ekin, kendisinden sonra hâl eklerini aldığı ve 
bu eki almış kelimelerin edatlarla yalın hâlde bağlandığı görülmektedir. Bunun dışında 
kendisinden sonra IK, -İUK isimden isim yapma ekini aldığı ve yine fiilin bildirdiği 
eylemi anlatan soyut isimler yaptığı görülür. Bu örnekler (adırmaklık, eksiltmeklik, 


sunmaklık vb.) HIK eki içerisinde gösterilmiştir. 

Metinde bu ekle türetilmiş kelimeler şunlardır: 

açmak “fetih” (< aç-mak) 

Yanut berdi olarka açmak yakın. “Onlara yakın bir fetih nasip etti.” (37/29b3) 
almak “alma, alış” (< al-mak) 


Almakları birle ribânı asığ çın-ok yığıldılar andın yemekleri birle bodun mâllarını batıl 
birle. “Şüphesiz (önceden) faydalı olan şeyler, faiz almaları ve halkın mallarını haksız 


yere yemeleri sebebiyle yasaklandı.” (27/4b3) 
amrulmak (< amrul-mak) 


1. “sükünet, huzur, dinlenme, güven” 
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Yana ıdtı Tafirı amrulmaknı yalavaç üze hem mü?minler üze. “Sonra Allah, Peygamber 


ve müminlere huzur gönderdi.” (29/19b1) 

2. “sabit olma, yerleşme” 

Yok ağar amrulmak. “Ona sabit olma yoktur.” (30/16b2) 

armak (1) “aldatma, kandırma” (< ar- “aldatmak” (EDPT 193) mak) 


Va'de bermez olarka yek meger armak. “Şeytan onlara sadece aldatma sözü verir.” 


(26/82a1) 

armak (II) “yorgunluk” (< ar- “yorulmak” (EDPT 193) mak) 

Tegmez bizke anıfi içre armak. “Bize orada yorgunluk dokunmaz.” (33/77a2) 
arıtmak “temizleme, arıtma” (< arıt- “temizlemek” (EDPT 207) mak) 


Indrür sizi üze kökdin suw arıtmak üçün sizni anıf birle. “Sizi onunla temizlemek için 


gökten su indirir.” (28/69b2) 
artmak “lütuf” (< art- “artmak” (EDPT 202) mak) 


Körer sen olarnı rükü' kılganlar secde kılığlılar, tileyürler artmak Tafrıdın hem 
hoşnuüdluk. “Onların rüku ve secde hâlinde, Allah'tan lütuf ve hoşnutluk istediklerini 


görürsün.” (37/48b2) 
artatmak “vesvese, kötüye tahrik” (< artat- “zarar vermek, bozmak” (EDPT 208) mak) 


Eger artatmak tilese yekdin artatmak, sığıngıl Tafrıka. “Eğer şeytandan bir vesvese seni 


tahrik etmek isterse Allah'a sığın.” (28/61a2) 

aymak “söz, konuşma” (< ay- “söylemek” (EDPT 266) mak) 

Bütünlükin uladımız olarka aymaknı, bolgay kim olar pend tutgaylar. “Andolsun, öğüt 
almaları için onlara sözü ulaştırdık.” (32/34a1) 

azmak “azma, sapıklık; aldatma, kandırma” (< az- (EDPT 279) mak) 

Kim kim ortak katsa Tafrıka çın-ok azdı, azmak ırak. “Kim Allah'a ortak koşarsa, 
şüphesiz, derin bir sapıklığa düşer.” (26/80a1) 

bamak “bağlama, pekiştirme, kuvvetlendirme” (< ba- (EDPT 292) mak) 


Indrür sizi üze kökdin suw arıtmak üçün sizni anıü birle, kitermeki üçün sizdin yek 


riczini, bamak üçün köülleriiz üze üstüvar kılmak üçün anıfi birle adaklarıhıznı. “Sizi 
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temizlemek, sizden şeytanın vesvesesini gidermek, kalplerinizi pekiştirmek ve 


ayaklarınızı sağlam bastırmak için üzerinize gökten yağmur yağdırır.” (28/69b3) 
bekiştürmek “ibret, alınacak ders” (< bekiştür- “pekiştirmek, sağlamlaştırmak” mek) 
Bütünlükin sizke yılkılar içinde bekiştürmek ol. “Şüphesiz sizin için sağmal 
hayvanlarda ibret vardır.” (30/62b1) 

belgürtmek “açıklama, beyan” (< belgürt- “açıklamak” (EDPT 341) mek) 


Bu belgürtmek bodunka hem köni yol hem pend saknuklarka. “Bu beyan, insanlara 


hidayet ve Allah'a karşı gelmekten sakınanlara öğüttür.” (25/8b1) 
bilmek “bilgi, bilme, bilim, bilgisi olma” (< bil- (EDPT 330) mek) 
Kapsadı kamuğ nef bilmekin. “O, bilgisiyle her şeyi kuşattı.” (38/88a1) 
bitmek “iman” (< bit- “iman etmek” (EDPT 298) mek) 

Arturur olarka bitmek. “Onlara imanı artırır.” (28/65a3) 

çıkmak (< çık- (EDPT 405) mak) 

1. “çıkma, dışarı çıkış” 

Taranıp çıkmaflar evvelki bilmezlik çıkmakı teg. “Cahiliye devrindeki dışarı çıkma gibi 
taranıp dışarı çıkmayın.” (33/2b1) 

2. “(hayata) çıkış, diriliş” 

Ol çıkmak küni. “O diriliş günüdür.” (37/81b1) 

eksütmek “yoksun bırakılmak” (< eksüt- “azaltmak” (EDPT 117) mek) 


Kim kim kılsa edgülüklerdin ol mü'min erse pes korkmaz küç kılmakda ap yime 
eksütmekde. “Kim de inanmış olarak salih ameller işlerse, o ne zulme uğramaktan ne de 


yoksun bırakılmaktan korkar.” (31/87a1) 
clleşmek “barış” (< elleş- “barışmak” (EDPT 153) mek) 


Eger sığardın tursalar sizdin takı tokuşmasalar sizi birle kemişseler sizke elleşmekni 
yime kılmadı Tafrı sizke olar üze yol. “Eğer onlar sizden uzak durur ve sizinle 
savaşmasalar size barışı teklif ederlerse Allah onlara saldırmak için size bir yetki 


vermedi.” (26/56b2) 


emitmek “baskın, hücum” (< emit-mek) 
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Arzü kılur anlar kim tandılar, eger osansa sizler sazlarınızdın, metâ'larıızdın emitseler 
sizi üze bir emitmek. “Inkâr edenler silahlarınızdan ve eşyanızdan gafil olmanızı ve 


size âni bir baskın yapmayı arzu ederler.” (26/70a3) 
evrülmek “dönüş, dönme” (< evrül- “dönmek” (EDPT 14) mek) 


Eger bolsa mafa evrülmek bolğatım edgü işliglerdin. “Eğer bana (dünyaya yeniden) 


dönüş olsaydı iyilik yapanlardan olacaktım.” (35/11b3) 

ewürmek (< ewür-mek) 

1. “karşılık, ceza” 

Neçük boldu menifi ewürmekim? “Benim cezam nasıl oldu?” (33/59a2) 

2. “başkalaşma, değişme” 

Hiç bulmaz sen Tağrını yolını ewürmek. “Allah'ın kanununda hiçbir değişiklik 
bulamazsın.” (38/84a2) 

3. “döndürmek, (rüzgar için) estirmek” 

Yellerini ewürmek içinde, nişânlar turur ukğan bodunka. “Rüzgarları estirmesinde 
aklını kullanan toplum için ibretler vardır.” (36/90b3) 

ıdmak “serbest bırakma” (< ıd- “göndermek” (EDPT 37) mak) 


Idıü olarnı ıdmak körklüg. “Güzel bir şekilde serbest bırakmayla onları bırakın.” 


(33/11b2) 

içmek “içme, içim” (< iç- (EDPT 19) mek) 

Bu süçüg tatlı sihen suw ol anıfi içmeki. “Bu su, içimi kolay sindirilen sudur.” (33/72b1) 
inçrütmek “zevk, rahatlık, geçimlik, geçim metal.” (< inçrüt-mek) 

Ne kim berilsehiz nersedin yakınrak tiriglikniü inçrütmeki hem anı bezeki. “Dünyalık 
olarak size verilen her şey, dünya hayatının geçimliği ve süsüdür.” (32/39a1) 
irinçlenmek “faydalanma, istifade etme” (< irinçlen-mek) 

Koy yütlerindin, tewe yüülerindin çübürlerindin orun töşekler irinçlenmek ödke tegi. 
“Koyun yünlerindin, deve yünlerinden, kıllarından bir süreye kadar faydalanacağınız 


yer döşekleri meydana getirdi.” (30/73b1) 


kaçmak “nefret” (< kaç- (EDPT 589) mak) 
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Kaçan keldi erse olarka korkutğuçı arturmadı olarka meger kaçmak. “Onlara bir uyarıcı 


gelince bu sadece onların nefretini artırdı.” (33/83a2) 
keçürmek (< keçür- (EDPT 699) mek) 

1. “af, affetme” 

Tutgıl keçürmekni. “Affı tut.” (28/60b2) 

2. “tamamlamak, bir işi yerini getirmek” 


Az körkitür sizlerni olar közleri içinde, keçürmek üçün Tafrı işni erür kılguluk. “Allah 


(olacak) bir işi gerçekleştirmek için sizi onların gözünde azaltıyordu.” (29/4b2) 

kesmek “hüküm, hüküm verme” (< kes- (EDPT 748) mek) 

Ağar kesmek. “Hüküm O'nundur.” (32/44a2) 

kışmak “sapıklık, dalalet” (< kış- (EDPT 670) mak) 

Tileyür yek kim kışursa olarnı, kışmak ırak. “Şeytan da onları derin bir sapıklığa 
düşürmeyi diliyor.” (26/32a2) 

kışurmak “saptırma, azdırma, yoldan çıkarma” (< kuşur-mak) 


Eger bolmasa Tafrını fazlı senii üze hem anın rahmeti oğratı bir ögür olardın kim 
kışurmakka seni. “Eğer Allah'ın sana lütuf ve merhameti olmasaydı, onlardan bir grup 


seni saptırmaya çalışırdı.” (26/77a1) 

kirtgünmek “iman” (< kirtgün- “inanmak” (EDPT 799) mek) 

Tafrı sewdürdi sizke kirtgünmeki. “Allah size imanı sevdirdi.” (37/58b1) 

kopmak “ahiret, haşr, kıyamet günü” (< kop- “yükselmek, çıkmak” (EDPT 580) mak) 
Taförı hükm kılur sizii ara kopmak küninde. “Allah kıyamet gününde hakkınızda hüküm 
verir.” (26/96b2) 

korkmak “korku, korkma” (< kork- (EDPT 651) mak) 


Bitildi erse olar üze tokuşmak ançada bir ögür olardın korkarlar bodındın Taörıdın 
korkar teg azu kedrek korkmak. “Üzerlerine savaş yazılınca içlerinden bir kısmı, 


insanlardan Allah'tan korkar gibi hattâ daha fazla korku ile korkarlar.” (26/45b1) 
korkutmak/korkıtmak “korkutma, ikaz, uyarı” (< korkıt- (EDPT 655) mak) 


Ewürdimiz anı içinde korkmakdın. “Onun içinde uyarılar sıraladık.” (31/87a3) 
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körmek “görme, karşılaşma” (< kör- (EDPT 736) mek) 


Çın-ok arzulayur erdihiz ölümni körmekiiizde burun. “Andolsun, siz ölümle 


karşılaşmadan önce onu temenni ediyordunuz.” (25/11a3) 

kurtulmak “kurtuluş” (< kurtul- (EDPT 650) mak) 

Ündeyür men sizni kurtulmakka. “Ben sizi kurtuluşa çağırıyorum.” (35/47b3) 
küvezlenmek “kibirlenme, büyüklük taslama” (< küvezlen-mek) 


Küvezlenmekleri üçün yer içinde yavuz al kılur. “Yeryüzünde büyüklük taslamaları için 


kötü tuzak kurarlar.” (33/83a2) 

oğramak “azmetme, niyet, kararlılık” (< oğra-mak) 

Bulmadımız ağar oğramaknı. “Onda kararlılık bulamadık.” (31/88a3) 

okımak (< okı- (EDPT 79) mak) 

1. “sohbet etme, konuşarak vakit geçirme” 

Okımak yok sizke hiç hadis. “Size asla konuşma, sohbet etme yok.” (33/16b2) 
2. “dua, dua etme” 


Bolmadım seni okımakda ey idim bed-baht. “Rabbim! Sana ettiğim dualarda hiç 


mahrum olmadım.” (31/Sa1) 
oldurmak “oturma, kalkma” (< oltur- (EDPT 733) mak) 


Sizler tapladıhız oldurmaknı evvel yolı. “Çünkü siz baştan yerinize oturmaya razı 


oldunuz.” (29/59b3) 


oharmak “düzeltme, dargınlığı barıştırma, işleri yerine koyma” (< oüar- (EDPT 189) 


mak) 


Eger tileseler ofiarmak tevfik berür Tafrı ol iki ara. “İki taraf aralarını düzeltmeyi 


isterlerse Allah da onları uzlaştırır.” (26/13a1) 
örtmek “affetme, bağışlama” (< ört- (EDPT 202) mek) 


Bütünlükin örtmek Taürıdın hem yarlıkamaklık. “Şüphesiz, rahmet ve bağışlama 


Allah'tandır.” (29/21b3) 
sakınmak “takva, Allah'a karşı gelmekten sakınma” (< sakın-mak) 


Ol yakınrak sakınmakka. “O, takvaya daha yakındır.” (27/24a3) 
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sermek “sabretme, sabır” (< ser-mek) 
Sermek körklüg. “Sabır güzeldir.” (30/5b2) 
sınamak “sınama, deneme, tecrübe etme, imtihan” (< sına- (EDPT 835) mak) 


Yana ewürdi sizni olardın sınamak üçün sizni. “Sonra sizi imtihan için onlardan 


çevirdi.” (25/16a2) 
soyurkamak “rahmet” (< soyurka- (EDPT 556) mak) 


Yolçı soyurkamak şeksiz bodunka. “Kesin olarak inanan bir toplum için rahmet ve 


hidayettir.” (36/98b2) 

sözleşmek “konuşma” (< sözleş-mek) 

Ol Tafirı eşitür sizi sözleşmeklerinizni. “Allah sizin konuşmalarınızı işitir.” (38/2a1) 
şuwşamak “gizli konuşma, fısıldaşma” (< şuwşa-mak) 


Hayr yok üküş içinde şuwşamaklarında. “Gizli konuşmalarının çoğunda hayır yoktur.” 


(26/78a1) 
tanmak “inkâr etme” (< tan- “inkâr etmek” (EDPT 513) mak) 


Tanmakları birle, aymakları birle Meryem üze yok söz uluğ. “Meryem'e inkâr etmeleri 


ve iftira etmelerinden daha büyük söz yoktur.” (27/2a1) 
tapmak “elden kaçırmak” (< tap-mak) 


Tapmak yok tutlur anlar yakın orundın. “Onları yakalandıkları yakın yerden elden 
kaçırmak yok.” (33/61b3) 


tarmak “darmadağın etme, dağıtma” (< tar-mak) 
Tardımız olarnı, tegme tarmak. “Onları darmadağın ettik, hepsini dağıtma.” (33/39b3) 
tarılmak “dağılma” (< tarıl- (EDPT 547) mak) 


Nek yolçılayın mu sizni er üze, haber berür sizke kaçan tarılsa siz, tehlik tarılmak, sizler 
yağı törütmek içinde? “Çürüyüp ufalandıktan sonra sizin yeniden diriltileceğinizi, 


bunun gibi dağılmayı söyleyen bir adamı size göstereyim mi?” (33/31b3) 


tayanmak “huzur bulma” (< tayan- (EDPT 569) mak) 
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Ol Tarı kim törütti sizni bir et özdin, kıldı andın cüftini tayanmak üçün ağar. “Allah, 
sizi bir nefisten yaratan ve kendisi ile huzur bulsun diye eşini de ondan var edendir.” 


(28/58b1) 

tegşürmek “değiştirme, değişiklik” (< tegşür- (EDPT 488) mek) 

Bulmaz sen Tağrının yolını tegşürmek. “Sen Allah'ın kanunda hiçbir değişiklik 
bulamazsın.” (33/84a1) 

tegürmek “tebliğ, tebliğ etme, duyurma” (< tegir-mek, EDPT 486) 


Eger ewrülseler bütünlükin kım senifi üze tegürmek belgülüg. “Eğer yüz çevirirlerse 


sana düşen açık bir tebliğdir.” (30/74b3) 

tehlemek “takdir” (< teüle- (EDPT 521) mek) 

Afar ol teülemek. “Takdir onundur.” (34/6b2) 

tezginmek “gezinme, dolaşma” (< tezgin- (EDPT 488) mek) 


Azu tutsa olamı tezginmekleri içinde, ermes olar unmas kılığlılar. “Yahut onları 


gezinmeleri içinde tutsa, onlar Allah'ı âciz bırakacak değillerdir.” (30/52b2) 

tokuşmak “savaş” (< tokış- (EDPT 474) mak) 

Ayurlar: İdimiz-â, nelük bitidii bizi üze tokuşmaknı? “ “Ey Rabbimiz! Niçin bize 
savaşı yazdın?” derler.” (26/45b3) 

törütmek “yaratılış, yaratma” (< törüt- (EDPT 536) mek) 

Arturur törütmek içre ne kim tilese. “O, yaratmada dilediğini artırır.” (33/64a2) 

tuşmak “kavuşma, görme” (< tuş- (EDPT 650) mak) 

Kim kim umanur erse yâ korkar erse idisihe tuşmaknı, kılsun tuşmaknı edgü iş. “Kim 
Rabbine kavuşmayı dilerse veya Rabbinden korkarsa yararlı bir Iş yapsın.” (31/3a2-3) 
tuturmak “tavsiye etme” (< tutur- (EDPT 459) mak) 


Yime yarağları bolmağay tuturmakka hem bodunlarına yanmağaylar. “Artık ne 


birbirlerine tavsiyede bulunabilirler ne de ailelerine dönebilirler.” (34/11a2) 
ulanmak “ulaşma, kavuşma, yakınlaşma” (< ulan- (EDPT 148) mak) 
Tileüler anığ birle ulanmaknı. “Onunla yakınlaşmayı dileyin.” (27/43b3) 


unıtmak “unutma” (< unıt- (EDPT 179) mak) 
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Bu kün unıtmak yanutın berür-miz andağ unıttıbız. “Bugün unutma yanıtını 


unuttuğunuz gibi veririz.” (36/107b3) 

üdürmek “tercih etme, seçim yapma” (< üdür- (EDPT 67) mek) 

Ermez olarka üdürmek. “Seçim yapma onlar için değildir.” (32/42b3) 

yağutmak “yakınlık” (< yağut- (EDPT 899) mak) 

Yağutur sizni biziü üskimizke, yağutmak. “Sizi bizim huzurumuza yaklaştırır, 
yakınlık.” (33/53a2) 

yanmak “tövbe, yönelmek” (< yan- “dönmek” (EDPT 941) mak) 


Yanıilar Tafrıka yanmak çın bütün tevbe. “Allah'a yönelin, yönelmek gerçek 


tövbedir.” (38/94a1) 

yaraşmak “barış” (< yaraş-mak) 

Yaraşmak edgü erür. “Barış hayırlıdır.” (26/87a3) 

yaraşturmak “barıştırma, düzeltme” (< yaraştur- (EDPT 973) mak) 

Ol iki ara yaraşturmak. “İkisinin arasını düzeltme.” (26/87a2) 

yaratmak “hilkat, varlık, özellik” (< yarat- (EDPT 959) mak) 

Aydı: İdimiz ol turur kim bördi kamuğ nefni anı yaratmakı yana köndürdi. “Rabbimiz, 
her şeye hilkatini veren, sonra onlara yol gösterendir.” (31/49a1) 

yarlıkamak “rahmet, mağfiret” (< yarlıka- (EDPT 968) mak) 


Olarka yarlıkamak hem yanut uluğ. “Onlar için rahmet ve büyük bir mükâfat vardır.” 
(27/24b3) 

yetmek “yetişmek, yakalanmak” (< yet- (EDPT 884) mek) 

Korkmağay sen yetmektin. “Yakalanmaktan korkmayacaksın.” (31/59b2) 

3.2.1.21. -mlş 

Hacıeminoğlu'nun geçmiş zaman sıfat filleri içerisinde gösterdiği bu ek, Rylands 
nüshasında bazı fiillerden somut ve soyut anlamda kalıcı isimler türetmiştir 
(Hacıeminoğlu 2008: 164). Ekin daima dar şekilleri (-mış, -miş) kullanılmış, bu yüzden 


ek bazı örneklerde düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırılık göstermiştir. Metinde bu ekle 


türetilmiş örnekler şunlardır: 
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bitilmiş “kitap” (< bitil- (EDPT 305) miş) 

Belgülüglerni  bitilmişlerni indürdümiz. “Apaçık ayetleri, kitapları gönderdik.” 
(30/51b1) 

ıdılmış “peygamber, elçi” (< ıdıl-mış) 

Aydı: ne ol işifiz ey ıdılmışlar. “*Ey elçiler! İşiniz nedir?” dedi.” (30/27b2) 

keçmiş “eski topluluk, halk” (< keç-miş) 

Aydı: ne ol evvelki keçmişler hâli? ““Eski toplulukların hâli nedir? dedi.” (31/49a2) 
kesilmiş “farz, Allah'ın emri” (< kesil- (EDPT 750) miş) 


Yazuk yok sizifi üze anıh içinde kim taplaşsa sizler anıh birle kesilmişde kidin. 
“Allah'ın emrinden sonra, onunla ilgili olarak uzlaştığınız şeyler konusunda size günah 


yoktur.” (26/3b1) 

şuwşamış “fısıltı” (< şuwşa-mış) 

Ol Tağrı bilür sırlarını, şuwşamışlamı. “Allah sırlarını ve fısıltılarını bilir.” (29/56a2) 
yemiş “meyve” (< ye-miş, EDPT 938) 

Ündrür sizlerke anıf birle tarığ, zeyt yığaçı, hurma tüpleri, üzümler, tegme yemişlerdin. 
“O, onunla size ekin, zeytin, hurma ağacı, üzümler ve türlü meyveler bitirir.” (30/34b3) 
3.2.1.22. -mur 


Rylands nüshasında sadece yağmur ve tamur kelimelerinde kullanılan bu ek, fiilin 


bildiği iş sonucu ortaya çıkan ürünü anlatan somut isimler türetmiştir. 

tamur “damar” (< tam- “damlamak” mur, Güner 2013: 151) 

Biz yakın-miz ahar emgen tamurdın. “Biz ona şah damarından yakınız.” (37/73a3) 
yağmur “yağmur” (< yağ-mur, EDPT 903) 

Ol turur kim indrür yağmurnı nevmid bolmışlarında kidin. “O, insanlar umutlarını 
kestikten sonra yağmuru indirendir.” (36/21a3) 

3.2.1.23. (1, Ujn 


Gabain'in Eski Türkçede seyrek kullanıldığını, bazen de sıfat türettiğini belirttiği bu ek, 
Hacıeminoğlu tarafından Karahanlı Türkçesinde işlek olarak isim, edat ve sıfat 


görevlerinde kullanılan kelimeler türeten bir ek olarak gösterilmiştir (Gabain 2000: 54; 


89 


Hacıeminoğlu 2008: 26). Ergin ise bu ekin yaptığı isimlerin fulin gösterdiği hareketi 
yapanı, olanı ve daha çok yapılanı ifâde ettiğini belirtmiştir (Ergin 2001: 189). 

Rylands nüshasında -n ekinin işlek olarak kullanıldığı, bu ekle türetilmiş isimlerin 
cümlede bazen sıfat ve edat görevlerinde kullanıldığı görülür. Bu ek, ful kök ya da 
gövdelerinden fiilin bildirdiği eylemi tasvir eden, eylemin yapılmasına konu olan veya 
eylemin sonucunda ortaya çıkan ürünü gösteren daha çok somut isimler türetmiştir. 
Ayrıca ekin, ünlü ile biten füllere doğrudan ünsüzle biten fiillere ünlü uyumlarına 
uygun olarak yardımcı ünlülerle bağlandığı görülmektedir. RN'de bu ekle türetilmiş 
kelimeler şunlardır: 

adın “başka, -den başka, diğer” (< ad-(ı)n) 

Kim kim hilaf kılsa yalavaçka belgürmişde kidin ağar köni yol, udsa müminler yolında 
adın yolka kodu bergeymiz anı ol kim pezirledi. “Kim, kendisine hidayet (doğru yol) 
besbelli olduktan sonra peygambere karşı çıkar, müminlerin yolundan başka yola uyarsa 
onu yöneldiği yolda bırakırız.” (26/79a2) 

ağın “dilsiz, konuşamayan” (< ağ-(1)n) 

Bütünlükin teprenigliler &sizi Taörı üskinde sağırlar, ağınlar anlar kim ögür ukmazlar. 
“Şüphesiz, yeryüzünde yürüyen canlıların Allah katında en kötüsü, akıllarını 
kullanamayan sağırlar, dilsizlerdir.” (28/75a3) 

akın “sel” (< ak-(ı)n, EDPT 87) 

Iddımız olar üze kaçu akını. “Onlara baraj selini gönderdik.” (33/37b3) 

bütün “şüphesiz, muhakkak” (<büt-(ü)n, EDPT 306) 

Bütün afiar tamuğ otı. “Şüphesiz cehennem ateşi onun içindir.” (29/45a1) 

egin “sırt” (< eg-(i)n, EDPT 109) 

Neçeni yokattımız olarda aşnu körklügrek bodundın &w tonındın, egin tonındın. “Biz 
onlardan önce, mal mülk ve sırt giysisi daha iyi olan nice nesilleri yok ettik.” (31/29a2) 
ekin (< ek-(i)n, EDPT 109) 

1. “ekin” 

Çıkarur anıf birle ekini. “Onunla ekini çıkarır.” (34/91b2) 


2. “ekin, kazanç” 
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Kim tileyür erse âhiret tarığlağını arturur-miz ağar ekini içinde. “Kim ahiret kazancını 


dilerse ona kazancını artırırız.” (36/14b1) 

esin “rüzgâr” (< es-(i)n, EDPT 248) 

Ol esgen esin hakkı. “O esen rüzgar hakkı için.” (37/83a2) 

eşin “anlaşmazlık, uyuşmazlık” (< &ş-(1)n) 

Kendü anlar kim tandılar boynağuluk içinde takı &şinde. “İnkâr edenlerin kendileri bir 
büyüklenme ve anlaşmazlık içindedirler.” (34/47a2) 

kın ( < *kı- “kıymak, kesmek” n) 

1) “azap, işkence, eziyet” 

Belgürtürler o ökünmişlerini kaçan kim körseler kınnı. “Azabı gördüklerinde 


pişmanlıklarını belirtirler.” (33/50b3) 

2) “verilen hüküm, ceza sözü” 

Sezâ boldı bizi üze idimizniü kını. “Rabbimizin ceza sözü bizim üzerimize vacip 
oldu.” (34/ 23b2) 

oyun “oyun” (< *oy- “oynamak” (u)n, KBS 644) 

Aygıl Ol Tarı üskinde edgü turur oyundın hem satığçılıkdın. “O, Allah katında 
oyundan ve ticaretten hayırlıdır, de.” (38/56b2) 

san “sayı” (< sa-n, EDPT 831) 


Bütünlükin aylar sanı Taörı üskinde on iki ay. “Şüphesiz, aylar sayısı Allah katında on 


iki aydır.” (29/27a1) 

tügün “kısır” (< tüg-(ü)n, EDPT 484) 

Aydı: kurtga kısır tügün. ©“ Kısır koca karı, dedi.” (37/89a1) 

tütün “duman” (< tüte-n, EDPT 457) 

Ol bir tütün erdi. “O bir dumandı.” (35/77b1) 

uzun “uzun, uzun boylu, çok” (< uza-n, EDPT 288) 

Kaçan tegse afar &sizlik, uzun teslim dualar idisi. “Başına bir kötülük geldiğindeyse 
uzun dualar sahibidir.” (31/77b3) 


ürü “beyaz, parlak” (< ür- “yükselmek, büyümek” (ü)n, KBS 996) 
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Tarttı elgini ançada ol ürüü boldı bakığlılarka. “Elini çıkardığı zaman bakanlara beyaz 


göründü.” (28/6al) 

yakın “yakın, yakında” (< yak-(ı)n, EDPT 904) 

Biz yakın ahar emgen tamurdın. “Biz ona şah damarından yakınız.” (37/73a2) 
Bolgay kıyâmet yakın. “Kıyamet yakın zamanda olacak.” (36/12b3) 

yarın “yarın” (< yaru-n, EDPT 970) 


Körsün-e et-özni ne kim ilgerü ıdtı yarınka. “Herkes yarın için önceden ne göndermiş 


olduğuna baksın.” (38/30a2) 

yodun “yok olma, ortadan kalkma” (< yod-(u)n, EDPT 892) 

Yok yodun boldı anı kim kılur erdiler. “Onların yapmış oldukları boşa çıktı.” (28/8b2) 
yoğun “kalın” (< yoğ-(u)n, KBS 1151) 

Yoğun boldı. “Kalınlaştı.” (37/49b1) 

3.2.1.24. 1D)ü 

Filden isim yapan -n ekinin özelliklerini taşıyan bu ekin iki örneği vardır: 

ini “irin” (< iri- “çözülmek, bozulmak” ö, EDPT 233) 

Bu turur tatsunlar anı kaynar suw, kan takı iri. “Bu kaynar su, kan ve irindir; tatsınlar 
onu.” (34/68a1) 

yalıfi “çıplak” (< yal-(ı)ö, EDPT 929) 

Açmağay sen anın içinde hem yalın bolmağay sen. “Sen onun içinde aç kalmayacaksın 
ve çıplak olmayacaksın.” (31/89a3) 

3.2.1.25. -(I, Ujr 

Gabain'in ünlü artı -r olarak gösterdiği, daha çok sıfat yaptığını ve geniş zaman olarak 
da kullanıldığını belirttiği bu ek, Rylands nüshasında birkaç kelimede görülür (Gabain 
2000: 54). Bu kelimelerden ekin fiilden somut ve soyut anlamda isimler türettiği ve 
Gabain'in tarifine uyduğu görülür. 

ağır “kadar, miktar, ağırlık” (< ağ-(ı)r, KBS 53) 

Gâyib bolmaz andın zerre ağırınça kökler içinde hem yer içinde. “Ne göklerde ne de 


yerde zerre ağırlığınca bir şey bile ondan gizli kalmaz.” (33/29b3) 
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kısır “kısır” (< kıs-(1)r, EDPT 668) 

Erür menif urağutum kısır. “Benim karım kısırdır.” (31/5a3) 

ögür (< ök- “yığmak, biriktirmek” (ü)r, KBS 654) 

1. “topluluk, grup, kısım” 

Ol kün kim karıştı iki ögür. “O gün iki topluluk karşı karşıya geldi.” (25/20a1) 

2. “ileri gelenlerin oluşturduğu topluluk, lider” 

Aydı: ey Musa, bütünlükin bu ögür tanşurlar senifi üçün öldürmekleri üçün seni. “Ey 
Musa! İleri gelenler seni öldürmek için, senin için, aralarında görüşüyorlar.” (32/14a3) 
3. “taraf, zümre, millet” 

Bütünlükin anıfi ögürindin İbrâhim. “Şüphesiz, İbrahim onun tarafındandır.” (34/26b1) 
4. “nesil, kavim” 

Yokattımız evvelki ögürlerni. “Önceki nesilleri yok ettik.” (32/28b2) 

sıhar “taraf, kenar” (< “sığ-ar) 


Ermez erdi kün batsığ sıüar ançada hükm kıldımız Musâka bir işni. “Musa'ya o emri 


verdiğimiz zaman sen batı tarafında değildin.” (32/29a1) 
tawar “mal, mülk” (< taw- “sahip olmak” (u)r, KBS 268) 


Anlar kim çıkarıldılar sarâylarındın hem tawarlarındın. “Onlar yurtlarından ve mal 


mülklerinden uzaklaştırıldılar.” (38/23a1) 

3.2.1.26. -s 

Metnimizde tek örneği tespit edilmiştir: 

us “akıl” (< *u- “anlamak” s, KBS 971; EDPT 240) 


Üküşrekleri anlarnıfi ukmaslar usları yok. “Onların birçokları, akılsızları anlamazlar.” 
(37/56a1) 

3.2.1.27. -(1, U)ş 

Eski Türkçe döneminden beri kullanılagelen bu ek, Karahanlı Türkçesinde de işlek 
olarak kullanılmış fiillerden soyut kavramlar ve fiilin ifâde ettiği hareketi gösteren 
isimler türetmiştir (Gabain 2000: 55; Hacıeminoğlu 2008: 26). Metnimizde tespit 


ettiğimiz örneklerde de ekin bu özelliği gösterdiği görülmektedir. Ekin ünlü ile biten 
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füllere doğrudan ünsüzle biten füllere yardımcı sesle ve ünlü uyumlarına uygun olarak 


eklendiği görülmektedir. RN'de bu ekle türetilmiş kelimeler şunlardır: 
alkış “selam” (< alka- “methetmek” ş, EDPT 137) 


Alkış aymak yarlıkağan ididin. “Çok merhametli olan Rab'den bir söz olarak selam 


(vardır).” (34/14a1) 
arkış “kervan, kafile” (< arka- “yolculuk etmek” ş, EDPT 216) 


Sorgıl uluş bodnıdın ol kim erdimiz anı içinde, ol arkışda kim keldimiz anı içinde. 


“Bulunduğumuz kent halkına ve aralarında olduğumuz kervana da sor.” (30/5a2) 

barış “iyi örnek, timsal” (< bar-(1)ş) 

Röstlık üze erdi sizlerke barış körklüg İbrâhim içre, anlar kim anıfi birle. “Doğrusu 
İbrahim”de ve onunla birlikte bulunanlarda sizin için güzel bir örnek vardır.” (38/36b3) 
karğış “lânet” (< karga- “lânetlemek” ş, EDPT 654) 

Bütünlükin senifi üze ol karğış sakış künife tegi. “Şüphesiz hesap gününe kadar lânet 
senin üzerinedir.” (30/23b3) 

karış “(karma) karışık.” (< kar-(1) 5) 

katış “karma (karışık).” (< kat-(1) ş) 

katış karış: karışık, girift, anlaşılmaz. 

Olar katış karış iş içinde olar. “Onlar anlaşılmaz bir iş içindeler.” (37/69b1) 

kılış “edim, eylem” (< kıl- “yapmak, etmek” (EDPT 616) (1)ş) 

Bolgğay siler kılışığızlar üze öknügliler. “Sizler yaptıklarınıza pişman olacaksınız.” 
(37757b1) 

küsüş/küşüş “esma-yı hüsnadan: aziz” (< küse- “arzu etmek” ş, EDPT 752) 

Ol Tafrı küsüş bütün işlig turur. “Allah azizdir, hüküm ve hikmet sahibidir.” (28/69a2) 
oynaş “oynaş” (< oyna-ş, EDPT 274) 

Nikâh kılın olamı idileri destüri birle, berinler olarka terlerini edgülük birle, 
küdezgenler, zinâ kılmağanlar yime tutmağlılar örtügli oynaş. “İffetli yaşayanlara, zina 
etmeyenlere ve gizli oynaş tutmayanlara sahiplerinin izniyle nikah kıyın ve mehirlerini 


de iyilikle verin.” (26/5a3) 
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sakış “hesap” (< sak-(1)ş, EDPT 816) 

Bütünlükin senii üze ol kargğış sakış künie tegi. “Şüphesiz, hesap gününe kadar lânet 
senin üzerinedir.” (30/23b3) 

savaş “kavga, çekişme” (< sava-ş, EDPT 793) 

Savaş boldı olar ara. “Onların arasında çekişme oldu.” (26/37b1) 

tokuş/tokış “savaş, çarpışma” (< tokı-ş, EDPT 474) 

Tokışları olar ara katığ. “Aralarındaki savaş şiddetlidir.” (38/27b2) 

uruş “savaş” (< ur-(u)ş, EDPT 239) 

Alsunlar uruş sâzlarını. “Savaş silahlarını alsınlar.” (26/69a1) 

üküş “çok, pek çok, çoğu, birçoğu” (< ük-(ü)ş, EDPT 118) 

Bütünlükin sezâ boldı aytık kın üküşleri üze. “Andolsun, onların çoğu üzerine o azap 
sözü hak oldu.” (33/86b2) 


Neme üküş yalavaçdın tokuştı anı birle, üküş ögürler. “Nice peygamber pek çok 


topluluklarla beraber (kâfirlere karşı) savaştı.” (25/13b2) 
ülüş (< üle-ş, EDPT 153) 
1. “nasip, kısmet, pay, hisse” 


Kılurlar afar kim bilmezler, bir ülüş andın kim rüzi kıldımız olarka. “Bir de kendilerine 


rızık olarak verdiklerimizden bilmedikleri şeylere pay arıyorlar.” (30/56b2) 

2. “cüz, parça” 

Kıldılar anar kullarındın ülüş. “Kullarından bir kısmını onun parçası yaptılar.” 
(36/42a2) 

yanış (< yan-(1)5) 

1. “dönüş, dönülecek yer” 

Tafrıka yanışığız kamugğ. “Hepinizin dönüşü Allah'adır.” (27/54b1) 

2. “dönüp dolaşılan yer” 


Tafrı bilür yafışınızlamı, turgu yerinizlerni. “Allah dönüp dolaştığınız yerleri, ikâmet 


yerlerinizi bilir.” (37/16a2) 


yumuş “haber” (< yum-(u)ş, EDPT 938) 
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Anlar kim tegrürler Tafrının yumuşlarını, korkarlar anda korkmazlar kimersede. “Onlar 
yalnız Allah'tan korkup başka hiç kimseden korkmadan Allah'ın haberlerini 
ulaştırırlar.” (33/8b1) 


3.2.1.28. (1, U)t 

Metnimizde yalnızca üç kelimede tespit edilen bu ek, fiilden ikisi somut diğeri soyut üç 
ısım türetmiştir. 

bulut/bulıt “bulut” (< bu “buhar, buğu”-tlı-t, KBS 182) 

Tafrı indürdi bulutlardın suw. “Allah bulutlardan su indirdi.” (30/61b3) 

kirit “anahtar” (< kir-(i)t, KBS 525) 

Ağar kökler kiritleri hem yerlerni. “Gökler ve yerlerin anahtarları onundur.” (36/7a2) 
yanut “karşılık, mükâfat” (< yan-(u)t, EDPT 946) 

Külsünler azkına, ığlasunlar üküş, yanut anı kim kazganur erdiler. “Artık 
kazandıklarının karşılığı olarak daha az gülsünler çok ağlasınlar.” (29/59a1 ) 

3.2.1.29. -(I, U)z 


Metnimizde işlek olarak kullanılmayan eklerdendir. Daha çok organ isimleri yapmakta 
kullanılmıştır. Ünlü ile biten fiillere doğrudan ünsüzle biten fiillere yardımcı sesle 
bağlanmıştır. Bu yardımcı ünlüler, ünlü uyumları bakımından düzensizlerdir. RN'de 


tespit edilen örnekler şunlardır: 

ağız “ağız” (< ağ-(1)Z) 

Tileyürler kim öçürseler Tağrının nurını ağızları birle. “Allah'ın nurunu ağızlarıyla 
söndürmek istiyorlar.” (29/24a2) 

boğuz “boğaz” (< boğ-(u)z < boğ-(u)r, KBS 156; < boğ-(u, a)z, TDES 56) 

Ançada yürekler boğuz başına kelgüsi. “O zaman yürekler boğaz başına gelecek.” 
(35/32a3) 

ediz “yüksek, sağlam” (<edi- “yüksekte olmak” z, KBS 319) 

Yeter sizlerke ölüm neçeme bolsa sizler ediz yüksek ükekler içinde. “Yüksek ve sağlam 
burçlar içinde olsanız bile ölüm size ulaşır.” (26/46b2) 

köküz/köküs “gögüs” (< kökü-z, KBS 376) 
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Sınamak üçün Tarı ol kim köküzleriiz içinde turur, arıtmak üçün ol kim köüülleriiz 
içinde turur. “Allah, bunu göğüslerinizdekini denemek, kalplerinizdekini arıtmak için 


yaptı.” (25/19b1) 

köz “göz” (< kö-z, KBS 389) 

Kıldı sizlerke kulaklar, közler, köüüller bolgğay kim sizler şükr ötegey sizler. 
“Şükretmeniz için sizlere kulaklar, gözler, gönüller yarattı.” (30/71b2) 

öz “öz, kendi, nefis, can” (< ö- “yükselmek” z, KBS 679; EDPT 278) 

Küç kılığlılar özlerine. “Nefislerine (/kendilerine) zalimdirler. (30/41b1) 

semüz “semiz” (< sem- “tıka basa yemek” (ü)z, Güner 2013: 155) 


Emitti bodnıka keldürdi buzağu semüz. “Ailesine yönelip semiz buzağı getirdi.” 


(37/88a2) 

söz “söz, kelam, haber” (< sö-z, KBS 810) 

Kizlemezler Tafirıka sözni. “Allah'tan sözü gizleyemezler.” (26/17b3) 

tiz “diz” (< ti- “dik durmak” z, Güner 2013: 155) 

Kodar-miz zalimlerni anı içinde tizin yüknüp. “Zalimleri, onun içinde diz çökmüş 
biçimde bırakırız.” (31/28a3) 

yawuz (< yav- “kötülemek” (u)z, EDPT 881) 

1. “kötü, kötülük” 

Bilgil yawuz turur ol kim hükm kılurlar. “Hüküm verdikleri kötüdür, bil.” (30/58a3) 

2. “günah, hata, kusur” 


Anlar kim al kılurlar yawuzlar birle, olarka kın katığ. “Kötülükle tuzak kuranlara çetin 


bir azap vardır.” (33/70b1) 
3. “kötü kişi” 
Asıg kılmadılar ol iki edgüke ol iki yawuzka Tarı “azâbındın ne erse. “O iki iyi insan, o 


iki kötü insana Allah'ın azabından hiçbir şeyi faydalı edemediler.” (38/97a2) 
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3.2.2. İSİMDEN İSİM YAPMA EKLERİ 
322.1. -AGU 


Metnimizde sadece üç kelimede görülen bu ek, sayı isimlerinden birliktelik ve topluluk 
anlamı taşıyan yeni isimler türetmiş, miktar bildiren az kelimesine gelerek de türettiği 
kelimeye küçültme anlamı katmıştır. 

azağu “biraz, pek az” (<aztağu) 

Eger biz bitise-miz olar üze öldürünler tep özleriizni azu çıkıülar tep saraylarığızdın, 
kılmazlar anı meger azağu olardın. “Eğer biz onlara: “Hayatlarınızı feda edin veya 


yurtlarınızdan çıkın.” diye yazmış olsaydık, içlerinden pek azı hâriç, bunu yapmazlardı.” 


(26/38a3) 
biregü (< birtegü, EDPT 364) 
1. “biri, birisi, herhangi biri” 


Ey peygamber urağutları, ermez siz biregü teg urağutlardın. “Ey Peygamber eşleri! Siz 


kadınlardan herhangi biri gibi değilsiniz.” (33/1b2) 

2. “diğer kişi, başka biri” 

Kötürmez hiç kötrügli takı biregü yükini. “Hiçbir günahkâr başka birinin yükünü 
yüklenmez.” (34/82a3) 

ikegü “ikisi” (< ekkitegü, EDPT 105) 

Eger kıtseler ikegü kim tutar ol ikini bir igide öğün. “Eğer ikisi gitse ikisini bir Allah'tan 
başka kim tutar.” (33/82a1) 

3.2.2.2. YAK 


Metnimizde tespit ettiğimiz örneklerde bu ekin eklendiği isimlerin anlamını küçültme 
veya daraltma fonksiyonunda olduğu görülür. Ek, isimlerden somut varlık veya eşya 
isimleri türetmiştir. 

bardak “bardak” (< bart “testi, kap”tak, TETL 280) 

Tezgindürlür olar üze sağraklar altundın, sapsuz bardaklar. “Onlar için altın kâseler 


(tepsiler) ve kulpsuz bardaklar dolaştırılır.” (36/67a2) 


butak “dal” (< but * (ı-k) ()k, KBS 175; but “dal” -ak, Güner 2013: 109) 
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Ançaka tegi yandı ol egilmiş hurma butakı teg eski keçki. “Nihayet o eğilmiş kuru 
hurma dalı gibi döner.” (34/7a1) 

çöprek “bez parçası, paçavra” (< çöpürtek) 

Aydı: ey kâşki, men ölsem munda burun, bolsam hayZ çöpreki, unutulmış. “Keşke 
bundan önce ölsem de unutulmuş bir aybaşı paçavrası olsam, dedi.” (31/9b3) 

kabak “kabak” (< *kaptak, KBS 446) 

Ündürdimiz anı üze yığaç, kabak başındın. “Onun üzerine kabak başından (geniş) bir 
ağaç bitirdik.” (34/39b1) 

kesek “parça” (< kestek, Güner 2013: 109) 


Bolgay kim keldürgem sizke andın haber azu bir kesek otdın, bolgay kim isingey sizler. 


“Size ondan bir haber ya da ısınmanız için ateşten bir parça getireceğim.” (32/20b1) 
sağrak “kâse, büyük kadeh, tepsi” (< sağır “fincan,kase” tak, EDPT 815) 


Tezgindürlür olar üze sağraklar altundın, sapsuz bardaklar. “Onlar için altın kâseler 


(tepsiler) ve kadehler dolaştırılır.” (36/67a1) 

öçek “tavan” (< oçtak, KBS 610; Ata 2004: 180-181) 

Tüşti olarnıf üze şiftar öçek. “Onların üzerine tavan düştü.” (30/39b3) 

tirsek “dirsek” (< tir “diz” *stek, TETL 628) 

Kopsa siz namazka yuh yüzleriizni hem eliglerihizni tirseklerke tegi. “Namaza 
kalktığınızda yüzünü ve ellerinizi dirseklere kadar yıkayın.” (27/21a2) 

yürek “yürek” (< yür “iç, öz, benlik” tek, KBS 1193) 

Ançada yürekler boğuz başıfa kelgüsi öwke sihrügliler. “O zaman öfkesini bastıranların 
yürekleri gırtlaklarına gelmiş gibi olur.” (35/32a3) 

3.2.2.3. YAn 

Metnimizde sadece iki örnekte (eren, oğlan) görülen bu ekin belirgin bir işlevi yoktur. 


Ergin'in de belirttiği gibi eklendiği ismin anlamını belirginleştiren ona özel anlam veren 


bir fonksiyonu vardır (Ergin 2000: 174). 


eren “erkek” (< erten, EDPT 232) 
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Meger küçsüz erenlerdin, urağutlardın, oğlanlardın yarağ bulmazlar, hileka yime 
könülmez yolka. “Ancak gerçekten zayıf ve güçsüz olan, çaresiz kalan ve hicret etmeye 


fırsat bulamayan erkekler, kadınlar ve çocuklar bunun dışındadır.” (26/65b3) 

oğlan (< oğultan, EDPT 84) 

1. “oğul, erkek çocuk” 

Öldürgey-miz oğlanlarını. “Erkek çocuklarını öldüreceğiz.” (28/11b2) 

2. “çocuk, küçük çocuk, bebek” 

Aydılar: neçük sözleyür-miz ahar kim erür beşik içinde oğlan. “ *Beşikteki bir bebekle 
nasıl konuşuruz?” dediler.” (31/12a3) 

3. “nesil” 

Kıldı anı çın söz baki yani tüplüg öz oğlanları içre, bolğay kim yanğalar. “Bunu 
dönmeleri için nesline kalıcı bir söz yaptı.” (36/48a2) 

3.2.2.4. tçA 


RN”de üç örnekte tespit edilen bu ek, örneklerin birinde bir millet adından o millete ait 
lisan adı (tâziçe) türetmişken diğer iki örnekte eklendiği ismin anlamını 


kuvvetlendirmiştir. 

ökçe “ökçe, topuk” (< ük- “yığmak, kümelemek, yükseltmek”e*tçe, KBS 656) 

Kim kim yansa iki ökçesi üze hiç ziyân kılmağay Tafrıka. “Kim iki ökçesi üzerinde 
dönerse Allah'a hiçbir zarar vermeyecek.” (25/12a3) 

tâziçe “Arapça” (< Far. tâzitçe) 

Mundağuk yarlığ ıdtımız saa Kur'ân taziçe. “Böylece biz sana Arapça bir Kur'an 
gönderdik.” (36/3b1) 

barça “bütün” (< bartça, EDPT 357) 

Barça anıf tapa ağar yahşı söz. “Bütün güzel sözler ona yükselir.” (33/70a1) 

22.5. *ç1 


Gabain tarafından yapanı bildiren bir ek olarak tanımlanan bu ek, Hacıeminoğlu 
tarafından Türkçe ve yabancı kökenli isimlerin üzerine gelerek herhangi bir işle 
uğraşmayı, herhangi bir işin durumunu veya mesleğini belirten ek olarak tanımlanmıştır 


(Gabain 2000: 43; Hacıeminoğlu 2008: 13). Metnimizde tespit ettiğimiz örneklerde ekin 
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bu tanımlara uygun olarak kullanıldığı görülür. Bazı örneklerde ekin bir isme gelerek o 
isimle ilgili meslek veya uğraşı adı türettiği görülürken bazı örneklerde ismin ifade 
ettiği anlamı geçici ve sürekli üstlenen, o işi yapmayı alışkanlık veya huy edinmiş kişi 
anlamında isimler türettiği görülür. RN'de bu ekle türetilmiş isimler şunlardır: 

başçı “öncü, lider” (< baştçı, EDPT 378) 

Tileyür men kim minnet kılsa-miz anlar üze kim küçsüz tutuldılar yer içinde takı kılsa- 
miz olarnı başçılar takı kılsa-miz mirâs alğanlar. “Yeryüzünde güçsüz olanlara lütufta 


bulunsak, onları önderler yapsak, onları miras alanlar yapsak diye dilerim.” (32/5a2) 
çoğıçı “kavgacı” (< çoğuUçağı “çatışma, ağız kavgası” (EDPT 406)*tçı) 

Kendü olar bodun çoğıçılar. “Onların kendileri kavgacılardır.” (36/61b3) 

da“viçi “davacı” (< Ar. da“vitçi) 

Korkutgay sen t&p anı bodunlarnı, katığ da'viçi bodunlar. “Onu, katı davacı toplumları 
uyarman için gönderdik.” (31/35b2) 

müjdeçi “müjdeci” (< Far. müjdetçi) 

Kelmedi bizke müjdeçidin hem korkutguçıdın. “Bize müjdeciden ve uyarıcıdan (biri) 


gelmedi.” (33/10a1) 

sawçı “peygamber” (< saw “ulak, bekçi” tçı , EDPT 785) 

Kiırtgünühler Tahrıka, yalavaçına, anasındın tuğa bitig bilmegli sawçıka. “Allah'a, 
peygamberine, ümmi peygambere iman edin.” (28/35b3) 

şefi'çi “şefaatçi” (< Ar. şefitçi) 

Azu tuttılar mu Tafrıdın adın şefi'çi. “Yoksa Allah'tan başka şefaatçi mi tuttular?” 
(35/2a3) 

tapuğçı “torun (hizmet eden)” (< tapığ “hizmetçi” *çı, EDPT 438) 

Yana kıldı sizlerke cüftleriüizdin oğlanlar, yegençükler azu tapuğçılar. “Sizlere 
eşlerinizden de çocuklar, torunlar ve hizmet edenler verdi.” (30/67a3) 

tarığçı “çiftçi” (< tarığtçı, EDPT 541) 

Hoş kelür tarığçılarka. “Çiftçilere hoş gelir.” (37/49b3) 


yalğançı “yalancı” (< yalğantçı) 
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Ermez olar meger yalgançılar. “Onlar sadece yalancılardır.” (36/44b3) 
yariçi “yardımcı, kurtarıcı, destek olan” (< Far. yâritçi) 


Kılgıl mafar yâriçi bodnumdın Harunnı karındaşım. “Bana kavmimden kardeşim 


Harun'u yardımcı yap.” (31/43a1) 

yolçı “yol gösterici, doğru yol, hidayet “(< yoltçı, EDPT 921) 

Berdimiz Ya'kub oğlanlarınka bitigni yolçı kılavuz hem pend hıred idilerine. “Yakup 
oğullarına bir yol gösterici, kılavuz ve akıl sahiplerine öğüt olarak kitabı verdik.” 


(35/55a2) 
3.2.2.6. #çIK/4çUK 


RN'de az kullanılan eklerdendir. Sadece üç örnekte kullanıldığı tespit edilen bu ek, 


türettiği isme küçültme ve benzerlik anlam ilgileri katmıştır. 
balçık “çamur, balçık” (< balk “çamur”*tçık, Güner 2008: 84) 


Yakgıl maa ey Hâmân balçık üze. “Ey Haman! Benim için çamur üzerine ateş yak.” 


(32/26a1) 

könçük “koyun, göğüs” (< köntçek, EDPT 728; kön “deri, gön” *çek, KBS 554) 
Kigürgil elini könçüküü içiüe. “Eline koynuna sok.” (32/22a2) 

yegençük “torun” (< yegen (EDPT 912) *çük) 

Yana kıldı sizlerke cüftleriüizdin oğlanlar, yegençükler azu tapuğçılar. “Sizlere 
eşlerinizden de torunlar, çocuklar ve hizmetçiler verdi.” (30/67a3) 

3.2.2.7. tçin 


RN'de tek örnekte görülen bu ekin kullanıldığı buldurçın kelimesi Clauson tarafından 
budursun kelimesinden getirilmiştir (Clauson 1972: 309). Tietze ise bir kuş ismi olan bu 
kelimenin kuşun yağlı oluşunu gösteren bıldır kelimesine *çın ekinin eklenmesiyle 


oluştuğunu, bu ekin bir şeye düşkünlük anlamı kattığını belirtmiştir (Tietze 2002: 332) 
buldurçın “bıldırcın” (< buldurtçın) 


İndürdimiz olarnıi üze yandak şekerini buldurçını. “Onlar için yandak şekerini ve 


bıldırcını indirdik.” (28/37b3) 
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3.2.2.8. #DAş 


Hacıeminoğlu'nun aynı özelliklere sahipliği gösteren veya bağlı olmayı gösteren bir ek 
olarak tanımladığı bu eki, Ergin de benzer şekilde tanımlamış; eşlik, ortaklık ve 
mensubiyet, bağlılık ifâde eden isimler yaptığını belirtmiştir (Hacıeminoğlu 2008: 14; 
Ergin 2000: 167). Metnimizde sadece üç örnekte görülen bu ek tanımlara uygun olarak 
isimden isim türetmiştir. 


karındaş “kardeş” (< karın*tdaş, EDPT 662) 


Ey Hârun karındaşı, ermez seni atah yawuz er. “Ey Harun'un kardeşi! Senin baban 


kötü bir adam değildi.” (31/11b2) 

koldaş “arkadaş” (< kol-daş, EDPT 619) 

Körklüg bu ögür koldaş. “Bu topluluk ne güzel arkadaştır.” (26/40a1 ) 

yaşdaş “yaşıt” (< yaştdaş) 

Takı olar üskinde közi yümüklügler yaşdaşlar. “Onların yanlarında gözünü kırmayan 
(/ayırmayan) yaşıtlar (vardır).” (34/66b3) 

3.2.2.9. tdIz/*dUz 


Korkmaz'ın işlevi kesin olarak bilinmeyen ölü bir ek olarak gösterdiği bu ek, 


metnimizde sadece üç isimde görülmektedir (Korkmaz 2009: 47). 

kündüz “gündüz” (< künttüz, EDPT 729) 

Kigrür tünni kündüz içipe, kigrür kündüzni tün içre. “Geceyi gündüzün içine sokar, 
gündüzü de gecenin içine sokar.” (33/73b2) 

yıldız “kök” (< *yıltdız, KBS 1139) 


Kesmedifiz hurma tüplerini azu kodtıhızlar anı adakın yıldızları üze Tağrının yarlığı 
birle. “Allah'ın emri ile hurma ağacını kesmediniz ya da kökleri üzerinde ayakta 


bıraktınız.” (38/20a2) 

yulduz “yıldız” (< *yultduz, KBS 1139) 

Bezedimiz yawuk kökni yulduzlar birle. “Yakın göğü yıldızlarla süsledik.” (35/78b2) 
3.2.2.10. #GA/KA 


Türkçede işlek olmayan bu ek, metnimizde de işlek değildir. Ergin bu ekin, kökün 
dışındakini ifade fonksiyonuna sahip olduğunu belirtmiştir (Ergin 2000: 174). 
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awıçka “yaşlı” (< awıçtka, EDPT 6) 

Atamız uluğ awıçka turur. “Babamız çok yaşlıdır.” (32/16a3) 

kurta “yaşlı” (< kurttğa, EDPT 648) 

Ançada kurtgardımız anı bodnını kamuğ, meger kurtga kalmış içinde. “O zaman geride 
kalmışlar içinde, yaşlı hariç, onun kavminin hepsini kurtardık.” (34/37a3) 

öwke “ öfke, kin, gazap” (<öwtke, KBS 649; EDPT 9) 

Tilediiz mü kim tüşse sizi üze öwke idiizdin? “Rabbinizden size öfke düşmesini mi 
dilersiniz?” (31/63b1) 

3.2.2.11. tgaç 

Metnimizde tek örneği tespit edilmiştir: 

yığaç “ağaç” (<1 “bitki” *gaç, TETL 109) 

Ündürdimiz anıfi üze yığaç, kabak başındın. “Onun üzerine geniş yapraklı bir ağaç 
indirdik.” (34/39b1) 

32.2.12. TGV 


Metnimizde birkaç kelimede kullanılmıştır. Gabain tarafından eklendiği ismin anlamını 


pekiştiren, isim ve sıfat türeten bir ek olarak tanımlanmıştır (Gabain 2000: 45). 

belgü (< bel “iz, işaret'tgü, KBS 131) 

1. “ayet” 

Tandılar hem yalganka tuttılar bizi belgülerimizni. “Bizim ayetlerimizi inkâr ettiler ve 
yalanladılar.” (27/25a2) 

2. “alamet, nişan, işaret, açık delil, mucize” 

Berdimiz olarka belgülerdin ol kim anı içinde belgülüg sınağ turur. “Onlara, içinde 
açık bir intihan bulunan mucizeler verdik.” (36/82b2) 

3. “ibret, ders” 

Bütünlükin kim anı içinde belgü ol kirtgünüglilerke. “Şüphesiz, onun içinde iman 
edenler için ibret vardır.” (30/30b2) 

edgü (< ed “değer, kıymet, mal” *-gü, KBS 444; EDPT S1) 


1) “İyi kişi, salih insan, hayırlı insan” 


104 


Biz mundağuk yanut berür-miz edgülerke. “Biz salih insanlara böyle karşılık veririz.” 


(34/26a2) 

2) “iyi, hayırlı, güzel” 

Yaraşmak edgü erür. “Barışmak hayırlıdır.” (26/87a3) 

karağu “kör, âmâ” (< karatğu, EDPT 656) 

Kopargay-miz anı kıyâmet kün karağu. “Onu kıyamet günü kör olarak haşredeceğiz.” 
(31/91b2) 

karafiku “karanlık” (< karafi*ku, EDPT 662) 


Çıkarur-miz anıfidın kündüzni, ançada olar karafiku içre. “Gündüzü ondan çıkarırız, o 


zaman karanlık içinde kalırlar.” (34/6a3) 

mengü/mefgü “ebedi, ölümsüz” (< mefitgü, KBS 132; < befigü, EDPT 350-351) 
Kiriüler tamuğ kapuğlarındın mefigü kalığlılar anı içinde. “Onun içinde ebedi kalacak 
olanlar cehennem kap ılarından girin.” (30/42a2) 

3.2.2.13.4K 

Metnimizde iki örneği vardır: 

ortak “ortak” (< ortutk, EDPT 205) 

Siz kın içinde ortak sizler. “Siz azapta ortaksınız.” (36/53b3) 

üsk “kat, huzur” (< üs “yukarı, üst” -k, KBS 996; EDPT 246) 


Tirigler İdileri üskinde rüzi berlürler. “Diriler, Rableri katında rızıklandırılırlar.” 


(25/24a1) 
3.2.2.14.4K1I 


Aslında aitlik eki olan bu ek, metnimizde tespit ettiğimiz iki kelimede yapım eki 


görevinde kullanılmıştır. 

kidinki “ahiret” (<kidin*ki) 

Ol kidinki içinde edgülerdin ol. “O ahirette salihlerdendir.” (30/97b2) 

yılkı “hayvan” (<yılt-kı, KBS 1141) 

Bu ögür yılkılar teg, kendü olar yolsuzrak. “Bu kavim hayvanlar gibi, hatta onlardan 


aşağıdadırlar.” (28//52b3) 
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3.2.2.15. *KinA 

İsimden küçültme fonksiyonunda isim türeten bu ek, metnimizde sadece iki isim 
türetmede kullanılmıştır. 

azkına “az, azıcık, çok az, pek az” (< aztkına) 

Ermez yakın tiriglikniğ irinçi âhiret içinde meger azkına. “Dünya hayatının nimeti ahiret 
hayatı içinde pek azdır.” (29/30a1) 

oğulkına “oğulcuk, küçük oğul” (< oğultkına) 

Ey oğulkınam men körer men udku içinde men boğuzlayur men seni. “Ey 
oğulcuğum!'Ben seni rüyamda boğazladığımı görüyorum.” (34/30a2) 

3.2.2.16. Hkek 

Metnimizde yalnızca erkek kelimesinde görülen bu ekin fonksiyonu Ergin tarafından 


getirildiği kökün anlamını belirginleştirip kuvvetlendirme olarak belirtilmiştir (Ergin 


2000: 175). 

erkek “erkek” (< ertkek, EDPT 223) 

Kim kim kılsa edgülük erkekdin azu tişidin ol kirtgünügli erür. “Erkek veya kadından 
her kim hayır yaparsa o iman edendir.” (30/84a3) 

3.2.2.17. KU) 

Metnimizde tek örneği tespit edilmiştir: 

oğul “oğul” (< ok “soy, boy” * (u)l, KBS 616) 

Biz öldürdümiz Mesih Meryem oğlı “İsânı. “Biz, Mesih Meryem oğlu İsa'yı öldürdük.” 
(27/2b1) 

3.2.2.18. *İIG/HUG 

Bu ek, çoğunlukla sıfat yapan Türkçe ve yabancı kelimelere eklenebilen Eski Türkçe 
döneminden beri işlek olarak kullanılan bir ektir (Gabain 2000: 44; Hacıeminoğlu 2008: 
15; Ergin 2000: 159). Ya bir nesnede bir nesnenin bulunduğunu, bir nesnenin bir 
nesneye sahip olduğunu veya bir nesnenin bir nesneye bağlı bulunduğunu gösterir. Yani 


kendinde bulundurma, sahiplik ve bağlılık ifâde eder (Ergin 2000: 159). Ayrıca yer 
adları da türetir (Korkmaz 2009; 54). 
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Bu ekin RN'de işlek olarak kullanıldığı, Türkçe ve yabancı isimlere getirildiği, bu ekle 
türetilmiş kelimelerin isim, zarf ve sıfat görevinde kullanıldığı görülmektedir. İsim 
görevinde kullanıldığında ekin, eklendiği isme sahip olma, üzerinde bulundurma, o 
özelliği taşıma, ilgili olma gibi anlamlar kattığı görülmektedir. Esma-yı hüsnadan 
kelimelerin Türkçe karşılığını yapmak için de bu ekten yararlanıldığı görülmektedir. 
Ayrıca bir örnekte yer/bir yerden olma anlamında kelime türettiği görülmektedir. Ekin 
Türkçe kelimelere eklendiğinde genellikle kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak 
kullanıldığı görülürken yabancı kelimelerde çoğunlukla bu uyumun olmadığı 
görülmektedir. Ekin eklendiği ismin ünlüsüne veya son ünlüsüne göre -lığ, -lig, -luğ, - 
lüg şeklinde kullanıldığı ve çoğunlukla düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırılık 
gösterdiği, bir örnekte (haberli) de ekin sonundaki ünsüzün düştüğü görülmektedir. 
RN'de bu ekle türetilmiş kelimeler şunlardır: 

açukluğ (< açuk*tluğ, EDPT 24) 

1. “helal” 

Yeüler andın kim rüzi berdi sizlerke Tarı açukluğ arığ. “Allah'ın size rızık olarak 
verdiği temiz ve helal şeylerden yiyin.” (30/93a3) 

2. “açık, belirgin olan, bilinen” 

Gayb bilgen hem açukluğnı bilgen. “O, gaybı ve belirgin olanı bilendir.” (35/4a3) 
ağırlığ “kutsal, mübarek” (< ağırtHığ, EDPT 93) 

Olar yüz ewrerler yığarlar ağırlığ mezgitdin. “Onlar kutsal camiden (mescid-i 
haram'dan) yüz çevirirler.” (28/82b1) 

“alemluğ “âlemler, insanlar, bütün yaratılmışlar” (< “alemtluğ) 

Ol artukluk berdi sizke “âlemluğlar üze. “Sizi âlemlere üstün kıldı.” (28/19b3) 

ajunluğ “canlı” (< Soğ. ajuntluğ) 

Aydılar: yığmadımız mu seni ajunluğlardın. “Seni canlılardan korumadık mı, dediler.” 
(30/29a2) 

atlığ “adlı” (<attlığ, EDPT 54) 

Sen özde arığ Tuva atlığ. “Sen Tuva adlı mukaddes vadidesin.” (31/39a3) 


“ayallığ “evlat sahibi” (< Ar. “ayâltlığ) 
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Üküşrek tawarlığ-miz hem üküş “ayallığ. “Biz çok evlat ve daha fazla mal sahibiyiz.” 


(33/52a2) 
bahşişlığ “rahmet eden” (< Ar. bahşiş*lığ) 


Başladım Tağfrı atı birle uluğ bahşişlığ ulaşu yarlıkağan. “Çok rahmet eden, sürekli 
bağışlayan Allah'ın adıyla başladım.” (34/46bi1) 


belgülüg (< belgütlüg, EDPT 341) 
1. “belli, görünen, bilinen, apaçık, açıkça, aşikâr” 


Aydı: sen küdülmişlerdin sen belgülüg kün vaktıka tegi. “Sen bilinen gün vaktine kadar 


mühlet verilenlerdensin, dedi.” (34/75a1) 

2. “delil, hüccet, açık delil” 

Belgülüglerni bitilmişlerni indürdümiz. “Delilleri, yazılmışları indirdik.” (30/51b1) 

3. “nişan, ibret” 

Bütünlükin kim anıf içinde belgülüg ol saknığlılarka. “Şüphesiz onun içinde sakınanlar 
için ibretler vardır.” (30/30a3) 

beglig “evli, kocalı” (< begtlig, EDPT 326) 

Kaçan beglig bolsalar eger keldürseler bir yawuz iş anlar üze, ol kim anı yarımı âzâd 
tişiler üze kındın. “Evli olduklarında zina ederlerse hür kadınların cezasının yarısı onlar 
üzerinedir.” (26/5a3) 

berekâtlığ “bereketli, hayırlı yüce” (< Ar. berekâttlığ) 

İndürdümiz kökdin suwnı berekâtlığ. “Gökten bereketli suyu indirdik.” (37/70b3) 
biliglig “âlim” (< bilig*lig, EDPT 341) 

Biz sewünçi berür-miz safa bir biliglig oğul birle. “Biz sana âlim bir oğul ile müjde 
veriyoruz.” (30/26bi1) 

borçluğ “borçlu, borçlu olan” (< borç < Soğ. purç < Sür. porç “borç” (TETL 371)Huğ) 
Bütünlükin şadakalar çığaylarka, yoksuzlarka, işlegenlerke, anı üze köfüllerini 
İslömka amıtı kılgularka, boyun içindekilerke, borçluğlarka, Tafirı yolı içinde yol 
oğlıka, buyruk Tafrıdın. “Şüphesiz, sadakalar Allah'tan bir emir olarak yoksullara, 


fakirlere, çalışanlara, kalpleri İslam'a ısındıracak olanlara, kölelere, borçlulara, cihat 


için yolculuk edenedir.” (29/43a1) 
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erklig (< erkHig, EDPT 224) 

1. “veli, hami, sığınılacak kişi, dost, bekçi” 

Tap turur Tafrı erkligke. “Allah dost olarak yeterlidir.” (26/20b1) 

2. “vekil, esma-yı hüsnadan: vekil” 

Tarı anıü üze kim erklig erür. “Allah ona vekildir.” (32/19b1) 

haberli “haberdar, esma-yı hüsnadan: habir” (< Ar. habertli) 

Ol Tağrı erür bilgen haberli. “O Allah bilendir, haberdardır.” (26/13a3) 

ig,lig “hastalıklı” (< ig*tlig, EDPT 106) 

Attımız anı yazıka ol iglig. “Onu hastalıklı olarak ovaya attık.” (34/39a3) 

işlig/işlığ “işli, eylemli, lütuf” (< işHig, EDPT 262) 

Tağrı ken işlig bilgen ol. “Allah, lütfu geniş olandır, bilendir.” (27/59b2) 

kadguluğ “üzüntülü” (< kadgu*luğ, EDPT 600) 

Kaçan yandı erse Müsâ bodnıka, öwkelig bolup kadguluğ aydı: neme yawuz halife 
bolduhuzlar maa mende kidin. “Musa, kavmine kızgın ve üzüntülü olarak 


döndüğünde: “Benden sonra bana ne kadar kötü halife oldunuz!” dedi.” (28/27b1) 
kewdelig “gövdeli, -in görünüşünde olan” (< kewde*tlig) 


Tuttı Müsâ kavmi anda kidin altun birle &tiglerindin bir buzağu kewdelig, ahar ünlüg. 
“Musa'nın kavmi, ondan sonra altın ve ziynet eşyalarından (yapılmış) bögürmesi olan 


buzağıyı (rab) edindiler.” (28/26a2) 

kınlığ “azap veren, azabı olan” (< kın (EDPT 631)1lığ) 

Ol Tarı katığ kınlığ ol. “O Allah, şiddetli azap verendir.” (28/71a3) 

kızgğutluğ “azapla cezalandıran, cezasını veren” (< kızgut “cezalandırma” (EDPT 681) * 
luğ) 

Ol Tafrı katığrak kınlığdın, katığrak kızgutluğdın yan. “Allah, daha şiddetli azap 
verendir.” (26/51b3) 

korkunçluğ “korkulan, bilinmeyen” (< korkınç*tlığ, EDPT 657) 

Aydı selâm korkunçluğ bogunlar. “Bilinmeyen insanlara selam verdi.” (37/87b3) 


köğüllüg “kalpli” (< köğülHüg, EDPT 732) 
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Yumşak köüüllügler mü'minler üze, irig ler kafirler üze. “Onlar müminlere karşı 


yumuşak kalpli, kâfirlere karşı serttirler.” (27/59a1) 

körklüg (< körktlüg, EDPT 743) 

1. “güzel, iyi, hoşa giden” 

Ündürdimiz anıfi içinde kamuğ cüftdin körklüg. “Onun içinde her türden güzel çift 


bitkiler bitirdik.” (37/70b1) 
2. “daha güzel, en güzel” 


Kodar mu sizler törütgenlerde körklüg törütgenni? “Yaratıcılardan en güzel yaratanı 


bırakıyor musunuz?” (34/35b2) 
közlüg (< köz (EDPT 705)-Hüg) 
1. “gören, kör olmayan” 


Berâber bolmaz karağu közlüg anlar kim taptılar, kıldılar edgülükler, yawuzluk kılığlı. 
“Kör ile gören, iman edenler ve salih ameller işleyenler ile kötülük yapan bir değildir.” 


(35/57b1) 

2. “gönül gözü olan, basiretli” 

“İbret alıilar ey közlügler idisi. “Ey basiret sahipleri! İbret alın.” (38/18b2) 
kutluğ “mübarek” (< kuttluğ, EDPT 601) 

Bitig indürdümiz saha kutluğ. “Sana mübarek bir kitap indirdik.” (34/59a1) 
küçlüg “zorba, zâlim, güçlü” (< küçtlüg, EDPT 697) 


Aydılar: ey Musa, bütünlükin anıfi içinde bodun küçlügler. “ “Ey Musa! Onun içinde 
güçlü bir kavim var.” dediler.” (27/34b3) 


melâmetlığ “kendini kınayan, kınamalı” (< Ar. melâmet “kınama” *ığ) 

Yuttı anı balık, ol melâmetlığ. “Onu, kendini kınayanı, balık yuttı.” (34/38b2) 
mehizlig “gibi, benzer, eş, denk, misal” (< meüizHig, EDPT 771) 

Yok anıi mefizlig ncerse. “Onun benzeri şey yoktur.” (36/6b3) 


ornatığlığ “bezenmiş” (< ornatığtHığ) 
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Yana ewlerihe kapuğlar yime tahtlar anıü üze tayanurlar, yime c&tig gevher yinçü 
ornatığlığ. “Evlerine kapılar ve üzerine yaslanacakları koltuklar ve inci bezenmiş 


süslemeler yapardık.” (36/51b2) 

orunluğ (< oruntluğ) 

1. “mevki ve makam sahibi” 

Ol yawuzrak orunluğ. “O mevki ve makam sahibi daha kötüdür.” (31/29b3) 
2. “topluluk, meclis” 


Kaçan okınsa olar üze nişânlarımız belgülüg aydılar anlar kim tandılar, anlarka kim 
bittiler iki ögürde kayusı edgürek adakın turmak takı körklügrek orunluğ. “Âyetlerimiz 
kendilerine apaçık bir şekilde okunduğu zaman inkâr edenler inananlara: “İki 
topluluktan hangisinin bulunduğu yer daha hayırlı meclis ve mahfili daha güzeldir?” 


derler.” (31/28b3) 

örtüglüg “gayb, bilinmeyen” (< örtügtlüg, EDPT 211) 

Ol bilgen örtüglügni yime açukluknı. “O gaybı ve âşikarı bilendir.” (38/31a3) 
öwkelig “öfkeli” (< öwketlig, EDPT 9) 


Yandı yalawaç bodnıka öwkelig kadguluk. “Peygamber, kavmine öfkeli ve üzüntülü 


döndü.” (31/62b3) 

rahmetlig/rahmetlığ “merhametli, rahmetli, rahmet” (< Ar. rahmet-tig) 

Ey biziü idimiz tegdii kamuğ nerseke rahmetlığ “ilm yanıdın. “Ey Rabbimiz! Rahmetin 
ve ilminle her yanı kuşattın.” (35/26a3) 

seziglig “şüpheli, tartışmalı” (< sezig*tlig, EDPT 862) 

Bilgil her-âyine anlar kim seziglig bolurlar kıyâmet içinde, ırak yolsuzluk içre. 
“Kıyamet hakkında tartışanların derin sapıklık içinde olduğunu bil.” (36/13b1) 

sülüg “askerli, askeri olan” (< sü (EDPT 781) Hüg) 


Azu kın azu kıyâmet her-âyine bilürler anı kim ol yawuzrak orunluğ, Za“ifrak sülüg. 
“Şüphesiz, azap ya da kıyameti gördüklerinde daha kötü yeri, daha kötü askeri 
anlayacaklar.” (31/30a1) 


şeklig “şüpheci” (< Ar. şek-tlig) 
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Kemişiüler ol ikini tamuğka kamuğ nu-sipâs muhalif, yığkan hayrı, tehde keçgen 
şeklig. “O ikisini, nankör ve inatçıyı, cehenneme atın; hayrı hep engelleyeni, haddi aşan 


şüpheciyi de.” (377/75b1) 

tatlığ (< tattHlığ, EDPT 454) 

1. “tatlı, lezzetli, hoş” 

Tirig lik börgey men afar, tatlığ tiriglik. “Ona hayat vereceğim, hoş hayat.” (30/84b1) 
2. “tatlı su” 

Bu süçüg tatlığ siien suw ol anı içmeki. “Bu su tatlıdır, sindirimi kolaydır.” (33/72a3) 
tawarlığ “mal, mülk sahibi” (< tavartHlığ, EDPT 445) 


Biz üküşrek tawarlığ-miz hem üküş “ayallığ. “Biz çok evlat ve daha fazla mal, mülk 
sahibiyiz.” (33/52a2) 

teülig “denk, eşit” (< tehtHlig, EDPT 520) 

Aydılar anlar kim tandılar: nek yolçılayın mu sizni er üze, haber berür sizke kaçan 
tarılsa siz, munça tehlig tarılmak, sizler yahı törütmek içinde. “Yine inkâr edenler: 
“Çürüyüp ufalandıktan sonra sizin yeniden diriltileceğinizi, buna benzer dırıltılmek, 


söyleyen bir adamı size gösterelim mi?” dediler.” (33/31b3) 

töhmetlig “rahatsız eden, endişeye düşüren” (< Ar. töhmet-tig) 

Erdiler töhmetlig şek içinde. “Endişeye düşüren şüphe içindedirler.” (33/63a1) 

tüplüg “ölümsüz” (< tüptlüg, EDPT 439) 

Kıldı anı söz bâki ya'ni tüplüg öz oğlanları içre, bolğay kim yangalar. “O, bunu belki 
dönerler diye nesli içinde kalıcı bir söz yaptı.” (36/48a2) 

türlüg (< türHüg, EDPT 546) 

1. “türlü, çeşitli (şey)” 

Yarattı sizlerke yer içinde türlüg türlüg boduğları. “Sizler ıçın yeryüzünde çeşit çeşit 
renkleri yarattı.” (30/35b3) 

2. “kısım, kesim” 


İnçründürdümiz anıf birle türlügler anlardın. “Onunla onlardan bir kısmını rahatlattık.” 


(30/31a1) 
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uluğ (< ul “temel, asıl, kök” -luğ, KBS 965) 

1) “büyük, ulu, yüce” 

Uluğ ol Tafrı. “Allah büyüktür.” (35/29b2) 

2) “İleri gelen kimse, sözü geçen kişi, hayırlı ve faziletli kişi” 

Aydılar: Ey idimiz, biz boyun sudımız uluğlarımızka, beglerimizke, kışurdılar bizni 


yoldın. “Ey Rabbimiz! Biz önderlerimize ve büyüklerimize itaat ettik de bizi yoldan 


saptırdılar, dediler.” (33/24b1) 

3) “pek, çok” 

Atamız uluğ awıçka turur. “Babamız çok yaşlıdır.” (32/16a3) 
4) “esma-yı hüsnadan: kebir, mütekebbir” 

Ol yüksek uluğ. “O kebirdir.” (33/44b2) 

uluşluğ “bir yerden olan” (< uluş (EDPT 152) Hugğ) 


Meger aydılar ol uluşluğları: biz buldımız atalarımıznı bir din üze. “O yerden olanlar da: 


“Biz babalarımızı bir din üzerinde bulduk.? dediler.” (36/46a1) 

uvutluğ “rezil” (< uvuttluğ, EDPT 8) 

Rüsva uvutluğ kılmaflar meni. “Beni rezil rüsva etmeyin.” (30/28b3) 

ünlüg “sesli, (buzağı için) böğüren” (< üntlüg, EDPT 185) 

Tuttı Müsa kavmi anda kidin altun birle &tiglerindin bir buzağu kewdelig ağar ünlüg. 


“Musa'nın kavmi onun arkasından altından ve ziynet eşyalarından böğürmesi olan bir 


buzağı heykeli (yaparak ilâh) edindiler.” (28/26a3) 
vaktlığ “vakitli, belirli vakitte olan” (< Ar. vakttlığ) 


Namâz erür mü?minler üze fariza vaktlığ. “ Müminlere belirli vakitlerde farz olan şey 


namazdır.” (26/72al) 

yarağlığ “hakikat, gerçek, hak” (< yarağtlıg, EDPT 964) 
Tüşti yarağlığ yerinde. “Hak yerini buldu.” (28/8b2) 
yarlığ (< yartlığ, EDPT 966) 


1. “izin, müsade, hüküm” 
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Tegmez bir teggüçi meger Tarı yarlığı birle. “Allah'ın izni olmadan hiçbir musibet 
başa gelmez.” (38/71b3) 

2. “emir, buyruk” 

Boyun berigliler ol anıü yarlığı birle. “Onun emri ile hizmete verilenlerdir.” (30/35b1) 
yaşlığ “yaşlı, yaşında” (< yaştlığ, EDPT 978) 

Kaçan tegdi erse küçine kırk yaşlığ boldı, berdimiz afar hikmet könilik hem bilig. 
“Olgunluk çağına gelip kırk yaşında olunca ona hikmet ve bilim verdik.” (32/9b2) 
yazukluğ “suçlu, günahkâr” (< yazuk*luğ, EDPT 986) 

Bütünlükin zakkum yığaçı yazukluğlar yemi. “Şüphesiz zakkum ağacı günahkârların 
yiyeceğidir.” (36/85b2) 

yemişlig “yemişli, meyveli” (< yemiştig) 

Tegşürdimiz olarka bustânlar içre iki büstân, yemişlig tiken, yılgun turur, takı neerse 
sidr yığaçındın az. “Onların bahçelerini ekşi meyveli ağaçlar, acı ılgın ve biraz sedir 


ağacı bulunan iki bahçeye çevirdik.” (33/38a1) 

yolluğ “(doğru) yolda olan, yol tutan” (< yoltluğ, EDPT 925) 

Ol bilgenrek ol küni yolluğlamı. “O, doğru yola girecekleri en iyi bilendir.” (32/36b1) 
yüklüg “yüklü, yüklü olan” (< yük (EDPT 910)Hüg) 


Nışan olarka biz kötürdümiz olarnın “ayallerini tolu yüklüg kemi içre. “Onların soylarını 


dolu gemide taşımamız da onlar için bir delildir.” (34/Sa1) 

yümüklüg “göz kırpmayan, göz ayırmayan” (< yümük*tlüg) 

Takı olar üskinde közi yümüklügler yaşdaşlar. “Onların yanlarında gözünü kırpmayan 
yaşıtlar (vardır). (34/66b3) 

yüzlüg “itibarlı, şerefli” (< yüztlüg, EDPT 987) 


Andın kim aydılar: erür Taörı üskinde yüzlüg. “Sonra, Allah katında itibarlıdır, dediler.” 
(33/25b1) 


ziyanlığ “zarar gören, hüsrana uğrayan” (< Ar. ziyantlığ) 
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Aydılar: eger rahm kılmasa bizke idimiz, barımıznı örtmese, bolur-miz ziyânlığlardın. 
““E&er Rabbimiz, bize acımaz ve bizi bağışlamazsa zarar görenlerden oluruz.” dediler.” 


(28/27a3) 
3.2.2.19. HIK/HUK 


Eski Türkçe ve Karahanlı Türkçesi dönemlerinde olduğu gibi RN'de de işlek olarak 
kullanılan, isimlerden somut ve soyut isimlerle sıfatlar türeten bir ektir (Gabain 2000: 
44; Hacıeminoğlu 2008: 14). Yine ET ve KT döneminde olduğu gibi RN'de de ekin 
dört şekli kullanılmış olup bunlar Türkçe kelimelerde düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre 
eklenmiş, yabancı kelimelerde ise bu uyuma uyulmamıştır (Ergin 2000: 155-156; 
Hacıeminoğlu 2008: 14). Ergin bu ekin başlıca fonksiyonlarını isimlerden yer, âlet, 
topluluk isimleri, somut isimler ve sıfat yapmak olarak sıralamıştır (Ergin 2000: 155- 
156). RN'de ekin, IG, -lUG ekinden sonra gelerek bir nesneye sahip olma durumunu 
adlandırdığı ve *slz, *sUz ekinden sonra gelerek de tersi durumu adlandırdığı 
görülmektedir (belgüsüzlük, biligsizlik, erkliglik, yüzlüglük gibi). Ayrıca bir örnekte 
ekin -mez ekinden sonra getirildiği ve soyut anlamda bir isim oluşturduğu 
görülmektedir (bilmezlik). Bunun dışında ekin -mAK eki ile yapılmış geçici hareket 
isimlerine getirilerek filin bildirdiği eylemi anlatan soyut isimler (eksütmeklik, 


sunmaklık, tanmaklık, tegürmeklik gibi) türettiği görülmektedir. 
RN'de bu ekle türetilmiş isimler şunlardır: 
açlık “açlık” (< aç*tlık, EDPT 26) 


Taturdı afar Tarı açlık örtügi korkunç anı kim kılur erdiler. “Yaptıklarına karşılık 


Allah onlara açlık ve korku azabını tattırdı.” (27/17b1) 
açukluk (< açuk*luk, EDPT 24) 
1. “zafer, galibiyet, fetih” 


Eger bolsa sizke açukluk Tağrıdın ayurlar: ermedimiz mü sizi birle? “Eğer Allah'tan 


size bir fetih nasip olursa: “Biz sizinle değil miydik?” derler.” (26/96a2) 

2. “görünen, açık, âşikar” 

Yandurlur sizler gayb bilgen İdi tapa yime açukluknı. “Gaybı ve görüneni bilen Allah'a 
döndürüleceksiniz.” (38/54a2) 
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3. “eksiklik, düzensizlik, açıklık” 

Yok ahar hiç açukluk. “Onda hiçbir eksiklik yoktur.” (37/70a1) 

ağırlık (< ağırtık, TETL 111) 

1. “ağırlık, (işitme için) zayıflık” 

Kulaklarımız içinde ağırlık. “Kulaklarımızda bir ağırlık (var).” (35/74a2) 

2. “ağır teçhizat” 

Çıkıflar yüüllükin hem ağırlıkın. “Ağır ve hafif teçhizat ile sefere çıkın.” (29/32a2) 
ağrığlık “acı veren” (< ağrığtlık, EDPT 93) 

Kurtgarur sizlemi ol ağrığlık kındın. “O, sizleri acı veren azaptan kurtarıyor.” (38/45b1) 
ahestalık “ağır başlılık” (< Far. âhestatlık) 


Ahestalık kılıilar &wleriiiz içinde, taranıp çıkmalar. “Evlerinizde ağır başlı olun, 


taranıp dışarı çıkmayın.” (33/2a3) 
arığlık (< arığtlık, EDPT 218) 
1. “münezzeh olma, uzak olma” 


Kerekmez Tağrıka tutmak hiç “ayal, arığlık afar. “Allah'a çocuk edinmek gerekmez, o 


bundan uzaktır.” (31/14a2) 
2. “temizlik” 


Yarlıkamak beri üskimizde hem arığlık erür saknuk. “Ona katımızda temizlik verin ve 


merhamet edin, o sakınandır.” (31/8a2) 
amulluk “sükünet, sakinlik” (< amul “sessiz”-*-luk, EDPT 161) 


Apaü kelse silerke bulgğanuk söz sav birle amulluk kılıflar. “Size biri fitne ile gelirse 


sakin olun.” (37/27b3) 
adırmaklık “ayrılık çıkarma” (< adırmak*lık) 


Bütünlükin korkdum aysa men adırmaklık Ya“küb oğlanları üze, küdezmedi meni 
sözümni. “Şüphesiz ben, İsrailoğullarının arasını açtın sözüme uymadın demenden 


korktum.” (31/66b2) 


artaklık “bozgun, fesat” (< artak (EDPT 204)tlık) 
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Kodar mu sen Müsânı hem boğdnını artaklık kılsunlar teyü yer içinde. “Sen, Musa'yı ve 


kavmini yeryüzünde bozgunculuk çıkarsınlar diye bırakacak mısın?” (28/11a3) 

artukluk (< artuk (EDPT 204)-uk) 

1. “ileri gitmek” 

Bütünlükin kidinke kodmak artukluk ol küfr içinde. “Şüphesiz (haram ayları) ertelemek 
küfürde ileri gitmektir.” (29/28a2) 

2. “varlık, zenginlik” 

Kimnüi kim yarağı bolmasa sizdin artuklukka, nikah kılmakka âzad mü'mine 
urağutlarnı yime andın kim erklendi eliglerihiz yinçke kızlarınızdın mü'mineler. 


“Sizden kimin hür mümin kadınlarla nikahlanmaya varlık olarak gücü yetmezse sahip 


olduğunuz mümin kızlardan (cariyelerden) alsın.” (26/4a1) 

3. “ihsan, lütuf, fazilet” 

Tileüler Taörıdan artuklukındın. “Allah'tan, Allah'ın lütfundan dileyin.” (26/9b3) 
4. “fesat, fitne, bozgunculuk” 


Eger çıksalar sizi içihizde arturmazlar sizke meger artukluk. “Eğer sizinle sefere 


çıksalar fesat dışında katkıları olmaz.” (29/35b3) 
5. “haksızlık” 


Yemeüler mallarıhıznı sizii ara artukluk birle. “Mallarınızı aranızda haksızlıkla 


yemeyin.” (26/7b2) 
âsanlık “kolaylık” (< Far. âsan*tlık) 


Kim korksa Taürıda kılur afar işindin âsânlık. “Kim Allah'tan korkarsa Allah ona 


işinde kolaylık verir.” (38/8l1a1) 

âvârelık “sürgün” (< Far. âvâretlik) 

Eger bitimiş erse Tarı olar üze âvârelıkni kınattı olarnı dünyâ içre. “Eğer Allah onlara 
sürgünü yazmış olsaydı onlara dünyada azap ederdi.” (38/18b3) 

aylık “aylık, 30 günlük” (<ay*tlık) 

Süleymânka yelni, anıp ertesi bir aylık yol, anıt keçesi bir aylık yol. “Süleyman'a sabah 
esişi bir aylık, akşam esişi bir aylık olan rüzgarı (verdik).” (33/34b1) 

bahillık (< Far. bahillık) 
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1. “kıskançlık, ihtiras” 

Hazır kılındı et-özler bahillıknı. “Nefisler kıskançlığa hazır kılındı.” (26/87b1) 

2. “cımrılık, hasislik” 

Anlar kim bahillık kılurlar, fermânlayurlar bodunka bahillıkın hem kizleyürler anı kim 


berdi olarka Tafirı öz artuklukındın. “Onlar cimrilik ederler, insana cimriliği emrederler 


ve Allah'ın lütfundan kendileri için verdiğini gizlerler.” (26/14b2) 
barlık “güç, iktidar” (< bar (EDPT 353)1lık) 


Tutuf olarnı anda kim turdufız barlıkığızdın. “Gücünüz yettiği kadar onları tutun.” 


(38/81b3) 

belgüsüzlük “belirsizlik, farkına varmazlık” (< belgüsüz (EDPT 342)lük) 

Apaü kelse silerke bulganuk söz sav birle amulluk kılıülar kim tegmef esizlikin bir 
ögürke bilmedin belgüsüzlükün, bolgay siler kılışıtızlar üze öknügliler. “Size bir fasık 
haber getirirse bilmeden, bilgisizlikle bir topluluğa zarar verip yaptığınıza pişman 
olmamak için o haberin doğruluğunu araştırın.” (37/57a3) 

bilmezlik “cahiliyet” (< bilmez*tlik) 

Taranıp çıkmafilar evvelki bilmezlik çıkmakı teg. “Önceki cahiliyet gibi taranıp dışarı 
çıkmayın.” (33/2b1) 

biligsizlik “cahillik, bilgisizlik” (< biligsizHlik, EDPT 342) 

Ançada kıldı anlar kim tandılar köüülleri içre hamiyet öwke, biligsizlik öwkesi. “Hani 
inkâr edenler kalplerine taassubu, cahillik taassubunu yerleştirmişlerdi.” (37/45a3) 
bizarlık “uyarı” (< bizârtlık) 

Bizarlık Tafirıdın hem yalavaçındın anlarka kim “ahd kıldımız olar birle müşriklerdin. 
“Allah ve resulünden, kendileriyle antlaşma yapmış olduğumuz müşriklere kesin bir 
uyarıdır.” (29/7b1) 

boynağuluk (< boynağutluk) 

1. “azgınlık, aşırılık, âsilik” 

Yana çıkargay-miz tegme bodundın kayuları katığrak rahmân üze boynağulukındın. 


“Sonra herbir topluluktan Rahman'a karşı en isyankâr olanları çekip çıkaracağız.” 


(31/27b1) 
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2. “gurur, kibir, büyüklenme” 

Kendü anlar kim tandılar boynağuluk içinde takı &şinde. “Fakat inkâr edenler bir 
büyüklük ve ayrılık içindedirler.” (34/47a1) 

3. “şeytana, puta tapma” 

Sığardın turular boynağulukdın. “Şeytana, puta tapmaktan uzak durun.” (30/47a1) 
bulgaklık “fitne, fesat” (< bulgak (EDPT 336)-lık) 

Tileyürler sizke bulgaknı. “Sizin için fitneyi isterler.” (29/36a1) 

bütünlük “yemin, and, söz” (< bütün*tlük) 

Alınmadı mu olar üze bitig bütünlüki aymağuları üze meger haknı? “Allah hakkında 


gerçek dışında bir şey söylemeyeceklerine dair onlardan kitapta söz alınmamış mıydı?” 


(28/44b2) 

câduluk “sihir” (< Far. câdütluk) 

Câdüluk kıldılar bodun közlerife. “İnsanların gözlerine sihir yaptılar.” (28/8a2) 
câvidânelık “ebedilik” (< Far. cavidanetlik) 


Aydılar: ey Adem nek yolçılayın mu seni câvidâneliık yığaçı üze hem mülk üze 
alkıngusuz. “Ey Âdem! Sana ebedilik ağacını ve yok olmayan bir saltanatı göstereyim 


mi?” (31/89b2) 

çığaylık “fakirlik” (< çığay (EDPT 408) --lık) 

Eger korksa siz çığaylıkdın munu keüetür sizni Taörı öz fazlındın. “Eğer yoksulluktan 
korkarsanız, Allah dilerse lütfuyla sizi zengin kılar.” (29/21a1) 

çınlık “gerçek, hak” (< çın (EDPT 424)1lık) 


Çın-ok tandılar ahar kim keldi sizke çınlıkdın. “Hâlbuki onlar size haktan/gerçekten 
geleni inkâr ettiler.” (38/33b3) 


divânelik “cinnet, delilik” (< Far. divânetlik) 


Tokıdı Tafrı üze yalgannı azu anıl birle divanelık mu? “Allah'a karşı yalan mı uydurdu 


yoksa onda delilik mi var?” (33/32a2) 
döstluk “dostluk, sevgi” (< Far. dösttluk) 


Kılur her-âyine olarka Tafirı dostluk. “Şüphesiz, Allah onlara dostluk eder.” (31/35a3) 
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düşmanlık “düşmanlık, kin, nefret” (< Far. düşmantlık) 


Uluğ boldı düşmanlık birle Tarı üskinde kim aysa sizler anı kim kılmaz sizler. 


“Yapamayacağınız şeyleri söylemeniz, Allah katında büyük düşmanlık oldu.” (38/40b1) 
düşvarlık “zorluk” (< Far. düşvartlık) 

Kılur Tağrı düşvârlıkda kidin âsanlık. “Allah zorluktan sonra kolaylık verir.” (38/84a1) 
edgülük “iyilik, iyi amel, güzellik, nimet” (< edgütlük, EDPT 53) 

Sınadımız olarnı edgülükler birle. “Onları iyiliklerle sınadık.” (28/43b1) 

egrilik “eğrilik, yan çizme” (< egritlik, EDPT 115) 

Ol kün udarlar ündegüçike, egrilik yok ahar. “O gün o çağırıcıya uyarlar, ona eğrilik 
yok.” (31/85a3) 

eksütmeklik “azaltma, azar azar yok etme, helak etme” (< eksütmek*lik) 


Azu tutsa olarnı eksütmekleri üze. “Yahut onları azar azar yok etmeyle yakalasa.” 


(30/52b3) 

erkliglik “nüfuz, güç, kudret” (< erklig (EDPT 224)Hik) 

Kim ol yok ağar erkliglik anlar üze kim kirtgündiler yana idileri üze köül ururlar. 
“Onun (şeytanın) inanan ve yalnız Rablerine tevekkül eden kimseler üzerinde bir 
hâkimiyeti yoktur.” (30/ 85a3) 

erklik “mülk, saltanat, kudret” (< erk (EDPT 220)Hik) 

Bakmazlar mu kökler yerler erkliki içinde anı kim yarattı Tafrı nersedin, bolgğay kim 
bolsa çın-ok yağumış ok bolgay atanmış ögdleri. “Onlar göklerdeki ve yerdeki sınırsız 
saltanat ve nizama, Allah'ın yarattığı her şeye ecellerinin yaklaşmış olabileceğine hiç 
bakmazlar mı?” (28/55a1) 

esenlik “selam” (< esenlik, EDPT 249) 

Ayurlar: esenlik sizi üze, kiriüler uştmahka anıü birle kim kılur erdifizler. ©“ “Selam 
size! Yapmış olduklarınızla cennete girin.” derler.” (30/44a1) 

esizlik “kötülük” (< isizHik, EDPT 253) 

Fermânlayurlar &sizlikdin. “Kötülüğü emrederler.” (29/47a3) 


esrüklük “sarhoşluk” (< esrük (EDPT 250)Hük) 
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Olar esrüklük içinde tururlar. “Onlar sarhoşluk içindedirler.” (30/29b1) 
eweklik “acelecilik” (< evek-*Hlik, EDPT 9) 


Bu ol kim erdiniz aha eweklik kılganlar. “Acelecilik edenler ulaşmak istediğiniz budur.” 


(377/85a1) 

hâlişlık “samimiyet ve temizlik” (< Ar. hâliş*lık) 

Biz haliş kıldımız olarnı hâlışlıkı birle sarâynı yad kılmak üçün. “Biz onları, ahiret 
yurdunu samimiyet ve temizlik ile düşünmeleri için ihlaslı kimseler kıldık.” (34/65a2) 
harişlık “hırs, tamahkârlık” (< Ar. hariştlık) 


Neçeme hârıslık kılsa siz emitmefi munça emitmek, kodur sizler anı asılmış teg. “Eğer 
siz (birini) isterseniz, bunun gibi istemek, (diğerini) askıda kalmış gibi bırakmayın.” 


(26/88a2) 

pvarluk/horluk “aşağılık, zelillik, bayağılık” (< Far. hvartluk) 

Anlar bolğaylar hvârluk içinde. “Onlar rezillik içinde olacaklar.” (38/14a1) 
helâllik “hüsran, mahvolma, yıkım” (< Ar. helâl-lik) 


Ermez Fir“avnnıfi keydi meger helallik içinde. “Firavun'un tuzağı sadece hüsran oldu.” 


(35/46a2) 
hoşnüdluk “rıza, memnuniyet” (< Far. hoşnüdtluk) 


Köndrür anı birle Tarı, kim kim udsa anı hoşnudlukına, selâmetlık yollarına. “Allah, 


onunla rızasını isteyenleri selamet yollarına iletir.” (27/29b2) 

iminlik “güven, emniyet” (< Ar. imintlik) 

Ançada örtti sizni udku birle umuzmakın, iminlik andın. “Hani Allah kendi tarafından 
bir güvenlik olarak sizi uyku ile örttü.” (28/69a3) 

irinçlik “geçimlik, meta” (< irinç*tlik) 

Ne kim berildiniz neersedin irinçlik yakın tirig lik. “Size her ne verilmişse bu dünya 
hayatının geçimliğidir.” (36/24b3) 

kadaşlık “kardeşlik, akrabalık, yakınlık” (< kadaş-tlık) 


Küdezmez mü'min içinde kadaşlıknı ap bıçığnı. “Mümin hakkında akrabalığı ya da 


antlaşmayı gözetmez.” (29/8a3) 
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kadguluk “kaygılı, üzüntülü” (< kadgu (EDPT 598)tHuk) 

Yandı yalawaç bodnıka öwkelig, kadguluk. “Peygamber, kavmine öfkeli, kaygılı olarak 
döndü.” (31/62b3) 

kafırlık “kâfırlik, küfür” (< Ar. kâfirtlık) 


Kim kim tansa anı üze turur kâfırlıkı. “Her kim inkâr ederse küfrü onun üzerinedir.” 


(37179b2) 
kâhillık “tembellik” (< Ar. kâhillık) 


Kaçan kopsalar namâzka koparlar kâhillılkın. “Ne zaman namaza kalksalar tembellikle 


kalkarlar.” (26/97a3) 

karağuluk “körlük, görmezlik” (< karağutluk) 

Sewdi karağuluknı köni yol üze. “Körlüğü, hidayete tercih etti.” (35/82b1) 
karafkuluk “karanlık” (< karaöku (EDPT 662)-luk) 


Bitig indürdümiz anı safa, çıkarsa sen bodunnı karafikuluklardın |yarukllukka. 


“İnsanları karanlıklardan aydınlığa çıkarman için sana kitap indirdik.” (30/12b2) 

karılık “yaşlılık” (< karı*-lık, EDPT 659) 

Bütünlükin tegdim uluğlukdın karılıkka. “Şüphesiz, gençliğin azametinden yaşlılığa 
düştüm.” (31/6a3) 

kasidlik “boşa gitme, heba olma” (< Ar. kâsid*lik) 

Satığçılık kim korkar sizler anıü kâsidlikie. “Ticaretin heba olmasından korkarsınız.” 
(29/17b3) 

katığlık (< katığtlık, EDPT 599) 

1. “güç, kuvvet” 


Bolğay kim Tafrı yığsa anlarnın katığlıkını tandılar. “Allah inkâr edenlerin gücünü 


kırsa diye umulur.” (26/51b1) 

2. “Zarar” 

Eger tatursa-miz soyurkamak bizdin katığlıkda kidin tegdi afar. “Başına gelen bir 
zarardan sonra kendisine tarafımızdan bir rahmet tattırsak.” (31/76a2) 


3. “eyvah, yazık, vah, yazıklar olsun!” 
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Aydı: ey katığlık maha. *“*Yazıklar olsun bana!” dedi.” (27/40a2) 
4. “vebal, kötü son” 

Tattılar işinifi katığlıkı. “İşinin vebalini tattılar.” (38/84b3) 
kawurtluk “kalabalık topluluk” (< kawurt-Huk) 


Kaçan körse siz anlarnı kim tandılar kawurtluk, ewrülmet olarka kirü ya'ni arka 
beörmefi. “İnkâr eden kalabalık bir topluluk görürseniz onlara arkanızı dönmeyin.” 


(28/72a1) 

keçelik “akşam, gece” (< köçetlik, KBS 358) 

Tesbih kılgıl idihe hamd aytu keçelik hem ertelerde. “Sabah ve akşam Rabbine 
hamdederek onu tesbih et.” (35/55b3) 

köülik (< keöüHik, EDPT 792) 

1. “bolluk, refah, rahatlık, genişlik” 


Kim kim kesilse Tafrı yolı içinde bulur yer içinde turgu yer üküş üküş hem keülik. 
“Kim Allah yolunda hicret ederse yeryüzünde gidecek çok çok yer bulur, genişlik de.” 
(26/67a1) 


2. “nimet” 


Yime keülik kim erdiler anı içinde temaşa kılığlılar. “Yine onun içinde zevk ve 


sefasını sürdükleri nice nimetler (vardır).” (36/81a2) 

kılguluk “yapılmış, yerine getirilmiş” (< kılgutluk) 

Keçürmek üçün Tağrı işni erür kılguluk. “Allah, tamamlamak için işi yerine getirir.” 
(29/4b3) 

kiçiglik “küçüklük, bebeklik” (< kiçigtHik, EDPT 697) 

Çıkarur sizni kiçiglik birle. “Sizi bebeklikle çıkarır.” (35/63a1) 

kölikelik “gölgelik” (< kölige (EDPT 718)*4lik) 

Olarka üstünlerinde kölikelik otdın astınlarında kölikelikler. “Onlar için üstlerinde ve 
altlarında ateşten gölgeler vardır.” (34/88a3) 

könilik (< könitlik, EDPT 532) 


1. “doğruluk, gerçek, hak, adâlet” 
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Yaraşturuülar ol iki ara könilik birle. “O ikisinin arasını adâletle düzeltin.” (37/60a2) 

2. “hikmet” 

Okığıl idiü yolıka könilik birle, körklüg pend birle. “Rabbinin yoluna hikmetle güzel 
öğütle çağır.” (30/99a1) 

3. “hidayet, doğru yol” 

Ol Tarı kim ıdtı yalavaçını könilik birle hak din birle. “Allah, peygamberini hidayetle 
hak dinle gönderdi.” (37/47b2) 

körklük “güzellik” (< körkHüg) 


Bütünlükin saknuklarka yanış körklüki. “Şüphesiz, Allah'a karşı gelmekten sakınanlar 
için güzel bir dönüş (Vvardır).” (34/66a2) 


kulluk “kulluk, ibadet” (< kulluk, EDPT 620) 


Boynağuluk kılurlar meni kullukumdın kigrülgeyler tamuğka hvâr bolup olar. “Bana 
kulluk etmeyi kibirlerine yediremeyenler aşağılık bir halde cehenneme gireceklerdir.” 


(35/58b3) 

kuşluk “kuşluk (vakti)” (< kuştluk, EDPT 672) 

Aydı: sizi va'deliz “id küni turur kim terilse bodun ögür kuşluk ödinde. “ “Sözleşmeniz 
(buluşmanız) insanların kuşluk vaktinde toplandığı bayram günüdür.” dedi.” (31/52a2) 
küşüşlük “izzet, şan ve şeref” (< küsüş (EDPT 752)Hük) 


Kim kim tileyür bolsa “izzet, ol Tafrıka ağırlık küşüşlük. “Her kim şan ve şeref istiyorsa 


(bilsin ki) şan ve şeref Allah'a aittir.” (33/70a1) 
küvezlik “gösteriş, çalım satma” (< küvez “gurur” Hik, EDPT 692) 


Bolmaflar anlar teg kim çıktılar sarâylarındın küvezlikin bodunka körkitü, yanarlar 
Tarı yolındın. “Gösteriş yapmak ve Allah yolundan alıkoymak için yurtlarından 
çıkanlar gibi olmayın.” (29/6a3) 

meşgulluk “meşguliyet” (< Ar. meşgul-tluk) 

Bütünlükin uştmah bodnı bu kün meşgulluk içre, uçmah kızları birle sewünç kılığlılar. 
“Şüphesiz, cennetlikler o gün cennet kızlarıyla ve mutlu olmakla meşguldürler.” 


(34113a3) 


muyanlık “sadaka” (< Sans. muyan*tlık) 
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Ol Taörı yanut berür şadaka beörgüçilerke muyanlık bergüçilerke. “Allah, sadaka 


verenlere karşılığını verir.” (30/8b1) 
müsülmânlık “İslâm, Müslümanlık” (< Ar. müsülmân*ık) 


Kim ol küç tegürgenke andın kim koşar Tafrı üze yalgğannı, ol indenlür müsülmanlık 
tapa. “Kim, İslâm'a davet olunduğu hâlde, Allah'a karşı yalan uydurandan daha 
zalimdir?” (38/43b3) 


oğrılık “hırsızlık” (< oğrıtlık, EDPT 93) 
Ey atamız senifi oğluü oğrılık kıldı. “Ey babamız! Senin oğlun hırsızlık yaptı.” (30/4b2) 
ortaklık “ortaklık” (< ortaklık) 


Kökler içinde ap yime yer içinde, yok olarka bu iki içinde hiç ortaklıkdın. “Onların 
yerde ve göklerde, bu ikisi içinde hiçbir ortaklıkları yoktur.” (33/43b2) 


osallık “gaflet” (< osalt-lık, EDPT 248) 


Lanet kılındı yalgan kılguçılar anlar kim olar osallık içinde gafiller. “Yalancılara ve 


gaflet içindeki gafillere lanet edildi.” (37/84a3) 

ögdilik “övgüye değer” (< ögdi (EDPT 102)4-lik) 

Kıldımız olarnı key ögdilik yüksek. “Onları çokça övgüye lâyık kıldık.” (31/19b2) 
peygamberlik “peygamberlik” (< Far. peygâmbertlik) 


Ya'kub oğlanlarıka bitig hem hikmet hem peygâmberlık, rüzi berdimiz. “Yahudilere 
hikmet, peygamberlik, kitap ve rızık verdik.” (36/96a2) 


rastlık “doğruluk” (< Far. rastık) 


Müsânıü kavmidin bir ögür hem köni yol körkitürler rastlık birle anıfi birle dâd kılurlar. 
“Musa'nın kavminden hak ile doğru yola ileten ve onunla adâletli davranan bir topluluk 


da vardı.” (28/36a3) 
rüsvalık “rezillik” (< Far. rüsvatlık) 


Bütünlükin kim rüsvalık bu kün &sizlik tanığlılar üze ol. “Şüphesiz, bugün rezillik ve 


kötülük inkâr edenlerin üzerinedir.” (30/41a1) 


saknukluk “takvâ, takvâ sahibi olma” (<saknuk*luk) 
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Bütünlükin anlar kim amurturlar ünlerin Taörının katında, olar tururlar kim olar 
bezedi/aruttı Tarı köğüllerini saknuklukka. “Allah'ın elçisinin huzurunda seslerini 


kısanlar, şüphesiz Allah'ın kalplerini takvâ ile imtihan ettiği kimselerdir.” (37/55b1) 
saranlık “cimrilik” (< saran*tlık, EDPT 854) 


Eger tilese sizlerde anı katığlık kılsa sizke, saranlık kılur hem çıkarur öçühizni. “Eğer 
onu sizden isteyip de sizi zorlasaydı cimrilik ederdiniz (o da) kininizi ortaya çıkarırdı.” 


(37/25a2) 
satığçılık “ticaret” (<satığçı (EDPT 801)t-lık) 


Nek yol körgüzeyin mü sizke satığçılık üze kim kurtğarur sizlerni ol arığlık kındın? 


“Sizi elem dolu bir azaptan kurtaracak bir ticareti size göstereyim mi?” (38/45a3) 
selâmetlık “selamet, esenlik” (< Ar. selâmettlik) 

Selâmetlık menifi üze ol kün kim tuğruldum ol kün kim ölür men, ol kün kim koparlur 
men tirig. “Doğduğum gün, öleceğim gün ve diriltleceğim gün esenlik benim 
üzerimedir.” (31/13a3) 

serinmeklik “sabır” (< serinmek*lik) 

Ermez serinmeklik meger Tağrı birle. “Sabır sadece Allah iledir.” (30/100a3) 

sewüglük “sevgi” (< sewügtlük) 

Aydı: men üdürdüm yani sewdüm hayr sewüglükini, idim yâd üçün. “Ben dünya 
malının sevgisini, Allah'ı anmak için sevdim yani tercih ettim.” (34/60a1) 


sökellik “hastalık” (< sökel (EDPT 820)-lik) 


İki yüzlügler anlar kim köüülleri içre sökellik. “Onlar kalplerinde hastalık bulunan 


münafıklardır.” (33/22a1) 

sunmaklık “ibadet, kulluk etme” (< sunmak*tlık) 

Sergil ağar sunmaklıkka. “Ona ibadet etmede sabırlı ol.” (31/26a1) 
süstluk “duraklama, sürece ara veriş” (< Far. süst*tluk) 


Belgürtür sizke süstluk üze yalavaçlardın. “Peygamberlerin arası kesildiğinde size 


açıklar.” (27/32b3) 


tanmaklık “küfür, inkâr” (< tanmaktlık) 
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Kim kim açılsa tanmaklık birle köküz anlarnıü üze ol öwke Tafrıdın. “Kim göğsünü 


küfre açarsa Allah'tan onun üzerine gazap iner.” (30/S9al) 

tanukluk “şahitlik, tanıklık” (< tanıktlık, EDPT 519) 

Adakın kılın tanukluknı Tarıka. “Tanıklığı, Allah için dosdoğru yapın.” (38/78a3) 
tapunguluk “tapılacak” (< tapungutluk) 

Yok tapunguluk idi meger ol. “Ondan başka ilah yoktur.” (28/35b1) 

tarlık “sakıntı” (< tartık) 

Bolmağıl tarlık içinde. “Sıkıntı içinde olma.” (30/100b1) 

tegürmeklik “tebliğ” (< tegürmektlik) 


Yalawaçlar üze meger tegürmeklik belgülüg. “Peygamberlere düşen sadece apaçık bir 


tebliğdir.” (30/46b1) 

tekebbürluk “büyüklük taslama, kibir” (< Ar. tekebbürtluk) 

Meger İblis tekebbürluk kıldı. “Sadece iblis büyüklük tasladı.” (34/73a1) 
telwelik “delilik, cinnet” (< telwe (EDPT 493)Hik) 


Azu sakunmazlar mu, yok &şleri birle telwelikdin ermez ol. “Onlar arkadaşlarında 


delilik olmadığını düşünmezler mi?” (28/54b2) 
Teörilik “Tanrı için, Allah yolunda” (< Teöritlik, EDPT 525) 


Anlar kim €w barkdın adrıldılar Teörilik, anda kidin kim küç kılındılar, ornatğay-miz 
anlarnı yakınrak içinde edgülük. “Zulme uğradıktan sonra Allah yolunda hicret edenlere 


gelince, elbette onları dünyada güzel bir şekilde yerleştiririz.” (30/50a1) 
tirig,lik (< tirigtlik, EDPT 546) 

1. “hayat, yaşantı, ömür” 

Armasun sizni bu ajun tirigliki. “Bu dünya hayatı sizi aldatmasın.” (33/66b2) 
2. “kâfi olma, kifâyet etme” 

Ermez (mü| Tağrı tirigliki kulıfa. “Allah kuluna yeterli değil midir?” (31/72a2) 
3. “refah, geçimlik, nimet” 


Neçe yokattımız uluşdın |kim)| küvezlendi anı tirig liki. “Biz nimetler içinde şımaran 


nice memleket halkını helâk etmişizdir.” (32/37b1) 
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uçuzluk “horluk, zillet” (< uçuz*luk, EDPT 32) 


Nek mü tutarlar anı uçuzluk üze azu kizler anı toprak içinde? “Şimdi onu aşağılanmış 


olarak yanında mı tutacaklar yoksa onu toprağa mı gömecekler?” (30/58a2) 
ulaşıklık “akrabalık” (< ulaşıktlık) 


Kıldılar anı arasında peri arasında ulaşıklık. “Onunla cinler arasında akrabalık bağı 


kurdular.” (34/41b3) 
uluğluk (< uluğ*luk, EDPT 139) 
1. “büyüklük, azâmet, ululuk” 


Afar turur uluğluk kökler içinde takı yerler içinde. “Göklerde ve yerlerde ululuk ona 


aittir.” (36/ 109b1) 
2. “ihtiyarlık” 


Sewünçi mü berür siz mafha anı üze kim tegdi mafha uluğluk? “Bana yaşlılık 


ulaşmışken müjde mi veriyorsunuz bana?” (30/26b3) 
3. “lütuf” 


Bitig indürmek Tafrıdın “aziz bilgen yazuk yarlıkağlı hem tevbe kabül kılığlı, kını katığ, 
uluğluk idisi. “Bu kitabın indirilmesi, mutlak güç sahibi, hakkıyla bilen, günahı 
bağışlayan, tövbeyi kabul eden, azabı ağır olan lütuf sahibi Allah tarafındandır.” 
(35/23a3) 


uluğsığlık “zenginlik, malı mülkü olma” (< uluğsığ (EDPT 140)tlık) 


Destur tileyür sende uluğsığlık idisi olardın. “Onlardan mal mülk sahibi olanlar senden 


izin isterler.” (29/61b2) 

üküşlük “çokluk” (< üküş (EDPT 118)--lük) 

Ançada hoş keldi sizke üküşlüküüüz. “Hani çokluğunuz size hoş gelmişti.” (29/19a1) 
ürülük “aklık, beyazlık” (< ürü (EDPT 233)Hük) 

Yandı baş ürüülüki. “Saçım beyazlığa döndü.” (31/5a1) 

üstüvarlık (< Far. üstüvartık) 


1. “doğru söz, hikmet” 
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Idtı Tafrı senii üze bitigni, üstüvarlıknı. “Allah sana kitabı, hikmeti gönderdi.” 


(26/77b1) 
2. “ahd, söz, antlaşma” 


Atafız çın-ok aldı sizii üze üstüvarlık Taürıdın. “Şüphesiz, babanız sizin için Allah'tan 
söz aldı.” (30/3b2) 

3. “pekiştirici” 

Eger anlar kılsalar anı (Jkim| pend berlürler anın birle, bolgatı yahşı olarka, kedrek 


üstüvarlık. “Eğer kendilerine verilen öğütleri tutsalardı, onlar için daha hayırlı 


(imanlarını) daha çok pekiştirici olurdu.” (26/38b3) 
yağılık (< yağıtlık, EDPT 903) 
1. “düşmanlık, haset” 


Tarılmadılar meger anda kidin ol kim keldi olarka bilig, yağılık üçün olar ara. “Onlar 
kendilerine bilgi geldikten sonra aralarındaki düşmanlık yüzünden ayrılığa düştüler.” 


(36/9b3) 
2. “savaş” 


Bütünlükin yol anlar üze kim küç kılurlar bogunka, yağılık kılurlar yer içinde sezâsızın. 
“Ceza yolu, insanlara zulmedenler ve yeryüzünde haksız yere savaşanlar içindir.” 


(30/74b1) 

yağukluk “akrabalık, hısımlık” (< yağuk*tluk, EDPT 901) 

Her-âyine Tarı buyrur dâd bermek, edgülükin börmek yağukluk idisine. “Şüphesiz, 
Allah adâleti, iyilik yapmayı, akrabaya yardım etmeyi emreder.” (30/79a2) 

yakınlık “yakınlık, dostluk” (< yakınlık, EDPT 904) 


Bütünlükin afar bizin üskimizde yakınlık, yahşı körklüg yer. “Şüphesiz katımızda onun 


için bir yakınlık ve güzel bir yer vardır.” (34/56a3) 

yakinlık “kesinlik” (< yakin*lık) 

Öldürmediler anı yakinlıkın. “Onu kesinlikle öldürmediler.” (27/3a3) 
yalğanlık “yalan” (< yalğantlık) 


Andıkarlar yalğanlık üze olar bilürler. “Onlar bilerek yalan yere yemin ederler.” 


(38/10b1) 
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yaraşıklık “uygun olanı, yaraşanı yapma” (< yaraşıktlık, EDPT 973) 
Tileme-miz meger körklüg yaraşıklık. “Biz yaraşanı yapmak istedik.” (26/35b2) 
yariçilık “yardımcılık” (< Far. yâriçitlik) 

Tap turur Tağrı yariçilıkka. “Allah yardımcılığa yeterdir.” (26/20b2) 
yarlıkamaklık “rahmet, merhamet, bağışlama” (< yarlıkamaktık) 


Müjde berür olarka idileri yarlıkamaklıkın andın hoşnüdluk birle uştmahlar birle, 
onlarka anı içinde ni“metler tutaşı. “Rableri onlara, rahmetle, hoşnutlukla ve içinde 


tükenmez nimetler bulunan cennetlerle müjde verir.” (29/15b3) 
yarukluk “nur, aydınlık” (< yaruktluk EDPT 964) 


Çın-ok keldi sizke Tafirıdın yarukluk hem belgülüg bitig. “İşte size Allah'tan bir nur ve 
apaçık bir kitap geldi.” (27/29b1) 


yawukluk “yakınlık” (< yağuk*luk, EDPT 901) 


Tapmaz-miz olarka meger yağutgalar bizni Tarıka, yawukluk. “Biz onlara sadece bizi 


Allah'a yakınlaştırmaları için ibadet ediyoruz, yakınlık.” (34/78a2) 
yawuzluk “kötülük, hayasızlık, musibet” (< yawuz*tluk) 


Eger tegse sizke bir yawuzluk şad bolurlar anı birle. “Size bir kötülük ulaştığında 


onunla mutlu olurlar.” (25/1b3) 

yigitlik “gençlik, kuvvet çağı” (< yigittlik, EDPT 912) 

Çıkarur sizni kiçiglik birle yana teger sizler yigitlikka. “Sizi küçüklükle çıkarır sonra 
gençliğe ulaşırsınız.” (35/63a1) 

yıplük “iplik, lif” (< yipHlük) 

Kendü Tarı arıtur kimni kim tilese takı küç kılınmazlar hurma yiplükinçe. “Allah, 
dilediğini temize çıkarır ve kendilerine hurma lifi kadar zulmedilmez.” (26/24a2) 
yolsuzluk “azgınlık, yoldan çıkma, sapıklık” (< yolsuz (EDPT 932)luk) 

Kodar olarnı yolsuzluk içinde. “Onları azgınlık içinde bırakır.” (28/55b3) 

yünüllük “hafiflik, hafif teçhizat” (< yüüüllük) 

Çıkıflar yüüllükin hem ağırlıkın. “Ağır ve hafif teçhizatla yola çıkın.” (29/32a2) 


yüreksizlik “yüreksizlik, korkaklık” (< yüreksiz (EDPT 966)-tlik) 
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Eger körkitse olarnı üküş yüreksizlik kılur erdiiz. “Eğer onları çok gösterse 


korkardınız.” (29/3b3) 

yumşaklık “yumuşaklık, merhametli olma” (< yumşak (EDPT 938)tlık) 

Yime yarlıkamaklık Tafrıdın, yumşaklık anlarka. “Allah'ın rahmeti ve bağışlama 
onlaradır.” (25/22a3) 

yüzlüglük “yüzlülük” (< yüzlüg (EDPT 987)-lük) 

Bakmaz mu sen anlarka kim iki yüzlüglük kıldılar? “İki yüzlülük edenlere bakmaz 
mısın?” (38/23a1) 

zarilık “ağlayıp inleme, yalvarma” (< Far. zâritlık) 

Yad kılgıl idiüni özül içinde zârilıkın hem korka, ünün yügerü okımakda, kodırak 
ertelerde hem keçelerde. “Rabbini, içinden yalvararak ve korkarak yüksek olmayan bir 
sesle sabah akşam zikret.” (28/63a2) 

3.2.2.20. tmlş 

Metnimizde tek örneği vardır: 

yetmiş “yetmiş (70)” (< yeti/yetti * miş, KBS 1133) 

Eger yarlıkatu kolsafi olarka yötmiş yolı hiç yarlıkamaz Tarı olarka. “Onlar için yetmiş 
kez bağışlanma dilesen de Allah onları asla bağışlamaz.” (29/57a3) 

3.2221. *(1, U)n 

Bu ek, *n vasıta ekinin ya da Eski Türkçe döneminde kullanılan çokluk ekinin 
kalıplaşması sonucu ortaya çıkmıştır. Metnimizde geçen; öüin, üçün gibi edatlar ve 
tekin, tüzün, alın kelimelerinde vasıta ekinin kalıplaşmış şekli olarak kabul edilebilecek 
olan bu ek, boğdun kelimesinde çokluk ekinin kalıplaşmış şekli olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Bunların dışında töpen, karın, orun kelimelerinde ise vasıta eki ile çokluk 
ekinden bağımsız bir ek olarak karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca ikin kelimesinde isimden 


isim türeten -şAr ekiyle aynı görevde kullanılmıştır. 

alın “alın” (< al “ön, cephe” *(1)n, Güner 2013: 125) 

Dağ baslur anıf birle alınları. “Onunla alınları dağlanır.” (29/26a3) 
bodun (< bod “boy” *(u)n, EDPT 306) 


1. “kavim, nesil, halk, ahali, toplum, insanlar” 
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Ey bogdunlar yâd kılın Tağrının ni'metini. “Ey insanlar! Allah'ın nimetini zikredin.” 


(33/65a2) 

2. “ehir 

Ey bitig bodnı haddin keçmei. “Ey kitap ehli! Haddi aşmayın.” (27/10a3) 

3. “aile, vâris olan kişiler, kavim” 

Bütünlükin berdimiz İbrâhim bodnıka bitigni. “Şüphesiz, İbrahim ailesine kitabı 
verdik.” (26/26bi1) 

4. “ümmet” 


Eger tileseti Tafrı kılgatı sizni bir bodun. “Eğer Allah dileseydi sizi tek ümmet 


yapardı.” (27/54a2) 

boyun “boyun” (< boy*(u)n, Güner 2013: 125) 

Kaçan körse siz anlarnı kim tandılar, urufi boyunlarını. “İnkâr edenlerle karşılaştığınız 
zaman (savaşta) boyunlarını vurun.” (37/6b1) 

ikin “ikişer” (< ikitn) 

Aygıl: bütünlükin pend börür men sizke bir birle, adakın bolsa siz Taörıka ikin ikin 


yaüluz yafluz. “ “Ben size ancak bir tek şeyi, Allah için ikişer ikişer teker teker ayağa 


kalkmanızı öğütlüyorum.? de.” (33/59b1) 
karın “karın” (< kar “omuz, kolun üst kısmı” K(ı)n, KBS 469) 


Karınları içre turur tezekli kanlı ara katığsız süt. “Tezekle kan arası olan saf süt 


karınlarının içindedir.” (30/62b2) 


orun “yer, mekân” (< or “kale, ana mekan” *(u)n, KBS 633) 


Çın-ok yâri berdi sizke Tafrı üküş orunlar içinde. “Şüphesiz Allah çok yerlerde size 


yardım etti.” (29/18b2) 
öhin “başka, diğer, gayrı” (< öhi/öğin, EDPT 170) (< öüt(i)n) 
Buldı olarda öğün iki urağutnı. “Onlardan başka iki kadın buldu.” (32/15b3) 


tekin “beklenmedik bir anda, bir anda” (< terk (EDPT 542) * (i)n) 
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Yana kaçan açsa aça berse yasnı sizlerdin, tekin bir ögür sizlerdin idileriğe ortak 
katarlar. “Sonra sizden sıkıntıyı giderince içinizden bir kısmı bir anda Allah'a ortak 


koşarlar.” (30/56a1) 
töpen “ters yüz, baş aşağı” (< töpen < töpü “ınsan başı, yüz, çehre” -n, EDPT 486) 


Taürı töpen kıldı olarnı anı kim kazgandılar. “Allah onların kazandıklarını baş aşağı 


getirdi.” (26/53b3) 

tüzün (< tüz “düz olan” *(ü)n) 

1. “güzel, değerli, cömert” 

Olarka dereceler idileri üskinde, yarlıkamaklık hem rüzi tüzün. “Onlara, Rableri katında 
yüksek mertebeler, bağışlanma ve değerli rızık vardır.” (28/66a2) 

2. “yumuşak huylu, esma-yı hüsnadan: halim” 

Ol turur tüzün yime yarlıkağan. “O halimdir ve bağışlayandır.” (33/82a3) 

üçün “için” (< uç “sebep” *(u)n “vasıta durumu eki”, KBS 424) 


Yana ewürdi sizni olardın sınamak üçün sizni. “Sonra sizi denemek için sizi onlardan 


çevirdi.” (25/16a2) 

3.2.2.22. tnç 

Bu ek, RN'de bir örnekte sayı isminden sıra sayı sıfatı türetmiştir. 

ikinç “ikinci” (< ikitnç) 

Eger yari bermese siz afar çın-ok yâri berdi aha Tarı, ançada çıkardı anı anlar kim 
tandılar, ikini ikinçı. “Eğer siz ona yardım etmezseniz, inkâr edenler onu ikinin ikincisi 


olarak (Mekke'den) çıkardığı zaman şüphesiz Allah ona yardım eder.” (29/3la1) 
3.2.2.23. #ndi 

Bu ek de, *nç eki gibi, bir örnekte sayı isminden sıra sayı sıfatı türetmiştir. 
ikindi “ikinci bir kişi” (< ikitndi) 

Yaşru sözlegeyler bir ikindi. “Biri ikinci bir kişiyle gizli konuşacak.” (31/70a1) 
3.2.2.24. HU)r 

RN'de tek örnekte kullanılmıştır. 


çübür “kıl” (< çübür < çöpü)r, EDPT 398) 
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Koy yüülerindin, tewe yünlerindin, çübürlerindin orun töşekler. “Koyun yünlerinden, 


deve yünlerinden, kıllarından yer döşekleri.” (30/73b1) 
3.2.2.25. #Ar/rtrAr 


Eski Türkçe döneminde de kullanılan bu ek, metnimizde üç örnekte asıl sayı 


isimlerinden üleştirme sayı sıfatları türetmiştir. 

törter “dörder” (< törtter) 

üçer “üçer” (< üçter) 

ikirer “ikişer” (< ikitrer) 

Şükr ol Taörıka, kökler törütgen hem yerleri, feriştelerni kılgan yalavaçlar, kanatlar 
ıdisi, ikirer ikirer, üçer üçer, törter törter. “Hamd, gökleri ve yeri yaratan melekleri 


ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dörder kanatlara sahip elçiler yapan Allah'a mahsustur.” 


(33/63b3) 
3.2.2.26. FAK 


Sıfatlarda derecelendirme ve karşılaştırma yapan bu ek, RN'de işlek olarak 


kullanılmıştır. 
arığrak “daha temiz” (< arığtrak) 


Ol arığrak könlüfizke olar köüülleriie. “O, sizin ve onların gönüllerine daha iyidir.” 


(33/17b1) 

artukrak “daha çok, sayıca çok fazla” (< artuk-trak) 

Bir ögür ol artukrak bir ögürdin. “Bir topluluk bir topluluktan daha fazladır.” (30/81a2) 
astınrak “en aşağı, daha aşağı” (< astıntrak) 


Bütünlükin iki yüzlügler astınrak derecelerde. “Şüphesiz, münafıklar daha aşağı 


derecelerdedir.” (26/98b3) 
aşağarak “en bayağı, en kötü, en düşkün” (< aşağatrak) 
Sizlerde kimi yandurlur aşağarak tiriglikke, ançak bilmese bilmekde kidin nerse. 


“İçinizden kimileri de bilgili olduktan sonra hiçbir şey bilmesin diye ömrünün en 


düşkün çağına ulaştırılır.” (30/65b1) 


“azizrak “en üstün” (< Ar. “aziztrak) 
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Ayurlar: eger yansa-miz Medine kendi tapa çıkargay ok “azizrak andın hvârraknı. “Eğer 
Medine şehrine dönersek mutlaka daha üstün olan daha zayıf olanı ondan çıkaracaktır.” 


derler.” (38/62b2) 
bakirak “daha kalıcı” (< Ar. bâkitrak) 


Sofi sarây kını katığrak hem bâkirak. “Ahiret azabı daha şiddetli ve daha kalıcıdır.” 
(31/92b2) 


bilgenrek “en iyi bilen” (< bilgentrek) 

Ol Taörı bilgenrek anı kim kizleyürler. “Allah, onların gizlediklerini en iyi bilendir.” 
(25/23b1) 

eğgürek “daha hayırlı” (< edgütrek) 

Kigdinki saray edgürek. “Ahiret daha hayırlıdır.” (30/43a1) 

hvarrak “en alçak, en bayağı, en zayıf” (< Far. hvârtrak) 

Eger yansa-miz Medine kendi tapa çıkargay ok “ azizrak andın hvârraknı. “Eğer Medine 
şehrine dönersek mutlaka daha üstün olan daha zayıf olanı çıkaracaktır.” (38/62b2) 
katığrak “daha güçlü, daha şiddetli, daha kuvvetli” (< katığtrak) 


Ol Taürı katığrak kınlığdın, katığrak kızgutlukdın. “Allah'ın gücü daha üstündür, cezası 
daha şiddetlidir.” (26/51b2-3) 


kavirak “daha güçlü” (< Ar. kavitrak) 

Neçe yokattımız olarda burun karndın, olar kavirak. “Biz onlardan önce kendilerinden 
güçlü nice nesilleri helâk ettik.” (37/78b2) 

kedrek “daha güçlü, daha çok” (< ked*rek) 


Kedrek sizdin kuvvetin hem üküşrek malları hem “ ayalları. “Onlar sizden daha güçlü, 


malları ve çocukları daha fazlaydı.” (29/48b1) 
kerâmetlığrak “en çok keramet sahibi, en değerli” (< Ar. kerâmetlığtrak) 


Bütünlükin kerâmetlığrakığız, Tarı üskinde saknukrakıfız. “Şüphesiz Allah katında en 


değerliniz, en çok sakınanınızdır.” (37/64a2) 
kılganrak “daha çok yapıcı, edici” (< kılgantrak) 


Ahiret “azâbı hvâr kılganrak. “Ahiret azabı daha çok rezil edicidir.” (35/82a2) 
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kiçigrek “daha küçük” (< kiçig*trek) 

Anda kiçigrek yok anda uluğrak meger belgülüg bitig içinde. “Bundan daha büyük ve 
daha küçük ne varsa hepsi apaçık kitabın içindedir.” (33/30a1) 

könirek “daha doğru, daha doğru sözlü” (< könitrek) 

Bolgay yahşı olarka, könirek. “Onlar için hayırlı, daha doğru olacak.” (26/21b3) 

köprek “pek çok” (< köptrek) 

Köprek bodunlar bilmezler. “İnsanların pek çoğu bilmez.” (36/103a2) 

körklügrek “daha iyi, daha güzel” (< körklügtrek) 


Tarı indürdi sözde körklügrekni, kitâbnı meözeşigli rastlık içre yanduruğlılar. “Allah, 
sözün en güzelini, kitabı, birbirine benzeyen ve tekrarlanan sözler olarak indirmiştir.” 


(34/93a2) 

küçlügrek “daha güçlü” (< küçlüg*trek) 

Kim ol küçlügrek bizdin kuvvet birle? “Bizden daha güçlü kimdir?” (35/80b2) 
örtüglügrek “en gizli” (< örtüglügtrek) 

Eger âşkâre kılsa aymaknı ol bilür sırnı hem örtüglügrekni. “O, açıkça söylediğin sözü 
de gizliye ve en gizliye de bilir.” (31/37b3) 

saknukrak “Allah'tan en çok korkan, sakınan” (< saknuktrak) 


Bütünlükin kerâmetlığrakıkız Tafrı üskinde saknukrakınız. “Şüphesiz Allah katında en 


değerliniz Allah'tan en çok korkanınızdır.” (37/64a2) 
sezarak “daha lâyık, daha iyi” (< Far. sezâtrak) 


Yağuk idileri amarıları sezârak amarıda Tafrınıi bitigi içinde. “Allah'ın kitabı içinde 


yakın akrabalar birbirlerine (vâris olmaya) daha lâyıktır.” (29/7a2) 
tegürgenrek (< tegürgentrek) 
küç tegürgenrek: daha zâlim. 


Kim ol küç tegürgenrek andın kim koşar Tafirı üze yalgannı, ol indenlür müsülmüânlık 
tapa? “Kim İslâm'a davet edildiği halde Allah?a karşı yalan uydurandan daha zâlimdir?” 


(38/43b1) 


uluğrak “daha üstün, daha büyük” (< uluğtrak) 
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Anlar kim bittiler hem €w barkdın kesildiler, tokuştılar Tarı yolı içinde malları birle 
özleri birle, uluğrak derece Taürı üskinde. “İman edip hicret eden ve Allah yolunda 
mallarıyla, canlarıyla cihad eden kimselerin mertebeleri, Allah katında daha üstündür.” 


(29/15a3) 

üküşrek “pek çok, çoğu” (< üküştrek) 

Bütünlükin üküşrek bodundın fâsıklar. “Şüphesiz, insanlardan pek çoğu yoldan 
çıkmıştır.” (27/55b2) 

üstünrek “yüceler yücesi” (< üstüntrek) 


Yok mafa bilmek üstünrekdeki, ögür ançada huşumet kılşurlar. “Aralarında tartıştıkları 


sırada, yücelerin yücesindekilere dair benim hiçbir bilgim yoktu.” (34/71b1) 
yahşırak “daha iyi, daha hayırlı, en hayırlı” (< yahşıtrak) 


Eger yığılsa siz ol yahşırak sizke. “Eğer vazgeçerseniz sizin için daha hayırlı olur.” 


(28/74a1) 

yakınrak (< yakıntrak) 

1. “daha yakın” 

Kıyâmet işi meger köz yumup açmak teg azu ol yakınrak. “Kıyametin kopması göz açıp 
kapamak gibidir veya daha yakındır.” (30/71a1) 

2. “dünya, bu dünya” 

Edgülük anlarka kim edgülük kıldılar bu yakınrak içinde. “Bu dünyada iyilik yapanlara 
iyilik vardır.” (30/42b3) 

yarlıkağanrak “en merhametli” (< yarlıkağantrak) 


Ol yarlıkağanlarda yarlıkağanrakı ol. “O, merhametlilerin en merhametlisidir.” 


(30/10a2) 

yarukrak “daha akıcı, anlaşılır” (< yaruk*trak) 

Kadaşım Hârünnı ol yarukrak mendin tilin, ıdgıl anı menif birle yâriçi kim könike tutar 
meni. “Beni doğrulayan, dili benim dilimden daha anlaşılır olan kardeşim Harun'u bana 


yardımcı olarak gönder.” (32/23a3) 


yawukrak “geçimlik, meta” (< yawuk*rak) 
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Ermez ol barça meger yakınrak tiriglik yawukrak turur. “Bütün bunlar dünya hayatının 
geçimliğidir.” (36/51b3) 
yawuzrak “en kötü, daha kötü, çirkin” (< yawuztrak) 


Olar ayurlar yawuzrak aymakdın hem yalğan. “Onlar yalan ve daha kötü söz 


söylüyorlar.” (38/3a3) 

yegrek “daha iyi, daha hayırlı” (< yeğtrek) 

Sofi sarây yegrek anlarka kim saknurlar. “Ahiret Allah'tan korkanlar için daha iyidir.” 
(28/45a2) 

yolsuzrak “daha kötü, daha aşağılık” (< yolsuztrak) 


Bu ögür yılkılar teg, kendü olar yolsuzrak. “Bu topluluk hayvanlar gibidir, hattâ daha 
aşağılıktır.” (28/52b3) 


yüksekrek “en yüce, en üstün” (< yüksektrek) 

Aydımız: korkmağıl sen sen yüksekrek. ““Korkma! Sen en üstünsün.? dedik.” (31/55a2) 
za“ifrak “daha zayıf” (< Ar. Zaiftrak) 

Her-âyine bilürler anı kim ol yawuzrak orunluğ, Zaifrak sülüg. “Nihayet kimin yerinin 
daha kötü kimin taraftarlarının daha zayıf olduğunu bilirler.” (31/30a1) 

3.2.2.27. tslz/#sUz 


Eski Türkçe döneminde ve Türk dilinin diğer dönemlerinde işlek olarak kullanılan, 
eklendiği isme yokluk anlamı katan, -1IG/HUG ekinin olumsuz şekli olan ektir (Gabain 
2000: 48; Hacıeminoğlu 2008: 15). İsimlerden hem sıfat hem isim olarak kullanılan 
vasıf isimleri yapar (Ergin 2000: 160). Metnimizde, bu bilgilere ek olarak, ekin zarf 
görevinde kullanıldığı, bu eki almış bazı isimlerin yardımcı fiillerle (belgüsüz kılmak 


gibi) kullanıldığı görülmektedir. 
RN'de tsIz, *sUz eki ile türetilmiş isimler şunlardır: 
alkınğusuz “yok olmayan, zeval bulmayan” (< alkıngutsuz) 


Ey Adem nek yolçılayun mu seni câvidânelik yığaçı üze hem mülk üze alkınğusuz? “Ey 


Adem! Sana ebedilik ağacını ve yok olmayan bir saltanatı göstereyim mi?” (31/89b3) 


arığsız “pis, necis, murdar, kötü olan” (< arığtsız, EDPT 219) 
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Adırmak üçün Tarı arığsıznı arığdın, kılmak üçün arığsıznı amarısını amarı üze, üze 
üze kılsa anı, kamuğ kılsa anı tamuğ içinde. “Allah, pis olanı temiz olandan ayırmak, 
pis olanların hepsini birbiri üstüne koyup yığarak cehenneme koymak için böyle yapar.” 


(28/84a3) 
atasız “yetim” (< atatsız, EDPT 72) 


Ol kim okıyur sizi üze bitig içinde, atasız tişiler içinde, ol urağutlar kim bermez sizler 
olarka, ol kim bitindi olarka tileyür sizler kim nikâh kılsa siz olarnı Za“ifler, oğlanlardın 
kim adakın turu berse-siz yetimlerke könilik birle. “Kitapta, kendilerine farz kılınanı 
vermediğiniz ve evlenmek istediğiniz yetim kızlara, zavallı çocuklara ve yetimlere âdil 
davranmanıza dair size okunmakta olan ayetlerde bunu açıklıyor.” (26/85b2) 

“aybsuz “istediğini yapan, esma-yı hüsna'dan: cabbâr” (< Ar. “aybtsuz) 

Misl yok, “aybsuz, uluğ. “İstediğini yapan, yüce, eşi olmayan (dır).” (38/32a1) 

belgüsüz “bilinmeyen, gayb” (< belgütsüz, EDPT 342) 

Kaçan tüşti erse bildile periler kim eger bildiler erse belgüsüz, dereng kılmağaytılar 
hvarlağlı kın içinde. “Düştüğü zaman anladılar ki eğer gaybı bilselerdi aşağılayıcı azap 


içinde kalmamış olacaklardı.” (33/36b2) 
bilgisiz “cahil” (< biligtsiz, EDPT 342) 
Aydı: nek bilür mü siz ne kıldınız Yüsuf birle hem inisine ançada sizler biligsiz 


erdinizler. “*Siz cahilken Yusuf ve küçük kardeşine neler yaptığınızı biliyor musunuz” 


dedi.” (30/8b3) 

egriliksiz “kusursuz, eksiksiz” (< egrilik (EDPT 115) #siz) 

Kurânnı tâzi tilinçe egriliksiz meger olar korksunlar tep. “Biz Kur'an'ı insanlar 
Allah'tan korksunlar deyip kusursuz bir Arapça olarak indirdik.” (34/96bı1) 

emgeksiz “zahmetsiz, eziyetsiz” (< emgektsiz, EDPT 160) 


Arzular siz sewdüüüz bütünlükin tolımsıznı emgeksizin bolsa sizke. “Şüphesiz siz 


silahsızı ve zahmetsiz olanı arzularsınız.” (28/67b1) 


et-özsüz “karşılık gerektirmeyen, bir cana karşılık olmaksızın” (< et-öz (EDPT 74)*süz) 
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Ol kim öldürse et-özni, et-özsüz azu fesad kıllmasa)J yer içinde ançada öldürdi bodunnı 
kamuğ. “Kim bir cana karşılık olmaksızın ya da yeryüzünde bozgunculuk çıkarmadığı 


halde birini öldürürse o (sanki) bütün insanları öldürmüştür.” (27/4la1) 
hüccetsiz “delilsiz” (< Ar. hüccettsiz) 


Tartışurlar Allâhnıü ayatları içinde hüccetsiz. “Allah'ın ayetleri hakkında delilsiz olarak 


tartışırlar.” (35/44a1) 
kadgusuz “kaygısız, huzurlu” (< kadgutsuz, EDPT 600) 


Boldı Musa anasının köfli fariğ kadgusuz. “Musa'nın annesinin kalbi huzurlu oldu.” 


(32/7b3) 
katığsız “saf, katığsız” (< katığtsız, EDPT 600) 


Karınları içinde turur tezekli kanlı ara katığsız süt. “Tezekle kan arası olan saf süt 


karınları içindedir.” (30/63a1) 
katıksız (< katık*-sız, EDPT 600) 
1. “sadece, yalnız” 


Nikah kılmak anı katıksız saha mü”minlerde adın. “Onu nikahlamak diğer müminler 


dışında yalnız senin içindir.” (33/13a2) 

2. “ıhlas sahibi, temiz, halis” 

Bilgil Tafrıka din katıksız. “Halis din Allah'ındır, bil.” (34/77b2) 

kesilgüsüz “kesintisiz” (< kesilgütsüz) 

Bütünlükin anlar kim bittiler, kıldılar edgülükler, olarka yanut kesilgüsüz. “Şüphesiz 
iman edip salih ameller işleyenler için kesintisiz bir mükâfat vardır.” (35/75b3) 
korkunçsuz “güvenli” (< korkunç*tsuz, EDPT 657) 

Könilik birle kirür sizler mescid-i harâmka, eger tilese Tafrı korkunçsuz yülütügliler 
başlarığıznı saçnı kıska kılığlılar, korkmaz sizler. “Doğrusu, Allah dilerse, siz güven 


içinde başlarınızı kazıtmış veya saçınızı kısaltmış olarak korkmadan Mescid-i Haram'a 


girersiniz.” (37/46b3) 
köfülsüz “gönülsüz” (< kölül*süz, EDPT 733) 


Aydı ağar yime yerke: keliüler köülün azu köhülsüzün. “Ona ve yere, gönüllü ya da 


gönülsüz olarak gelin, dedi.” (35/77b3) 
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körksüz “çirkin” (< körktsüz, EDPT 743) 


Anlar kim kaçan kılsalar körksüz işni azu küç kılsalar özleriie yâd kılurlar Tağrını, 
yarlıkatu kolarlar. “Onlar çirkin bir iş yaptıklarında veya nefislerine zulmettiklerinde 


Allah'ı hatırlar, bağışlama dilerler.” (25/6b3) 

küçsüz “zayıf, güçsüz” (< küçtsüz, EDPT 699) 

Bütünlükin yek alı erür güçsüz. “Şüphesiz şeytanın tuzağı güçsüzdür.” (26/44b2) 
mefzeksiz “eşi, benzeri olmayan, esma-yı hüsna'dan: aziz” (< mefzek*siz) 


Ol Tafrı erür meüzeksiz bütün işlig. “Allah eşi, benzeri olmayan hüküm ve hikmet 


sahibidir.” (26/28a1) 

mufisuz “hiçbir şeye muhtaç olmayan, zengin, esma-yı hüsna”'dan: ganiyy” (< bufütsız, 
EDPT 351) 

Tafirı mufsuz ögdilmiş. “Allah zengindir, övülmeye lâyıktır.” (26/90a1) 

rüzisüz “muhtaç olan, mahrum” (< Far. rüzitsüz) 


Malları içinde hak terür erdiler tilegüçike rüzisüzke. “Mallarında isteyene ve muhtaç 


olana bir hak vardı.” (37/86a3) 

sakışsız “sayısız, hesapsız” (< sakıştsız, EDPT 817) 

Rüzi berlür anıf içre sakışsız. “Onun içinde sayısız nimetler verilir.” (35/48a1) 
sansız “sayısız, hesapsız” (< santsız, EDPT 842) 


Tükel berlür sergenlerke yanutları sansız. “Sabredenlere mükâfatları sayısız, tam ve 


eksiksiz olarak verilir.” (34/86a2) 
sapsuz “kulpsuz” (< sap*tsuz, KBS 734) 


Tezgindürlür olar üze sağraklar altundın, sapsuz bardaklar. “Onlar için altın tepsiler, 


kadehler dolaştırılır.” (36/67a2) 
sezâsız “haksız, lâyık olmayan” (< Far. sezâtsız) 


Küç kılurlar bodunka yağılık kılurlar yer içinde sezâsızın. “İnsanlara zulmederler, 


yeryüzünde haksız yere düşmanlık ederler.” (36/28a2) 


s&zigsiz “şüphesiz” (< s€zigtsiz, EDPT 862) 
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Sezigsiz anlar kim kidinki içinde, olar kor kıldaçılar ol. “Şüphesiz, onlar ahirette ziyana 


uğrayanlardır.” (30/90a3) 
şeksiz “şüphesi olmayan, emin, inançlı” (< Ar. şektsiz) 
Sizni törütmek içinde ol kim yadtı tepreniglilerdin, belgüler şeksiz bodunka. “Sizin 


yaratılışınızda ve Allah'ın yaydığı herbir canlıda inançlı toplumlar için deliller vardır.” 


(36/90a1) 
tolımsız “silahsız” (< tolım*tsız) 


Arzular siz sewdüüüz bütünlükin tolımsıznı emgeksizin bolsa sizke. “Şüphesiz siz 


silahsızı ve zahmetli olmayanı arzularsınız.” (28/67b1) 
tütünsüz “dumansız, kor hâlinde” (< tütüntsüz, EDPT 458) 


Periler atası/n| törüttimiz munda öğdin tütünsüz otdın. “Bundan önce cinlerin atasını 


dumansız ateşten yarattık.” (30/21a2) 
ukuşsuz “akılsız, beyinsiz” (< ukuştsuz, EDPT 98) 


Yokatur mu sen anıf birle kim kıldı ukuşsuzlar bizdin? “İçimizden bazı beyinsizlerin 


yaptıklarıyla bizi helak mı edeceksin?” (28/31b2) 

umunçsuz “umutsuz, umudunu kesen” (< umunç*tsuz, EDPT 162) 
Bolmağıl umunçsuzlardın. “Umutsuzlardan olma.” (30/27a2) 

yarağsız “batıl” (< yarağtsız, EDPT 964) 

Yarağsızka mu kirtgünürler? “Batıla mı inanırlar?” (30/67b1) 

yarlığsız “izinsiz, emre uymayan” (< yarlığ (EDPT 966) *sız) 

Ol yarlığsız iş. “(Allah'ın) emrine uymayan iştir.” (27/16b2) 

yawuzsuz “kusursuz” (< yawuztsuz) 

Çıksun ürü yawuzsızın. “Kusursuz olarak bembeyaz çıksın.” (32/22a2) 
yoksuz “yoksul” (< yok*suz, EDPT 902) 


Bütünlükin sadakalar, çığaylarka, yoksuzlarka, işlegenlerke. “Şüphesiz, sadakalar 
fakirlere, yoksullara, memurlaradır.” (29/42b2) 


yolsuz “yoldan çıkmış, azgın.” (< yoltsuz, EDPT 932) 


Boldı yolsızlardın. “Yoldan çıkmışlardan oldu.” (28/50a1) 
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yüreksiz “korkak” (< yürektsiz, EDPT 966) 

Yüreksiz bolur sizler kitse yeliiz. “Gücünüz kaybolsa korkak olursunuz.” (29/5b3) 
3.2.2.28. tsuk 

Metnimizde bir kelimede tespit edilmiştir. Organ adı türetmiştir. 

bağarsuk “bağırsak” (< bağırtsuk, EDPT 320) 

Kes kes kılur bağarsuklarnı. “Bağırsaklarını parça parça eder.” (37/13b2) 

3.2.2.29. ttık 

RN'de bir kelimede tespit edilmiştir. Organ adı türetmiştir. 

koltık “kol altı, koltuk” (< kolttuk, EDPT 619) 

Yağuk cletgil elgini koltıkıi tapa çıksun üçün ürü. “Bembeyaz çıkması için elini 
koltuğunun altına sok.” (31/41b3) 

3.2.2.30. Hln/-tUn 


Metnimizde seyrek olarak kullanılan eklerdendir. İsim köklerinden daha çok yön 
isimleri olmak üzere isimler türetmede kullanılmıştır. Ayrıca eklendiği ismin anlamını 


pekiştirici bir görevi de vardır. 

RN'de bu ekle türetilmiş kelimeler şunlardır: 

altın “alt” (< altttın, EDPT 131) 

Kıldımız üstünini altınını. “Alt üst ettik.” (30/29b3) 
altun “altın” (< al “kırmızı” *tın, KBS 67) 


Anlar kim kömerler altunnı, kümüşni, hezine etmezler anı Tafrınıi yolı içinde müjde 
bergil olarka açıtğan kın birle. “Altın ve gümüşü gömenleri, onları Allah yolunda 


harcamayanları elem dolu bir azapla müjdele.” (29/25b2) 

astın (< ast*ttın, EDPT 242) 

1. “alçak, bayağı” 

Kıldımız olarnı astınlar. “Onları alçak (kimseler) kıldık.” (34/29a3) 
2. “alt” 


Bütünlükin kıldı seniü idin senif astınıöda bir akar ögüz. “Şüphesiz, senin Rabbin senin 


altından bir akar su akıttı.” (31/10a2) 
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hatun “hatun, kadın” (< ka “akrabalık bildiren sözcük” -tun, KBS 405) 


Aydı: Fir* avn urağutı Asiye Hatun: menin közüm yarukı maha hem saha. “Firavun'un 


karısı Asiye Hatun: “Bana ve sana göz aydınlığı(dır).” dedi.” (32/7a2) 

üstün (< üstttün, EDPT 242) 

1. “Bir şeyden üstün, yüksek, ulu, yüce” 

Sizler üstünler siz. “Sizler üstünlersiniz.” (25/9a2) 

2. “üst, üzeri” 

Kıldımız üstünini altınını. “Alt üst ettik.” (30/29b3) 

3.2.2.31.-XLU)z 

RN'de iki kelimede kullanılmıştır. Bu kelimelere bir şeyin fazlalığı anlamı katmıştır. 
tehiz “deniz” (< te “göl, bataklık” -(1)z, KBS 276) 

Ol idi ol kim fermân tutuğlı kıldı tehizni, yese sizler andın yaş et çıkarsa sizler andın 
ctig keder sizler anı. “O, taze et yemeniz ve takacağınız süs eşyası çıkarmanız için 
denizi sizin hizmetinize verendir.” (30/36a3) 

toluz “domuz” (< toü “yağ” -(u)z) 

Her-âyine haram kıldı sizlerniü üze murdârnı, kannı tohuz etini. “Şüphesiz, size 


murdarı, kanı ve domuz etini haram etti.” (30/93b3) 


3.3. BİRLEŞİK İSİMLER 


Türkçede kelime türetme yollarından biri de birleştirmedir. Bazen kelime türetme 
yolunun dışında dildeki yeni varlık ya da kavramları isimlendirmek için kelimeler 
biraraya getirilerek birleştirme yapılmaktadır. Bu birleştirme sırasında kelimelerden biri 
veya ikisi birden anlamlarını yitirebilir ya da her iki kelime de anlamını koruyabilir. 
Birleşik isimler diğer isimler gibi kullanılıp isim çekim ekleriyle çekimlenebilirler. 
Korkmaz, dilimizin birleşik isimleri karşılamak için kullandığı gramer kalıplarını isim 
tamlaması, sıfat tamlaması, sıfat-fiil grubu, isnat grubu, isimtçekimli fil ve ikileme 
kalıbındaki birleşik isimler olmak üzere altı başlık altında incelemiştir (Korkmaz 2009; 
137-143). RN'de tespit edilen birleşik isimler Korkmaz'ın tasnifi esas alınarak 


incelenmiştir: 
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1. Metnimizde tespit ettiğimiz birleşik isimlerden bir kısmı birleşiği oluşturan 
kelimelerden en az birinin ses değişikliğine uğramasıyla oluşmuştur. Bu türden 


kelimeler birleşik olarak yazılır. 
ançak “kadar” (< ançatök) 
Sizlerde kimi yandurlur aşağarak tiriglikke, ançak bilmese bilmekde kidin nerse. 


“İçinizden kimileri de bilgili olduktan sonra hiçbir şey bilmesin diye ömrünün en 


düşkün çağına ulaştırılır.” (30/65b2) 

ançaklı “gibi, sanki” (< ançatöktliğ) 

Ançaklı öldürdi bodunnı kamuğ. “Bütün insanları öldürmüş gibidir.” (27/41a2) 
andağ (< anıtteg) 

1. “evet, öyle, o şekilde” 

Andağ her-âyine Taörı bilgen ol. “Evet, şüphesiz ki Allah bilendir.” (30/41b2) 
2. “üstelik, ayrıca” 


Aydı: ari, andağ sizler yakın bolmışlardın siler. “ “Evet, sizler yakın olmuşlardansınız” 


dedi.” (28/7a3) 

andağuk “böylece, bu şekilde, bu kadar” (< anıttegtök) 

Andağuk tamğa urur Tağrı tanığlılar köülleri üze. “Allah inkâr edenlerin gönüllerine 
böyle damga vurur.” (28/3a2) 

bilezük “bilezik” (< bilek*-yüzük, KBS 146) 

Nelük kemşilmedi anıfi üze bilezükler altundın azu keldi anı birle ferişteler koşlup 
kelgenler. “Ona altından bilezikler niçin atılmadı ve onunla birlikte yardım edecek 
melekler gelmeli değil miydi?” (36/59b3) 

küweç “güveç, çömlek, çanak” (< kömmetaş / kömmetç, KBS 388) 

Eterler erdi afar anı kim tilese uluğ yerlerdin, şüretlerdin, bedük gırazeler köller teg, 
küweçler râst ornatmış. “Onlar onun içindilediği biçimde kaleler, heykeller, göller gibi 
büyük kaseler ve sabit kazanlar yaparlardı.” (33/35b2) 

mundağuk “sanki, böyle, gibi” (< munıtteg tök) 

Biz mundağuk yanut berür-miz yalgan koşganlarka. “Biz ortak koşanlara böyle karşılık 


veririz.” (34/26a2) 
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neçük “nasıl” (< neçetök) 

Neçük ewrülür sizler? “Nasıl (haktan) döndürülüyorsunuz?” (33/65b3) 

negü “ne, nasıl” (< netök) 

Negü birle müjde berür siz mafa. “Bana ne ile müjde veriyorsunuz?” (30/26b3) 

nek (/nek) “hiç” (<netök) 

Nek sizler bar mu siz kim yığusa sizler bizdin ülüşni otdın? “Şimdi şu ateşin bir kısmını 
üzerimizden uzaklaştırabilir misiniz?” (35/51b3) 

nelük “niçin, neden” (< netle*ök, Hacıeminoğlu 2008: 10) 

Nelük öldürdünüz olarnı. “Onları niçin öldürdünüz?” (25/27b1) 

toksan “doksan (90)” (< tokuzton) 


Ağar toksan tokuz sağmal sağlık, mafa bir sağmal sağlık turur. “Ona doksan dokuz 


koyun, bana (ise) bir koyun vardır.” (34/54a3) 
yafluz “yalnız, tek” (< yalıi*töz) 


Alur-miz andın anı kim aytur takı kelür bizke yafluz. “Onun söylediklerini miras alırız 


ve o bize tek başına gelir.” (31/31b1) 

2. RN'de herhangi bir ses olayı olmadan birleşen birleşik isimler şunlardır: 

çın-ok “gerçekten, şüphesiz, muhakkak ki” (< çıntok) 

Çın-ok üdürdi Tafrı bizi üze. “Gerçekten Allah seni bize üstün kıldı.” (30/9b2) 

et-öz “can, nefis, kişi, kimse” (< ettöz) 

Artuk kıldı Tafirı tokuşganlarka malları birle et-özleri birle oldruğlılar üze. “Allah, 


mallarıyla canlarıyla cihat edenleri derece olarak cihattan geri kalanlara üstün kılmıştır.” 


(26/63b2) 
karabaş “cariye, köle” (< karatbaş) 


Karabaş âzad kılgu kerek yakmazda aşnu. “Cinsel temasta bulunmadan önce cariye azad 


edilmelidir.” (38/4a3) 
kimerse “kimse, kişi” (< kimterse) 
Namâz kılmağıl kimerseke olardın öldi, ulaşu adakın turmağıl anıfi gurı üze. “Onlardan 


ölen kimse için namaz kılma ve kabrinin başında durma.” (29/60a2) 
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neerse / nterse “şey” (< ne/n€terse) 

Bütünlükin keldihiz nerse tah Iş. “Gerçekten çok şaşılacak şey olan çirkin bir işle 
geldiniz.” (31/33b1) 

neme / neme “ne çok, çok, pek” (< ne/netme) 

Neme körgen olar. “Onlar çok görenlerdir.” (31/15a2) 

neteg “nasıl” (< netteg) 


Bakğıl neteg koşarlar Taörı üze yalgannı. “Allah'a nasıl şirk koştuklarına bak.” 
(26/24a2) 


3. Metnimizde belirtisiz isim tamlaması şeklinde kurulmuş olan birleşik isimler 


şunlardır: 
ana tişi karındaşı “teyze” 


Tağayın kızları, anaü tişi karındaşının kızları. “Dayının kızları, teyzenin kızları.” 


(33/12b1) 
arka suwı “meni” 


Ol Tağrı törütti toprakdın yana arka suwındın. “Allah sizi topraktan sonra meniden 


yaratandır.” (35/62b2) 

ata kız karındaşı “hala” 

Ata kız karındaşınıö kızları. “Halanın kızları.” (33/12a3) 
egin tonı “görünüş, suret” 


Neçeni yokattımız olarda aşnu körklügrek bodundın &w tonındın, egin tonındın. “Biz 


onlardan önce, mal mülk ve görünümü daha iyi olan nice nesilleri yok ettik.” (3 1/29a2) 
hayl başı “başkan, reis, temsilci” 

Idtımız olardın on iki hayl başı. “Onlardan on iki başkan gönderdik.” (27/26a3) 

“ İsa &şleri “havariler” 

Aydılar “İsâ &şleri: biz-miz yâriçiler Taörı dinife. “İsa'nın havarileri, biz Allah'ın dinine 
yardımcılarız, dediler.” (38/48a2) 


köfül ağrığı “geçimsizlik, dargınlık” 
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Eğer urağut korksa cüftindin köğül ağrığıba azu yüz ewürmekke yime yazuk yok ol iki 
üze kim yaraştursalar, ol iki ara yaraştırmak. “Eğer bir kadın, kocasının 
geçimsizliğinden veya kendisinden yüz çevirmesinden endişe ederse uzaklaşarak 
aralarını düzeltmelerinde ikisine de günah yoktur.” (26/ 86b3) 

köğül kiri “hile, fesat” 

Ap yime tutmaülar andlarığıznı köğül kiri siziü ara. “Ayrıca yeminlerinizi aranızda 
gönül kiri (hile ve fesat) sebebi yapmayın.” (30/82a3) 

şenbe bodunları “Yahudiler” 

Bitii ahar kim ığtımız, çınğarığlı bolup aa kim sizi birle, anda öüdin kim kınayu 
yodsa-miz yüzlerini takı yandursa-miz anı arkalarına azu yıratsa-miz anlarnı, neteg kim 
yırattımız şenbe bodunlarını ya ni cühüdlamı. “Birtakım yüzleri silip de tersine 
çevirmeden, yahut cumartesi halkını yani yahudileri lanetlediğimiz gibi onları 


lanetlemeden yanınızda bulunanı (Tevrat'ı) doğrulayıcı olarak indirdiğimiz bu kitaba 


(Kur'an'a) iman edin.” (26/23a1) 

uça suwı “meni, bel suyu” 

Törütti kişilerni uça suwındın. “İnsanları meniden yarattı.” (30/33b1) 

uruş sâzı “silah” 

Alsunlar uruş sâzlarını. “Silahlarını alsınlar.” (26/69a1) 

yer töşeki “bina” 

Koüurdı Tafırı olarnıö ullarındın yer töşeklerindin. “Allah, onların binalarını temelden 
kopardı.” (30/39b2) 

yer uçı “ufuk” 

Körkitür-miz olarka her-âyine biziü nişânlarımıznı yer uçlarında hem özleri içinde. 
“Şüphesiz bizim delillerimizi onlara ufuklarda ve kendi nefislerinde gösteririz.” 
(31/78b2) 

yol oğlı “yolcu” 

Ata anaka edgülük kılılar, yağuklarka, yetimlerke, çığaylarka, yağuk kofişıka, yat tam 
koüşıka, yandakı &şke, yol oğlına, ol kim erklendi eliglerihiz. “Ana babaya, akrabaya, 
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yetimlere, yoksullara, yakın komşuya, uzak komşuya, yanınızdaki arkadaşa, yolcuya, 


elinizin altındakilere iyilik edin.” (26/14a2) 
4. Metnimizde sıfat tamlaması kuruluşunda olan birleşik isimler şunlardır: 
adakın turuğlı orun “konak” 


Neçe kodtılar büstânlardın yullardın ekinler, adakın turuğlı orun uluğ. “Onlar geride 


nice bahçeler, nice pınarlar, nice ekinler, nice yüksek konaklar bıraktılar.” (36/81a1) 
ağırlığ mezgit “Mescid-i Haram, kutsal cami” 


Olar yüz ewrerler yığarlar ağırlığ mezgit. “Onlar kutsal camiden (Mescid-i Haram'dan) 
yüz çevirirler.” (28/82b1) 

ağırlık edgü “bereketli” 

Olarka turur yarlıkamak hem ağırlık edgü rüzi. “Bağışlanma ve bereketli rızık onlar 
içindir.” (33/30b1) 

akar arık “ırmak, akarsu” 


Akar arıklar, yollar bolgğay kim sizler köni yolka köngey sizler. “Yolunuzu bulmanız 


için akarsular, yollar meydana getirdi.” (30/37b1) 
akar ögüz “ırmak, akarsu” 


Bütünlükin kıldı senif İdifi senifi astınıfida bir akar ögüz. “Şüphesiz senin Rabbin senin 


altında bir akarsu yarattı.” (31/10a2) 
akar suw “sel, tufan” 


Iğtımız olar üze akar suwnı, çekürgeni. “Onların üstüne seli ve çekirgeyi gönderdik.” 


(28/15a1) 

aşak yer “tuvalet, ayak yolu” 

Kelse biregü sizdin aşak yerdin. “Sizden biri tuvaletten gelirse.” (26/19a1) 
atanmış öd “ecel” 


Bakmazlar mu kökler yerler erkliki içinde anı kim yarattı Tafrı nersedin, bolgğay kim 
bolsa çın-ok yağumış ok bolgay atanmış ödleri. “Onlar göklerdeki ve yerdeki sınırsız 
saltanat ve nizama, Allah'ın yarattığı her şeye ecellerinin yaklaşmış olabileceğine hiç 


bakmazlar mı?” (28/55b1) 


berk bıçığ “and, yemin, söz” 
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Yad kılıülar Tafirını ni" metini sizii üze takı berk bıçığını. “Allah'ın nimetini ve ona 


verdiğiniz sözü hatırlayın.” (27/23a2) 

bilig bilmez kişi “ümmi” 

Ol turur kim ıdtı bilig bilmez kişiler içre peygamberni anlardın. “O, ümmi kişilere 
içlerinden peygamber gönderendir.” (38/50a1) 

bitimiş sörçek “masal” 

Kaçan kim aytılsa olarka: negü indürdi idiöiz? Ayurlar: aşnukılarnıl bitimiş sörçekleri. 
“Onlara, Rabbiniz ne indirdi denildiği zaman öncekilerin masalları dediler.” (30/38b3) 
bütün söz “hikmet” 

Yad kılıilar ol kim okınur e€wleriiz içre Tafrınıi nişânları yime bütün söz. 
“Evlerinizde okunan Allah'ın ayetlerini ve hikmeti hatırlayın.” (33/3b1) 

çın bütün “samimi, gerçek” 


Ey anlar kim taptılar, yanılar Tafrıka çın bütün tevbe. “Ey iman edenler! Samimi bir 


tövbe ile Allah'a dönün.” (38/94a1) 

çın söz “hikmet” 

Ol turur kim ıdtı bilig bilmes kişiler içre peygâmberni anlardın, okıyur anlar üze 
âyetlerini, arıtur anlarnı yime ögretür anlarka bitigni yime çınsözni. “O, ümmilere, 
içlerinden kendilerine âyetlerini okuyan, onları temizleyen, onlara kitabı ve hikmeti 
öğreten bir peygamber gönderendir.” (38/50a3) 

iç döst “sırdaş” 

Tutmadılar Tafrıda adın, resüli ya* ni yalavaçıda adın, mü?minlerde adın iç döst. 
“Allah'tan başka, resulünden başka ve müminlerden başka sırdaş tutmadılar.” (29/12a2) 
iç yol “yol” 

Anlar kim kömerler altunnı kümişni, hezine etmezler anı Tağrınıf iç yolı içinde, müjde 
bergil olarka açıtğan kın birle. “Altın ve gümüşü biriktirip gizleyerek onları Allah 
yolunda harcamayanları elem dolu bir azapla müjdele.” (29/26a1) 

iki yüzlüg “mündfık” 

İki yüzlügler anlar kim köfülleri içre sökellik. “Onlar kalplerinde hastalık bulunan 


münâfıklardır.” (33/21b3) 
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hak din “İslâm” 

Din tutmazlar hak dinni. “ İslâm'ı din edinmezler.” (29/21b3) 

kiçig ew “oda” 

Bütünlükin anlar kim ündeyürler seni kiçig ewler artındın üküşrekleri anlarnıü ukmazlar 


usları yok. “Şüphesiz, odaların arkasından sana bağıranların çoğu anlamazlar, onların 


akılları yok.” (37/55b3) 

kidinki kün “ahiret” 

Anlar kim kirtgünmesler kiğdinki künke yawuz mesel ol. “Kötü sıfatlar ahirete 
ınanmayanlarındır.” (30/58b1) 

oldurğu yer “mevzi” 


Ançada erte bardıi bodnufdın, ornatur sen mü'minlemi oldurğu yerlerde tokuşka. 
“Hani sen müminleri savaş mevzilerine yerleştirmek için sabahleyin evinden 


ayrılmıştın.” (25/2b2) 

olturgu yer “meclis, toplantı mekânı” 

Keirü olturuğ olturgu yerlerde. “Meclislerde yer açarak oturun.” (36/6b3) 
rahmetdin umunçsuz “iblis” 


Meger umunçsuz rahmetdin umandı kim bolsa yüknügliler birle. “Ancak iblis, saygı ile 


eğilenlerle olmaktan kaçındı.” (30/22b1) 
sop kün “ahiret” 


Bulmaz sen bir ögümi kım tapkalar Taörıka hem sofi künke. “Allah'a ve ahirete iman 


edecek hiçbir topluluğu bulamazsın.” (38/14b2) 
sofi sarây “ahiret” 


Sofi sarây kını katığrak hem bâkirak. “Ahiret azabı daha şiddetli ve daha kalıcıdır.” 
(31/92b1) 


söz koşgu “şair” 
Biz koduğlılar mu miz biziü Tağrılarımıznı, söz koşgu üçün telwe? “Deli bir şair için 
ilahlarımızı bırakanlar mıyız?” (34/25a1) 


tarlık hâl “kıtlık” 
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Hezine kılurlar keülik halde hem tarlık hâlde. “Onlar bollukta ve kıtlıkta Allah yolunda 
harcarlar.” (25/6a3) 


tünki kün “dün” 
Neteg kim öldürdün biregüni tünki kün. “Nitekim dün birini öldürdün.” (32/13b2) 
uluğ bahşişlığ “esma-yı hüsnadan: rahman” 


Başladım Tafrı atı birle uluğ bahşişlığ ulaşu yarlıkağan. “Rahman ve rahim olan 


Allah'ın adıyla başladım.” (34/46bi1) 

uluğ pir “yaşlılık” 

Yana bolur siz uluğ pirle. “Sonra yaşlılıkla olursunuz.” (35/63a2) 
üküş rahmetlig “rahman, rahim” 


Başladım Tağrı atı birle üküş rahmetlig, ulaşu yarlıkağan. “Rahman ve rahim olan 


Allah'ın adıyla başladım.” (25/29b1) 
yadağ çekürge “haşere” 
Iğtımız olar üze akar suwnı, çekürgeni, yadağ çekürge, hem bakalar hem kannı, üğdürmiş 


belgüler. “Onlara seçilmiş mucizeler olarak seli, çekirgeyi, haşereyi,kurbağalar ve kanı 


gönderdik.” (28/15a2) 

yalğan söz “iftira, yalan” 

Bütünlükin kötürdiler yalgan söz, belgülüg yazuk. “Şüphesiz, iftira ve apaçık bir günah 
yüklendiler.” (33/20b3) 

5. RN'deki bazı birleşik isimler fiilimsi grubu kuruluşunda oluşmuştur: 

adakın turmak “makam, mevki” 


İki ögürde kayusı edgürek adakın turmaktakı körklügrek orunluğ. “İki topluluktan 


hangisinin bulunduğu yer daha hayırlı makam ve daha güzel meclistir?” (31/28b2) 
erklig ewrügli “sahip, malik” 

Anlar anlarka erklig ewrügli.“Onlar onlara sahipler.” (34/18b2) 

küç kıldaçı “zâlim” 

Ol Tafirı bilgen turur küç kıldaçılarnı.*O Allah zâlimleri bilendir.” (38/53b1) 


küç kılığlı “zâlim” 
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Erdiler küç kılığlılar.“Zâlim oldular.” (28/26b2) 
küç kılmak “zulüm” 


Eger tutsa Tağrı kişilerni küç kılmakları birle kodmadı anıü üze tek teprenigli. “Eğer 
Allah, insanları zulümleri yüzünden hemen cezalandırsaydı, yeryüzünde hiç canlı 


bırakmazdı.” (30/59a2) 
tağda yatğan “rahip” 
Üküş bilgelerdin, tağda yatganlardın, y&yürler bodunnuü mâllarnı bâtıl birle hem 


yığarlar Tafrı yolındın. “Hahamlardan ve rahiplerden birçoğu insanların mallarını 


haksız yere yerler ve Allah'ın yolundan alıkoyarlar.” (29/25a2) 
ulaşu yarlıkağan “rahman, rahim” 


Başladım Tafrı atı birle üküş rahmetlig, ulaşu yarlıkağan. “Rahman ve rahim olan 


Allah'ın adıyla başladım.” (25/29b1) 

yalğan kılğuçı “yalancı” 

La“ net kılındı yalğan kılguçılar. “Yalancılar lanetlendi.” (37/84a2) 

yalğan koşğan “iftiracı” 

Mundağuk yanut berür-miz yalğan koşganlarka. “İftiracılara böyle karşılık veririz.” 
(28/29b2) 

yalğan yaratığlı “iftiracı” 

Aydılar: bütünlükin kim sen yaratığlı sen. “Şüphesiz, sen iftiracısın, dediler.” (30/86a3) 
yarlığ ıdmak “vahiy” 

Bolmaz bir yaflukka sözlese ağar Tarı meger yarlığ ıdmak azu perde kidinindin. 


“Allah bir insanla konuşsa bu ancak vahiy yoluyla yahut perde arkasından olur.” 


(36/34b1) 
yazuk kılgan “günahkâr” 
Erdiğiz yazuk kılgan bodun. “Günahkâr bir kavim oldunuz.” (36/106a3) 


6. Bazı birleşik isimler yabancı kelimelerden oluşur. RN'de tespit edilen örnekler 


şunlardır: 


baba-hâne “köşk, yüksek bina” 
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Olar baba-hâneler içre iminler. “Onlar cennet köşklerinde güven içindeler.” (33/53b2) 
Bar-Hüdâyâ (Far.) “Allah(ım)” 

Ançada aydılar: ey Bar-Hüdaya/Tafirı, eger erse bu ol rast senii üsküüdin, yağturğıl 
bizin üze taşlar kökdin azu keldürgil bizke açıtgan kınnı. “Hani onlar: 'Ey Allah'ım! 


Eğer bu senin katından inmişse üzerimize gökten taş yağdır.” demişlerdi.” (28/81a3) 
bed-baht (Far.) “ümitsiz” 

Kılmadı meni boynağu bed-baht. “Beni azgın, ümitsiz kılmadı.” (31/13a3) 

durüd u senâ “selam” 

Durud u senâ mürsellerka. “Peygamberlere selam (olsun).” (34/46a2) 

her-âyine (Far.) “şüphesiz, mutlaka, kesinlikle” 

Her-âyine Tarı erür kamuğ neh üze tanuk. “Şüphesiz Allah her şeye şahittir.” 
(33/19a2) 

3.4. İSİM ÇEKİMİ 

3.4.1. İSİM HAL EKLERİ 


İsim hâl ekleri, isimlerle isimler arasında veya isimlerle fiiller arasında geçici anlam 
ilişkisi kurarlar. Bu yönleriyle yapım eklerinden ayrılırlar. Yapım ekleri eklendikleri 
kelimenin anlamını değiştirip kelime sınırları içinde kalırken isim hâl ekleri, diğer 
çekim ekleri gibi, eklendiği kelimeye bazı geçici anlam ilgileri katarak onu diğer 
kelimelerle veya cümlenin öteki ögeleri ile bağlar. Bu ekler cümleden çıkarıldıklarında 
cümlenin yapısı bozulur. Bu yüzden yapım eklerinden daha kapsamlıdırlar, yani etki 
alanları daha geniştir. Yine çokluk ve iyelik eklerinin üzerlerine gelebilmeleri sebebiyle 
bu eklerden daha kapsamlıdırlar, fakat soru ekinden sonra gelememeleri ve 
kendilerinden sonra soru ekini almaları sebebiyle soru ekinden daha dar kapsamlıdırlar. 
Çünkü Türkçede kapsamı geniş olan ek, kapsamı dar olan ekten sonra gelir (Korkmaz 


2009: 22, 266). 
RN'de isim hâl eklerinin kullanımı şu şekildedir: 
3.4.1.1. Yalın Hâl 


Yalın hâl, ismin anlam ilişkisi yönünden başka bir kelimeye bağlı olmayan durumudur. 


Yalın hâldeki kelimeler, yalnızca çokluk ve iyelik eklerini alabilir, bu ekler dışında 
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herhangi bir çekim eki alamazlar. Bu ekleri alırlar, çünkü bu eklerden sonra isim hâl 


ekleri gelebilir (Gülensoy 2000: 387; Korkmaz 2009: 267). 


Eger tilese-miz ıygay erdimiz olarnı yer kodı azu tüşürgetimiz olar üze pâre bulıt 
kökdin. “Eğer dilersek onları yere geçirir veya gökten bulut parçalarını onların üstlerine 


düşürürüz.” (33/33a1) 

Ozuşutlar hayrâtlar içinde. “İyiliklerde yarışın.” (27/54a3) 

Anuttı Tafrı olarka uştmahlar. “Allah onlara cennetler hazırlattı.” (29/63a1) 

Ol sezinçiiz ol kim sezindifiz İdifizni. “İşte bu sizin Rabbiniz hakkında beslediğiniz 
zannınızdır.” (35/86a1) 

3.4.1.2. İlgi Hâli 


İsmin başka bir isimle ilgisi olduğunu ifade eden hâlidir. Bu hâl bir ismin kendisinden 
sonra gelen bir isme tabi olduğunu gösterir (Gülensoy 2000: 387). İsmin bu hâli eksiz 


çok defa da ekli olur (Ergin 2000: 228). 


İlgi hâli üç yerde kullanılır. Bunlardan birincisinde ismi isme bağlar. Bu yapıda isim 
tamlaması olarak adlandırılan kelime grubu kuruluşunda yer alır. Eksiz olarak kullanımı 
da bu yapıda görülür. İsim tamlaması eğer ilgi hâli ekini almışsa belirtili almamışsa 
belirtisiz olarak olarak adlandırılır. Yani belirtiyi sağlayan ilgi hâli ekidir. Ekin asıl 
fonksiyonu bu birinci yapıdır. İkincisinde ilgi hâli ismi fiile bağlar. Bu yapı, Ergin'in; 
Orhan'ındır, senin olsun örneklerini verip aslında ilgi hâlinin gizli olarak yine bir isme 
bağlandığını belirttiği yapıdır. Üçüncü olarak ilgi hâli zamirleri bazı edatlarla 
bağlamakta kullanılır (Ergin 2000: 230-231). 

İlgi hâli eki Eski Türkçede, kitabelerde ve yer yer n ağzında “lü, 4-Uf şeklindeyken 
yazmalarda sıklıkla *nlü, -nUf şeklindeydi (Gabain 2000: 63). Karahanlı Türkçesinde 
ise *nlü, *nUf şeklinde kullanılmıştır (Hacıeminoğlu 2008: 29). RN'de ekin isimlerde 
*nlü, *nUü şeklinde kullanıldığı görülürken bazı şahıs zamirlerine Hü şeklinde 
eklendiği görülür. RN'de tespit edilen örneklerde ilgi hâli ekinin ekli ve eksiz şekilleri 


ve bunların özellikleri şunlardır: 


-Eksiz İlgi Hâli 
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RN'de tespit edilen bazı örneklerde ilgi hâli ekinin kullanılmamasına rağmen anlam 
bakımından kendini hissettirdiği görülmektedir. Bu örneklerde eksiz olarak görülen ilgi 
hâli ekinin iki ismi birbirine bağladığı belirlenmiştir. 

Kaçan hali bolsalar ısrurlar siziü üze ernekleri uçını öwkedin. “Kendi başlarına 


kaldıklarında size karşı öfkelerinden parmaklarının ucunu ısırırlar.” (25/1a2) 

Yari yok meger Tarı üskindin, “aziz hakim. “Yardım, aziz ve hakim olan Allah'ın 
katındandır.” (25/3a3) 

İş sofi edgülüki saknuklarka ol. “İşin sonunun hayrı Allah'a karşı gelmekten sakınanlar 
içindir.” (28/12b1) 

Men Tafrınıü yalavaçı men sizke kamuğ, ol kim ağar turur kökler hem yerler erkliki. 
“Ben yerlerin ve göklerin hükümranlığı kendisine ait olan Allah'ın hepinize gönderdiği 
peygamberiyim.” (28/35b1) 

Haddin keçtim Tafirı fermanı içinde. “Allah'ın buyruğu içinde haddi aştım.” (35/Ilal) 
Okığıl olar üze Ademnüf iki oğlı haberini sezâça. “Onlara Adem'in iki oğlunun 
haberini gerçek olarak oku.” (27/37b3) 

Aydı: ne ol evvelki keçmişler hali. “Geçmişlerin hâli nedir, dedi.” (31/49a2) 

Ol Tafrıka turur kökler hazinesi ve yerler hazinesi. “Göklerin ve yerlerin hazineleri 
Allah'ındır.” (38/62a1-2) 

Kaçan tilese siz olardın tonlardın tile olardın hicâb arkasında. “Onlardan ev eşyası 
isteğiniz zaman perdenin arkasında isteyin.” (33/17a3) 

Keldi bir er kend ırakındın &wer azu yügrür. “Şehrin uzağından bir adam yürüyerek ve 
koşarak geldi.” (32/14a2) 

Berekâatlığ ol ağar kökler meliki yerler meliki hem ol iki ara. “Göklerin, yerin ve ikisi 
arasındaki her şeyin hükümranlığı o yücenindir.” (36/72a3) 

Ol Tarı kim yığdı eliglerini sizdin, eliglerini olardın Mekke ortasında, anda kidin elig 
berdi sizlerke olar üze. “O, Mekkenin ortasında sizi onlara karşı üstün kıldıktan sonra 
onların ellerini sizden, sizin ellerinizi onlardan çekendir.” (37/43a1) 


Aydılar: bu sizin Taförıhız hem Müsâ Tafrısı. “Bu sizin ve Musa'nın Tanrısı, dediler.” 


(31/64b2) 
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Aldımız bir awuç toprak yalavaç izindin. “Elçinin izinden bir avuç toprak aldık.” 
(31/67a3) 

-Ekli İlgi Hâli 

1. Bu ek, RN'de belirtili isim tamlamasının kuruluşunda yer almıştır. İlgi hâli eki alan 


bazı kelimelerin bu ekten önce çokluk ve iyelik eklerini aldıkları da görülür. Tespit 


edilen bazı örnekler şunlardır: 


Bütünlükin anı kim kıldılar câdünıü &tigi alı. “Şüphesiz yaptıkları bir sihirbaz hilesidir.” 


(31/55b1) 


Ol bütünlükin Taörı kewdeçi ol kâfirlerniğ alını. “Şüphesiz Allah kâfirlerin hilesinin 


etkisini azaltandır.” (28/73b1) 


Bakıflar neteg boldı yalğancılarıf soüı. “Yalancıların sonunun nasıl olduğuna bakın.” 
(25/8b2) 

Ol Tafrıka şükr kökler İdisie, yerler İdisifie, “âilemnüü İdisife. “Şükür; göklerin, yerin 
ve âlemin Rabbi olan Allah'adır.” (36/109b1) 

Tilehler Allâbnıf fazlındın. “Allah'ın lütfundan dileyin.” (38/55b2) 

Ata kız karındaşınıf kızları, tağayıü kızları, anaü tişi karındaşınıfi kızları. “Halanın 
kızları, dayının kızları, teyzenin kızları.” (33/12a3) 

Ermez bu meger evvelkılarnın sörçekleri. “Bu önceden yaşayanların hikâyeleri 
değildir.” (28/81a1-2) 

Ey peygamber nelük sen harâm kılur sen anı kim helâl kıldı Tafrı safa, tileyür sen 
cüftleriüniü hoşnutlukını. “Ey peygamber! Eşlerinin rızasını arayarak Allah'ın sana 
helal kıldığı şeyi sen niçin kendine haram ediyorsun?” (38/88b2) 

Erür Tafirınıt fermânı endâze. “Allah'ın hükmü kesindir.” (33/8a3) 

Aydı: men “âlem İdisiniü yalavaçı men. “Ben alemlerin Rabbi'nin peygamberiyim, 
dedi.” (36/56b2) 

Eger yâri börmese siz aar çın-ok yâri berdi aha Tafrı, ançada çıkardı anı anlar kim 
tandılar, ikinif ikinçi. “Eğer siz ona yardım etmezseniz, inkâr edenler onu ikinin ikincisi 
olarak (Mekke'den) çıkardığı zaman şüphesiz Allah ona yardım eder.” (29/3la1) 


Ol kâfirlernif yanutı. “O, kâfirlerin mükâfatıdır.” (29/20a1) 


157 


Tattılar işlernifi katığlıkını. “İşlerinin cezasını tattılar.” (38/28b1) 
Ne ol bu kavmnüfi hali? “Bu kavmin hâli nedir?” (26/47b1) 


Tegdi olarka &siz kılmaklarınıf yanutı. “Yaptıkları kötülüklerin karşılığı onlara ulaştı.” 


(35/7b1) 
Kidinkiniğ yanutı uluğrak. “Ahiretin mükâfatı daha büyüktür.” (30/50a3) 


Ornatmadımız mu olarnı harem yeripe korkunçsuz, terlür ahar kamuğ nersenifi miveleri, 
rüzi bizi üskümizdin? “Biz onları tarafımızdan bir rızık olarak, her türlü meyve ve 
mahsullerin kendisinde toplandığı, saygın ve güvenli bir yere yerleştirmedik mi?” 


(32/37a1) 


Kaçan okınsa olar üze rahmannıf âyâtları tüşerler yüknü hem yığlayu. “Kendilerine 


rahmanın ayetleri okunduğu zaman ağlayarak secdeye kapanırlar.” (31/22b3) 


Afar köknüf kiritleri hem yerni kiritleri. “Göğün ve yerin anahtarları ona aittir.” 


(35/14a1-2) 
Ol yahşılarnığ yanutı. “O, iyilik yapanların mükâfatıdır.” (31/71a3) 
Ol zalimlerni cezâsını. “O, zalimlerin cezasıdır.” (27/39a3) 


Biz yoksuz kılmaz-miz eğgülük kılığlılarnıfi yanutın. “Biz iyilik edenlerin mükâfatını 


karşılıksız bırakmayız.” (28/45b2) 


Neme körklüg iş kılığlılarnı yanutı! “Allah yolunda çalışanların mükâfatı ne güzeldir.” 


(29/8a2) 
2. RN'de tespit edilen örneklerde ilgi hâli ekinin zamirlerle kullanımı şu şekildedir: 


-Bu ek, zamirlere eklenerek zamirlerin isimlerle belirtili isim tamlaması kurmasında 


kullanılmıştır. 


Kaçan keldi erse Müsâ öd urmışımızka sözledi afiar anıfi İdisi. “Musa belirlediğimiz 


yere gelince Rabbi ona konuştu.” (28/21b1) 


Yorımazlar mu yer içinde baksalar neçük boldı anlarnıi sofı olarda burun? “Onlar 
yeryüzünde kendilerinden öncekilerin sonlarının nasıl olduğuna bakmak için 


dolaşmazlar mı?” (37/9a3) 
Adnalmaz anı mezesi. “Onun tadı değişmez.” (37/12b2) 


Bularnı kudrukları kesilmiş ol. “Bunların sonu kesilmiştir.” (30/28a2) 
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Eger serse sizler sakınsa sizler ziyân kılmaz sizke olarnıfi alları nerse. “Eğer sabırlı 
olursanız, Allah'a karşı gelmekten sakınırsanız onların hileleri size hiçbir zarar 


vermez.” (25/2a2) 


Eger tilese-miz ayğatımız munuf mehizlig. “Eğer dileseydik bunun gibisini anlatırdık.” 


(28/8la1) 
-Bu ek, bazı zamirlerle edatları bağlamakta kullanılmıştır. 


Eger tegse sizke bir yawuzluk şâd bolurlar anın birle. “Size bir kötülük dokunduğunda 


onunla mutlu olurlar.” (25/2a1) 


Kaçan hâli bolsalar ısrurlar siziü üze ernekleri uçını öwkedin. “Kendi başlarına 


kaldıklarında size karşı öfkelerinden parmaklarının ucunu ısırırlar.” (25/1a2) 


Kılmadı anı meger müjde sizke amrulsun üçün köğülleriniz anıf birle. “Allah bunu size 


sırf bir müjde olsun diye kalplerleriniz bununla yatışsın diye yaptı.” (25/3a1) 


Ançası bar İdi gümârlar yalavaçlarını kimnüü üze tilese. “Allah peygamberlerini kimin 


üzerine dilerse ona musallat eder.” (38/2l1a1) 
Namâz kılsunlar senif birle. “Seninle birlikte namaz kılsınlar.” (26/69b2) 


Andağuk tükel kılur irinçini sizlermifi üze. “Böylece üzerinizde olan nimetini 


tamamlıyor.” (30/74b2) 


Anlar kim köz tutup tururlar sizifi birle. “Onlar sizi gözetleyip duran kimselerdir.” 


(26/96a2) 
-Men, sen, biz ve siz gibi şahıs zamirlerinde ekin -lü şeklinde eklendiği görülmektedir. 
Neçük boldı menif ewürmekim? “Benim verdiğim karşılık nasıl oldu?” (33/59a2) 


Ornatmadımız mu olarnı harem yerine korkunçsuz, terlür ahar kamuğ nerseni miveleri, 
rüzi bizi üskümizdin? “Biz onları tarafımızdan bir rızık olarak, her türlü meyve ve 
mahsullerin kendisinde toplandığı, saygın ve güvenli bir yere yerleştirmedik mi?” 


(32/37a1) 


Kaçan hâli bolsalar ısrurlar siziü üze ernekleri uçını öwkedin. “Kendi başlarına 


kaldıklarında size karşı öfkelerinden parmaklarının ucunu ısırırlar.” (25/1a2) 
Sen bizi erkligimiz sen. “Sen bizim velimizsin.” (28/32a1) 


Senif İdifi hakkı. “Senin Rabbin hakkı.” (31/26b3) 
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-Bir örnekte men şahıs zamirine eklenen bu ekin tim şeklinde olduğu görülür. 
Ol menim tayakım turur. “O benim bastonumdur.” (31/40b2) 


3. Yukarıdaki örneklerde de görüleceği üzre, bu ekin, Türkçe kelimelere kalınlık- 
incelik uyumuna uygun olarak eklendiği, yabancı kelimelere ise son hecedeki ünlüye 
göre eklendiği ve uyum bakımından düzensiz olduğu görülmektedir. Ekin düzlük- 
yuvarlaklık uyumu bakımından da Türkçe ve yabancı kelimelerde düzensiz olarak 
kullanılmıştır. Ayrıca çoğu kez dar ünlülü (*nlü) olarak kullanılan ek, /m/ ile biten bazı 
kelimelere ve yuvarlak ünlülü bazı kelimelere, yuvarlak ünlülü şekliyle (*nUü) 


eklenmektedir. 
3.4.1.3. Yükleme Hâli 


İsmin geçişli fillerin doğrudan doğruya etkisi altında olduğunu ifade eden hâlidir. Bu 
hâl ismi yapma ifade eden fiillerin etkisi altında bırakır (Gülensoy 2000: 387). Yükleme 
hâli ekini almış olan isim, yüklemin bildirdiği ve öznenin yaptığı işten etkilendiği için 
cümlede nesne görevindedir, dolayısıyla bir belirtme işi yüklenmiştir (Korkmaz 2009: 
277). Bu hâldeki isim cümlede ekli olduğu zaman belirtili nesne, eksiz olduğu zaman 


belirtisiz nesne olarak görev yapar. 


Eski Türkçede isimlerden sonra tg, tg; iyelik ekli kelimelerden sonra *n; zamirlerden 
sonra *nı, *ni olmak üzere üç farklı yükleme hâli eki kullanılmıştır (Ergin 2000: 232). 
Karahanlı Türkçesinde ise bu eklerin yanında seyrek olarak *I eki de kullanılmıştır. 
Zamirler için kullanılan *nl eki bütün isimler için kullanılır duruma geçmiş, *g ekinin 


kullanımı seyrekleşmiş, *-n eki de sadece iyelik ekinden sonra kullanılmıştır. 


RN'de ek, Karahanlı Türkçesindeki gibi kullanılmıştır. İsimlerden ve zamirlerden sonra 
yükleme hâli ekinin *nl şeklinde kullanıldığı, iyelik ekinden sonra bazen *n bazen *nl 
şeklinde kullanıldığı ve bunların dışındaki bazı örneklerde seyrek olarak HI şelinde 
kullanıldığı görülmektedir. Tespit edilen örneklerde ek, kalınlık-incelik uyumuna uygun 
olarak olarak, daima düz ünlülü şeklinin kullanılması sebebiyle de düzlük-yuvarlaklık 


uyumuna aykırı olarak kullanılmıştır. 


1. Yükleme hâli için isimlerden ve zamirlerden sonra kullanılan *nl eki için tespit 


edilen bazı örnekler şunlardır: 


Ol Tarı bilgen köğüllerdekini. “Allah kalplerdekini bilendir.” (25/1b2) 
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Kesmek üçün bir buçgaknı anlardın kim tandılar azu töpen kılur olarnı, yansalar nevmid 
bolup anlar. “Bunu inkâr edenlerden bir kısmını helâk etmek ve pişman olup dönüp 
gitmeleri için yaptı.” (25/3b1-2) 

Örter kimni kim tilese. “Kimi dilerse onu bağışlar.” (25/4b1) 

Yemeler ribanı, iki ança üze üze üze üze kılmakın. “Kat kat artırılmış olarak faizi 
yemeyin.” (25/4b3) 

Ol Tarı sewer edgü işliglerni. “Allah, iyilik edenleri sever.” (25/6b2) 


Anlar kim kaçan kılsalar körksüz işni azu küç kılsalar özleriie yâd kılurlar Tafrını. 
“Onlar çirkin bir iş yaptıkları veya nefislerine zulmettikleri zaman Allah'ı hatırlarlar.” 


(29/6b3-7a1) 

Gayb bilgen hem açukluğnı bilgen. “Gaybı ve âşikarı bilen(dir).” (35/4a3) 

Çın-ok törüttimiz âdemini. “Şüphesiz, insanoğlunu yarattık.” (37/73a1) 

Yana ığtı Tafirı amrulmaknı yalavaç üze hem müminler üze. “Sonra Allah, resulü ve 
müminler üzerine huzuru indirdi.” (29/19b1) 

Eger tilese-miz baturgaytımız olarnı. “Eğer istesek onları batırırdık.” (34/8a3) 

Yeşe bergil bağnı tilimdin. “Dilimden bağı çöz.” (31/42b3) 

Belgüsüz kılar Tarı bâtılnı. “Allah batılı yok eder.” (36/18b3) 

Aygıl: ey İdim, arturgıl maa bilmekni. “ Rabbim! İlmimi arttır, de.” (31/88a1) 

Biz ıdtımız safa bitigni könilik birle hükm kılmak üçün bodun ara anıö birle kim 


körkitti saha Tafrı. “Biz Allah'ın sana öğrettikleri ile insanlar arasında doğrulukla 


hüküm vermen için kitabı sana indirdik.” (26/72b3) 

Koparur bulutnı. “Bulutu hareket ettirir.” (33/69a2) 

Kodgıl deryânı tölek. “Denizi sakinleştir.” (36/80b1) 

Eger korksa siz çığaylıkdın munu kenütür sizni Tafrı öz fazlındın. “Eğer yoksulluktan 
korkarsanız Allah dilerse sizi lütfuyla zengin eder.” (29/2la1) 

Ol dösttutar edgülemi. “O iyileri dost tutar.” (28/60a7) 


Biz “ arZa kıldımız emânetni kökler üze hem yerler üze. “Biz emaneti göklere ve yerlere 


teklif ettik.” (33/26b1) 
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Rüsva kılmak üçün fasıklarnı. “Fasıkları rezil etmesi içindir.” (38/20a3) 


Kördi mü gaybnı azu tuttı mu yarlıkağan Tafrı üskinde “ ahd. “Gaybı mı gördü yoksa 
Allah'tan bir söz mü aldı?” (31/30b3) 


Bütünlükin azıttı sizdin üküş halknı. “Andolsun, o sizden pek çok nesli saptırmıştır.” 
(34/15a2) 

Bütünlükin berdimiz İbrâhim bodnıka bitignihikmetni hem berdimiz olarka mülkni 
uluğ. “Şüphesiz biz, İbrahim ailesine kitabı, hikmeti ve büyük bir hükümranlığı verdik.” 


(26/26b2) 

Sanafi iddetni. “İddeti sayın.” (38/76a2) 

Berdimiz afia İncilni. “Ona İncil'i verdik.” (27/52a1) 

Yığkıl anı hem kadaşını. “Onu ve onun kardeşini beklet.” (28/6b1) 


Ol Tağrı terigli iki yüzlüglerni hem kâfirlerni tamuğ içinde kamuğnı. “Allah münafıkları 


ve kâfirleri, hepsini cehennemde toplayacaktır.” (26/96a1) 

Tutgıl keçürmekni. “Affı (af yolunu) tut.” (28/60b2) 

Tuttı olarnı. “Onları yakaladı.” (35/24b3) 

Udu barığlı kıldı sizlerke tünnikündüzni, künni aynı. “O, geceyi, gündüzü, güneşi ve ayı 
hizmetinize verdi.” (30/35a2-3) 

Artuk kılmağlar ağa nerseni. “Ona hiçbir şeyi ortak koşmayın.” (26/13b1) 

Küdezgil olarnı yawuzlardın. “Onları kötülüklerden koru.” (35/27b2) 

Üstüvâr berk kılıfi anları kim bittiler. “İman edenleri güçlü kılın.” (28/70a3) 


Kaçan körseler satığçılıknı azu oyunnı tarılgaylar anı tapa. “Ticareti ve oyunu görseler 


hemen ona doğru dağılacaklar.” (38/56a2) 

Ol Tarı bilgen ol örtüglilerni. “Allah sırları bilendir.” (29/56a3) 

Kitersün köüüllerde öwkeni. “Allah kalplerdeki öfkeyi gidersin.” (29/11a2) 

Kendü tapnur erdiler perilerni. “Onlar cinlere ibadet ediyorlardı.” (33/55b3) 
Öldürgil bizni boyun börigliler birle. “İtaat edenlerle birlikte canımızı al.” (28/11a1) 


İdimizâ koya börgil bizifi üze şabrnı. “Ey Rabbimiz!Bizim üzerimize sabrını yağdır.” 


(28/11a1) 


162 


Könilik birle kirür sizler mescid-i haramka eger tilese Tarı korkunçsuz yülütügliler 
başlarığıznı saçnı kıska kılığlılar, korkmaz sizler. “Eğer Allah dilerse, siz güven içinde 
başlarınızı kazıtmış veya saçlarınızı kısaltmış olarak, korkmadan Mescid-i Haram'a 


gireceksiniz.” (37/47a1) 

Hoşnüd kılurlar sizni. “Sizi hoşnut ederler.” (29/44b1) 

Tilemezler kim ukğaylar sözni. “Sözü anlamak istemezler.” (26/47b2) 

Tayanğanlar anıf içinde, ündeyürler anıt içinde üküş miveni hem şarâbnı. “Onun içinde 
koltuklarına yaslananlar pek çok meyveyi ve içeceği çağırırlar.” (34/66b2) 
Ögretmedimiz afiar şi“rni. “Ona şiiri öğretmedik.” (34/17b1) 

Anlar kim kötrürler tahtnı, ol kimerseler anıfi yöresinde tesbih kılurlar İdilerife. “Arşı 


taşıyanlar ve onun çevresinde bulunanlar (melekler), Rablerini hamd ederek tespih 


ederler.” (35/25b2) 

Tokıdı Tarı bir mesel bir uluşnı. “Allah bir kenti misal verdi.” (30/91b3) 

Ançası bar sezdiniz, Ol Tarı bilmez siz üküşni andın kim kılur sizler. “Fakat 
yaptıklarınızın çoğunu Allah'ın bilmediğini sanıyordunuz.” (35/85b3) 

Tileyür Tarı kim yarlığnı belgürtse sözleri birle kesmek tanığlılarnıü sofını. “Allah, 
sözleriyle emri meydana çıkarmak ve kâfirlerin ardını kesmek istiyordu.” (28/67b2) 
Süleymânka yelni, anıf ertesi bir aylık yol, anıü keçesi bir aylık yol. “Süleyman'a sabah 
esişi bir aylık, akşam esişi bir aylık olan rüzgarı (verdik).” (33/34a3) 

Körgey sen zâlimlerni korkuğlılar anı kim kazgandılar, ol tüşigli olarka. “Zalimlerin 
yaptıkları şeylerin tepelerine inerken korku ile titrediklerini göreceksin.” (36/15b3) 


Berdimiz Dâvüdka zebürnı. “Davut'a zeburu verdik.” (27/7a3) 


2. İyelik eklerinden sonra kullanılan *n ve *nl yükleme hâli ekleri için tespit edilen bazı 


örnekler şunlardır: 

Tepgil adakın yerke. “Ayağını yere vur.” (34/63a2) 

Anlar kim bahillık kılurlar, fermânlayurlar bodunka bahillıkın hem kizleyürler anı kim 
berdi olarka Tafrı öz artuklukındın. “Bunlar cimrilik eden, insanlara da cimriliğini 


emreden ve Allah'ın lütfundan kendilerine verdiği nimeti gizleyen kimselerdir.” 


(26/14b2) 
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Ol Tarı kökler hem yerler gaybın bilgen ol. “Allah göklerin ve yerin gaybını bilendir.” 
(33/79a2) 


Okığıl anlarnıü üze ol er haberini kim berdimiz aa belgülerimizni. “Onlara kendisine 
ayetlerimizi verdiğimiz kimsenin haberini anlat.” (28/49b2) 

Haddin keçmeü dininiz içinde. “Dininizde haddi aşmayın.” (27/10a3) 

Bolmaölar anlar teg kim unıttılar İdini. “Rabbini unutanlar gibi olmayın.” (38/30b1) 
Boyun sudı ağar anı özi kadaşın öldürmekie. “Nefsi onu kardeşini öldürmeye itti.” 
(27/39b1) 

Anlar kim hezine kılurlar mallarını bodunka körkitü, kirtgünmezler hem sof künke. 
“Onlar, mallarını insanlara göstererek harcayanlar, ahirete de iman etmezler.” (26/15a3) 
Suçulğıl iki na“leynnini. “İki ayakkabını çıkar.” (31/39a2) 

Öldürüüler anlarnıfi oğlanlarını. “Onların çocuklarını öldürün.” (35/36b2) 

Azu sakınmadılar mu anlar kim köfülleri içre ig turur kim hergiz çıkarmaz Taörı 
öçlerin. “Yoksa kalplerde hastalık olanlar Allah'ın, onların kinlerini asla ortaya 
çıkarmayacağını mı sandılar?” (37/20b3) 

Kim kim kılsa anı Ol Tağrınıf rıZasın tileyü her-âyine berür-miz aha yanut uluğ. “Kim 
onu Allah'ın rızasını dileyerek yaparsa şüphesiz ona büyük bir mükâfat veririz.” 


(26/78b1) 


Bütünlükin rast kıldı olar üze İblis sezinçini. “Şeytan onlar hakkındaki zannını doğru 
çıkardı.” (33/40a2) 

Râstlık üze eşitti Tarı ol tişinii sözin tartışur senii birle cüfti eşi içinde, ınçıklanur. 
“Doğrusu Allah, kocası hakkında seninle tartışan ve Allah'a şikayette bulunan kadının 
sözünü işitmiştir.” (38/lal1) 

Körgey sen olamı “arza kılıngaylar anı üze başların kodı kemişmişler uçuzlukdın, 


bakğaylar yaşru közdin. “Ateşe sunulurken onların zilletten başlarını öne eğmiş gizlice 


baktıklarını görürsün.” (36/29b3) 
Eger sısalar andlarını “ahdlarında kidin, olar tan kılsalar dininiz içinde tokuşuülar küfr 


başlarını. “Eğer antlaşmalarından sonra yeminlerini bozup dininize dil uzatırlarsa 


küfrün elebaşlarıyla savaşın.” (29/9b1) 


164 


Kim tileyür erse âhiret tarığlağını arturur-miz afar ekini içinde. “Kim ahiret kazancını 


isterse onun kazancını artırırız.” (36/14a3) 


Yarlığ ıdtımız Müsâka ançada suw koldılar boğnı kim urğıl tayakıfnı taşka. “Kavmi 


ondan su istediği zaman, “Asanı taşa vur.” diye Musa'ya vahyettik.” (28/37a1) 


Anlar kim yalğan tuttılar bizi belgülerimizni hem âhiretnikörgüni, yok yodun boldı 
anlamı işleri. “Âyetlerimizi ve ahirete kavuşmayı yalanlayanların amelleri 


boşaçıkmıştır.” (28/25b1-2) 
Artatmaf “amellerifizni. “Amellerinizi boşa çıkarmayın.” (37/23a2) 


Kaçan hali bolsalar ısrurlar siziü üze ernekleri uçını öwkedin. “Kendi başlarına 


kaldıklarında size karşı öfkelerinden parmaklarının ucunu ısırırlar.” (25/1a2) 


Çın-ok rast kıldı sizke Tafrı va'desini. “Şüphesiz, Allah size vaadini gerçekleştirdi.” 


(25/15a1) 

Unıtturdı olarka Taürınıü yâdını. “Onlara Allah'ı anmayı unutturdu.” (38/13a2) 

Ol kim sakınsa hem serse Ol Tafrı Zâyi' kılmaz edgü işliglernii yanutın. “Kim 
kötülükten sakınır ve sabrederse şüphesiz Allah iyilik edenlerin mükâfatını zayı etmez.” 
(30/9b2) 

Eger tilese maar Tafrı kor yas nek olar açığlılar mu anıl korı yasını. “Eğer Allah bana 
herhangi bir Zarar dokundurmak isterse onlar, Allah'ın dokundurduğu zararı 
kaldırabilirler mi?” (31/74a1) 

Çıkrık birle urdı yüzini. “Çığlıkla (çığlık atarak) yüzüne vurdu.” (37/88b3) 

Kaçan ündense namâzka âdine kündin katığlanıülar Tafrınıfi zikrin aymak tapa. “Cuma 
günü namaza çağrıldığınız zaman Allah'ın zikrini söylemeye çaba gösterin.” (38/54b3) 
3. Yükleme hâli için seyrek olarak kullanılan *I eki için tespit edilen bazı 
örneklerşunlardır: 

Aydı: öldürmek üçünseni. “Seni öldürmek için, dedi.” (27/38a2) 

Korkar erdiRiz kim kapğay sizleri bodun. “İnsanların sizleri kapmalarından 
korkuyordunuz.” (28/77b3) 

- Daima düz ünlülü olarak kullanılan yükleme hâli eki şu örnekte yuvarlak ünlülü olarak 


kullanılmıştır: 
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Eger korksa siz çığaylıkdın munu kenütür sizni Tafrı öz fazlındın. “Eğer yoksulluktan 
korkarsanız Allah dilerse sizi lütfuyla zengin eder.” (29/2l1a1) 

3.4.1.4. Yönelme Hâli 

Kelime gruplarında ve cümlede filin kendisine doğru yaklaştığını, yöneldiğini ifade 
etmek için isme bu hâl eki getirilir. Bu ekin isimleri füllere bağlama fonksiyonunun 
yanında isimleri bazı edatlara bağlama fonksiyonu da vardır (Ergin 2000: 233-234). 
Gabain'in Eski Türkçede *KA, nadiren *A, ünlülerden sonra da *yA şeklinde 
kullanıldığını ifade ettiği bu ek, Karahanlı Türkçesinde çoğunlukla *-GA, iyelik 
eklerinden sonra da *A şeklinde kullanılmıştır (Gabain 2000: 63; Hacıeminoğlu 2008; 
30). 

RN'de bu ek, Eski Türkçede olduğu gibi, çoğunlukla ka, -ke şeklinde kullanılmıştır. 
Bu ekin dışında yönelme hâli için kullanılan bir diğer ek -AA ekidir. Üçüncü teklik ve 
çokluk iyelik eklerinden sonra kullanılan bu ek, iyelik ekleriyle hâl eklerini bağlayan 
zamir n'sinin #KA yönelme ekiyle kaynaşması sonucu oluşmuştur. Nitekim şu örnekte 
4hA yerine tnka kullanılmıştır: 

Köz kemişeyin Müsa Tafirısınka. “Musa'nın Tanrısına göz atayım.” (35/45b1) 

1. RN'de yönelme hâli için kullanılan *KA eki için tespit edilen bazı örnekler şunlardır: 
Eger tegse sizke bir yawuzluk şâd bolurlar anı birle. “Size bir kötülük dokunduğunda 
onunla mutlu olurlar.” (25/2a1) 

Boyunsuülar Tanrıka hem yalavaçka bolgay kim rahm kılıngay sizler. “Size merhamet 
edilmesi için Allah'a ve peygambere itaat edin.” (25/5b1) 

Biz kaçan tatursa-miz ademika bizdin rahmet, sewnür anıl birle. “Biz insana bir rahmet 
tattırdığımızda onunla sevinir.” (36/32b2) 

Kim anlar bütmezler âhiretka“azâb içre, ırak yolsuzluk içre. “Ahirete inanmayanlar azap 
ve derin sapıklık içindedirler.” (33/32a3) 

Ermez ol meger pend “âlemluğlarka. “O, âlemlere öğüttür.” (34/76a3) 

Ançada işâret kıldımız senii anafika ol kim işâret kılnur. “Hani annene ilham edilmesi 
gereken şeyleri ilham etmiştik.” (31/44a2) 


Körkitü berdi İdifi arıka. “Rabbin arıya ilham etti.” (30/64a1) 
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Yime ayka teüledimiz tüşgü yerler, ançaka tegi yandı ol egilmiş hurmâ butakı teg 
eski/keçki. “Aya dolaşım yerleri (evreler) belirledik; nihayet o, eğrilmiş kuru hurma dalı 
gibi oldu.” (34/6b3) 


Tegdi bizke hem bodnumizke kor yas. “Bize ve ailemize darlık ve sıkıntı dokundu.” 


(30/8a2) 


Bütünlükin anlar kim tandılar biziü belgülerimizke her-âyine kigrür-miz olarmnı otka. 


“Şüphesiz, ayetlerimize iman etmeyenleri, mutlaka ateşe atacağız.” (26/27a3) 


Anlar kim yapşurlar bitigke, adakın kılurlar namâznı, biz yoksuz kılmaz-miz eğdgülük 
kılığlılarnın yanutın. “Kitaba sımsıkı sarılanlara, namazı dosdoğru kılanlara, biz iyilik 
edenlerin mükâfatını zayi etmeyiz.” (28/45b1) 

Kim kim öldürse mü?minni hatan yana mü'mine kul âzâd kılmak mü”min kul âzâd 
kılmak hem diyet ısparlanmış boğdnıka meger kim şadaka kılsalar. “Kim bir mümini 
yanlışlıkla öldürürse, bir mümin veya mümine köle azad etmesi ve ölünün ailesi 


bağışlamadığı sürece onlara diyet ödemesi gerekir.” (26/59a1) 

Ey anlar kim bittiler, yağumafilar namâzka sizler esrükler, ançaka tegi bilse sizler anı 
kim ayur sizler, yok cünübka meger yol keçigliler yungınçaka tegi. “Ey iman 
edenler!Sarhoş iken ne söyleyeceğinizi bilinceye kadar, bir de -yolcu olmanız durumu 
müstesna- cünüp iken yıkanıncaya kadar namaza yaklaşmayın.” (26/18b2) 

Sorğıl olarka ol &ldin kim ol erdi deryâka keligli. “Onlara, denize gelen (denize kıyısı 
olan) memleketten olanları sor.” (28/39b3) 

Kim körklügrek dindin yâ ol kişidin kim ısparlasa yüzini Ol Tafrıka, ol edgü işlig erür 
takı udar İbrâhim dinika? “Kimin dini iyilik yaparak kendini Allah'a teslim eden ve 
hakka yönelen İbrahim'in dinine tâbi olan kimsenin dininden daha güzeldir.” (26/84b2) 
Biz mundağuk yanut berür-miz edgülerke. “Biz iyilere böyle karşılık veririz.” (34/26a2) 
Bolğay kim teggey men esbâblarka. “Belki ben yollara ulaşacağım.” (35/45a2) 

Bolmaz et-özke ölmek meger Tafrı yarlığı birle. “Hiç kimse Allah'ın izni olmadan 


ölmez.” (25/12b2) 


Udmağıl hevaka. “Arzulara uyma.” (34/57a1) 
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İcâbet kılıflar İdifizke kelmezde burun ol kün yandurmak yok afiar. “Geri çevrilmesi 
olmayan bir gün gelmeden önce Rabbinize icabet edin.” (36/31b1) 

Siz iki kim kim usa siz ikike yeiigliler siz. “Siz ve siz ikinize kim uyarsa siz galip 
gelenlersiniz.” (32/24a3) 


Eger bolsa bay azu derviş Tafrı seza turur ol ikike. “Zengin ya da fakir olsalar da Allah 
ikisine de yakındır.” (26/9l1a1) 


Kiriüler ey kâfir âli katığ kınka. “Bütün kâfirler!Şiddetli azaba girin.” (35/51a3) 
Tegrür men anı kimke tilese men. “Onu kime dilersem ona ulaştırırım.” (28/32b3) 


Her-âyine berür Tafirı mü”minlerka uluğ yanut. “Şüphesiz, Allah müminlere büyük bir 


mükğfat verir.” (26/99b3) 
Durüd u senâ mürsellerka. “Peygamberlere selam (olsun).” (34/46a3) 


Ançada aydı atasıka hem bogdnıka neke tapnur sizler? “O zaman babasına ve 


halkına,'Neye tapınıyorsunuz?” diye sordu.” (34/27a1) 
Teger tegme nerseke. “Her şeye ulaşır.” (28/33a1) 


Sorgıl olarka ol &ldin kim ol erdi deryâka keligli. “Onlara, denize gelen (denize kıyısı 


olan) memleketten olanları sor.” (28/39b2) 


Olarka anı içinde negü tileseler. “Onlara onun içinde istedikleri her şey vardır.” 


(30/43b1) 
Unıtturdı anlarka et-özleri. “Nefisleri onlara unutturdu.” (38/30b2) 
Anlar otka kirigliler. “Onlar ateşe gireceklerdir.” (34/68a3) 


Apaü kelse silerke bulğanuk söz/sav birle amulluk kılıülar kim tegmeü esizlikin bir 
ögürke bilmedin belgüsüzlükin, bolğay sizler siler kılışığızlar üze öknügliler. “Size 
bulanık söz (fesat) gelirse bilmeyerek bir topluluğa zarar verip yaptığınıza pişman 


olmamak için o haberin doğruluğunu araştırın.” (37/57a3) 
Eger berse özini peygâmberka... “Eöer kendini peygambere bağışlasa...” (33/13a1) 


Teriüler öz &tigleriğizni yana keliüler şafka. “Hilelerinizi alın ve sıra hâlinde gelin.” 


(31/54a1) 
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Bütünlükin anlar kim amuturlar ünlerin Taförınıi yalawaçı katında, olar tururlar kim olar 
bezedi aruttı Taörı köfüllerini saknuklukka. “Allah'ın elçisinin huzurunda sesini 


kısanlar, Allah'ın gönüllerini takvâ konusunda sınadığı kimselerdir.” (37/55b1) 
Meger sezinçke udmak. “Zanna uymak hariç.” (27/3a2) 


Aygıl: Taörı aça berür sizke kelâle içinde. “Allah size kelale hakkındaki hükmünü 
açıklıyor.” (27/15a1) 


Bütünlükin kafirler erürler, erür sizlerke düşmün belgülüg. “Şüphesiz kâfirler sizin için 


apaçık düşmandırlar.” (26/68b1) 
Kayu sözke anda kidin kirtgünürler? “Ondan sonra hangi söze inanırlar?” (28/55b1) 


Erklig bolmazlarşefaSatka meger ol kim tuttı erse Tağrı üskinde bıçığ. “Rahmanın 


katında söz almış olanlardan başkaları şefaat hakkına sahip olmayacaklardır.” (31/33a2) 


Kaçan kim nürı körkitti İdi tağka kıldı anı kes kes pâre pâre. “Rabbi dağa nurunu 


gösterince onu parça parça etti.” (28/22a2) 


Nersedin ewrülür anı kölikeleri oüdın soldın Teörike yüknügliler, olar uçuzlar ol. 


“Onun gölgeleri tevazu ile ve sağdan soldan dönerek Allah'a secde ederler.” (30/53b2) 


Anı üçün ınçıklanur men kadgğum sakınçımdın Tefrike. “Onun için kaygım ve 


üzüntümden Allah'a şikayette bulunurum.” (30/7a1) 
Ögdi Tefrike. “Hamd Allah'a aittir.” (30/69a3) 


Malları içinde hak terür erdiler tilegüçike rüzisüzke. “Mallarından, yardım isteyene ve 


rızıksıza hak toplarlardı.” (38/86a2) 


Sımaülar andlarığıznı bekütmişde kidin bütünlükin kıldığız Tafrı sizler üze uğka aldaçı. 


“Allah'ı kefil gösterip sağlamlaştırdıktan sonra yeminlerinizi bozmayın.” (30/80a3) 
Ol kün ugğarlar ündegüçike. “O gün davetçiye uyarlar.” (31/85a3) 


Ermez ne tawarığız hem “ayallarıhız, ol kim yağutur sizni bizii üskümizke. “Ne 


mallarınız ne de çocuklarınız, sizi bizim katımıza yaklaştırır.” (33/53a2) 
Hilaf kıldıız meni va*demka. “Benim sözüme karşı çıktınız.” (31/63b2) 
Tap turur Taürı yariçılıkka. “Allah yardımcı olarak yeterlidir.” (26/20b2) 


Sürüler yüzühüzke iki elgiüizke. “Yüzünüze ve iki elinize sürün.” (26/19b1) 
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Okığıl İdi yolıka könilik birle, körklüg pend birle. “Rabbinin yoluna hikmetle, güzel 
öğütle çağır.” (30/99a1) 


. |. . 


Aylur zâlimlerka: tatılar anı kim kazganur erdiiz. “Zalimlere: “Kazandıklarınızı 
tadın.” denir.” (34/94b3) 

2. RN'de iyelik eklerinden sonra gelen yönelme hâli için kullanılan *(A eki için tespit 
edilen bazı örnekler şunlardır: 

Meüzetürler anlarnıü aytıkığa tandılar munda burun. “Onların, bundan önce 
inkâredenlerin sözüne benzetirler.” (29/23a2) 

Ançada yaşru sözledi yalavaç cüftlerinifi amarısına bir söz. “Hani peygamber, 
eşlerinden bazısına gizli bir söylemişti.” (38/89b2) 

Anlar kim yandılar arkalarıüa belgürmişde kidin olarka köni yol yek bezedi olarka. 
“Onlar için kurtuluş yolu belirginleştikten sonra arkalarına dönenleri şeytan peşinden 


sürükledi.” (37/18b2) 


Kayu âyatına Taürının tanar sizler? “Allah'ın hangi ayetine iman etmezsiniz?” 


(35/69b3) 

Men barığlı men İdim dergâhıfia. “Ben Rabbimin dergahına gidenim.” (34/29b1) 
Bütünlükin anlar kim kirtgünmesler Tarı belgüleri#e köndürmes olamı Tarı. 
“Allah'ın ayetlerine iman etmeyenleri, Allah doğru yola iletmez.” (30/87b3) 

Kamuğ bodun okunur anıf bitigiüe. “Her ümmet kendi kitabına çağrılır.” (36/104a3) 
Aytıülar sorular bitig bodnıa eger bilmes erse sizler. “Eğer bilmiyorsanız âlimlere 
söyleyin, sorun.” (30/51a3) 

Aydılar “İsâ &şleri: biz-miz yâriçiler Taürı dinife. “İsa'nın havarileri, biz Allah'ın dinine 
yardımcılarız, dediler.” (38/48a3) 

Aygay anlar kim ot içinde tamuğ erkligite: okiülar İdiğizke yünültsün üçün bizdin bir 
kün kınnı. “Ateşte olanlar cehennem bekçilerine, “Rabbinize yalvarın da bir gün bizden 
azabı hafifletsin.” derler.” (35/52b3) 

Kirmefler yalawaç ewipe meger destür berilse sizke ta“âm tapa. “Yemeğe çağrılma 


dışında peygamberin evine girmeyin.” (33/16a1) 
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Kim kim tansa Tafrıka hem feriştelerie, kitâblarına, yalawaçlarığa, sofi künke çın-ok 
azdı. “Kim Allah'a, meleklerine, kitaplarına, ahiret gününe iman etmezse, o kesinlikle 


yoldan çıktı.” (26/93a2) 


Eger yolsuzluk kılsa ol ikide biri takı biri üze tokşuülar ol kim yağılık kılur kaçan 
yangınça Tafirınıfi fermânığa. “Eğer biri ötekine karşı haddi aşarsa Allah'ın buyruğuna 


dönünceye kadar haddi aşan tarafa karşı savaşın.” (37/60a1) 


Tegme yolı kim yandurulsa bulgakka sınağka yandurlurlar anıl içine. “Onlar küfre her 


döndürüldüklerinde ona atılırlar.” (26/57b1) 
Hıyânet kıldılar ikisife. “İkisine ihanet ettiler.” (38/97a1) 


Yana kaçan açsa aça berse yasnı sizlerdin, tekin bir ögür sizlerdin idilerie ortak 
katarlar. “Sonra sizden sıkıntıyı giderince içinizden bir kısmı bir anda Allah'a ortak 


koşarlar.” (30/56a1) 

Atsun anı derya kırağığa. “Onu denizin kıyısına atsın.” (31/44b1) 

Kaçan tegdi erse küçine kırk yaşlığ boldı, berdimiz ağar hikmet könilik hem bilig. 
“Olgunluk çağına gelip kırk yaşında olunca ona hikmet ve bilim verdik.” (32/9b2) 
Kamuğ boynağu kim bitmez hisab küniüe. “Her âsi hesap gününe inanmaz.” (35/38a3) 


Anlar kim tandılar Tağrınıf nişânlarına, bu ögür olar ziyanlığlar. “Allah'ın ayetlerine 


ıman etmeyenler, işte onlar ziyan edenlerdir.” (35/14a2) 


Kim kim tilese dünyâ yanutı berür-miz aa andın. “Kim dünya menfaatını dilerse ona 


ondan veririz.” (25/13a1) 


Küç kılmadılar bizke ançası bar boldılar özlerie küç kılur erdiler. “Onlar bize 


zulmetmediler, fakat kendi nefislerine zulmediyorlardı.” (28/38a2) 

Kirtgünüüler Tafrıka hem yalavaçığa. “Allah'a ve peygamberine iman edin.” (28/35b3) 
Ewrer-miz anı evvelki şüretihe. “Onu eski şekline döndürürüz.” (31/41b2) 

Bolgay kim köz kemişgey men Müsa Tafirısıa. “Belki Musa'nın Tanrısına göz atarım.” 
(32/26a3) 

Aygalar terilerie: nelük tanukluk berdiiz bizke? “Derilerine, niçin bizim için tanıklık 


ettiniz, diyecekler.” (35/84a3) 
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Yana yumşayur olamıl terileri hem köğülleri Taörımıü yadıfa. “Sonra onları derileri 


(vücutları) Allah'ın zikrine yumuşar.” (34/94a1) 


Yarlıkağıl anlarnı kim yandılar takı udtılar senii yolıfa. “Tövbe eden ve senin yoluna 


uyanları bağışla.” (35/26b2) 


Kaçan tegseler zamânlarına tutuülar olarnı edgülük birle azu adrılıilar edgülük birle. 
“Zamanlarına ulaştıklarında onları iyilikle tutun yahut onlardan iyilikle ayrılın.” 


(38/77b2) 


3. Bazı örneklerde yönelme hâlinin başka hâl eklerinin yerine kullanıldığı, bazı 
örneklerde de bulunduğu cümlede dolaylı tümleç yerine zarf tümleci görevini üstlendiği 


görülmektedir: 


Eger tegse sizke bir edgülük yawuz kelür olarka. “Size bir iyilik dokunursa bu onları 


üzer.” (2/1b2) 


Ol Taörıka ol kim kökler içinde ol kim yerler içinde. “Göklerdeki ve yerdeki her şey 
Allah'ındır.” (25/4a2) 

Ewiüler yarlıkamakka İdiüizdin hem uştmah, anıfi &ni köklerçe yerlerçe, anutuldı 
saknuklarka. “Rabbinizden bağışlanmaya, genişliği göklerle yerler kadar olan ve 


Allah'a karşı gelmekten sakınanlar için hazırlanan cennete koşun.” (25/6a1) 


Neme yawuz sığıngu yer boynağularka. “Büyüklük taslayanlar için ne kötü yerdir.” 


(35/66b3) 

Tap turur Tağrı erkligke. “Allah dost olarak yeterlidir.” (26/20b1) 

Sizke turur anı içinde asığlar. “Onun içinde sizin için faydalar vardır.” (34/69a2) 
Kirinler olar üze kapuğka. “Onların üzerine kapıdan girin.” (27/35b2) 

Kerekmez müminka öldürmek mü?minke. “Bir mümine, bir mümini öldürmek uygun 
değildir.” (26/58b1-2) 

Sergil ağar sunmaklıkka. “Ona ibadet etmekte sabırlı ol.” (31/26a1) 

Taörıka ol kökler yerler örtüglüki. “Göklerin ve yerin gaybı Allah'a aittir.” (30/70b1) 


Kiriiler tamuğ kapuğlarına câvidâneler anı içinde. “Onun içinde ebedi kalacaklar, 


cehennem kapılarından girin.” (35/19b3) 
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Bütünlükin sağa turur va'de hilâf kılınmağay sen ağa. “Ayrıca senin için ona karşı 


koyamayacağın bir vaad vardır.” (31/67b3) 


4. Yönelme hâli ekinin, RN'de tespit edilen bazı örneklerde kadar anlamına gelen tegi 
kelimesiyle bazı isimleri bağladığı görülür: 

Ey anlar kim bittiler, kaçan kopsa siz namâzka yuh yüzleriüizni hem eligleriizni 
tirseklere tegi hem sürüler başıüızka, adaklarığıznı iki aşukufuzka tegi. “Ey iman 
edenler! Namaza kalkacağınız zaman yüzlerinizi, dirseklere kadar ellerinizi ve başınızı 


meshedip her iki ayak topuğunuza kadar ayaklarınızı yıkayın.” (27/21a3) 


Ey anlar kim bittiler, yağumaflar namâzka sizler esrükler, ançaka tegi bilse sizler anı 
kim ayur sizler, yok cünübka meger yol keçigliler yungunçaka tegi. “Ey iman edenler! 
Sarhoş iken ne söyleyeceğinizi bilinceye kadar, bir de -yolcu olmanız durumu 


müstesna- cünüp iken yıkanıncaya kadar namaza yaklaşmayın.” (26/1Sa3) 
Kesilgil mendin keöçke tegi. “Uzun bir süre benden uzaklaş.” (31/18b1) 


Meger rahmet bizdin yime küdezü bermek bir rüzgârke tegi. “Ancak bizim tarafımızdan 


bir rahmet ve belli bir süreye kadar dünyadan faydalanmanız müstesnadır.” (34/8b3) 
Yüz ewürgil olardın bir vaktka tegi. “Bir süre için onlardan yüz çevir.” (34/45b2) 


Aydı: sen küdülmişlerdin sen belgülüg kün vaktıka tegi. “Belirlenen günün zamanına 


kadar mühlet verilenlerdensin, dedi.” (34/75a1) 


Bir ança teger sizler atanmış zamânka tegi. “O zaman siz belirli bir zamana ulaşırsınız.” 


(35/63b1) 


5. Yukarıdaki örneklerden de anlaşılacağı üzre, yönelme hâli ekleri RN'de Türkçe 
kelimelerde genellikle kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak kullanılmıştır. Bazı 
örneklerde kalın ünlülü Türkçe kelimelere ince ünlülü yönelme eki getirilip uyuma 
aykırı bir durum da sergilenmiştir. Yabancı kelimelerde ise düzensizlik vardır. Düzlük- 
yuvarlaklık uyumu bakımından yönelme hâli ekleri, kalınlık-incelik uyumuna benzer 


şekilde Türkçe kelimelerde genellikle uyuma uygun olarak kullanılmıştır. 
3.4.1.5. Bulunma Hâli 


Bulunma hâli, genellikle fiildeki oluş ve kılışın yerini bildiren isim durumudur. Ancak 


buradaki yer kavramı, yalnızca somut bir yer kavramı değildir. Fiildeki harekete sahne 
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olan her türlü somut ve soyut kavramları karşılayan isimler bulunma durumuna 
girebilir. Dolayısıyla bu durum, eklendiği isim ile fil arasındaki bağlantı özelliği 
açısından, bulunma ve yer gösterme kavramına koşut olarak zaman, iş, süreklilik, içinde 
olma, karşılaştırma, tarz bildirme, gösterme, vasıta, amaç, sebep vb. ifadeleri de içine 


alır (Korkmaz 2009:289). 


Gabain'in, Eski Türkçede -DA ekiyle gösterdiği ve bulunma-ayrılma başlığı altında 
verdiği bu ek, Karahanlı Türkçesinde de aynı ekle karşılanmıştır (Gabain 2000: 64; 
Hacıeminoğlu 2008: 30). RN'de ise ekin sadece tonlu şekilleri (4dA ) kullanılmıştır. 


Bulunma hâli ekinin RN'deki kullanım şekilleri şunlardır: 

1. Bulunma hâli, RN'de somut anlamda isimlere gelerek yer bildirmiştir: 

Bitigil bizke bu dünyâ içinde eğdgülük hem âhiretde. “Bize bu dünyada ve ahirette iyilik 
yaz.” (28/32b3) 

Akar anıf altınında arıklar. “Onun altında ırmaklar akar.” (30/43a3) 

Tile olardın hicâb arkasında. “Onlardan perde arkasında isteyin.” (33/17a3) 

Akar astınıda arıklar. “Altında ırmaklar akar.” (29/52a2) 


Bütünlükin iki yüzlügler astınrak derecelerde otdın. “Münafıklar mutlaka cehennem 


ateşinin en aşağı tabakasındadırlar.” (26/98b3) 

Biz kamuğ anıf içinde-miz. “Biz hep onun içindeyiz.” (35/52a3) 

Körmesler mü kuşlarnı ferman tutuğlılar köknün kalıkıda. “Gökyüzünde Allah'ın 
emrine boyun eğerek uçan kuşları görmüyorlar mı?” (30/72a1) 

Yad kılgıl idiüni özün içinde zârilıkın hem korka, ünün yügerü okımakda, kodırak 
ertelerde hem keçelerde. “Rabbini, içinden yalvararak ve korkarak yüksek olmayan bir 


sesle sabahlarda ve akşamlarda zikret.” (28/63a3) 
Ornaflar bu kendde. “Bu kentte yerleşin.” (28/38b1) 
Kidinlerinde tamuğ turur. “Arkalarında cehennem vardır.” (36/92b1) 


Bolmadım seni okımakda ey idim bed-baht. “Rabbim! Sana ettiğim dualarda hiç 


mahrum olmadım.” (31/5a1) 


Sen özde arığ Tuvâ atlığ. “Sen Tuva adlı mukaddes vadidesin.” (31/39a2) 
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Aygıl: tlemez men sizde anı üze ter meger döstluk yağukluk içinde. “Ben ona karşılık 
sizden, yakınlık ve dostluk bağları içinde doğan sevgiden başka bir ücret istemiyorum.” 


(36/17b1) 


Hayr yok üküş içinde şuwşamaklarında. “Gizli konuşmalarının çoğunda hayır yoktur.” 


(26/78a1) 


Eger bolsalar bizi üskümizde ölmegetiler hem öldrülmegetiler. “Eğer bizim yanımızda 


olsalardı ölmeyecektiler ve öldürülmeyecektiler.” (25/21a1) 
Kördi Tür tağı yanında ot. “Tur dağının yanında ateş gördi.” (32/20a1) 


2. RN'de tespit edilen bazı örneklerde bulunma hâli ekinin soyut anlamda yer bildirdiği 


görülmektedir: 
Ol Tarı bilgen köğüllerdekini. “Allah kalplerdekini bilendir.” (25/1b2) 
Kılur Tarı düşvarlıkda kidin âsanlık. “Allah zorluktan sonra kolaylık verir.” (38/84a2) 


Nek köz tutmaz sizler bizke meger iki edgülükde birisi. “Bizim için siz ancak iki 


güzellikten birini bekleyebilirsiniz.” (29/38a3) 
Berür dergâhında uluğ yanut. “Kendi katında büyük bir mükâfat verir.” (26/16b2) 


Tesbih kılgıl İdiiehamd aytu keçelik hem ertelerde. “Gece ve gündüzlerde hamd ederek 
Allah'ı tespih et.” (35/55b2) 


Ol hükm kılığlılarda yahşırak erür. “O hüküm verenlerden en hayırlısıdır.” (30/4a3) 
Yad kılgıl idifini özü içinde zarilıkın hem korka, ünün yügerüokımakda, kodırak 
ertelerde hem keçelerde. “Rabbini, içinden yalvararak ve korkarak yüksek olmayan bir 


sesle sabahlarda ve akşamlarda zikret.” (28/63b1) 

İki cem karışmışı künde. “İki topluluğun karıştığı günde.” (29/2a1) 

Bilgey sen ök anı haberini rüzgârda kidin. “Belli bir süreden sonra onun haberini 
bileceksin.” (34/76b1) 


Bilür ol kim utrularında turur ol kim soflarında turur. “Önlerindekini ve arkalarındakini 


bilir.” (31/86a2) 
Huşümet kılmaf meni üskümde. “Benim huzurumda çekişmeyin.” (37/76a3) 


Tağrı öldürür tenlerni ölmişi vaktinde takı ol kim ölmedi öz udkusı içinde. “Allah 


vücutları ölüm vakitlerinde ve ölmedikleri zaman uykularında öldürür.” (35/1a3) 
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Kim kim tansa anda kidin sizdin çın-ok azdı köni tüz yolda. “Ondan sonra sizden kim 


inkâr ederse, mutlaka o, doğru yoldan sapmıştır.” (27/27b1) 


3. RN'de tespit edilen bazı örneklerde bulunma hâli ekinin isimlerle edatları bağladığı 


ve ayrılma eki fonksiyonunda kullanıldığı görülmektedir: 


Boğuzlansa Tarı atıda adınkı birle hem boğulmış hem tögülmiş hem uşanmış hem 
süsilmiş hem ol kim yese keyik meger ol kim boğuzlasa siz, ol kim boğuzlansa 
burhanlar üze kim üleşşe sizler oklar birle, ol yarlığsız iş. “Allah'tan başkası adına 
boğazlanmış, darbe yemiş, bir yerden düşmüş, boynuzla vurulmuş - kestiğiniz geyiği 
yemeniz hâriç- dikili taşlar üzerinde kestiğiniz ve şans oklarıyla paylaştığınız (etler) size 
haramdır.” (27/16a1) 

Yime aymazda aşnu: eger Tafirı köndürse meni bolgattım saknuklardın. “Yahut, Allah 
beni doğru yola iletseydi Allah'a karşı gelmekten sakınanlardan olacaktım, demeden 


önce.” (35/11a3) 


Sizlerde kimi yandurlur aşağarak tiriglikke, ançak bilmese bilmekde kidin nerse. 
“İçinizden kimileri de bilgili olduktan sonra hiçbir şey bilmesin diye ömrünün en 
düşkün çağına ulaştırılır.” (30/65b2) 

Yana ığtı sizii üze gamda kidin iminlikni, udku kim umızmak kelip örter bir ögümi 
sizdin. “Sonra o kederin ardından (Allah) üzerinize içinizden bir kısmınızı örtüp 
bürüyen bir güven, bir uyku indirdi.” (25/17b1) 

Bulmazlar olarka Tafrıda adın döst ap yariçi. “Onlar için Allah'tan başka dost ve 
yardımcı bulmazlar.” (27/13b3) 

Kaçan yandı erse Müsâ bodnıka, öwkelig bolup kadguluğ aydı: neme yawuz halife 
bolduğuzlar maa mende kidin. “Musa, kavmine kızgın ve üzüntülü olarak 


döndüğünde: “Benden sonra bana ne kadar kötü halife oldunuz!” dedi.” (28/27b2) 


Anlar kim tutarlar kâfirleri dostlar mü'minlerde adın. “Onlar müminlerden başka, 
kâfirleri dost edinirler.” (26/94b2) 
Ol turur Tarı kim yok Tarı anıda öüdin. “O, kendisinden başka ilah olmayan 


Allah'dır.” (38/31a2) 


Ol turur Tarı kim yok Tarı anda adın Tafrı. “O, kendisinden başka ilah olmayan 


Allah'dır.” (38/31b2) 
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Ol bitig kim ıdtı anda aşnu. “Ondan önce gönderdiği kitap.” (26/93a1) 


Anlar kim &w barkdın adrıldılar Tefrilik, anda kiğdin kim küç kılındılar, ornatğay-miz 
anlarnı yakınrak içinde edgülük. “Zulme uğradıktan sonra Allah yolunda hicret edenlere 


gelince, elbette onları dünyada güzel bir şekilde yerleştiririz.” (30/50a1) 


Idtımız safa bitigni sezâsınça çıngarığlı, ol kim anda öüdin ol bitigdin hem tanuk anı 
üze. “Sana o kitabı kendisinden önceki kitapları hakkıyla doğrulayan ve tanık olarak 


gönderdik.” (27/53a2) 


Sofi kaldı olarda kidin yawuz half, miras aldılar bitigni. “Onlardan sonra kitaba vâris 


olan kötü bir nesil geldi.” (28/43b3) 


Ançada keldiler olarka yalavaçlar anlarda burun anlarda kidin. “Hani onlara onlardan 


önce ve sonra peygamberler gelmişti.” (35/79b2) 


Neme yawuz füsük at imânda kidin. “İmandan sonra fasıklık ne kötü bir namdır.” 


(37/62a1) 


Kaçan râz aysa sizler yalavaç birle ilgerü ıdın razlarınızda burun şadaka. “Peygamberle 


başbaşa sohbet edeceğiniz zaman sohbet etmeden önce sadaka verin.” (38/Sa2) 


Bakmaz mu sen anlarka kim seznürler, bütünlükin olar kim bittiler aha kim ıdıldı safa 
hem afa kim ıdıldı sende burun. “Sana indirilene ve senden önce indirilene inandıklarını 
iddia edenleri görmüyor musun?” (26/31b1) 

Ey İdimiz-â, bu ögür ortaklarımız, anlar kim okır erdimiz sönde öfdin. “Ey Rabbimiz! 
Bunlar senden önce tapındığımız ortaklıklarımızdır.” (30/76b2) 


Bütünlükin yarlığ ıdıldı sağa hem olarka kim s&nde aşnu. “Şüphesiz sana ve senden 
öncekilere vahiy gönderildi.” (35/14b2) 

Seznürler Taürıka sezâda adın, bimezlik seziki. “Allah'a cahiliye zannı gibi gerçek dışı 
zanda bulunuyorlar.” (25/18a1) 

Tuttılar bilgelerini hem zâhid râhiblerini idileri Tafirıda adın hem “İsânı Meryem oğlı. 


“Bilgelerini, rahiplerini ve Meryem oğlu İsa'yı Allah'tan başka rabbedindiler.” 
(29/23b1) 
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Sizlerde kimi yandurlur aşağarak tiriglikke ançak bilmese bilmekde kidin nerse. 
“İçinizden kimileri de bilgili olduktan sonra hiçbir şey bilmesin diye ömrünün en 


düşkün çağına ulaştırılır.” (30/65b1-2) 


Meger anlar kim yandılar munda burun yarağlarığızda olar üze. “Ancak bundan önce, 


onlara güç yetirmenizden önce tövbe edenler bunun dışındadırlar.” (27/43a3) 


Bolmasun tep bodunka Tafirı üze hüccet yalavaçlarda kidin. “Peygamberlerden sonra 
Allah'a karşı bahane olmasın diyerek.” (27/8a3) 

Kim kim hilaf kılsa yalavaçka belgürmişde kidin ağar köni yol, udsa mü'minler yolında 
ağın yolka kodu bergeymiz anı ol kim pezirledi. “Kim, kendisine hidayet (doğru yol) 
besbelli olduktan sonra peygambere karşı çıkar, müminlerin yolundan başka yola uyarsa 


onu yöneldiği yolda bırakırız.” (26/79a2) 


Ewmegil Kurân birle kazâ kılınmazda burun safa anıfi yarlığı. “Sana vahyedilmesi 


tamamlamadan önce Kur'an'ı okumakta acele etme.” (31/87b3) 


4. Metnimizden tespit ettiğimiz bazı örneklerde bulunma hâli ekinin ilgi hâliyle benzer 
bir fonksiyonda kullanılarak isimleri birbirine bağladığı, belirtili isim tamlaması 


oluşturduğu görülmektedir: 


Kaçan okınsa olar üze nişânlarımız belgülüg aydılar anlar kim tandılar, anlarka kim 
bittiler iki ögürde kayusı edgürek adakın turmak takı körklügrek orunluğ. “Ayetlerimiz 
kendilerine apaçık bir şekilde okunduğu zaman inkâr edenler inananlara: “İki 
topluluktan hangisinin bulunduğu yer daha hayırlı meclis ve mahfili daha güzeldir?” 


derler.” (31/28b2) 


Ol Tafrı rüzi börgenlerde edgüreki turur. “Allah rızık verenlerin en hayırlısıdır.” 


(38/56b3) 


Tafrı indürdi sözde körklügrekni, kitâbnı mefzeşigli rastlık içre yanduruğlılar. “Allah, 
sözün en güzelini ayetleri (güzellikte) birbirine benzeyen ve tekrarlanan bir kitap olarak 
indirmiştir.” (34/93a2) 

Andıktılar Tarı tuta katığrak andlarını, eger kelse anlarka bir korkutuğlı bolurlar ok 
köni yol bulmışrak ümmetlerde birindin. “Müşrikler, eğer kendilerine bir uyarıcı gelirse 
ümmetlerden herhangi birinden daha çok doğru yol üzere olacaklarına dair en güçlü 


şekilde Allah'a yemin etmişlerdi.” (33/82b3) 
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Ol yarlıkağanlarda yarlıkağanrakı ol. “O merhametlilerin en merhametlisidir.” 


(30/10a2) 


5. RN'de tespit edilen bazı örneklerde bulunma hâli ekinin ayrılma hâli eki fonksiyonda 


kullanıldığı görülmektedir: 


Sorğıl uluş bodnıdın ol kim erdimiz anıf içinde, ol arkışda kim biz keldimiz anıf içinde. 


“Bulunduğumuz kent halkına ve içinde geldiğimiz kervandan sor.” (30/5a2) 


Kim kim kılsa edgülük erkekde azu tişide ol mü'min bolsa bu ögür kigrülür uştmahka. 
“Erkek veya kadından her kim müslüman olarak iyilik yaparsa o, cennete konulur.” 


(35/47b2) 


Ançada kıldı sizi içinizde peygâmberler sizke. “O zaman size içinizden (bazılarını) 


peygamberler yaptı.” (27/33b3) 
Korkuülar Tafrıda. “Allah'tan korkun.” (37/63a3) 


Anlar kim sıhardın tururlar yazukuü uluğlarında hem körksüz yazuklardın. “Onlar 


günahın büyüklerinden ve çirkin günahlardan uzak dururlar.” (36/25b2) 


6. RN'de tespit edilen bazı örneklerde içinde kelimesinin kendisinde bir bulunma, 
bulundurma anlamı barındırması ve bulunma hâli ekini almış olması sebebiyle bulunma 
hâli ekiyle aynı işlevde kullanıldığı görülmektedir: 

Eger va'de beriştiizler erse hilâf kılıştınız va'de içinde. “Sözleşmiş olsaydınız 
sözleşmenizde ayrılığa düşerdiniz.” (29/2b2) 

Ey yalavaç, kadğurtmasun seni anlar kim &wişürler küfr içinde, anlar kim ayurlar: 
büttümiz ağızları birle yime bitmez köüülleri anlardın kim cühüd boldılar. “Ey 
Peygamber! Kalpten inanmadıkları hâlde, ağızlarıyla inandık diyenler (münâfıklar) ile 


Yahudilerden küfürde yarışanlar seni üzmesin.” (27/46b3) 

Ozuşuülar hayrâtlar içinde. “İyiliklerde yarışın.” (27/54a3) 

Nişânlarındın kemiler deryâ içinde tağlar teg. “Denizdeki dağlar gibi gemiler onun 
mucizelerindendir.” (36/23b1) 

Her-âyine muttakiler uştmahlar içinde, yerler içinde. “Şüphesiz, Allah'a karşı 


gelmekten sakınanlar cennetlerde, yeryüzündedirler.” (37/85a3) 
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Yellerini ewürmek içinde, nişânlar turur ukğan bodunka. “Rüzgarları estirmesinde 


aklını kullanan toplum için ibretler vardır.” (36/90b3) 
3.4.1.6. Ayrılma Hâli 


Kelime gruplarında ve cümlede, ismin kendisinden uzaklaşma ifade eden fiillerle 
ilişkisini gösteren hâlidir (Gülensoy 2000: 387). Filin hareketi çıkma durumundaki 
isimden dışarıya doğrudur. Bu hâl, öteki hâl ekleri içinde işlevi en geniş olanı olarak 
kabul edilebilir. Ayrılma hâli, ismi fiile yer, mekân, zaman, hareket biçimi, sebep, ölçü, 
miktar, bir bütünü veya bir bütünün parçasını gösterme gibi değişik birçok ilişkilerle 
bağlar (Korkmaz 2009: 301). 

Ayrılma hâli ismi fiile bağlama fonksiyonun yanında ismi isme veya ismi edata 
bağlama fonksiyonuna da sahiptir. Bu şekilde kullanıldığında genellikle uzaklaşma 


ifade eder (Ergin 2000: 235). 


Ayrılma hâli eki, Eski Türkçede *Dın, nadir olarak da n ağzında *tan'dır (Gabain 2000: 
64). Karahanlı Türkçesinde ise bu hâl için *dA, *Din, *DUn ekleri kullanılmıştır 
(Hacıeminoğlu 2008: 30). RN'de ayrılma hâli eki tdIin'dır. Yani ekin sadece tonlu ve 
düz ünlülü şekilleri kullanılmıştır. 


Ayrılma hâli ekinin RN'deki kullanım şekilleri şunlardır: 


1. Metnimizden tespit edilen bazı örneklerde ayrılma hâli ekinin somut ve soyut isimleri 
yer anlamıyla fiillere bağladığı görülmektedir: 

Rastlık üze nevmid boldılar âhiretdin. “Doğrusu onlar ahiretten ümitlerini kestiler.” 
(38/39a2) 

Bakmaz mu sen anlarka kim berildiler ülüş bitigdin? “Kendilerine kitaptan bir pay 
verilenleri görmüyor musun?” (26/19b3) 

Ançada erte bardıi bodnufdın, ornatur sen mü'minlemi oldurgu yerlerde tokuşka. 


“Hani sen müminleri savaş mevzilerine yerleştirmek için sabahleyin evinden 


ayrılmıştın.” (25/2b2) 


Yüz ewürgil cahillerdin biligsizlerdin. “Cahillerden yüz çevir.” (28/60b3) 
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Helal ermez safa urağutlar, anda kidin hem tegşürse sen olarka cüftlerdin, eger hoş 
kelse sağa olarnıü cemâlleri. “Bundan sonra, güzellikleri hoşuna gitse bile eşlerinden 
ayrılıp başkalarıyla evlenmen sana helal değildir.” (33/15a3) 

Aygıl: keldürüüler bir bitig Tafirı dergâhındın ol könirek ol ikidin, udu böreyin aha eger 
çın erse sizler. “Eğer doğru söyleyenler iseniz Allah katından, doğruya bu ikisinden 
daha çok ulaştıran bir kitap getirin de ona uyayım, de.” (32/32b2) 

Sorğıl olarka ol &ldin kim ol erdi deryâka keligli. “Onlara, denize gelen (denize kıyısı 
olan) memleketten olanları sor.” (28/39b2) 

Ol Tarı kim törütti sizni bir et-özdin, kıldı andın cüftini tayanmak üçün ağar. “Allah, 


sizi bir nefisten yaratan ve kendisi ile huzur bulsun diye eşini de ondan var edendir.” 


(28/58a3) 


Ançada olar gürlarındın İdileri tapa &werler. “O zaman mezarlarından (kalkıp) 


Rablerine doğru koşarlar.” (34/11b2) 

Çıktı öz bodnı üze “ibâdet kılgu yerdin. “İbadet edilen yerden halkının karşısına çıktı.” 
(31/7a3) 

Armasun sizni bu ajun tirigliki yime armasun sizlerni İdidin yek. “Sizi bu dünya hayatı 
aldatmasın ve şeytan sizi Allah'tan ayırmasın.” (33/66b2) 

Men korkar men Tafirıda “ilemluğlar İdisidin. “Ben âlemlerin Rabbinden, Allah'tan 
korkarım.” (27/38b3) 

Ey oğlanlarım barıflar, irtehler Yusufdın anın kadaşındın. “Ey oğullarım! Gidin, 
Yusuf'tan ve onun kardeşinden haberdar olun.” (30/7a3) 

Kiriiler tamuğ kapuğlarındın mefgi kalığlılar anı içinde. “Onun içinde ebedi 
kalacaklar cehennem kapılarından girin.” (30/42a1) 

Kıldı sizke kemidin hem yılkılardın anı kim atlanur sizler. “Size gemileri ve bindiğiniz 
hayvanları yarattı.” (36/40b3) 

Eger ağrılsa mufsuz kılur Tarı kamuğnı keflikdin. “Eğer ayrılırlarsa Allah onların 
hepsini (başkalarına) muhtaç bırakmaz.” (26/88b3) 

Yok olarka bu iki içinde hiç ortaklıkdın. “Onlara bu ikisinde ortaklıkdan hiç (pay) 
yoktur.” (33/43b2) 


181 


Koyuüızlamı teweüizlemi yığmış erdiler tegmekdin orunlarıfa. “Onlar koyunlarınızı ve 


develerinizi yerlerine ulaşmaktan alıkoyanlardı.” (37/43b3) 

Uzun “ömr berilmez uzun “ömr berilmiş eksütülmez anıü “ömrindin meger bitig içre. 
“Kitapta (herhangi birine) uzun ömür verilmez, verilmiş ömür de ömür verilmiş kişinin 
ömründen azaltılmaz.” (33/71b3) 

Açgay-miz sendin örtügülni. “Senden gaflet perdeni açacağız.” (37/74b3) 

İndürmek rahmân ve rahimdin. “O, Rahman ve Rahimden indirilme(dir).” (35/73a2) 


Aygıl Ol Tarı üskinde eğdgü turur oyundın hem satığçılıkdın. “O, Allah katında 
oyundan ve ticaretten hayırlıdır, de.” (38/56b2-3) 


Ne yığdı seni secde kılmakdın? “Seni secde etmekten ne alıkoydu?” (34/73b1) 
Sığardın turufğlar üküş sezigdin. “Çok zandan uzak durun.” (37/62b1) 


Eterler erdi ağar anı kim tilese uluğ yerlerdin, şüretlerdin bedük gızâreler köller teg. 
“Ona dilediği yüksek yerlerden, heykellerden, göller gibi büyük havuzlardan 
yaparlardı.” (33/35b1) 


Bolğil şükr kılganlardın. “Şükredenlerden ol.” (35/15a3) 

Korkular Tağrıdın. “Allah'tan korkun.” (25/5a1) 

Bütünlükin anlar kim İdi üskinde uluğsığlığ kılmazlar anı tapuğıdın. “Şüphesiz 
Rabbinin katındakiler ona ibadet etmekten büyüklenmezler.” (28/63b3) 

Kışurdılar bizni yoldın. “Bizi doğru yoldan saptırdılar.” (33/24b2) 

Boldı yolsuzlardın. “Yoldan çıkanlardan oldu.” (28/50a3) 

Aygay nek ziyâdedin. “Fazladan diyecek ne var.” (37/77a2) 


2. Metnimizden tespit edilen bazı örneklerde ayrılma hâli ekinin somut ve soyut isimleri 


sebep anlamıyla fillere bağladığı görülmektedir: 


Kaçan hâli bolsalar ısrurlar siziü üze ernekleri uçını öwkedin. “Kendi başlarına 


kaldıklarında size karşı öfkelerinden parmaklarının ucunu ısırırlar.” (25/1a2) 


Kaçan bersemiz ağa edgülük bizdin aygay: anı üçün berildim anı bilmekdin. “Sonra 


ona tarafımızdan bir iyilik versek, bu bana bilgim için verilmiştir, der.” (35/6b2) 


Ürgerdi anıfi iki közi kadgudın. “Onun iki gözü üzüntüden beyazlaştı.” (30/6a3) 
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Tergil senii tapa kanatıfını korkunçdın. “Korkudan (açılan) kolunu kendine doğru çek.” 


(33/22b1) 


Ewrülürler közleri yaşahurur yaşdın kadgurup bulmaduklarına. “Bulamadıklarına 


üzülüp gözleri göz yaşından ıslanır, geri dönerler.” (29/65a3) 


3. Metnimizden tespit edilen bazı örneklerde ayrılma hâli ekinin somut ve soyut isimleri 
bir bütünü veya bir bütünün parçasını gösterme anlamıyla fiillere bağladığı 
görülmektedir: 

Çın-ok törüttimiz tamuğka üküşni perilerdin âdemilerdin, olarka köğüller ukmazlar anıö 
birle, olarka közler körmezler anıi birle, olarka kulaklar eşitmezler anın birle. 
“Andolsun biz, cinler ve insanlardan, kalpleri olup da onunla anlamayan, közleri olup 


da onunla görmeyen, kulakları olup da onunla duymayan birçoklarını cehennem için var 


ettik.” (28/52a2-3) 


Aydılar: yığmadımız mu seni ajunluğlardın. “Seni canlılardan korumadık mı, dediler.” 


(30/29a2) 

Anı kim börmedi kimerseke “âlemluğlardın. “Yaratılmışlardan hiç kimseye onu 
vermedi.” (27/34a2) 

Yüz ewürdi amarıdın. “Bazılarından yüz çevirdi.” (38/90a2) 


Eger boyun susa siler Taörıka hem yalavaçıüa, eksütmez sizke “amelleriüizdin nerse. 
“Eğer Allah'a ve peygamberine itaat ederseniz sizin için, yaptıklarınızdan hiçbir şey 


eksiltmez.” (37/65a2) 

Keldi “özr kılguçılar “Arablardın, destur berilse olarka. “Araplardan mazeret ileri 
sürenler kendilerine izin verilmesi için geldiler.” (29/63b1) 

Berdimiz olarka belgülerdin ol kim anı içinde belgülüg sınağ turur. “Onlara içinde açık 
bir sınav olan mucizelerden verdik.” (36/82b2) 

Yana çıkargay-miz tegme bodundın kayuları katığrak rahmân üze boynağulukındın. 
“Sonra her topluluktan Rahman'a karşı en isyankâr olanlarından çıkaracağız.” (31/27b1) 


Yok olarka yer içinde döstdın ap yâriçi. “Onlara yeryüzünde yardımcı ve dosttan 


(kimse) yoktur.” (29/54b1) 


183 


Berdimiz ahar yakınrak içinde edgülük kim ol kidinki içinde edgülerdin ol. “Ona bu 
dünyada iyilik verdik ki o, ahirette de salihlerdendir.” (30/97b3) 

Okıyur-miz senii üze Müsa haberindin ve Fir“avn haberindin, könilik birle kirtgüngen 
bodunka. “İman eden bir kavim için Musa ve Firavun'un haberlerinden bir kısmını sana 


gerçek olarak anlatacağız.” (32/3b3) 
Ermez erdin hazZırlardın. “Hazırlardan (orada bulunanlardan biri) değildin.” (32/29a3) 


Kaçan secde kılsalar bolsunlar sizii kidinkilerilizdin. “Secdeye vardıklarında sizin 


arkanızdakilerden olsunlar.” (26/69a3) 

Bolgay kim bu ögür bolgğalar köni yolka könmişlerdin. “Belki doğru yola girmişlerden 
olurlar.” (29/13b3) 

Az menif kullarımdın şükr kılgan. “Benim kullarımdan şükreden az(dır).” (33/36a1) 


Neçe yokattımız uluşdın kim küvezlendi anı tirig likleri. “Biz nimetler içinde şımaran 


nice memleket halkından helâk etmişizdir.” (32/37b1) 

Yok zalimlerka yağukdın ap şefi“din boyun sunur. “Zalimlere dosttan ve sözü dinlenen 
şefaatçiden (kimse) yoktur.” (35/32b1) 

Yok zalimlerka yâriçidin. “Zalimlere yardımcıdan yok(tur).” (33/78b3) 

4. Metnimizden tespit edilen bazı örneklerde ayrılma hâli ekinin somut ve soyut isimleri 
karşılaştırma anlamıyla fiillere bağladığı görülmektedir: 

Kelür &rdi anıl rüzisi kei tegme ajundın. “Onun rızkı bütün dünyadan bol gelirdi.” 
(30/92a2) 

Men yığıldım tapınmakdın anlarnı kim tapar siz Tafrıdın adındın. “Ben Allah'tan 
başkasından, sizin tapındıklarınıza tapınmaktan men edildim.” (35/62b2) 

Adırmak üçün Tarı arığsıznı arığdın, kılmak üçün arığsıznı amarısını amarı üze, üze 
üze kılsa anı tamuğ içinde. “Allah, pis olanı temizden ayırmak, pis olanların hepsini 
birbiri üstüne koyup yığarak cehenneme koymak için böyle yapar.” (28/84a3) 

Tutu olarnı anda kim turduğız barlıkıtızdın. “Onları, oturduğunuz yerde gücünüz 
nispetinde oturtun.” (38/81b3) 


Neçe yokattımız anlarda burun bodundın. “Onlardan önce nice nesillerden (/nesilleri) 


yok ettik.” (31/35b3) 
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Azu men yahşı ermez mü men bu erdin ol kim ol hvar turur yana belgülüg söz ayumas? 
“Yoksa ben şu zavallı açıkça söz söyleyemeyecek olan adamdan daha hayırlı değil 
miyim?” (36/59a2) 

Eger bolsa bizifi üskümizde pend evvelkılardın bolgatımız Tağrınıö hâaliş kulları. “Eğer 
yanımızda öncekilerden öğüt olsaydı Allah'ın halis kullarından olacaktık.” (34/43b2) 
Bolmağıl gafillerdin. “Gafillerden olma.” (28/63b1) 

Aygıl: keldürüüler bir bitig Tafrı dergâhındın ol könirek ol ikidin, udu bereyin aa eger 
çın erse sizler. “Eğer doğru söyleyenler iseniz Allah katından, doğruya bu ikisinden 


daha çok ulaştıran bir kitap getirin de ona uyayım, de.” (32/32b3) 


Ançada siz yakın sıhar erdifiz, olar ırak sıhar erdiler, arkış astınrak sizdin. “Hani siz 


yakındaydınız, onlar uzaktaydılar, kervan sizden aşağıdaydı.” (29/2b2) 
Bolmağıl umunçsuzlardın. “Ümitsizlerden olma.” (30/27a2) 


5. RN'de tespit ettiğimiz bazı örneklerde ayrılma hâli ekini almış ismin içinde 


bulunduğu kelime grubunda veya cümlede zarf olarak görev yaptığı görülür: 


Eger korksa siz çığaylıkdın munu kenütür sizni Tafrı öz fazlındın. “Eğer yoksulluktan 


korkarsanız Allah dilerse sizi lütfuyla zengin eder.” (29/2la1) 


Anlarnın nişanları yüzleri içre secde eseridin. “Onların secde eseri olarak alâmetleri 


yüzlerindedir.” (37/49a2) 


Eger korksa siz çığaylıkdın munu kenütür sizni Tafrı öz fazlındın. “Eğer yoksulluktan 


korkarsanız Allah dilerse sizi lütfuyla zengin eder.” (29/21a1) 
Sorar saha bodun kıyâmetdin. “Sana kıyamet hakkında soru sorarlar.” (33/23a1) 


Ewrülür anıü kölikeleri oğdın soldın Teörike yüknügliler, olar uçuzlar ol. “Onun 


gölgeleri tevazu ile ve sağdan soldan dönerek Allah'a secde ederler.” (30/53b1) 


6. RN'de tespit ettiğimiz bazı örneklerde ayrılma hâli ekini almış bir ismin başka bir 


isme bağlandığı görülmektedir: 
Men törütügli men bir âdemi balçıkdın. “Ben balçıktan bir insan yaratanım.” (34/72a2) 


Anlar kim tandılar İdileri nişânlarığa, olarka kın açıtığlı kındın. “Allah'ın ayetlerine 


ıman etmeyenlere acı veren azaptan azap vardır.” (36/93b1) 
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Men törütteçi men bir yaüluk âdemini kuruğ balçıkdın, kök tınçımış livâdın. “Ben kuru 
bir çamurdan, şekillendirilmiş balçıktan bir insan yaratanım.” (30/21b3) 

Arıklar sütdin. “Sütten ırmaklar.” (37/12b1) 

7. RN'de tespit ettiğimiz bazı örneklerde ayrılma hâli ekinin diğer hâl eklerinin işlevine 
yerine getirdiği görülmektedir: 

Bulmadımız olarnın üküşlerini bir bıçığdın. “Onların birçoklarını bir yeminden 
(sözünde durmakta) bulmadık.” (28/3b2) 

Fermânlayurlar &sizlikdin. “Kötülükten (/kötülüğü) emrederler.” (29/47a3) 


Men meded berür men sizke mif feriştelerdin biri soğınça biri kelgenler. “Ben size biri 


ardınca biri gelen bin melekle yardım ediyorum.” (28/68bı1) 


Tajrı törütti sizni toprakdın yana onurka suwındın. “Allah sizi (önce) topraktan sonra 


meniden yarattı.” (33/70b3-7la1) 
Erür sen gaflet içinde mundın. “Sen bundan gaflet içindesin.” (37/74b2) 


Kim kim saranlık kılsa bütünlükin saranlık kılur özindin. “Kim cimrilik yaparsa 


mutlaka kendinden (kendi zararına) yapar.” (37/25b3) 


Bütünlükin bodnıka &wleri içinde nişân iki büstân sağdın hem soldın. “Andolsun onun 


halkına, onun yurdunda biri sağda biri solda iki bahçe ibret (olarak vardı).” (33/37a2) 
Keçrür üküşdin. “Çoğundan geçirir (çoğunu aftfeder).” (36/22b3) 

Tuttumız anlarnı kim küç &ttiler katığg kın birle, anıi birle kim yarlığdın çıkar erdiler. 
“Zulmedenleri yoldan çıkmaları nedeniyle şiddetli bir azapla yakaladık.” (28/42a1) 


Yâri yok meger Taörı üskindin, “aziz hakim. “Yardım, aziz ve hakim olan Allah'ın 


katındandır.” (25/3a3) 


Neçe yokattımız anlarda burun bogdundın. “Onlardan önce nice nesillerden (/nesilleri) 


yok ettik.” (31/35b3) 


8. Şu örnekte ayrılma hâli ekini almış kelimenin yeni anlamlar kazandığı ve yapım eki 


görevinde kullanıldığı görülmektedir: 
Öfidin 


1) “evvel, önce” 
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Çın-ok al kıldılar anlar kim olarda öfidin erdiler. “Onlardan önce yaşayanlar da tuzak 


kurmuşlardı.” (30/39b1) 
2) “gayrı, başka” 


Ol turur Tarı kim yok Taörı anıhda öğdin. “O, kendisinden başka ilah olmayan 


Allah'dır.” (38/31a2) 
9. Ayrılma hâli ekinin ol zamiriyle kullanımı şöyledir: 


Kaçan bolsa olar içinde adakın kılsa sen olarka namâznı, tursun bir ögür olardın senifi 
birle. “Onların içinde olduğunda onlara namazı kıldırırsan onlardan bir kısmı seninle 


birlikte namaza dursun.” (26/68a3) 
Çıkarur-miz anıödın kündüzni. “Ondan gündüzü çıkarırız.” (34/6b2) 


Kim kim tilese dünyâ yanutı börür-miz aha andın. “Kim dünya menfaatini dilerse ona 


ondan veririz.” (25/13a2) 
Hoşnüd crür Tafirı olardın. “Allah onlardan hoşnut olur.” (38/16a1) 


İnçründürdümiz anıf birle türlügler anlardın. “Onunla onlardan bir kısmını rahatlattık.” 


(30/31a1) 


10. Ayrılma hâli eki Türkçe kelimelere kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak 
eklenmişken yabancı kelimelere, diğer hal eklerinde olduğu gibi, kelimenin son 
hecesindeki ünlünün kalın veya ince olmasına göre eklenmiş uyum bakımından 
düzensizlik göstermiştir.  Düzlük-yuvarlaklık bakımından ise ekin sadece düz 
şekillerinin kullanılması sebebiyle Türkçe ve yabancı kelimelerde tam bir uyumdan söz 
edilemez. Ekin ünsüz uyumları bakımından da durumu benzer şekildedir. Sadece tonlu 
şekillerinin kullanılması sebebiyle bu hâl eki her zaman tam bir uyumla isme 


eklenemez. 
3.4.1.7. Vasıta Hâli 


İsmin belirttiği varlık veya nesnenin fiildeki oluş ve kılışta vasıta olarak kullanıldığını 
veya birliktelik ifade ettiğini gösterme durumudur (Korkmaz 2009: 317). Bir başka 
ifadeyle vasıta hâli eki fiilin ne ile, nasıl ve ne zaman yapıldığını belirtmek için isme 
getirilen ektir. Bu yüzden bulunduğu cümlede veya kelime grubunda daima zarf olarak 


görev yapar ve ismi sadece file bağlar. Vasıta hâli ekinin asıl fonksiyonu vasıta ifade 
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etmektir. Zaman ve tarz ifade etmesi de bu vasıta fonksiyonuna dayanmaktadır (Ergin 


2000: 237). 


Eski Türkçede *n, -In bazen *An, yuvarlak ünlülerden sonra da yer yer *Un ekleri 
vasıta hâli için kullanılmıştır (Gabain 2000: 64). Karahanlı Türkçesinde ise vasıta hâli 
eki *n ve *İA'dır (Hacıeminoğlu 2008: 31). RN'de vasıta hâli için çoğunlukla *n eki ve 


birkaç örnekte de “A eki kullanılmıştır. 
Vasıta hâli ekinin RN”'deki kullanım şekilleri şunlardır: 


1. RN'de *n ekiyle yapılan vasıta hâli ile ilgili tespit edilen şu örneklerde ekin, fiilin 
genellikle nasıl yapıldığını, seyrek olarak da ne ile yapıldığını belirtmek için 


kullanıldığı görülmektedir: 


Kesmediüiz hurmâ tüplerini azu kodtıızlar anı adakın yıldızları üze Tafrının yarlığı 
birle. “Allah'ın emri ile hurma ağacını kesmediniz ya da kökleri üzerinde ayakta 


bıraktınız.” (38/20a2) 


Adakın kelimesi birleşik isim ve birleşik ful yapılarında kullanılmıştır. Bu yapılardaki 


kullanımı ile ilgili örnekler birleşik isim ve birleşik fil bölümlerinde verilmiştir. 
Çıkığlar yüüllükin hem ağırlıkın. “Ağır ve hafif silahlarla cihada gidin.” (29/32a2) 


Törütmedimiz kökni takı yerni ol hem iki aranı batılın. “Biz yeri ve göğü ve ikisi arasını 


boş yere yaratmadık.” (34/57b3) 


Ançası bar hükm kılur Tafirı bir işnı kim erür kılguluk kılınmış, yok bolsun teyü ol kim 
helâk boldı belgülügün, tirig kalsa ol kim tirig kaldı belgülügün. “Fakat Allah olacak bir 
işi gerçekleştirmek için ölen açık bir delille ölsün yaşayan da açık bir delille yaşasın 
diye böyle yaptı.” (29/3a2-3) 

Apaü kelse silerke bulganuk söz sav birle amulluk kılıülar kim tegmef esizlikin bir 
ögürke bilmedin belgüsüzlükün, bolgay siler kılışınızlar üze öknügliler. “Size bir fasık 
haber getirirse bilmeden, bilgisizlikle bir topluluğa zarar verip yaptığınıza pişman 


olmamak için o haberin doğruluğunu araştırın.” (37/57a3) 
Kapsamağaylar anı bilmekin. “Onu bilgiyle kuşatamazlar.” (31/86a3) 


Eger bolmasa mü'min erenler mü?”mine urağutlar bilmegey erdiğiz anlarnı kim erklegey 


siz olarnı, teggey sizke olardın emgek biligsizlikin. “Eğer, orada henüz tanımadığınız 
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inanmış erkeklerle, inanmış kadınları bilmeyerek ezmeniz ve böylece size bir eziyet 
gelecek olmasaydı (Allah, Mekke'ye girmenize izin verirdi).” (37/44b1) 

Yana bütünlükin senii İdi anlarka kim kıldılar &sizlik biligsizlikin, yana öknüp 
yandılar anda kidin ol edgülük kıldılar. “Sonra şüphesiz ki Rabbin; cahillikle kötülük 
yapan sonra bunun ardından pişman olarak tövbe eden ve durumunu düzeltenlerden 


yanadır.” (30/96a3) 

Bütünlükin buldumız olarnıü üküşreklerini yoldın çıkığlılar ol. “Kesinlikle onların pek 
çoklarını yoldan çıkanlar olarak bulduk.” (28/3b2) 

Ulug düşmanlıkın Tafrı üskinde takı olar üskinde kim taptılar. “Allah'ın katında ve 
Allah'a iman edenlerin katında büyük düşmanlıkla eştir.” (35/44a2) 

Her-âyine Tafrı buyrur dad bermek, edgülükin bermek yağukluk idisine. “Şüphesiz, 
Allah yakın akrabaya yardım etmeyi, iyilik etmeyi emreder.” (30/79a1) 

Fermânlağıl edgülükin. “İyilikle emret.” (28/60b3) 

Kim korksa Tafirıdın gaybun keldi kamuğ yangğan köfülni. “Görmediği halde Allah'tan 
korkan ve ona yönelen kimse için geldi.” (37/77b3) 

Boynağuluk kıldı ol hem anıh süleri yer içinde haksızın. “O ve onun askerleri 
yeryüzünde haksızlıkla büyüklük tasladılar.” (32/26b3) 

Kerekmez mü?'minka öldürmek mü?minke meger hatân. “Bir müminin bir mümini 
öldürmesi, yanlışlıkla olması dışında, gerekmez.” (26/58b2) 

Anlar kim tartışurlar Allâhnıfi ayatları içinde, hüccetsizin keldi olarka. “Onlar delilsiz 
olarak Allah'ın ayetleri hakkında tartışırlar.” (35/44a1) 

Yemeüler ribânı, iki ança üze üze üze üze kılmakın. “Kat kat artırılmış olarak faiz 
yemeyin.” (29/4b3) 

Kınayur olarnı açıtgan kının. “Onları acı veren azabıyla azaba uğratır.” (27/13b2) 

Yana açar bizi aramızda könilikin. “Sonra bizim aramızda doğrulukla hüküm verir.” 
(33/46a1) 

Andın kim törütümiz bir ögür könerler könilikin, anü birle dâd kılurlar. 
“Yarattıklarımızdan hakka sarılarak doğru yolu gösteren ve hak ile adaleti 


gerçekleştiren bir topluluk vardır.” (28/53b3) 
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Aydı ahar yime yerke: keliiler köflün azu köğülsüzün. “Ona ve yere, gönüllü ya da 


gönülsüz olarak gelin, dedi.” (35/77b3) 
Hezine kılı köğlin azu küçün. “Gönüllü olarak veya zorla harcayın.” (29/39a1) 


Bolmaülar anlar teg kim çıktılar sarâylarındın küvezlikin boğdunka körkitü. 
“Şımarıklıkla ve insanlara gösteriş olarak evlerinizden ayrılanlar gibi olmayın.” 


(29/6a3) 


Munu ewrer men belgülerimdin, anlar kim uluğsığlık kılurlar yer içinde yarağsızın. 
“Yeryüzünde haksız yere büyüklük taslayanları ayetlerimden uzaklaştıracağım.” 


(28/24a2) 


Tafğrınıi sünneti ol kim rastlıkın keçti kulları içinde. “Allah'ın kanunu kulları içinde 


doğrulukla geçti.” (35/72b1) 


Ol anıi üçün turur kim sewnür erdiizler yer içre sezâsızın yime anıfi üçün kim 
erdipizler sewnügli. “Bu sizin yeryüzünde haksız yere şımarmanızdan ve 
böbürlenmenizden ötürüdür.” (35/66a3) 

Kaçan kopsalar namâzka koparlar kâhillıkın. “Ne zaman namaza kalksalar tembellikle 
kalkarlar.” (26/97a3) 

Ol kün yarılur yer olarda terkin. “O gün, yer onların üzerinden süratle yarılıp açılır.” 
(37/82a1) 

Kodar-miz zalimlerni anı içinde tizin yüknüp. “Zalimleri, onun içinde diz çökmüş 
biçimde bırakırız.” (31/28a3) 

Kadaşım Hârünnı ol yarukrak mendin tilin, ıdgıl anı menif birle yâriçi kim könike tutar 
meni. “Beni doğrulayan, dili benim dilimden daha anlaşılır olan kardeşim Harun'u bana 
yardımcı olarak gönder.” (32/23a3) 

Öldürmediler anı yakinlıkın. “Onu kesinlikle öldürmediler.” (27/3a3) 

Körklüg bâkiler yani beş namâz edgürek İdifi üskinde yanutın hem edgürek asığdın. 
“Kalıcı iyilikler yani beş vakit namaz Allah katında mükâfat olarak en iyi faydadan 


daha faydalıdır.” (31/30b1) 


Çıksun ürün yawuzsızın. “Kusursuz olarak bembeyaz çıksın.” (32/22a3) 
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Kim ol yolsuzrak ol kişidin kim udtı hevâsıa köni yolsuzın Taörıdın. “Kim, Allah'tan 


bir yol gösterme olmaksızın nefsinin arzularına uyandan daha kötüdür?” (32/33b2) 


Ayurlar anlarka kim tandılar, bu ögür köni yolluğrak, anlardın kim bittiler yolun. “İnkâr 
edenler için, bunlar iman edenlerin yolundan daha doğru yoldalar, derler.” (26/25a2) 

Yâd kılgıl idiüni özü içinde zarilıkın hem korka, ünün yügerü okımakda, kodırak 
ertelerde hem keçelerde. “Rabbini, içinden yalvararak ve korkarak yüksek olmayan bir 


sesle sabah akşam zikret.” (28/63a2) 


2. RN'de HA ekiyle yapılan vasıta hâlinin tespit edilen şu örneklerde zaman ifade etme 
(tünle) ve bir örnekte de birleşik fil yapısında kullanılarak birliktelik ifade etme 


fonksiyonunda kullanıldığı görülmektedir: 


Eltgil kullarımnı tünle, urgıl olarka yol derya içinde kuruğ. “Kullarımı geceyle gönder, 
onlara denizde kuru bir yol aç.” (31/59b1) 


Sizler keçer sizler olar üze ertelerde hem tünle, ukmaz mu sizler. “Sizler gecelerde ve 


gündüzlerde onların üzerinden geçersiniz, anlamaz mısınız?” (34/37b3) 


Yana bolur siz uluğ pirle. “Sonra siz yaşlılıkla olursunuz (/sonra yaşlanırsınız).” 


(35/63a2) 


3. Metnimizde kullanılan vasıta hâli ekleri Türkçe kelimelerde kalınlık-incelik uyumuna 
uygun şekilde isimlere eklenmiştir. Yabancı kelimelerde ise kelimelerin son hecesindeki 
ünlünün kalın veya ince olmasına göre eklenmiş, çoğunlukla uyuma aykırı bir görüntü 
sergilemiştir. Düzlük-yuvarlaklık bakımından ise *n ekinin çoğunlukla eklendiği isme 
uygun yardımcı seslerle kullanıldığı, bazı örneklerde de bu uyuma aykırı eklerle 


kullanıldığı görülmektedir. 
3.4.1.8. Eşitlik Hâli 


Eklendiği isimle veya cümlenin başka bir ögesi arasında karşılaştırmaya dayanan 
birbirinden farklı niteliklerde eşitlik ilişkisi kurma durumudur. Başlıca işlevleri 
nitelemede eşitlik, benzerlik, miktar ve büyüklükte eşitlik, göreceli eşitlik ve 


karşılaştırma göstermektir (Korkmaz 2009: 25). 


Eski Türkçede ve Karahanlı Türkçesinde *çA şeklinde olan eşitlik hâli eki, RN”de de 
aynı şekilde kullanılmıştır (Gabain 2000: 65; Hacıeminoğlu 2008: 30). 
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Eşitlik hâli ekinin RN'deki kullanım şekilleri şunlardır: 


1. Eşitlik hâli eki metnimizden tespit ettiğimiz bazı örneklerde kadar anlamında 
kullanılmıştır. Bu örneklerde eklendiği isme miktar ve büyüklükte eşitlik, nitelemede 


eşitlik ve karşılaştırma anlam ilgilerini katmıştır: 


Uştmah anı eni köklerce yerlerçe anutuldı. “Cennet; onun genişliği gökler kadar, yerler 
kadar hazırlandı.” (25/5b3,6a1) 

Gâyib bolmaz andın zerre ağırınça kökler içinde hem yer içinde. “Ne göklerde ne de 
yerde zerre ağırlığınca bir şey bile ondan gizli kalmaz.” (33/29b3) 

Erklig bolmazlar zerre ağırınça kökler içinde ap yime yer içinde. “Göklerde ve yerde 
zerre ağırlığı kadar bir şeye sahip değillerdir.” (33/43a3) 

Aydılar: Hilaf kılmadımız senii va'deka erkimizçe. “Sana verdiğimiz sözden kendi 
kudretimizce caymış değiliz.” (31/63b3) 

Hem kıldı meni kutluğ namazlı zekâtlı, kayda bolsam hem buyurdı mafar namaznı hem 
zekâtnı tirig bar erkinçe. “Nerede olsam beni kutlu ve namazlı zekatlı kıldı ve bana 
yaşadığım sürece namazı ve zekatı emretti.” (31/12b3) 

Küç kılınmaz sizler ewrülmiş kirçe. “Size iki parmak arasındaki kir kadar haksızlık 
edilmez.” (26/46a3) 

Küç kılınmazlar hurma kapınça. “Hurma zarı kadar haksızlığa uğratılmazlar.” (26/84a2) 
Andağ erse börmesler bodunka hurmâ yarukınça. “Öyle olsa insanlara hurma 
çekirdeğindeki yarık kadar vermezler.” (26/26a1) 

Kendü Tarı arıtur kimni kim tilese takı küç kılınmazlar hurma yiplükinçe. “Allah, 
dilediğini temize çıkarır ve kendilerine hurma lifi kadar zulmedilmez.” (26/24a2) 

Ey kaşki, menif ara senil iki maşrık ve mağrıb ırakınça. “Keşke benimle senin aranda 
doğu ile batı arası kadar uzaklık olsaydı.” (36/53a3) 

Bular mu anlar andıktılar, Taörı tuta andlarnın katığınça, olar sizii birle? “Sizinle 
beraber olduklarına dair güçlerinin yettiği kadar Allah'a yemin edenler bunlar mı?” 
(27/58a2) 

Andıktılar Tafrı tuta andlar katığlanmaklarça: kopurmas Tafrı anı kim ölse. “Onlar, 


Allah ölen kimseyi diriltmez diye var güçleriyle Allah'a yemin ederler.” (30/48b1) 
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Neçeni yokattımız olarda aşnu körklügrek bodundın &w tonındın, egin tonındın. “Biz 


onlardan önce, mal mülk ve görünümü daha iyi olan nice nesilleri yok ettik.” (31/28b3) 
Ol kün eşitgeyler şayhanı sezâsınça. “O gün sesi gereği kadar işitecekler.” (37/81a3) 


2. Şu örnekte eşitlik hâli eki gibi anlamında kullanılmış ve eklendiği isme benzerlik 


anlam ilgisi katmıştır: 


Neçeme hârıslık kılsa siz emitmefi munça emitmek, kodur sizler anı asılmış teg. “Eğer 
siz (birini) isterseniz, bunun gibi istemek, (diğerini) askıda kalmış gibi bırakmayın.” 


(26/88a2) 

3. Şu örneklerde ise vasıta hâli ekinin 'olarak/şeklinde” anlamında kullanıldığı 
görülmektedir: 

Bütünlükin öldürülgeler azu asılgalar azu kesilgeler eligleri hem adakları hilafınça azu 
yok kılıngalar yerdin. “Şüphesiz ya öldürülecekler ya asılacaklar ya elleri ve ayakları 
çaprazlama olarak kesilecek veya bulundukları yerden sürülecekler.” (27/42b2) 

Okığıl olar üze Ademnü iki oğlı haberini sezâça. “Onlara Adem'in iki oğlunun 
haberini gerçek olarak oku.” (27/37b3) 

Kur'ânnı tâzi tilinçe egriliksiz meger olar korksun tep. “Biz Kur'an'ı insanlar Allah'tan 
korksun diyerek kusursuz bir Arapça olarak indirdik.” (34/96b1) 

4. Eşitlik hâli eki ol kelimesine eklenerek cümle başı edatı görevindeki kelimeler ve 
içinde bulundukları cümlede zaman zarfı olarak görev yapan kelimeler meydana 
getirmiştir: 

Ançada kim aydıüız gşittimiz hem boyun sudumuz. “O zaman işittik ve itaat ettik, 


dediniz.” (27/23a3) 


Eger berilmeseler andın, ançada olar buşarlar. “Ondan (pay) verilmese o zaman 


sinirlenirler.” (29/41b3) 


Ançada oğradı bodun kim sunsalar sizlerke eliglerini, yığdı eliglerini sizdin. “Hani 
ınsanlar sizlere ellerini uzatmak (tecavüz etmek) istedi de sizi onlardan uzak tuttu.” 


(27125b1) 


Ançaka tegi yaştı kün perde birle. “Nihayet güneş perde ile gizlendi.” (34/60a1) 
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Ançaklı olar yığaçlar yölenmiş tamka. “Sanki onlar elbise giydirilmiş kerestedirler.” 
(38/59b1) 


5. İyelik eki almış kelimelere ve bu kelimesine zamir n'si aracılığıyla bağlanan eşitlik 
hâli eki, yukarıdaki örneklerde görüleceği üzre, Türkçe kelimelerde kalınlık-incelik 
uyumuna uygun şekilde isimlere eklenmiştir. Yabancı kelimelerde ise kelimelerin son 
hecesindeki ünlünün kalın veya ince olmasına göre eklenmiş, çoğunlukla uyuma aykırı 


olarak kullanılmıştır. Düzlük-yuvarlaklık bakımından ise uyumsuz görünmektedir. 
3.4.1.9. Yön Gösterme Hâli 


Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendi yönünde yapıldığını göstermek için isim 
yön gösterme hâline girer. Yön ekleri ismi file bağlayan eklerdendir ve bulundukları 


kelimeler zarf olarak kullanılırlar (Ergin 2000: 241). 


Eski Türkçede bu hâl için *KArU, *GArU ve trA ekleri kullanılmıştır (Caferoğlu 
2001: 138-139). Karahanlı Türkçesinde ise -KArU, *GarU, *trA eklerinin yanında bu 
eklerin bazı seslerinin düşmüş hâlleri olan -ArU ekleri ve *rU, *r ekleri kullanılmıştır 
(Hacıeminoğlu 2008: 31). Tespit edilen örneklerde bu hâl için RN'de *r, *rA, *rU, 
tgerü, taru eklerinin kullanıldığı görülmektedir. Bunlardan tr eki sadece zamirlerden 
sonra kullanılmıştır. Bunun dışında *taru (< ET *garu) ekinde bir ünsüz düşmesi söz 


konusudur. Tespit edilen örnekler şunlardır: 

Anıf üze ahar yanar men. “Ona yöneliyorum.” (36/6a1) 

Ey yalawaç, aygıl cüftlerie hem kızlarıha hem müminler urağutlarına, yağutğan olar 
üze öz çadırları içre. “Ey peygamber! Hanımlarına, kızlarına ve müminlerin kadınlarına 
söyle, bedenlerini örtecek elbiselerini giysinler.” (33/21a3) 

Anı kim kıldılar anlar baba-hâneler içre iminler. “Onlar cennet köşklerinde güven 
içindedirler.” (33/53b2) 

Ol kün kim ıstılur anıü üze tamuğ otı içre dâğ baslur anıl birle alınları hem yanları hem 
arkaları. “ O gün bunlar, cehennem ateşinde kızdırılacak da onların alınları, böğürleri ve 
sırtları bunlarla dağlanacaktır.” (29/26a3) 

Neteg bolgay kaçan tegse olarka bir muşibet, anı kim ilgerü ıdtı eligleri, yana kelürler 


saha andıkarlar Tafirı tuta ap tilemez-miz meger körklügrek meger yaraşıklık. “Elleriyle 
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yaptıkları yüzünden başlarına bir musibet gelince hemen, biz yalnızca iyilik etmek arayı 


bulmak istedik diye yemin ederek sana gelirler.” (26/35a1) 


İlgerü keçmefler Tafrı takı yalawaçı öniüde. “Allah ve peygamberi önünde ileri 
gitmeyin.” (37/53b1) 

Aygaylar: ey bizi İdimiz, kim kim ilgerü keldi bizke munı artur afar kın iki ança ot 
içinde. “Ey Rabbimiz! Bunu bizim önümüze kim sürdüyse cehennemde onun azabını iki 


kat arttır, diyecekler.” (34/69a2) 


Kaçan körse siz anlarnı kim tandılar kawurtluk, ewrülme olarka kirü ya'ni arka 
börmef. “İnkâr eden kalabalık bir topluluk görürseniz onlara arkanızı dönmeyin.” 


(28/72a1) 


Hem kıldı meni kutluğ namâzlı zekâtlı, kayda bolsam hem buyurdı mafar namâznı hem 
zekâtnı tirig bar erkinçe. “Nerede olsam beni kutlu ve namazlı zekatlı kıldı ve bana 


yaşadığım sürece namazı ve zekatı emretti.” (31/12b3) 

Yari börürler Taürıka öfrü yalavaçıfia. “Önce Allah'a ve peygamberine yardım ederler.” 
(38/23a3) 

Sofra küçlüg bolmadığız anıf üze. “Sonra onu elde edemediniz.” (37/41a2) 

Ewdim safar ey menifi İdim. “Ey Rabbim! Sana koştum.” (31/62a2) 

Kaçan ayılsa yokaru olturuü, yokaru olturuü. “Yukarı oturun denildiği zaman yukarı 
oturun.” (38/7a2) 

Yad kılgıl idiüni özül içinde zârilıkın hem korka, ünün yügerü okımakda, kodırak 
ertelerde hem keçelerde. “Rabbini, içinden yalvararak ve korkarak yüksek olmayan bir 


sesle sabah akşam zikret.” (28/63a2) 


3.4.2. İYELİK EKLERİ 


İsimlerdeki işletme eklerinden biri de iyelik ekleridir. Bu ekler, adın karşıladığı 
nesnenin kime veya neye ait olduğunu bildiren, sahiplik gösteren ve isimlerle isimler 
arasında bağlantı kuran eklerdir. Dolayısıyla getirildikleri isimlerin dışında fakat o 
isimlere ait olan o isimlerin malı sayılan nesneleri şahıs olarak gösteren eklerdir. 


Dolayısıyla Türkçede altı şahıs olduğu için iyelik ekleri bu şahısları karşılamak üzere 
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kullanılırlar (Korkmaz 2009: 259). RN'de tespit edilen iyelik ekleri bu altı şahsa göre 


ele alınmıştır: 
1. Tekil Şahıs İyelik Eki: 


Bu ek, Eski Türkçede ve Karahanlı Türkçesinde *m şeklindedir (Gabain 2000: 70; 
Argunşah, Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 34). RN'de de birinci tekil şahıs iyelik eki 
*m'dir. Tespit edilen örneklerde ünsüzle biten Türkçe kelimelerde kullanılan yardımcı 
sesler ünlü uyumlarına uygun olarak I veya U şeklinde eklenmiştir. Yabancı kelimelerde 


ise çoğunlukla uyum yoktur. 

Tespit edilen bazı örnekler şunlardır: 

Aydı: ey anam oğlı. “Ey anam oğlu, dedi.” (28/28a2) 

Meni aramda sizi arahızda. “Benim aramda, sizin aranızda.” (30/12a1) 


Tepremez men bu yerdin destur berginçeke tegi maha atam azu hükm kılsa Tafirı maha. 
“Ben bu yerden babam bana izin verinceye kadar ve Allah emredinceye kadar 


kımıldamam.” (30/4a2) 

Kemşif anı atam yüzi üze. “Onu babamın yüzüne koyun.” (30/10b1) 

Menifi âyetlerim okınur erdi sizi üze. “Benim ayetlerim size okunuyordu.” (36/106a1) 
Tutmağıl sakalımnı hem başımnı. “Başımı ve sakalımı tutma.” (31/66b1) 


Ançada aydı Müsâ bodnıka: ey bodnum. “O zaman Musa kavmine, ey kavmim, dedi.” 


(27133b1) 


Kılgıl mafar yâriçi bodnumdın Harunnı karındaşım. “Bana kavmimden kardeşim 


Harun'u yardımcı yap.” (31/43a2) 


Aygıl Tafrıka tapnur men katıksız afar dinimni. “Ben dinimi ona has kılarak Allah'a 


ibadet ediyorum, de.” (34/87a3) 


Eger yazsa sen mafa elgifini öldürmek üçün meni ermez men yazığlı elgimni saa 
öldürmek üçün seni. “Sen beni öldürmek için elini bana uzatırsan ben seni öldürmek 


için elimi sana uzatacak değilim.” (27/38b2) 
Mundağuk bezedi meni et-özüm. “Böylece beni nefsim bezedi.” (31/67b1) 
Bütünlükin menif hilem katığ kawi turur. “Şüphesiz benim hilem çetindir.” (28/54a3) 


Tilemek üçün menif hoşnudlukumnı. “Benim rızamı kazanmak üçün.” (38/34b2) 
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Erklig bolmaz men özümke asığka ap ziyanka meger anı kim tilese Tarı. “Allah 
dilemedikçe ben kendime bir zarar verme veya fayda sağlama gücüne sahip değilim.” 


(28/57a3) 
Ewdim safarey menif İdim. “Ey Rabbim! Sana koştum.” (31/62a2) 
Ortak kılgıl anı işim içinde. “Onu işime ortak et.” (31/43a3) 


Ey oğlanlarım barıilar, irteüler Yüsufdın anın kadaşındın. “Ey oğullarım!Gidin, 


Yusuf'tan ve onun kardeşinden haberdar olun.” (30/7a3) 


Menih kınım, tegrür men anı kimke tilese men. “Benim azabımı kime dilersen ona 


ulaştırırım.” (28/32b3) 


Aydı kim bular konuklarım ol, körksüz kılmaflar meni. “Bunlar misafirlerimdir, beni 


rezil etmeyin.” (30/28b2) 

Ol menif tayakım turur. “O benim bastonumdur.” (31/40b2) 
Eletiiler bu köülekimni. “Bu gömleğimi ulaştırın.” (30/10a3) 
Eltgil kullarımnı tünle. “Kullarımı geceleyin gönder.” (31/59a3) 


Bütünlükin senii üze menif lanetim, cezâ künike tegi turur. “Şüphesiz benim lanetim 
ceza gününe kadar senin üzerinedir.” (34/74b1) 

Ey Müsâ, men üdürdüm seni bodun üze meniü yarlığlarım birle, sözüm birle. “Ey 
Musa! Vahiylerim ve konuşmamla seni insanlar üzerine seçkin kıldım.” (28/23a1) 


Bu arıklar akar menifi taşarrufumdın. “Bu ırmaklar benim tasarrufumdan akar.” 


(36/59a1) 

Ermez menif terim meger Tafirıda. “Benim ücretim Allah'ındır.” (33/60a3) 

İdim, kayda bolur mafia oğul. “Rabbim! Bana çocuk nasıl olur?” (31/6a3) 

Pend bergil Kur'ân birle kim korkar erse menifi va“idim. “Kim sözümden korkarsa ona 
Kur'an ile öğüt ver.” (37/82b2) 

Men tilemez men kim yansa sen menifi yazukum birle takı seni yazukuf birle. “Ben 
senin, benim günahımla ve senin günahınla yanmanı dilemem.” (27/39a1) 


Yapurgak çalar men anı birle koylarım üze. “Onunla koyunlarıma yaprak silkelerim.” 


(31/41a1) 


197 


2. Tekil Şahıs İyelik Eki: 


Bu ek Eski Türkçede tü ve *G, Karahanlı Türkçesinde tü şeklindedir (Gabain 2000: 
70; Argunşah, Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 34). Metnimizde ek Karahanlı 
Türkçesinde olduğu gibi -fi şeklindedir. Ünsüzle biten kelimelerden sonra yardımcı 
ünlü ile eklenmiştir. Türkçe kelimelerde çoğunlukla ünlü uyumlarına uygun olarak, 
yabancı kelimelerde ise kelimenin son hecesindeki ünlüye göre yardımcı ses alarak 


kullanılmıştır. RN?de tespit edilen bazı örnekler şunlardır: 


Eger ortak katsa sen bâtıl bolur senifi “amelifi. “Eğer ortak koşarsan amelin boşa gider.” 


(35/15a1) 


Ey Hârun karındaşı, ermez senin atafi yawuz er hem ermez senii anaf yawuz işlig. “Ey 
Harun kardeşi! Senin baban kötü adam değildi ve senin anan iffetsiz değildi.” (31/11b3) 
Neçe üküş uluşdın ol katığrak küçün senii eliüdin ol kim çıkardı seni. “Seni 
memleketinden çıkaran halktan güç olarak daha güçlü nice memleket halkları vardı.” 


(37/11a3) 

Algıl elgip birle bir bağ cefan. “Eline bir demet sap al.” (34/64a1) 

Neteg kim çıkardı senifi İdi &wüfdin könilikin. “Nitekim Rabbin seni doğrulukla 
evinden çıkardı.” (28/66a3) 

Senli idii kamuğ neü üze küdezçi. “Senin Rabbin her şeyi koruyan (hafiz)dır.” 
(33/42b2) 

Aydı: nunu kawi kılgatımız seniii bilekifni kadaşı birle. “Bunu, kardeşinle senin 
bileğini güçlendireceğiz, dedi.” (32/23b3-24a1) 

Eger tilese Tafirı mühr urur seniii köğlün üze. “Allah dilerse senin kalbini mühürler.” 
(36/18b2) 

Aygıl: ölüler öwkefiiz birle. “Öfkenizle ölün, de.” (25/1b1) 

Barmasun senii özü olar üze ökünç. “Senin nefsin onlar için üzülmesin.” (33/68b2) 
Kigürgil bizni senii rahmetif içine. “Bizi senin rahmetinin içine koy.” (28/29a1) 
Kemişgil tayakıfını. “Asanı at.” (28/8b1) 


Bütünlükin âsan kıldımız anı senip tilifi birle müjde bermek üçün ağar saknuklarka, 


korkutgay tep anı bodunlarnı, katığ da'viçi bodunlar. “Biz Allah'a karşı gelenleri 
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Kur'an ile müjdeleyesin, inat eden bir topluluğu da uyarasın diye, onu senin dilin ile 


kolaylaştırdık.” (31/35b1) 
Rast kıldın tüşüfni. “Düşünü gerçekleştirdin.” (34/31a3) 
3. Tekil Şahıs İyelik Eki: 


Bu ek, Eski Türkçede ve Karahanlı Türkçesinde *sl, 4-1 şeklindedir (Gabain 2000: 70; 
Argunşah, Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 34). RN”de de aynı şekildedir. Ünlü ile biten 
kelimelerden sonra *sl, ünsüzle biten kelimelerden sonra *I ekleri kullanılmıştır. Ek, 
kalınlık-incelik uyumu bakımından incelendiğinde Türkçe kelimelerde uyuma uygun 
olarak kullanıldığı, yabancı kelimelerde ise uyum bakımından düzensizlik gösterdiği 
görülür. Ekin sadece düz şekillerinin kullanılması sebebiyle Türkçe ve yabancı 
kelimelerde düzlük-yuvarlaklık uyumları bakımından tam bir uyum söz konusu değildir. 
Tespit edilen örneklerdeki bir kelimede iki iyelik ekinin birden kullanıldığı (birisi), bir 
örnekte de iyelik ekinin birleşik isim kuruluşunda yer aldığı görülmektedir. RN'de 


tespit edilen örnekler şunlardır: 


Uştmah anı eni köklerçe yerlerçe anutuldı. “Cennet; onun genişliği gökler kadar, yerler 


kadar hazırlandı.” (25/5b3) 
Iddımız olar üze kaçu akını. “Onlara baraj selini gönderdik.” (33/37b3) 


Kim kim tansa imânka çın-ok yokaldı anı “ameli. “Kim iman etmezse onun ameli yok 


olur.” (27/20b2) 

Ançada aydı atasınka. “O zaman babasına dedi.” (31/16b1) 

Bütünlükin anı bilmeki Taörı üskinde ol. “Şüphesiz onun ilmi Allah katındadır.” 
(28/57a2) 

Keldi aha ikide biri yorıyur. “Ona ikisinden biri yürüyerek geldi.” (32/16b3) 

Aydı: men tiler men kim nikâh kılsam safa bu iki kızımda birisini, bu iki kim anıü üze 
terke kirse sen mafa, sekiz yıl. “Sekiz yıl bana çalışmana karşılık, şu iki kızımdan birini 
sana nikahlamak istiyorum, dedi.” (32/18a3) 

Aygıl: nek köz tutmaz sizler bizke meger iki edgülükde birisi. “Bizim için siz ancak iki 


güzellikten birini bekleyebilirsiniz.” (29/38a3) 
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Aygıl: men fermânlandım kim tapunsa men Tafrıka katıksız kılıp atar dinini. “Şüphesiz 


bana dinini ona has kılarak Allah'a ibadet etmem emredildi.” (34/86b1) 
Olarnıf amarısı amarısınıp döstı. “Onlardan bazısı bazısının dostu(dur).” (27/56b1) 


Aydı anıf &şi: bu ol kim senii üsküfde anuk. “Onun eşi: “Senin yanındaki hazır.” dedi.” 


(37/75a2) 
Bilür-miz ne tüşürür afa et-özi. “Nefsinin ona ne düşündürdüğünü biliriz.” (37/73a2) 
Bütünlükin Tafrınığ vadesi rast turur. “Allah'ın vaadi gerçektir.” (36/100b1) 


Kökler İdisi hem yerler İdisi, ol kim ol iki ara turur. “Allah göklerin, yerin ve bu ikisi 


arasındakilerin Rabbidir.” (31/25b2) 

Aydı: nek bilür mü siz ne kıldığız Yüsuf birle hem inisiğe ançada sizler biligsiz 
erdinizler. “Siz cahilken Yusuf ve kardeşine ne yaptığınızı biliyor musunuz, dedi.” 
(30/8b3) 

Kurtgar meni Fir“avundın, anıfi işi. “Beni Firavun'dan, onun işinden kurtar.” (38/98b1) 
Arığ seniii İdif, “izzet idisi, andın kim şıfat kılurlar. “Senin Rabbin izzet sahibidir, 
onların nitelendirdiği şeylerden uzaktır.” (34/46a1) 

Aydı Müsâa kadaşı Harunka. “Musa, kardeşi Harun'a söyledi.” (28/2l1a1) 

Süleymânka yelni, anıf ertesi bir aylık yol, anı keçesi bir aylık yol. “Süleyman'a sabah 
esişi bir aylık, akşam esişi bir aylık olan rüzgarı (verdik).” (33/34b1) 

Tanrının kelimesi ol üstün ol. “Allah'ın sözü en yücedir.” (29/31b3) 

Bütünlükin kâfirlerka ot kını. “Şüphesiz cehennem ateşi kafirler içindir.” (28/71b2) 
Boldı Müsâ anasını köğli fariğ kadgusuz. “Musa'nın annesinin kalbi huzurlu oldu.” 
(32/7b3) 

Bütünlükin mesih Meryem oğlı “İsâ, Tafrınıi yalavaçı. “Şüphesiz mesih Meryem oğlu 
İsa, Allah'ın peygamberidir.” (27/10b2) 

Ançası bar kötürdimiz yüklerni bodun bezekindin. “Fakat biz halkın süs eşyasından 
yüklü miktarlarda götürdük.” (31/64a2) 


Ol kün kim ıstılur anıl üze tamuğ otı içre dağ baslur anıf birle alınları hem yanları hem 
arkaları. “O gün bunlar, cehennem ateşinde kızdırılacak da onların alınları, böğürleri ve 


sırtları bunlarla dağlanacaktır.” (29/26a3) 
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Tükel boldı idi ödi kırk tün. “Rabbinin (verdiği) kırk gece zamanı doldu.” (28/20b3) 
Anıf sığıngusı tamuğ ol. “Onun barınağı cehennemdir.” (28/72b1) 
Tarı öwkesi vâcib kıldı olar üze. “Allah öfkesini onlara gerekli kıldı.” (37/30a1) 


Kelür erdi anıf rüzisi kei tegme ajundın. “Onun rızkı bütün dünyadan bol gelirdi.” 


(30/92a1) 


Seznürler Taörıka sezâda adın, bimezlik seziki. “Allah'a cahiliye zannı gibi gerçek dışı 


zanda bulunuyorlar.” (25/18a1) 


Hiç keldi mü saa Müsâ yalawaç sözi. “Musa peygamberin sözü sana hiç ulaştı mı?” 


(31/38a2) 

Olar turur yek süsi. “Onlar şeytanın askeridir.” (31/13a3) 

Bütünlükin mesih Meryem oğlı “İsâ, Tafirınıfi yalavaçı. “Şüphesiz mesih Meryem oğlu 
İsa Allah'ın peygamberidir.” (27/10b3) 


Bütünlükin anıf içinde belgüler endişe kılığlı bodunka. “Şüphesiz onun içinde düşünen 


toplum için ibretler vardır.” (35/2a1) 

Kurân uluğlukı birle. “Kur'an'ın büyüklüğü ile.” (34/46b2) 

Ançası bar bodunnuü üküşi bilmezler. “Fakat insanların çoğu bilmezler.” (28/57a3) 
Kim kim tileyür erse dünya yanutı, Tafrı üskinde dünya yanutı hem âhiret yanutı. “Kim 
dünya mükâfatı isterse, dünya ve ahiret mükâfatı Allah katındadır.” (26/90b3) 

Kavi kıldı sizni yârisi birle. “Allah yardımıyla sizi destekledi.” (28/78a1) 

Boyun berigliler ol anıö yarlığı birle. “Onun emri ile hizmete verilenlerdir.” (30/35b1) 
Kaçan sewünçi berilse biregüke tişi birle bolur anıü yüzi kapkara ol öwke birle. 
“Onlardan biri, kız ile müjdelendiği zaman içi öfke ile dolarak yüzü simsiyah kesilir.” 
(30/57b1) 

1. Çoğul Şahıs İyelik Eki: 

Bu ek, Eski Türkçede ve Karahanlı Türkçesinde *mlz, -mUz şeklindedir (Gabain 2000: 
70; Argunşah, Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 34). Bu ekin metnimizde sadece düz 


ünlülü şekilleri *-mlz kullanılmıştır. Bu yüzden ek, Türkçe kelimelerde düzlük- 


yuvarlaklık uyumu bakımından düzensizdir, ama kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak 
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kullanılmıştır. Yabancı kelimelerde ise her iki uyum bakımından da düzensizdir. RN”de 


tespit edilen örnekler şunlardır: 

Üstüvâr kılgıl adaklarımıznı. “Ayaklarımızı sağlamlaştır.” (25/14b3) 

Eger ölse-miz bolsa-miz toprak yime kuruğ sünük bizler mü koparılur-miz yime ozakı 
atalarımız? “Eğer ölsek toprak olsak sonra kuru kemik olarak bizler mi dirilteceğiz 


yoksa önceki atalarımız mı?” (34/20b1) 


Kaçan keldi erse olarka biziü âyetlerimiz birle ançada olar andın külerler. “Bizim 


ayetlerimizle gelince o zaman ona gülerler.” (36/56b3) 


Biz boyun sudımız uluğlarımızka beglerimizke. “Biz büyüklerimize ve beylerimize itaat 


ettik.” (33/ 24b2) 


Yana ığtımız anda kidin Müsanı belgülerimiz birle Fir“âvn tapa. “Sonra, onun ardından, 


Musa'yı ayetlerimizle Firavun'a gönderdik.” (28/4a1) 


Bu bitigimiz sözleyür sizi üze könilik birle. “Bu kitabımız size doğrulukla söylüyor.” 
(36/104b2) 

İdimiz-â, örtgil bizii yazuklarımıznı, teüde keçtikimizni işimiz içinde. “Rabbimiz! 
Bizim günahlarımızı, işimizdeki taşkınlıklarımızı bağışla.” (25/14b2) 


Meşgül kıldı bizni mâllarımız hem boğnumız. “Bizi ailemiz ve mallarımız meşgul etti.” 
(37/33a1-2) 

Çıkargay-miz ok seni ey Şuayb hem yime anlarnı kim bittiler senifi birle, &limizdin, azu 
yanğa sizler bizin dinimiz içre. “Ey Şuayb! Ya bizim dinimize dönersiniz ya da seni ve 
sana inananları memleketimizden çıkarırız.” (28/2b2) 

Hilaf mu kıldıfi menif fermânımka. “Benim emrime karşı mı çıktın?” (33/66a3) 

Biz kirtgündümiz İdimizke yarlıkamak üçün bizni hatâlarımıznı. “Bizi, bizim 
hatalarımızı bağışlaması için Rabbimize iman ettik.” (31/57b1-2) 

Ey İdimiz, yarlıkağıl bizni hem kadaşlarımıznı. “Ey Rabbimiz! Bizi ve kardeşlerimizi 
bağışla.” (38/24a3) 


Ol mevlâmız. “O yardımcımızdır.” (29/38a1) 


202 


Afar turur ol kim biziü katımızda turur, ol kim biziü soüımızda turur, ol kim anı 
arasında turur. “Bizim yanımızdakiler, arkamızdakiler ve bunlar arasındakiler onundur.” 


(31/25a3) 


Eger biter erse siz Taürıka, ol kim ıdtımız kulumız üze furkan küninde, iki cem 
karışmışı künde. “Eğer hak ile batılın ayrıldığı günde, iki topluluğun karıştığı günde 


kulumuza gönderdiğimize iman ederseniz.” (29/1b3) 
Bu bizi rüzimiz. “Bu bizim rızkımız(dır).” (34/67a2) 


Bütünlükin erdi biziü sözümiz mürsel kullarımızka. “Şüphesiz bizim sözlerimiz 


peygamber kullarımıza ulaştı.” (34/44a3) 

Aydılar: bizin Tafirılarımız yahşırak azu ol? “Bizim Tanrılarımız mı daha hayırlı yoksa 
o(İsa) mu?” (36/61b1) 

Andağ bizi yalavaçımız olar üskinde turur bitiyürler. “Hayır, bizim elçilerimiz onların 
yanında durup yazıyorlar.” (36/70b1 ) 

2. Çoğul Şahıs İyelik Eki: 

Bu ek Eski Türkçede tülz, *âUz, *ülzlAr, Karahanlı Türkçesinde tülz, *fhUz 
şeklindedir (Gabain 2000: 70; Argunşah, Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 34). 
Metnimizde ise çoğunlukla ekin düz şekilleri -ülz kullanılmış, sadece birkaç kelimede 
yine düz ünlülü olan ancak *HAr ekiyle kullanılan *ülzlAr eki kullanılmıştır. Bu 
kelimelerdeki “Ar eki iyelik eki olan *tflz üzerine getirilen çokluk eki olarak kabul 
edilebilir. Bu durumda Türkçede iyelik eklerinden sonra çokluk eki getirilemeyeceği 
için hatalı bir kullanım vardır. Ek, kalınlık-incelik uyumu bakımından incelendiğinde 
Türkçe kelimelerde uyuma uygun olarak kullanılmış, yabancı kelimelerde ise uyum 
bakımından düzensizlik göstermiştir. Ekin sadece düz ünlülü şekillerinin kullanılması 
sebebiyle Türkçe ve yabancı kelimelerde düzlük-yuvarlaklık uyumları bakımından 


düzensizlik vardır. RN”de tespit edilen örnekler şunlardır: 

Ewitler yarlıkamakka İdifizdin. “Rabbinizden (olan) bağışlamaya koşun.” (25/5b3) 
Kopsa siz namâzka yuü adaklarıfıznı iki aşukuüuzka tegi. “Namaza kalkarsanız 
ayaklarınızı topuklarınıza kadar yıkayın.” (27/21a3) 


Tarı çıkardı sizlerni analarıız karınlarındın. “Allah sizi annelerinizin karnından 


çıkardı.” (30/71a3) 
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Haddin keçmef diniğiz içinde. “Dininizde haddi aşmayın.” (27/10a3) 

Ol Taörı bilgen ol düşmünlarığıznı. “Allah düşmanlarınızı bilendir.” (26/20a3) 

Yığınlar eligleriizni. “Ellerinizi çekin.” (26/44b3) 

Ermez sizin &şinizde divânelık. “Sizin arkadaşınızda delilik yoktur.” (33/59b2) 

Teriüler öz gtigleriğizni yana keliöler şafka. “Hilelerinizi toplayın sonra sıra hâline 
gelin.” (31/53b3) 


Tokuşuülar Tarı yolı içre tawarlarıhız birle yime et-özleriniz birle. “Allah yolunda 


mallarınız ve bedenlerinizle savaşın.” (38/46a1) 

Korkuülar törütgen İdifizdin. “Yaratan Rabbinizden korkun.” (38/76b1) 

Aydı: ya bolgay kim İdifiz yok kılğay yağııznı azu erkliglik börgey sizke yer içinde, 
bakğay neteg kılur sizler. “Ya Rabbiniz düşmanınızı yok edecek ya da size yeryüzünde 


egemenlik verecek sizin nasıl davrandığınıza bakacak, dedi.” (28/13a3) 
Ol Tafirı bilgen ol imanığıznı. “O Allah imanınızı bilendir.” (26/4b1) 


Minnet kılmafi menifü üze islâmuğıznı. “Müslüman olmanızı bana lütufta bulunmak gibi 
görmeyin.” (37/66b2) 

Apan kelse silerke bulgğanuk söz sav birle amulluk kıllar kim tegmeü e&sizlikin bir 
ögürke bilmedin belgüsüzlükün, bolğay siler kılışığızlar üze öknügliler. “Size bir fasık 
haber getirirse bilmeden, bilgisizlikle bir topluluğa zarar verip yaptığınıza pişman 
olmamak için o haberin doğruluğunu araştırın.” (37/57a3) 

Koyuüuızlamı tewefizlermi yığmış erdiler tegmekdin orunlarığa. “Onlar koyunlarınızı ve 
develerinizi yerlerine ulaşmaktan alıkoyanlardı.” (37/43b3) 

Kılmadı anı meger müjde sizke amrulsun üçün köğülleriniz anıfi birle. “Allah bunu size 


sırf bir müjde olsun diye kalpleriniz bununla yatışsın diye yaptı.” (25/3a1) 


Eger tilese sizlerde anı katığlık kılsa sizke, saranlık kılur hem çıkarur öçüüüzni. “Eğer 
onu sizden isteyip de sizi zorlasaydı cimrilik ederdiniz (o da) kininizi ortaya çıkarırdı.” 


(3712522) 


Boluülar adakın kılığlılar, könilik birle tanuklar Tarı üçün neçeme kim özleriRiz üze 


bolsa azu ata ana üze bolsa yağuklarka. “Kendiniz, ana babanız ve en yakınlarınız 
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aleyhine de olsa Allah için şahitlik yaparak adâleti titizlikle ayakta tutan kimseler olun.” 
(26/91a3) 

Ol s€zinçiiz ol kim sözindifiz İdiğizni. “İşte bu sizin Rabbiniz hakkında beslediğiniz 
zannınızdır.” (35/86a1) 

Körklüg kıldı şüretleriizni. “Şekillerinizi güzel kıldı.” (35/6l1a1) 

Aydılar: bu sizi Tafrıhız hem Müsâ Tafrısı, unıttı. “Bu sizin ve Musa'nın ilahıdır, 
(Musa) unuttu.” (31/64b2) 

Aymaflar anı kim şıfat kılur tilleriğiz yalgannı, bu helâl ol, bu harâm tep. “Bu haramdır, 
bu helal diyerek dillerinizin nitelediği yalanı söylemeyin.” (30/94b1) 

Ol uluğuğuz turur ol kim öğretti sizke câduluknı. “O size büyücülüğü öğreten 
büyüğünüzdür.” (31/56a2) 

Ançası bar üküşrekiiiz rastlıknı unamağlılar siz. “Fakat çoğunuz hakkı 
anlayamazsınız.” (36/69b2) 

Aydı: sizi va'defiz “id küni turur kim terilse bodun ögür kuşluk ödinde. “Buluşma 
vaktiniz bayram günü insanların toplandığı kuşluk vaktidir.” (31/52a1) 

Tafrıka yanışıüız kamuğ. “Dönüşünüz hep Allah'adır.” (27/54b1) 

3. Çoğul Şahıs İyelik Eki: 

Bu ek, Eski Türkçede ve Karahanlı Türkçesinde olduğu gibi RN?de de *İArl şeklindedir 
(Gabain 2000: 70; Argunşah, Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 34). Türkçe kelimelerde 
ünlü uyumlarına uygun şekilde isimlere eklenmişken yabancı kelimelerde yine 
kelimenin son ünlüsünün kalın veya ince olmasına göre eklendiği için ünlü uyumları 
bakımından düzensizdir. RN?de tespit edilen örnekler şunlardır: 

Tanukluk berür adakları. “Ayakları şahitlik eder.” (36/16a2) 

Ol kün kim ıstılur anıü üze tamuğ otı içre dağ baslur anı birle alınları hem yanları hem 
arkaları. “ O gün bunlar, cehennem ateşinde kızdırılacak da onların alınları, böğürleri ve 
sırtları bunlarla dağlanacaktır.” (29/26a3-26b1) 

Ol bitig belgüleri ol. “O, kitabın ayetleridir.” (30/19a1) 


Meger anlar kim ulaşurlar bodunka siziü ara hem olar ara üstüvarlık azu kelseler sizke 


tarusa köküzleri tokuşmak sizii birle azu tokuşmakka bodunları birle. “Ancak sizinle 
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anlaşan bir topluma sığınmış bulunanlar, yahut ne sizinle ne de kendi kavimleriyle 
savaşmayı içlerine sığdıramayıp (tarafsız olarak) size gelenler başka.” (26/56a2) 

Kaçan hali bolsalar ısrurlar siziü üze ernekleri uçını öwkedin. “Kendi başlarına 
kaldıklarında size karşı öfkelerinden parmaklarının ucunu ısırırlar.” (25/1a2) 

Eger serse sizler sakınsa sizler ziyân kılmaz sizke olarnı alları nerse. “Eğer sabırlı 
olursanız, Allah'a karşı gelmekten sakınırsanız onların hileleri size hiçbir zarar 
vermez.” (29/2a2) 

Bütünlükin tileyür Tafğrı kınasalar olarnı anıö birle yakın tiriglik içinde, çıksa cânları 
olar kâfirler. “Şüphesiz Allah onunla dünya hayatında azap etmeyi, kâfir olarak 
canlarını istiyor.” (29/40b1) 

Koy yüülerindin, tewe yünlerindin, çübürlerindin orun töşekler. “Koyun yünlerinden, 
deve yünlerinden, kıllarından yer döşekleri.” (30/73b1) 

Meger anlar kim yandılar, ofardılar yapuştılar Taörıka, katıksız kıldılar dinlerini 


Tafrıka. “Ancak tövbe edenler, durumlarını düzeltenler, Allah'ın kitabına sarılanlar ve 


dinlerini Allah'a has kılanlar müstesnadır.” (26/99b1) 


Müminler, mü?min urağutlar, amarıları amarının dostları. “Mümin kadınlar ve mümin 


erkekler birbirlerinin dostları(dır).” (29/5la1) 


Tegdi olarka &sizlikleri anı kim kıldılar. “Onların kötülükleri kendilerine ulaştı.” 


(30/45a2) 


Azu sakunmazlar mu, yok şleri birle telwelikdin ermez ol. “Onlar arkadaşlarında 


delilik olmadığını düşünmezler mi?” (28/54b2) 
Çıkarmaf olamı &wlerindin. “Onları evlerinden çıkarmayın.” (38/76b2) 


Kim kim tansa Tafrıka hem feriştelerile, kitâblarına, yalawaçlarıla, sofi künke çın-ok 
azdı. “Kim Allah'a, meleklerine, kitaplarına, ahiret gününe iman etmezse, o kesinlikle 


yoldan çıktı.” (26/93a2) 
Olarnıf “iddetleri üç ay. “Onların bekleme süresi üç aydır.” (38/80a3) 


Emitti idileri tapa. “İlahlarına doğru hamle yaptılar.” (34/28a1) 
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Anlar kim aydılar kadaşlarına, oldurdılar, eger boyun susalar bizke öldrülmegetiler. 
“Onlar kendileri oturup kaldıkları hâlde kardeşleri için, eğer bize uysalardı 
öldürülmeyeceklerdi diyenlerdir.” (25/23b2) 

Açlur anıü kapuğları. “Onun kapıları açılır.” (35/18b2) 

Mâlları içinde hak terür erdiler tilegüçike rüzisüzke. “Mallarında yoksula ve mahrum 
olana hak biriktirirlerdi.” (37/86a2) 


Öldürüüler anlarnıfi oğlanlarını. “Onların çocuklarını öldürün.” (35/36b2) 


Anlar kim bittiler hem &w barkdın kesildiler, tokuştılar Tafrı yolı içinde mâlları birle 
özleri birle, uluğrak derece Tarı üskinde. “İman edip hicret eden ve Allah yolunda 
mallarıyla, canlarıyla cihad eden kimselerin mertebeleri, Allah katında daha üstündür.” 


(29/15a3) 


Anlarka turur rüzileri anığ içinde erte hem keçe. “Onların rızıkları onun içinde gece ve 


gündüz onlar için vardır.” (31/24b2) 


Tileyür Taörı kim yarlığnı belgürtse sözleri birle kesmek tanığlılarnıü sofını. “Allah, 


sözleriyle emri meydana çıkarmak ve kâfirlerin ardını kesmek istiyordu.” (28/67b3) 


Boynağuluk kıldı ol hem anıü süleri yer içinde haksızın. “O ve onun askerleri 


yeryüzünde haksızlıkla büyüklük tasladılar.” (32/26b2) 

Terk bitinür olarnıö tanuklukları. “Onların şahitlikleri çabucak yazılır.” (36/44a2) 

Biz boyun sudımız uluğlarımızka beglerimizke. “Biz büyüklerimize ve beylerimize itaat 
ettik.” (33/24b1) 

Bütünlükin sezâ boldı aytık kın üküşleri üze. “Andolsun, onların çoğu üzerine o azap 
sözü hak oldu.” (33/86b2) 

Râastlık üze keldi anı belgüleri olarka, kaçan kelse olarka olarnıü yadları? “Kıyamet 
kendilerine gelip çatınca öğüt almaları kendilerine ne fayda verecek?” (37/15b1) 

3.4.3. ÇOKLUK EKİ 


İsmin karşıladığı nesnenin sayısının birden fazla olduğunu ifade etmek için teklik 


şekline çokluk eki getirilerek ismin çokluk şekli yapılır (Gülensoy 2000: 385). 
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Çokluk için Eski Türkçede birden fazla ek kullanılmıştır: lAr, -Kün, *Gün, tz, *An 
ve *t (Gabain 2000: 62). Karahanlı Türkçesinde ise çokluk için sadece *lAr 
kullanılmıştır (Hacıeminoğlu 2008: 31). 


RN'de tespit edilen örneklerde çokluk eki -“HAr'dır. Türkçe kelimelerde ünlü 
uyumlarına uygun olarak kullanılan bu ek, yabancı kelimelerde ise düzensizlik 


göstermektir. RN?de tespit edilen bazı örnekler şunlardır: 
Ol Tarı bilgen köğüllerdekini. “Allah kalplerdekini bilendir.” (25/1b1) 


Tutmaf atalarıfıznı, karındaşlarııznı döstlaregersewseler küfrni imân üze. “Eğer küfrü 


ımana tercih ederlerse babalarınızı ve kardeşlerinizi dost edinmeyin.” (29/16b2) 


Eger anlar kılsalar anı |kim)| pend berlürler anıi birle, bolgatı yahşı olarka, kedrek 
üstüvarlık. “Eğer kendilerine verilen öğütleri tutsalardı, onlar için daha hayırlı 


(imanlarını) daha çok pekiştirici olurdu.” (26/38b1) 


Tarılmadılar meger anda kidin ol kim keldi olarka bilig, yağılık üçün olar ara. “Onlar 
kendilerine bilgi geldikten sonra aralarındaki düşmanlık yüzünden ayrılığa düştüler.” 


(36/9b3) 


Müjde berür olarka idileri yarlıkamaklıkın andın hoşnudluk birle uştmahlar birle, 
onlarka anı içinde nimetler tutaşı. “Rableri onlara, rahmetle, hoşnutlukla ve içinde 
tükenmez nimetler bulunan cennetlerle müjde verir.” (29/15b3) 

Ey bodunlar yâd kılık Tafrınıl ni'metini. “Ey insanlar! Allah'ın nimetini zikredin.” 
(33/65a2) 

Şükr ol Tafrıka, kökler törütgen hem yerleri, feriştelerni kılgan yalavaçlar, kanatlar 
ıdisi, ikirer ikirer, üçer üçer, törter törter. “Hamd, gökleri ve yeri yaratan melekleri 
ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dörder kanatlara sahip elçiler yapan Allah'a mahsustur.” 


(33/63b3) 


Tezgindürlür olar üze sağraklar altundın, sapsuz bardaklar. “Onlar için altın tepsiler, 


kadehler dolaştırılır.” (36/67a1-2) 
Bolmağıl umunçsuzlardın. “Umutsuzlardan olma.” (30/27a2) 


Bütünlükin sadakalar, çığaylarka, yoksuzlarka, işlegenlerke. “Şüphesiz, sadakalar 
fakirlere, yoksullara, memurlaradır.” (29/42b2-3) 
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Sizler üstünler siz. “Sizler üstünlersiniz.” (25/9a2) 

Uştmah; anı eni köklerce yerlerçe anutuldı. “Cennet; onun genişliği gökler kadar, 
yerler kadar hazırlandı.” (25/5b3-6a1) 

Yokalur işifizler sizler bilmes sizler. “İşleriniz yok olur, bilmezsiniz.” (37/54b2) 
Çıkardımız anı birle cüftler otlardın adın adın. “Onunla türlü türlü otlardan çiftler 
çıkardık.” (31/50a1) 

Keldiler câdülar Fir“avnka aydılar kim: bizke ter bar mu eger bolsa-miz yeüiglilerdin. 
“Büyücüler gelip Firavun'a: 'Eğer yenenlerden olursak bize mükâfat var mı?” dediler.” 
(28/7al) 

Biz “arza kıldımız emânetni kökler üze hem yerler üze. “Biz emaneti göklere ve yerlere 
teklif ettik.” (33/26b1-2) 

Nişanlarındın kemiler deryâ içinde tağlar teg. “Denizdeki dağlar gibi gemiler onun 
mucizelerindendir.” (36/23b1) 

Aydı kafirler: neerse turur tai. “Kâfirler, şaşılacak şeydir, dediler.” (37/68b1) 
Kodar-miz zâlimlerni anı içinde tizin yüknüp. “Zalimleri, onun içinde diz çökmüş 
biçimde bırakırız.” (31/28a2) 

Ol Tarı ıdtı yellerni. “O Allah, rüzgarları gönderdi.” (33/69a2) 

3.4.4. AİTLİK EKİ 

Ergin'in yapım eki karakteri de gösterdiğini düşünüp yapım ekleri içinde gösterdiğini 
belirttiği bu ek, yine Ergin tarafından çekim eklerinden sonra gelmesi, iyelik eki gibi 
yardımcı ses alması ve aitlik gibi bir çeşit iyelik fonksiyonu taşıması bakımından çekim 
eki olarak değerlendirilmiştir (Ergin 2000: 226). Bu yüzden RN'de de çekim eki olarak 
değerlendirilmiştir. 

RN'de tespit edilen örneklerde aitlik eki *kı ve *ki şeklindedir. Bazı örneklerde hâl 
eklerinden sonra geldiği, bazı örneklerde de kendisinden sonra hâl eklerinin kullanıldığı 
görülmektedir. 


Bu ek, Türkçe kelimelerde kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak kullanılmışken 
düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından düzensiz görülmektedir. Yabancı kelimelerde 


ise her iki uyuma da aykırı olarak kullanılmıştır. Tespit edilen örnekler şunlardır: 
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O Tağrı bilgen köğüllerdekini. “Allah kalplerdekini bilendir.” (25/1b2) 

Tafrı adınkı mu korkar sizler? “Allah'tan başkasından mı korkuyorsunuz?” (30/55a3) 
Ol Taörıka köklernii hem yerlernif mülki hem ol iki arakı. “Göklerin ve yerin ve ikisi 
arasındakilerin hükümranlığı Allah'a aittir.” (27/32b1) 

Kaçan kim aytılsa olarka: negü indürdi idiüiz? Ayurlar: aşnukılarnığ bitimiş sörçekleri. 
“Onlara, Rabbiniz ne indirdi denildiği zaman öncekilerin masalları dediler.” (30/38b3) 
Taranıp çıkmalar evvelki bilmezlik çıkmakı teg kâfirler. “Önceki cahiliye dönemi 
kâfirleri gibi süslenip dışarı çıkmayın.” (33/2b1) 

Çın-ok keçti evvelkılarnı sünneti. “Şüphesiz öncekilerin sünneti geçti.” (28/85b1) 
Ermez bu meger evvelkılarınığ sörçekleri. “Bu, öncekilerin hikâyelerinden başka bir şey 
değildir.” (28/81a2) 

Eger tegse olarka bir yawuzluk &siz fal tokır erdiler Müsâ birle yime anıf birlekiler. 
“Eer başlarına bir kötülük gelirse Musa ve beraberindekilerin uğursuzluğuna 
yorarlardı.” (28/14a2) 

Aydılar anlar kim tandılar: hergiz bitmez miz bu Kuranka hem ol kim anda burunkı 
turur. “İnkâr edenler, biz bu Kur'an'a ve ondan önceki kitaplara inanmayız, dediler.” 
(33/48a1) 

Ağar ol ne kim kökler içindekini yerler içindekini. “Göklerdeki ve yerlerdeki her şey 
ona aittir.” (30/55a2) 

Ol Tarı bilgen köküzlerdekini. “Allah göğüslerdekini bilir.” (25/19b2) 

Eger ölse-miz bolsa-miz toprak yime kuruğ sünük bizler mü koparılur-miz yime ozakı 
atalarımız? “Eğer ölsek, toprak olsak sonra kuru kemik olarak bizler mi dirilteceğiz 
yoksa önceki atalarımız mı?” (34/20a3) 


Ne kim sizlerdeki bir irinç erse Tafirıdın. “Sizdeki her nimet Allah'tandır.” (30/55b1) 


4. SIFATLAR 


Sıfatlar, isimlerden önce gelerek onları niteleyen, onların nasıl olduklarını gösteren veya 


onları çeşitli yönlerden belirten kelimelerdir. 


Sıfatlar da isim soylu kelimeler olduklarına göre bir bakıma isim sayılırlar. Ancak, 
bunların isim veya sıfat olarak isimlendirilmeleri kullanılış biçimlerine bağlı 
olduğundan aralarında önemli bir ayrılık vardır. İsimler somut veya soyut bir nesneye 
isim oldukları, kendi başlarına bir ismi karşıladıkları halde, sıfatlarda böyle bir özellik 
yoktur. Onlar kendi başlarına bir varlığı, bir nesneyi temsil edemezler. Yalnızca varlık 
ve nesnelerde var olan niteleme ve belirtme özelliklerini soyut olarak gösterirler. Yani 
sıfatlar varlık ve nesnelere bağlı olan kavramlardır. Bir sıfat tek başına yalın bir kavram 
olmaktan öteye geçemez. Dolayısıyla bir varlığın bir nesnenin de ismi olamaz 


(Korkmaz 2009; 333-334). 


Bir isimle birleşen sıfatın oluşturduğu kelime grubu sıfat tamlamasıdır. Tamlamadaki 


sıfat, grubun tamlayan ögesi; isim de tamlanan ögesidir. 


İsimler iyelik, çokluk ve isim çekim eklerini alabildikleri halde, sıfatlar bu ekleri 
alamazlar. İsimlerle eksiz birleşirler ve sıfat tamlaması oluştururlar. Sıfatlar bağlı 
oldukları isimlerden ayrılıp yalnız başlarına kaldıklarında iyelik, çokluk ve isim çekim 
eklerini alabilirler. Ancak o zaman da sıfat olmaktan çıkıp isim grubuna girerler, yani 


ısimleşirler (Korkmaz 2009: 333-334). 


Sıfatlar bir ismin değil de bir sıfatın veya bir ismin önünde yer aldıkları zaman da artık 


sıfat olmaktan çıkıp zarf görevi yüklenirler (Korkmaz 2009: 333-334). 


Korkmaz sıfatları; kökenleri (Türkçe, yabancı ve karışık kökenli sıfatlar), yapıları (basit, 
türemiş ve birleşik yapılı sıfatlar) ve işlevlerine (niteleme ve belirtme sıfatları) göre 
sınıflandırmıştır (Korkmaz 2009: 337-395). RN'deki sıfatlar, Korkmaz'ın bu tasnifine 
göre, işlevleri bakımından niteleme ve belirtme sıfatları olmak üzere iki başlık altında 


incelenmiştir. 
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4.1. Niteleme Sıfatları 


Niteleme sıfatları, canlı ve cansız varlıkların renk, şekil, biçim, tat, koku, mesafe, huy, 
alışkanlık, yetenek, beceri gibi türlü iç ve dış özelliklerini bildiren sıfatlardır (Korkmaz 
2009: 361). RN'de tespit edilen örneklerde niteleme sıfatları, isimlerin şu özelliklerini 


göstermektedirler: 
1. İsimlerin önüne gelerek onların renklerini bildirmişlerdir: 


Cüftlendürgay-miz kara közlüg kefi közlüg urağutlar birle. “Onları iri gözlü, siyah gözlü 
kadınlarla evlendireceğiz.” (36/8 7b1) 

Ol kün kim ürlür borgu içife, terer-miz yazukluğlarnı, ol kün çakır közlügler. “O gün, 
boruya üfleneceği gün, günahkârları mavi gözlüler olarak haşredeceğiz.” (31/70a1) 
Bütünlükin törüttümiz kişini kuruğ balçıkdın, kök tınçımış livadın. “Andolsun, biz 
insanı kuru bir balçıkdan, yeşil kokuşmuş balçıktan yarattık.” (30/2l1a1) 


Kölike kıldımız olarnın üze ürüf bulıtnı. “Onların üstüne beyaz bulutu gölge ettik.” 


(28/37b2) 

2. Varlıkların soyut özelliklerini bildirmişlerdir: 

Sen özde arığ Tuva atlığ. “Sen Tuva adlı kutsal vadidesin.” (31/39a3) 

Olarka turur kın yime açığ “azabdın. “Acı veren azaptan işkence de onlar içindir.” 
(33/30b3) 

Kurtgarur sizleri ol ağrığlık kındın. “O, sizleri acı veren azaptan kurtarıyor.” (38/45b1) 
Ey bodum, kiriiler yerke arığ yerke ol kim bitidi Tarı sizke. “Ey kavmim! Allah'ın 
size yazdığı kutsal yere girin.” (27/34a3) 

Nek bolgay mu sizler eger erklense sizler kim artak iş kılsa sizler yer içinde kesse sizler 
yağuklarığıznı. “Demek, güç bulup yüz çevirdiğinizde yeryüzünde kötü Iş yapacak ve 
akrabalık bağlarını koparacaksınız, öyle mi?” (37/17b3) 

Ol Taörıka körklüg atlar, ündeler anıi birle. “O Allah'a, güzel adlarla dua edin.” 
(28/53a2) 

Ol anıl turur kim kelür erdi anlarka yalavaçları belgülüg nişanlar birle. “O yüzden onun 


peygamberleri, onlara apaçık mucizelerle gelirdi.” (38/68a3) 
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Bütünlükin kâfirler erürler, erür sizlerke düşmün belgülüg. “Şüphesiz kâfirler sizin için 
apaçık düşmandırlar.” (26/68b1) 

Her-âyine Tafirı buyrur dâd bermek, edgülükin bermek yağukluk idisine, yığar çalpak 
işdin, yawuz işdin, artukluk kılmakdın. “Şüphesiz Allah adâleti, iyilik yapmayı, 
yakınlara yardım etmeyi emreder; hayâsızlığı, fenalık ve azgınlığı da yasaklar.” 


(30/79a3) 


Ol turur kim ıdtı bilig bilmes kişiler içre peygâmberni anlardın, okıyur anlar üze 
âyetlerini, arıtur anlarnı yime ögretür anlarka bitigni yime çın sözni. “O, ümmilere, 
içlerinden kendilerine âyetlerini okuyan, onları temizleyen, onlara kitabı ve hikmeti 


öğreten bir peygamber gönderendir.” (38/50a3) 
Kılsa edgü iş börür-miz ağa yanutını. “İyi iş yapsa ona mükâfatını veririz.” (33/1a1) 
Boyun sümek hem eğgü söz kerek erdi. “İtaat ve güzel söz gerekirdi.” (37/17a3) 


Bergil maa senif dergahıüdın bir eğdgü oğul. “Bana senin dergahından hayırlı bir evlat 


ver.” (31/5b1) 

Tegrür tepretür erdi sizlerke &siz kın. “Sizlere kötü işkenceyi uyguluyorlardı.” (28/20a2) 
Her-âyine siz bir fısk kavl içinde siz. “Şüphesiz siz çelişkili bir söz içindesiniz.” 
(37/84a1) 


Yumşak köüüllügler mü?minler üze irigler kâfirler üze. “Onlar müminlere karşı alçak 


gönüllü, kâfirlere karşı serttirler.” (27/59a2) 


Eger bolsa sen irig, irig köfüllüg tarılgatılar senii yöreüdin. “Eğer kaba, katı yürekli 


olsaydın senin etrafından dağılacaklardı.” (25/22b1) 


Anlar kim al kılurlar yawuzlar birle, olarka kın katığ. “Kötülükle tuzak kuranlara çetin 


bir azap vardır.” (33/70b2) 


Tuttı olarnı katığ ün kün tuğardın. “Güneş doğarken korkunç ses onları yakaladı.” 


(30/29b2) 
Eşitmezler anı içinde kerekmez söz. “Onun içinde boş söz işitmezler.” (31/24b1) 
Köndüreyin seni yolka köni. “Seni doğru yola ileteyim.” (31/17a3) 


Rastlık üze keldim sizke köni söz birle. “Doğrusu size doğru söz ile geldim.” (36/63b3) 
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Anlar kim kaçan kılsalar körksüz işni azu küç kılsalar özlerine yad kılurlar Tafrını, 
yarlıkatu kolarlar. “Onlar çirkin bir iş yaptıklarında veya nefislerine zulmettiklerinde 


Allah'ı hatırlar, bağışlama dilerler.” (25/6b3) 
Biz indürdümiz mübârek tün içinde. “Biz mübarek gecede indirdik.” (36/75a1) 


Idtımız olar üze katığ yelni nahis künler içinde, taturgumız üçün olarka hvârluk kınını 
yakın tiriglik içinde. “Onlara dünya hayatında zillet azabı tattırmak için o mutsuz kara 


günlerde üzerlerine dondurucu bir rüzgar gönderdik.” (35/81b1) 

Nişân olarka ölüg yer. “Ölü yer onlara ibrettir.” (34/4a2) 

Kigrür-miz olarnı soğuk kölikeke. “Onları koyu gölgelere sokarız.” (26/29a1) 
Bütünlükin keldihiz neerse tafi Iş. “Şüphesiz şaşılacak bir işle geldiniz.” (31/33b2) 

Tirig lik beörgey men afar, tatlığ tiriglik. “Ona hayat vereceğim, hoş hayat.” (30/84b1) 
İdim köndürgey meni tüz yolka. “Allah'ım beni doğru yola ilet.” (32/15a3) 

Tanmakları birle, aymakları birle Meryem üze yok söz uluğ. “İnkâr etmeleri ve iftira 
etmelerinden daha büyük söz yoktur.” (27/2a3) 

Olarka yarlıkamak hem yanut uluğ. “Onlar için rahmet ve büyük bir mükâfat vardır.” 
(27/25a1) 

Ayğıl: men korkar men eger hilaf kılsa men İdimke, uluğ kün “azâbında. “Eğer Rabbime 
isyan edersem büyük günün azabından korkarım, de.” (34/87a1) 

Kim kim artuk katsa Tafürıka çın-ok yalgan koştı uluğ yazuknı. “Allah'a şirk koşan 
kimse, şüphesiz büyük bir günah işleyerek iftira etmiş olur.” (26/23b2) 

Barça anıf tapa ağar yahşı söz. “Güzel sözler ancak ona yükselir.” (33/70a2) 

Bütünlükin tileyür Tarı kınasalar olarnı anıü birle yakın tiriglik içinde, çıksa cânları 
olar kâfirler. “Şüphesiz, Allah onunla dünya hayatında azap etmeyi, kâfir olarak 
canlarını almayı istiyor.” (29/40a3) 

Kamugğka kıldımız sizdin yaruk yol hem çerâğ. “Sizden her biriniz için görünür kılıcı 
bir yol ve şeriat koyduk.” (27/53b3) 

Eger keldürseler bir yawuz işanlar üze ol kim anı yarımı âzâd tişiler üze kındın. “Eğer 


kötü iş (fuhuş) yaparlarsa onlara hür kadınların cezasının yarısı uygulanır.” (26/5b1) 
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Ey Hârun karındaşı, ermez senil ataü yawuz er. “Ey Harun'un kardeşi! Senin baban 


kötü bir adam değildi.” (31/12a1) 


3. Varlıkların dış görünüşlerini, beden yapılarını veya fiziksel özelliklerini 


nitelemişlerdir: 


Kogdar olardın ağır yüklerini ol kim gullarını. “Onların üzerlerinden ağır yüklerini ve 


zincirlerini kaldırır.” (28/34b1) 
Alıp âzâd tişiler urağutlardın. “Hür kadınlardan (eş) alın.” (26/1b1) 


Idtımız olar üze yadağ çekürge hem bakalar hem kannı, üdürmiş belgüler. “Onlara 


seçilmiş mucizeler olarak çekirge, kurbağalar ve kanı gönderdik.” (28/15a2) 


Yeter sizlerke ölüm neçeme bolsa sizler ediz yüksek ükekler içinde. “Yüksek ve sağlam 


burçlar içinde olsanız bile ölüm size ulaşır.” (26/46b2) 


Bulmaz sen bir ögürni kim tapkalar Taörıka hem sof künke, döst tutarlar kim hilaf kılsa 
Tafrıka hem yalavaçına, neçeme bolsalar ataları, er oğlanları azu kadaşları azu uğuşları 
olar. “Allah'a ve ahiret gününe iman eden hiçbir topluluğun; babaları, erkek evlatları, 
kardeşleri yahut kendi soyları olsalar bile Allah'a ve peygamberine düşman olan 
kimseleri dost tuttuklarını göremezsin.” (38/15a1) 

Boğuzlayur erdi erkek oğlanlarını, tirig kodar erdi urağutlarnı. “Erkek çocuklarını 
keserdi, kadınlarını sağ bırakırdı.” (32/4b1) 

Eterler erdi ağar anı kim tilese uluğ yerlerdin, şüretlerdin bedük gızâreler köller teg. 
“Ona dilediği yüksek yerlerden, heykellerden, göller gibi büyük havuzlardan 
yaparlardı.” (33/35b1) 


Kaynayur karınlar içinde kaynar isig suw teg. “Karınlarda kaynar sıcak su gibi 
kaynıyor.” (36/86a1) 

Kederler yuwka barçındın hem kalın barçındın, bir ikindi utruşganlar. “Karşılıklı 
oturanlar, ince ipekten ve kalın ipekten ( atlas) giyinirler.” (36/87a2-3) 

Karınları içinde turur tezekli kanlı ara katığsız süt. “Tezekle kan arası olan saf süt 


karınları içindedir.” (30/63a1) 


Ol kaynar suw içre yana ot içre isingeyler. “O kaynar su ve ateş içerisinde ısınacaklar.” 


(35/65a3) 
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Cüftlendürgay-miz kara közlüg kef közlüg urağutlar birle. “Onları iri gözlü, siyah gözlü 


kadınlarla evlendireceğiz.” (36/87b2) 


Ançada yorıyur kız karındaşı, aytur: hiç yolçılayın mı sizni? “Hani kız kardeşin 
(Firavn'a) yürüyor ve “Size onun bakımını üstlenecek kimseyi göstereyim mi?” 
diyordu.” (31/45a2) 

Eger ölse-miz bolsa-miz toprak yime kuruğ sünük bizler mü koparılur-miz yime ozakı 
atalarımız? “Eğer ölsek toprak olsak sonra kuru kemik olarak bizler mi dirilteceğiz 
yoksa önceki atalarımız mı?” (34/20a2) 

Kimnüi kim yarağı bolmasa sizdin artuklukka, nikah kılmakka âzad mü'mine 
urağutlarnı yime andın kim erklendi eliglerihiz yinçke kızlarınızdın mü”mineler. 
“Sizden kimin hür mümin kadınlarla nikahlanmaya varlık olarak gücü yetmezse sahip 


olduğunuz mümin kızlardan (cariyelerden) alsın.” (26/4a2) 


Eger bolmasa mü'min erenler mümine urağutlar bilmegey erdiniz anlarnı kim erklegey 
sız olamnı, teggey sizke olardın emgek biligsizlikin. “Eğer, orada henüz tanımadığınız 
inanmış erkeklerle, inanmış kadınları bilmeyerek ezmeniz ve böylece size bir eziyet 


gelecek olmasaydı (Allah, Mekke'ye girmenize izin verirdi).” (37/44a1) 


Ağar toksan tokuz sağmal sağlık, mafia bir sağmal sağlık turur. “Ona doksan dokuz 
sağmal koyun, bana (ise) bir sağmal koyun vardır.” (34/54a3) 
Tezgindürlür olar üze sağraklar altundın, sapsuz bardaklar. “Onlar için altın kâseler 


(tepsiler) ve kulpsuz bardaklar dolaştırılır.” (36/6 7a2) 

Emitti bodnıka keldürdi buzağu semüz. “Ailesine yönelip semiz buzağı getirdi.” 
(37/88a2) 

Irgağıl senii tapa hurma tüpini tüşsün üçün senifi üze yaş hurma. “Senin üzerine taze 
hurma düşmesi için hurma dalını kendine doğru salla.” (31/10b1) 

Urdı rahmânka bir mesel söz. “Rahman'a bir örnek söz söyledi.” (36/43a1) 

Eger ölse-miz bolsa-miz toprak yime kuruğ süpük bizler mü koparılur-miz yime ozakı 
atalarımız? “Eğer ölsek toprak olsak sonra kuru kemik olarak bizler mi dirilteceğiz 


yoksa önceki atalarımız mı?” (34/20a2) 
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Periler atası|n| törüttimiz munda öfdin tütünsüz otdın. “Bundan önce cinlerin atasını 


dumansız ateşten yarattık.” (30/21a2) 

Ol yarlığsız iş. “(Allah'ın) emrine uymayan iştir.” (27/16b2) 

4. Miktar, mesafe ve zaman bildirmişlerdir: 

Eğgülük kılıülar ... yağuk kofişıka, yat tam kofişıka. “Yakın komşuya ... uzak komşuya 
iyilik edin.” (26/13b3-14a1) 

Ardımız mu evvel törütmek birle, kendü anlar s€zig içinde yafı törütmekdin? “İlk 
yaratmada gücümüz yetmedi mi yeniden yarıtılışta şüphe içindeler?” (37/72b3) 

Eterler erdi ağar anı kim tilese uluğ yerlerdin, şüretlerdin bedük gızâreler köller teg. 
“Ona dilediği yüksek yerlerden, heykellerden, göller gibi büyük havuzlardan 
yaparlardı.” (33/35b1) 

Eger bolsa Tarı üskinde, yana tansa siz afar, kim ol yolsuzrak ol kişidin kim ol ırak 
hilaf içinde. “Eğer o, Allah katından olursa ve siz ona karşı gelirseniz derin bir ayrılık 
içinde olan kişiden daha sapık kim olabilir.” (31/78b1) 

Neçük olarka kayra imân takı tevbe ırak yerdin? “Onlara uzak bir yerden tövbe ve iman 
tekrar nasıl mümkün olur?” (33/62a3) 

Çıkardı anlarnı kim tandılar bitig idilerindin kendü sarâylarındın ilk kopmakka. “O, 


kitap ehlinden inkâr edenleri ilk toplu sürgünde yurtlarından çıkarandır.” (38/17b1) 
Bezedimiz yawuk kökni yulduzlar birle. “Yakın göğü yıldızlarla süsledik.” (35/78b2) 

5. Varlıkların duyu organlarıyla algılanan niteliklerini bildirmişlerdir: 

Bulmasa sizler suw teyemmüm kılınlar arığ toprakka. “Eğer siz su bulamazsanız temiz 
toprağa teyemmüm edin.” (26/19a3) 

Arığ ve ağır yük. “Temiz ve ağır yük.” (37/83a3) 

Idtımız olar üze katığ yelni nahis künler içinde, taturgumız üçün olarka hvârluk kınını 
yakın tiriglik içinde. “Onlara dünya hayatında zillet azabı tattırmak o mutsuz kara 
günlerde üzerlerine dondurucu bir rüzgar gönderdik.” (35/S1b1) 

Nişan olarka biz kötürdümiz olarnıfğ “ayallerini tolu yüklüg kemi içre. “Onların soylarını 


yük dolu gemide taşımamız onlar için delildir.” (34/7b3) 
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6. Bazı sıfatlar kişilerin huy, karakter ve davranışlarıyla ilgili niteliklerini 
bildirmişlerdir: 

Ol kim okıyur sizi üze bitig içinde, atasız tişiler içinde, ol urağutlar kim börmez sizler 
olarka, ol kim bitindi olarka tileyür sizler kim nikâh kılsa siz olarnı Za“ifler, oğlanlardın 
kim adakın turu berse-siz yetimlerke könilik birle. “Kitapta, kendilerine farz kılınanı 
vermediğiniz ve evlenmek istediğiniz yetim kızlara, zavallı çocuklara ve yetimlere âdil 


davranmanıza dair size okunmakta olan ayetlerde bunu açıklıyor.” (26/85b2) 


Ol Tarı yol körsetmez bu fasık bogdunlarka. “Allah, bu fasık kavimlere yol göstermez.” 


(38/42a2) 

Erür hâş yalawaç. “O, ihlasa erdirilmiş peygamberdir.” (31/21a2) 

Erdiniz bodun helâk. “Helak edilmiş kavim oldunuz.” (37/34b2) 

Bütünlükin erdi biziü sözümiz mürsel kullarımızka. “Şüphesiz bizim sözümüz 
peygamber kullarımıza ulaştı.” (34/44a3) 

Nikâh kılı olamı idileri destüri birle, beriüler olarka terlerini eğdgülük birle, 
küdezgenler, zinâ kılmağanlar yime tutmağlılar örtügli oynaş. “İffetli yaşayanlara, zina 
etmeyenlere ve gizli oynaş tutmayanlara sahiplerinin izniyle nikah kıyın ve mehirlerini 
de iyilikle verin.” (26/5a3) 

Parsa urağutlar mü?minlerdin. “Müminlerden namuslu kadınlar.” (27/19b1) 

Yolçı soyurkamak şeksiz bodunka. “Kesin olarak inanan bir toplum için rahmet ve 
hidayettir.” (36/98b2) 

Eger korksa siz ol ikinii ara hilâf bolmaklıkında ıdıülar bir üstüvârnı anı bodnındın 
takı bir üstüvâr erni urağut bodnındın. “Eğer siz o ikisinin arasının açılmasından 
korkarsanız onun ailesinden bir bilgiliyi ve kadının ailesinden bir bilgili adamı 
gönderin.” (26/12b3) 

7. Varlığın yerini, yönünü nitelemişlerdir: 

Bulmazlar andın korınçu yer. “Ondan (kaçıp) sığınacak yer bulamazlar.” (26/82a2) 
Va'de kıldımız sizke Tür tağının ofi yanındın. “Size Tur dağının sağ tarafından vaad 


ettik.” (31/60b2) 


Emitti olar üze urmak of elgibirle. “Onlara sağ eli ile vurmak istedi.” (34/28a3) 
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Aygaylar sizler kelür erdiizler sağ yandın. “Sizler sağ taraftan gelirdiniz.” (34/23a1) 
Ne ol, ol anıö sağ elginde ey Müsa. “Ey Musa! Onun sağ elindeki nedir?” (31/40b1) 


Kesgey men eligleriğizni hem adaklarıfıznı, oh kol sol adaknı. “Ellerinizi ve 


ayaklarınızı, sağ kol sol ayağı keseceğim.” (28/10a2) 


Ol turgu evleri, turmaduk teg olarda kidin meger azkına. “O oturdukları evlerin, 


onlardan sonra, pek azına oturuldu.” (32/37b2) 


Tamuğ içinde turğu yer boynağularka. “Cehennemde kibirlilere kalacak yer vardır.” 
(35/13a1) 

Yime ayka tehledimiz tüşgü yerler, ançaka tegi yandı ol egilmiş hurmâ butakı teg 
eski/keçki. “Aya dolaşım yerleri (evreler) belirledik; nihayet o, eğrilmiş kuru hurma dalı 
gibi oldu.” (34/6b3) 


8. Sıfat-filler de niteleme sıfatı olarak görev yapmışlardır: 


Yel turur anıf içinde açığlı kındın. “Onun içinde acı veren azaptan bir rüzgar vardır.” 


(31/79b2) 


Katığlık anlarka kim küç kıldılar açıtğan kün kınıdın. “Zulmedenler için acı veren 


azaptan kötü son vardır.” (36/65a1) 


Adakın turğan erenler adakın turgan tişiler. “Allah'a itaat eden kadınlar, Allah'a itaat 
eden erkekler.” (33/3b3) 


Bu kün olarka ol ağrıtğan kın. “Can yakıcı azap onlar içindir.” (30/6la1) 

Yegü aş berür mü miz anlarka? “Onlara yiyecek yemek mi vereceğiz?” (34/10a1) 
Ol esgen esin hakkı. “O esen rüzgar hakkıdır.” (37/83a2) 

Olarka turur hvârlağan kın. “Küçük düşürücü azap onlar içindir.” (38/11b1) 


Kaçan keldi erse sözledi Müsâ anıü üze keçmiş kışşalarnı. “Musa onun yanına gelince 
geçmiş kıssaları anlattı.” (32/17a3) 

Helal kılındı sizke arığlar, ol kim ögrettiiz awlağlı itkuşlardın üterçiler ögretür siz 
olarka andın kim ögretti sizke Tafirı. “Size temiz olan şeyler bir de Allah'ın size verdiği 
yeteneklerle eğittiğiniz avlayan köpek ve kuşların tuttuğu (avlar) helâl kılındı.” 


(2711822) 


Sergen erenler, sergen tişiler. “Sabreden erkekler, sabreden kadınlar.” (33/4a2-3) 
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Sızgurmış tuç teg kaynayur karınlar içinde. “Erimiş tunç gibi karınlar içinde kaynar.” 
(36/85b3) 
Bu süçüg tatlı siğen suw ol anıf içmeki. “Bu su, içimi kolay sindirilen sudur.” (33/72a3) 


Eşitmez sen meger ukulmaz ün. “Anlaşılmaz sesin dışındaki sesleri işitmezsin.” 
(31/85b2) 

9. Kelime grupları da isimleri niteleme görevinde kullanılmışlardır: 

Olarka turur yarlıkamak hem ağırlık edgü rüzi. “Bağışlanma ve bereketli rızık onlar 
içindir.” (33/30b1) 

Olarka anı içinde cüftler arığ kılınmış. “Onlar için onun içinde temiz kılınmış eşler 
vardır.” (26/28b3) 

Süleymânka yelni, anıfi ertesi bir aylık yol, anıü keçesi bir aylık yol. “Süleyman'a sabah 
esişi bir aylık, akşam esişi bir aylık olan rüzgarı (verdik).” (33/34b1) 

Idtı bilig bilmez kişiler içre peygğâmberi anlardın. “Ümmi kişilere içlerinden 
peygamber gönderdi.” (38/50a1) 


Boyun bermiş erenler, boyun börmiş kunçuylar. “İtaat eden erkekler, itaat eden 
kadınlar.” (33/3b2) 

Bütünlükin anıf içinde belgüler endişe kılığlı bodunka. “Şüphesiz onun içinde düşünen 
toplum için ibretler vardır.” (35/2a1) 


Rastlık üze kurtgardımız Ya'küb oğlanlarını hvâr kılğan kındın. “Doğrusu biz 


Yahudileri alçaltıcı azaptan kurtardık.” (36/82a1) 


Çıktı öz bodnı üze “ibâdet kılgu yerdin. “İbadet edilen yerden halkının karşısına çıktı.” 
(31/7a3) 


Olar katış karış iş içinde olar. “Onlar anlaşılmaz bir iş içindeler.” (37/69b1) 

Korkutgay sen tep anı bodunlarnı, katığ da“viçi bodunlar. “Onu, katı davacı toplumları 
uyarman için gönderdik.” (31/35b2) 

Her-âyine taturgay-miz olarka ol katığ irig kındın. “Şüphesiz ki onlara ağır şiddetli 
azaptan tattıracağız.” (31/77a2) 

Bolğay kim anı ıdisi eger talâk kılsa sizni tegşürgey ahar cüftler, yahşı sizdin, boyun 


suğanlar, bitgenler, nâamâz kılganlar tevbe kılganlar, tapunganlar, rüze tutganlar, yüzi 
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açuk kunçuylar hem kızlar. “Eğer o sizi boşarsa, Rabbi ona, sizden daha hayırlı, 
müslüman, inanan, sebatla itaat eden, tövbe eden, ibadet eden, oruç tutan, dul ve bakire 


eşler verecektir” (38/92a1) 


Rüze tutğan eren, rüze tutğan tişiler. “Oruç tutan erkekler, oruç tutan kadınlar.” 


(33/4b2) 


Kaçan kim okısa sen Okığunı sığıngıl Taförıka sökmiş sürülmiş yekdin. “Kur'an 
okuyacağın zaman lanetlenmiş sürülmüş şeytandan Allah'a sığın.” (30/85a2) 

Köndürür bizni tüz köni yolka. “Bizi doğru yola iletir.” (34/54a2) 

Kim kim kesilse Tarı yolı içinde bulur yer içinde turgu yer üküş üküş hem kefilik. 
“Kim Allah yolunda hicret ederse yeryüzünde gidecek çok çok yer bulur, genişlik de.” 
(26/67a1) 


Bütünlükin ağar bizifi üskimizde yakınlık, yahşı körklüg yer. “Şüphesiz katımızda onun 


için bir yakınlık ve güzel bir yer vardır.” (34/56a3) 
Yaşru hem âşkârâ umarlar satığçılık. “Onlar gizli ve açık ticaret umarlar.” (33/75b1) 


10. Tespit edilen şu iki örnekte, niteleme sıfatının ilk hecesinin sonuna p ünsüzü 
getirilerek oluşturulan hece sıfatın önüne eklenmiş böylece pekiştirilmiş sıfat elde 
edilmiştir: 

Kaçan sewünçi berilse biregüke tişi birle bolur anıü yüzi kap kara ol öwke birle. 
“Onlardan biri, kız ile müjdelendiği zaman içi öfke ile dolarak yüzü simsiyah kesilir.” 
(30/57b1) 

Kaçan tüp tüz kılsa-miz anı. “Onu düzgün bir şekilde ortaya koyduğumuz zaman.” 
(30/21b3) 

4.2. Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları, niteleme sıfatlarından farklı olarak varlıkları niteleme değil, belirtme 
işlevi yüklenmiş olan sıfatlardır. Bu işlev ya isimleri işaret etme, gösterme ya sayısını, 


miktarını bildirme ya sorma ya da belirsizlik gösterme biçiminde karşılanır (Korkmaz 


2009: 383). 
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4.2.1. Sayı Sıfatları 

Aslında sayı isimleri olan kelimeler, isimlerden önce geldikleri zaman, onları sayı 
bakımından belirttikleri zaman sayı sıfatı olarak görev yaparlar. Bu sıfatlar, yalın olarak 
kullanıldıkları gibi bazı yapım ekleri ile genişletilmiş olarak da kullanılırlar. RN'de 
tespit edilen sayı sıfatları dört başlık altında incelenmiştir. 

4.2.1.1. Asıl Sayı Sıfatları 

İsimlerden önce gelerek onların sayısını belirten, herhangi bir yapım eki almamış 
sıfatlardır. RN?de tespit edilen asıl sayı sıfatları şunlardır: 

Körklüg bâkiler ya'ni böş namâzedgürek İdifi üskinde yanutın hem eğgürek asığdın. 
“Kalıcı iyilikler yani beş vakit namaz Allah katında mükâfat olarak en iyi faydadan 


daha faydalıdır.” (31/30a3) 


Fermanlanmadılar meger kim tapsalar bir Tafrıka. “Bir Allah'a ibadet etmeleri dışında 
emrolunmadılar.” (29/23b2) 
Eger kitseler ikegü kim tutar ol ikini bir iğdide öfün. “Eğer ikisi gitse ikisini bir Allah'tan 
başka kim tutar.” (33/82a2) 


Eger biter erse siz Taörıka, ol kim ıdtımız kulumız üze furkan küninde, iki cem 
karışmışı künde. “Eğer hak ile batılın ayrıldığı günde, iki topluluğun karıştığı günde 


kulumuza gönderdiğimize iman ederseniz.” (29/2a1) 
Tutmaflar iki Tarı. “İki Tanrı tutmayın.” (30/54b3) 
Tükel boldı idi ödi kırk tün. “Rabbinin (verdiği) kırk gece zamanı doldu.” (28/20b3) 


Men meded berür men sizke mif feriştelerdin biri soüınça biri kelgenler. “Ben size biri 


ardınca biri gelen bin melekle yardım ediyorum.” (28/68b1) 


Eger tükel kılsai on yıl seni üskinde. “Eğer on yıla tamamlarsan senin katındadır.” 


(32/18b1) 


Bütünlükin aylar sanı Tafirı üskinde on iki ay. “Şüphesiz, aylar sayısı Allah katında on 


iki aydır.” (29/27a1) 
Dereng kılmadıız meger on kün. “Sadece on gün kaldınız.” (31/70a2) 


Vade kıldımız Musâka otuz tün. “Musa'ya otuz gece süre verdik.” (28/20b2) 
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Aydı: men tiler men kim nikâh kılsam safa bu iki kızımda birisini, bu iki kim anıf üze 
terke kirse sen mafa, sekiz yıl. “Sekiz yıl bana çalışmana karşılık, şu iki kızımdan birini 


sana nikahlamak istiyorum, dedi.” (32/18b1) 


Ağar toksan tokuz sağmal sağlık, mafa bir sağmal sağlık turur. “Ona doksan dokuz 


koyun, bana (ise) bir koyun vardır.” (34/54a3) 
Andın tört ay harâm ol. “Onun içinden dört ay haramdır.” (29/27a3) 


Aydı: senii nişânıü ol kim sözlemegey-sen bodun birle üç tün tükel. “Senin nişanın 


ınsanlarla üç tam gece konuşmayacak olmandır, dedi.” (31/7a2) 

Törütti olarnı yedi kat kökni. “Onları, yedi kat göğü yarattı.” (35/78a2) 

Üdürdi Müsâ bodnındın yetmiş erni. “Musa, kavminden yetmiş eri seçti.” (28/3la1) 
4.2.1.2. Sıra Sayı Sıfatları 


Sıra sayı sıfatları, varlık ve nesnelerdeki derecelenme sayısını gösteren sıfatlardır 
(Korkmaz 2009: 391). Karahanlı Türkçesinde sıra sayı sıfatları, sayı isimlerine getirilen 
Hinç/ -Unç ve Hinçl/ -UnçU ekleri ile yapılmaktadır (Hacıeminoğlu 2008: 62). RN'de 
sadece iki örnekte sıra sayı sıfatı tespit edilebilmiştir. Bu iki örnekten birinde -ndi eki 


diğerinde 1se -nç eki kullanılmıştır. 

Yaşru sözlegeyler bir ikindi. “Biri ikinci bir kişiyle gizli konuşacak.” (31/70a1) 

Eger yari börmese siz ağar çın-ok yâri berdi aha Tafrı, ançada çıkardı anı anlar kim 
tandılar, ikinif ikinçi. “Eğer siz ona yardım etmezseniz, inkâr edenler onu ikinin ikincisi 


olarak (Mekke'den) çıkardığı zaman şüphesiz Allah ona yardım eder.” (29/31a1) 
4.2.1.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 


Üleştirme sayı sıfatları, sayıları bölüştürme yoluyla belirten sıfatlardır (Korkmaz 2009: 
391). Karahanlı Türkçesinde sayı isimlerine getirilen *Ar ekiyle üleştirme sayı sıfatları 
türetilmiştir (Hacıeminoğlu 2008: 63). Metnimizde sadece birkaç örnekte tespit edilen 
üleştirme sayı sıfatları, sayı isimlerine getirilen ter, trer ve *n ekleriyle meydana 
getirilmiştir. 

Şükr ol Taörıka, kökler törütgen hem yerleri, feriştelerni kılgan yalavaçlar, kanatlar 


ıdisi, ikirer ikirer, üçer üçer, törter törter. “Hamd, gökleri ve yeri yaratan melekleri 
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ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dörder kanatlara sahip elçiler yapan Allah'a mahsustur.” 


(33/63b3) 


Aygıl: bütünlükin pend berür men sizke bir birle, adakın bolsa siz Tafrıka ikin ikin 
yaüluz yaüluz. “ “Ben size ancak bir tek şeyi, Allah için ikişer ikişer teker teker ayağa 


kalkmanızı öğütlüyorum.? de.” (33/59b1) 
4.2.1.4. Kesir Sayı Sıfatları 


Kesirli sayı sıfatları, belirttikleri isimlerin sayısını kesirli olarak gösteren sıfatlardır. 
Metnimizde seyrek olarak örneklerine rastlanan bu sıfatlar, ilki *dA bulunma ekini 
almış ikincisi eksiz olarak kullanılmış iki sayı isminden oluşur. Tespit edilen örnekler 
şunlardır: 

Tafrıka ol böşde biri hem yalavaçka hem yağukluk idisine. “Beşte biri Allah'a, 
Peygamber'e ve yakınlarınadır.” (29/lal1) 

Tokıdı Tağrı bir mesel iki er birle, ikide bir ağın ol. “Allah, ikisinden biri dilsiz olan iki 


adamı misal verdi.” (30/69b2) 


Yalganka tuttı anlar kim anlarda burun erdiler yime tegmediler onda bir anı kim 
berdimiz olarka. “Onlardan öncekiler de yalanladı ve onlara verdiğimizin onda birine 
bile ulaşamadılar.” (33/58b3) 

4.2.2. İşaret Sıfatları 

Bu sıfatlar, varlıkları gösterme yoluyla belirten sıfatlardır. Belirtme, varlıkların 
bulundukları yerin mekândaki, zamandaki veya tasavvurdaki uzaklık derecesine göre 
yapılır(Korkmaz 2009: 393). Metnimizde bu, ol ve uş zamirleri isimleri belirterek işaret 
sıfatı görevinde kullanılmıştır. Tespit edilen örnekler şunlardır: 

bu 

Bu süçüg tatlı sihen suw ol anıfi içmeki. “Bu su, içimi kolay sindirilen sudur.” (33/72a3) 


Kim kim kelse afar kirtgünüp çın-ok kıldı edgülükler, bu ögür olarka turur dereceler 
yüksek. “Kim salih ameller işler ve iman ederek gelirse işte onlara yüksek dereceler 


vardır.” (31/58b1) 


Tepremez men bu yerdin destür börginçeke tegi maha atam. “Atam bana izin verinceye 


kadar bu yerden kıpırdamam.” (30/4a1) 
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Ey anam oğlı, bütünlükin bu bogun küçsüzlediler meni. “Ey kardeşim! Şüphesiz bu 
topluluk beni güçsüz buldu.” (28/28a2) 

Bitigil bizke bu dünyâ içinde edgülük hem ahiretde. “Bize bu dünyada ve ahirette iyilik 
yaz.” (28/32a3) 


Sözlemez men bu kün hiç âdemi birle. “Bugün hiçbir insanoğluyla konuşmuyorum.” 
(31/11a2) 

Aydı: men tiler men kim nikâh kılsam safha bu iki kızımda birisini, bu iki kim anı üze 
terke kirse sen mafa, sekiz yıl. “Sekiz yıl bana çalışmana karşılık, şu iki kızımdan birini 
sana nikahlamak istiyorum, dedi.” (32/18a2) 

Bu arıklar akar menlü taşarrufumdın. “Bu ırmaklar benim tasarrufumdan akar.” 
(36/58b3) 

“Aciz boldum kim bolsa men bu karga meüizlig, örtse men kadaşımnıf “âvretini. “Aciz 
oldum ki bu karga gibi olsam ve kardeşimin avretini örtsem.” (27/40a3) 

Eletiüler bu köülekimni kemşif anı atam yüzni üze. “Bu gömleğimi babama iletin, onu 
babamın yüzüne koyun.” (30/10a3) 

İdimiz-â çıkarğıl bizni bu uluşdın küç kılığlı anıfi bodnı. “Ey Rabbimiz! Bizi halkı zalim 
olan bu şehirden çıkar.” (26/43b1) 

ol 

Ol ajun yahşırak kimke kim sakınsa. “Her kim Allah'a karşı gelmekten sakınırsa o 
dünya (ahiret) onun için daha hayırlıdır.” (26/46a2) 

Okığıl anlarnıü üze ol er haberini kim berdimiz aa belgülerimizni, soylup çıktı 
anlardın, udu bardı anı yek, boldı yolsuzlardın. “Kendisine âyetlerimizi verdiğimiz 
halde, onlardan sıyrılıp da şeytanın kendisini peşine taktığı, bu yüzden de azgınlardan 
olan o adamın haberini onlara anlat.” (28/49b1) 

Kılalıfi ol ikini adaklarımız astınında. “O ikisini ayaklarımızın altına alalım.” (35/89b1) 
Aydı ol kâfir: körkitmez men sizke meger anı kim körer men. “O kâfir, ben sadece 
gördüğümü size gösteriyorum, dedi.” (35/40b1) 

Kışrur Taörı ol kimerseni kim ol haddin keçti. “Allah, haddi aşan o kişiyi yoldan 
çıkarır.” (35/43b2) 
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Aygıl: eger bolsa erdiiz ewleriiiz içinde çıkğatılar ol kişiler kim bitildi olar üze 
öldürmek, yatgu yerleriie olar. “Evleriniz içinde olsanız da üzerlerine ölüm yazılanlar 
yatma yerlerine çıkıp gideceklerdi.” (25/19a2) 

Ol kün kim ürlür borgu içie, terer-miz yazukluğlarnı, ol kün çakır közlügler. “O gün, 
boruya üfleneceği gün, günahkârları mavi gözlüler olarak haşredeceğiz.” (31/69b2) 
Oğradılar ol nefike kim bulmazlar. “Yapamadıkları o şeye niyetlendiler.” (29/53b2) 


Rüzi kılur afa ol oğurda kim umınç tutmaduk. “Ona ummadığı o zamanda rızık verir.” 


(38/79a3) 


Ol Taörı fermanlayur sizke kim ötefler emânetlemi idisiüe. “O Allah emanetleri 


sahibine vermenizi emreder.” (26/29a2) 

Rastlık üze eşitti Tarı ol tişiniisözintartışursenii birle cüfti eşi içinde, ınçıklanur. 
“Doğrusu Allah, kocası hakkında seninle tartışan ve Allah'a şikayette bulunan o kadının 
sözünü işitmiştir.” (38/lal) 

uş 

Uş, tespit edildiği iki örnekte pekiştirilmiş işaret sıfatı olarak kullanılmıştır. 

Uş sizler bu ögür okınur sizler. “İşte sizler, bu kavim, çağrılıyorsunuz.” (37/25a3) 
Olaruş menifi izim üze tururlar. “İşte onlar, benim izimdedirler.” (31/62a1) 

4.2.3. Belirsizlik Sıfatları 


Belirsizlik sıfatları, varlık ve nesnelerin sayı ve miktarını açık ve kesin olarak değil, 
belirsiz olarak bildiren sıfatlardır (Korkmaz 2009: 393). RN'de tespit edilen belirsizlik 


sıfatları şunlardır: 

Idmadımız seni meger yığğan barça kişilerni, müjdeçi hem korkutguçı. “Biz seni bütün 
insanlara müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik.” (33/46b2) 

Boyun suğay-miz ba'Zı işleriçinde. “Bazı işlerde size itaat edeceğiz.” (37/19b1) 

Ol bütün işlig bilgen. “O her şeyi bilendir.” (33/28b1) 

Neme yawuz füsük atimânda kiğin. “İman ettikten sonra fasıklık ne kadar kötü bir 
namdır.” (37/62a1) 


Udtılar afiar meger bir gürüh mü?minlerdin. “İnananlardan bir grup dışında hepsi ona 


uydular.” (33/40a3) 
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Oğradı heme kamuğ ümmet yalavaçlarıka tutsalar anı. “Her ümmet peygamberini 


yakalamaya azmetmişti.” (35/24a3) 

Kim kim yansa iki ökçesi üze hiç ziyân kılmağay Tafrıka. “Kim iki ökçesi üzerinde 
dönerse de Allah'a hiçbir zarar veremez.” (29/12a1) 

Kıya bakmaz erdiüiz hiç kimerseüze. “Hiç kimseye dönüp bakmıyordunuz.” (25/16b1) 
Tafrı kamuğ nefi kapsayu bilgen. “Allah her şeyi kapsayarak bilendir.” (26/85a2) 
Mundağuk yanut berür-miz kamuğ nüsipaska. “Bütün nankörlere işte böyle yanıt 
veririz.” (33/77b3) 

Öldrüfi olarnı kayu yerde kim bulsa siz. “Onları her nerede bulsanız öldürün.” (26/58a1) 
Idtımız olar üze bir kın. “Onların üstüne bir azap gönderdik.” (28/39a3) 


Ornayur-miz uştmah içinde n€ yerde tilese-miz. “Biz cennette nereye istersek 


yerleşiriz.” (35/21b1) 


Neçe yokattımız uluşdın |Jkim)J küvezlendi anığ tirigliki. “Biz nimetler içinde şımaran 
nice memleket halkını helâk etmişizdir.” (32/37a3) 

Neçe üküş uluşdın ol katığrak küçün seniü eliğdin ol kim çıkardı seni. “Seni 
memleketinden çıkaran halktan güç olarak daha güçlü nice memleket halkları vardı.” 


(3711122) 


Nek törütgen bar mu Tafrıda ağın, rüzi börse sizke kökdin ve yerdin. “Allah'tan başka 


size gökden ve yerden rızık veren hiç yaratıcı var mı?” (33/65a3) 
Neme yawuz karar kılgu yer. “Ne kötü durak yeridir.” (34/69a1) 


Neme körklüg iş kılığlılarnın yanutı! “Allah yolunda çalışanların mükâfatı ne güzeldir.” 


(25/8a1) 


Neme üküş yalavaçdın tokuştı anı birle, üküş ögürler. “Nice peygamber pek çok 
topluluklarla beraber (kâfirlere karşı) savaştı.” (25/13b1) 


Neme eşitgenolar, neme körgenolar. “Onlar ne kadar (iyi) işitendir, onlar ne kadar (iyi) 


görendir.” (31/15a2) 


Kelsün takı bir gürüh takı bir gürüh kim namâz kılmadılar takı namâz kılsunlar senifi 


birle. “Namaz kılmayan bir grup, diğer bir grup gelsin seninle namaz kılsın.” (26/69a3) 


Teger tegme nerseke. “Her şeye ulaşır.” (28/33a1) 
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Kelür &rdi anıl rüzisi kef tegme ajundın. “Onun rızkı bütün dünyadan bol gelirdi.” 


(30/92a1) 


Yana çıkargay-miz tegme bodundın kayuları katığrak rahmân üze boynağulukındın. 
“Sonra her bir topluluktan Rahman'a karşı en isyankâr olanları çekip çıkaracağız.” 
(31/27a2) 

Ündrür sizlerke anıf birle tarığ, zeyt yığaçı, hurmâ tüpleri, üzümler, tegme yemişlerdin. 
“O, onunla size ekin, zeytin, hurma ağacı, üzümler ve türlü meyveler bitirir.” (30/34b3) 


Eger tutsa Taörı kişilerni küç kılmakları birle kodmadı anı üze tek teprenigli. “Eğer 
Allah, insanları zulümleri yüzünden hemen cezalandırsaydı, yeryüzünde hiç canlı 


bırakmazdı.” (30/59a3) 

Bu tek taf nerse erür. “Bu pek tuhaf şeydir.” (34/48a2) 

Yarattı sizlerke yer içinde türlüg türlüg boduğları. “Sizler için yeryüzünde çeşit çeşit 
renkleri yarattı.” (30/35b3) 

Olarka kın ulaşu. “Sürekli azap onlar içindir.” (27/45a2) 

Atamız uluğ awıçka turur. “Babamız çok yaşlıdır.” (32/16a3) 


Üküşrek tawarlığ-miz hem üküş “ayâllığ. “Biz çok evlat ve daha fazla mal sahibiyiz.” 
(33/52a2) 


Ked çın sözlegliler. “Çok doğru söyleyenler.” (26/39b2) 

Yanut berdi olarka açmak yakın. “Onlara yakın bir fetih nasip etti.” (37/29b3) 

Kigin salar olarnı atanmış ödke tegi. “Onları belirli bir süreye kadar erteler.” (30/59b1) 
Satgın aldılar aa az bahânı. “Onu az değere satın aldılar.” (25/28b2) 


Ol Tarı örtgen az tâ'atka üküş yanut bergen. “Allah bağışlayandır, az ibadete çok 
karşılık verendir.” (36/18a2) 


Öldürüf olarnı az vaktda bulsa siz olarnı. “Onları yakın bir zamanda yakalarsanız 


öldürün.” (26/55a2) 

Satgın almağlar Tafrını bıçığlarını az bahaka. “Allah'a verdiğiniz sözü az bir değere 
değişmeyin.” (30/83a3) 

Kendü erdiiz bodun haddin taş boynağu. “Kendiniz haddinden fazla asiydıniz.” 
(34/23b1) 
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Bitigni indürmek “aziz hakim Tafrıdın kim “aziz takı bütün işlig turur. “Kitabı indirmek 
mutlak güç sahibi, hüküm ve hikmet sahibi Allah tarafındandır.” (36/89a2) 

Ol Tağrı törütti toprakdın yana arka suwındın yana bir kesek kandın yana çıkarur sizni 
kiçiglik birle yana teger sizler yigitlikka yana bolur siz uluğ pirle. “O Allah, sizi (önce) 
topraktan sonra meniden sonra bir parça kandan yarattı, sonra sizi (ana rahminden) 


çocuk olarak çıkarır, sonra yaşlanırsınız.” (35/62b3) 
Kıldımız olarnı key ögdilikyüksek. “Onları çok yüksek övgüye lâyık kıldık.” (31/19b2) 


Bolgay kim keldürgem sizke andın bir pâre ot. “Belki size ondan bir parça ateş 


getireceğim.” (31/38b2) 


Eger tilese-miz ıygay erdimiz olarnı yer kodı azu tüşürgetimiz olar üze pare bulıt 
kökdin. “Eğer dilersek onları yere geçirir veya gökten bulut parçalarını onların üstlerine 
düşürürüz.” (33/33a2) 

Kaçan tegse afar &sizlik, uzun teslim dualar idisi. “Başına bir kötülük geldiğindeyse 
uzun dualar sahibidir.” (31/77b3) 


Uzun “ömr berilmez uzun “ömr berilmiş eksütülmez anı “ömrindin meger bitig içre. 
“Kitapta (herhangi birine) uzun ömür verilmez, verilmiş ömür de ömür verilmiş kişinin 
ömründen azaltılmaz.” (33/71b1) 


4.2.4. Soru Sıfatları 


Bu sıfatlar, varlık ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Metnimizde soru sıfatı 


olarak kayu, ne ve neçük kelimeleri kullanılmıştır. Tespit edilen örnekler şunlardır: 


Kayu âyatına Tafrımnü tanar sizler? “Allah'ın hangi ayetine iman etmezsiniz?” 


(35/69b3) 
Kayu sözke anda kidin kirtgünürler? “Ondan sonra hangi söze inanırlar?” (28/55b1) 
Sorarlar saha ne nef helal kılındı. “Sana, hangi şey helal kılındı, sorarlar.” (27/18a1) 


Ornayur-miz uştmah içinde ne yerde tilese-miz. “Biz cennette nereye istersek 


yerleşiriz.” (35/21a3) 
Neçük yol körerler. “Ne yolla görürler?” (34/16b2) 


Neçük yalgan ayur sizler. “Nasıl yalan söylüyorsunuz?” (35/60a2) 


3. ZARFLAR 


Zarflar fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden önce gelerek 
onları zaman, yer yön, nitelik, durum, azlık-çokluk bildirme, pekiştirme ve sorma gibi 
çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin hâle getiren sözlerdir 


(Korkmaz 2009: 451). 


Zarflar, sıfatlardan ve kendi türlerindeki zarflardan önce de gelmekle birlikte asıl 
bulundukları yer füllerin önüdür. Bu yüzden zarflara fillerin sıfatı denilebilir (Korkmaz 


2009: 451). 


İsimlere ve sıfatlara zarf niteliği kazandıran, onların dildeki kullanılış biçimleri ve 
yüklendikleri görevlerdir. İsimlerden zarf görevinde kullanılacak olanlar, zarf 
tanımındaki özelliklere uygun olanlardır. Soyut isimler ve özel isimler genellikle zarf 
görevinde kullanılmazlar. Bunlar ancak bir edat grubu oluşturarak veya zarf yapan bir 
ek (Vasıta eki, eşitlik eki ve yön eki) alarak zarf görevi yüklenebilirler (Korkmaz 2009: 
451). 

Zarflar isim soylu kelimeler oldukları halde zarf olarak isim çekim ekleri, iyelik ve 
çokluk eki almazlar; isim çekimine girmezler, önüne geldikleri kelimelere yalın olarak 
eklenirler. Eğer çekim eki alırlarsa isim olurlar (Korkmaz 2009; 452). 

RN'deki zarflar, işlevleri bakımından beş başlık altında ele alınmıştır: 

5.1. Durum Zarfları 

Bu zarflar, fiilin gösterdiği 1ş, oluş, hareket veya kılışın yapılış şeklini, niteliğini veya 
durumunu ortaya koyan zarflardır (Güner 2013: 294). Zarfların içinde kapsamı en geniş 
olanıdır. Metnimizde çok sayıda durum zarfı kullanılmıştır. Bu zarflardan bazıları 
eşitlik veya vasıta eklerini almış isimlerden oluşmuşken bazıları edatlarla kullanılmış 
isimlerden bazıları da bulunma veya ayrılma eklerini almış isimlerden oluşmuştur. 


Durum zarfı olarak kullanılmış kelimelerin çoğunluğu Türkçe olmakla birlikte yabancı 
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kelimeler de durum zarfı olarak kullanılmıştır. RN'de tespit edilen durum zarflarından 


bazıları şunlardır: 


Ançada erte bardıi bodnufdın, ornatur sen mü?'minlerni oldurgu yerlerde tokuşka. 
“Hani sen müminleri savaş mevzilerine yerleştirmek için sabahleyin evinden 


ayrılmıştın.” (25/2b1) 


Ançada işaret kıldımız senii anafka ol kim işaret kılnur. “Hani annene ilham edilmesi 


gereken şeyleri öylece ilham etmiştik.” (31/44a2) 


Tartışurlar senil birle könilik içre belgürmişde kidin, ançaklı sürlürler teg ölümke, olar 
bakarlar. “Gerçek apaçık ortaya çıktıktan sonra, sanki göz göre göre ölüme 


sürülüyorlarmış gibi seninle o konuda tartışıyorlardı.” (28/66b3) 


Ol Tağrı sewer anlarnı tokşurlar anıfi yolı içinde şaf tutup, ançaklı olar tam teg berk 
sokuşmuş. “Allah, kendi yolunda, duvarları birbirine kenetlenmiş bir bina gibi saf 


bağlayarak çarpışanları sever.” (38/ 4lal1) 


Kaçan kördi erse anı ırganur ançaklı yılan teg, ewrüldi kadra yanığlı soülamadı. “Onu 
bir yılanmış gibi süratle hareket eder görünce arkasına bakmadan dönüp kaçtı.” 


(3221b1) 


Ançaklı olar yığaçlar yölenmiş tamka. “Sanki onlar elbise giydirilmiş kerestedirler.” 
(38/59b1) 

Andağuk tamga urur Tafirı tanığlılar köğülleri üze. “Allah inkâr edenlerin gönüllerine 
böyle damga vurur.” (28/3a2) 

Aydı: âri, andağ sizler yakın bolmışlardın siler. ““Evet, üstelik sizler yakın 
tutulacaklardansınız.” dedi.” (28/7a3) 

Andağuk tamgğa urur Tafirı tanığlılar köüülleri üze. “Allah inkâr edenlerin gönüllerine 
böyle damga vurur.” (28/3a2) 

Sizlerde kimi yandurlur aşağarak tiriglikke ançak bilmese bilmekde kidin nerse. 
“İçinizden kimileri de bilgili olduktan sonra hiçbir şey bilmesin diye ömrünün en 


düşkün çağına ulaştırılır.” (30/65b2) 


Törütmedimiz kökni takı yerni ol hem iki aranı batılın. “Biz yeri ve göğü ve ikisi arasını 


boş yere yaratmadık.” (34/57b3) 
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Ançası bar hükm kılur Tafirı bir işnı kim erür kılguluk kılınmış, yok bolsun teyü ol kim 
helâk boldı belgülügün, tirig kalsa ol kim tirig kaldı belgülügün. “Fakat Allah olacak bir 
işi gerçekleştirmek için ölen açık bir delille ölsün yaşayan da açık bir delille yaşasın 
diye böyle yaptı.” (29/3a2) 

Apaü kelse silerke bulğanuk söz/sav birle amulluk kıllar kim tegmeü esizlikin bir 
ögürke bilmedin belgüsüzlükin, bolgay sizler siler kılışınızlar üze öknügliler. “Size 
bulanık söz (fesat) gelirse bilmeden bilgisizlikle bir topluluğa zarar verip yaptığınıza 


pişman olmamak için o haberin doğruluğunu araştırın.” (37/57a2) 
Kapsamağaylar anı bilmekin. “Onu bilgiyle kuşatamazlar.” (31/86a3) 
Bütün afar tamuğ otı. “Şüphesiz cehennem ateşi onun içindir.” (29/45a1) 


Bütünlükin anlar kim bittiler, kıldılar edgülükler, olarka yanut kesilgüsüz. “Şüphesiz 
iman edip salih ameller işleyenler için kesintisiz bir mükâfat vardır.” (35/75b1) 
Fermânlağıl edgülükin. “İyilikle emret.” (28/60b3) 

Aydılar: Hilaf kılmadımız senii va'defka erkimizçe. “Sana verdiğimiz sözden kendi 
kudretimizce caymış değiliz, dediler.” (31/63b3) 

Boldı Müsâ anasınıö köüli farığ kadğusuz. “Musa'nın annesinin gönlü gamsız tasasız 
oldu.” (32/7b3) 

Kerekmez kim nikâh kılsa siz anı cüftlerini anda kidin hemişe yani ulaşu. “Onun 
eşlerini, onun nikahından sonra nikahlamanız ebediyen söz konusu olamaz.” (33/18a1) 
Boyun sumağay-miz sizil içipizde kimerseke hemişe ulaşu. “Sizin içinizden birine asla 
boyun eğmeyeceğiz.” (38/25b2) 

Her-âyine Tarı erür kamuğ neh üze tanuk. “Şüphesiz, Allah her şeye şahittir.” 
(33/19a2) 

İdifi tuta and her-âyine sorğay men olarka yumkıka andın kim kılur erdiler. “Rabbine 
andolsun, onların hepsine yaptıklarını mutlaka soracağız.” (30/32a1) 

Bütünlükin öldürülgeler azu asılgalar azu kesilgeler eligleri hem adakları hilafınça azu 
yok kılıngalaryerdin. “Şüphesiz ya öldürülecekler ya asılacaklar ya elleri ve ayakları 


çaprazlama olarak kesilecek veya bulundukları yerden sürülecekler.” (27/42b2) 
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Kesgey men ök eliglerifizni hem adaklarığıznı hilâfdın. “Ben mutlaka ellerinizi ve 


ayaklarınızı çaprazlama keseceğim.” (31/56b1) 


Ey Müsa, biz hiç kirmez-miz ağa ulaşu ol kim andalar erken anıl içinde. “Ey Musa! 


Onlar oradayken biz ona asla girmeyiz.” (27/36a3) 


Ulaşu hiç tokuşmaz sizler menif birle düşmanlamı. “Siz benimle birlikte düşmanlara 


karşı hiçbir zaman savaşmazsınız.” (29/59b2) 
Bolur yüzi kara. “Yüzü kara olur.” (36/43a2) 


Kaâşki men bolsam olar birle kurtulgatım, kurtulmak uluğ. “Keşke onlarla olsaydım 
kurtulacaktım, büyük kurtuluş.” (26/41b2) 


Nikâh kılmak anı katıksız saha mü'minlerde adın. “Onu nikahlamak diğer müminler 


dışında yalnız senin içindir.” (33/13a2) 


Neçük olarka kayra imân takı tevbe ırak yerdin? “Onlara uzak bir yerden tövbe ve iman 


tekrar nasıl mümkün olur?” (33/62a3) 

Kes kes kılur bağarsuklarnı. “Bağırsaklarını parça parça eder.” (37/13b2) 

Kaçan kim nürı körkitti İdi tağka kıldı anı kes kes pâre pâre. “Rabbi dağa nurunu 
gösterince onu parça parça etti.” (28/22a3) 


Küç kılınmaz sizler ewrülmiş kirçe. “Size iki parmak arasındaki kir kadar haksızlık 


edilmez.” (26/46a3) 


Inmez yawuz oğrağ meger idisiie. “Kötü düzen (onlara) inmez, sadece sahine ulaşır.” 


(33/83b1) 


Nek yolçılayın mu sizni er üze, haber berür sizke kaçan tarılsa siz, munça teflik 
tarılmak, sizler yafı törütmek içinde? “Çürüyüp ufalandıktan sonra sizin yeniden 
diriltileceğinizi, bunun gibi dağılmayı söyleyen bir adamı size göstereyim mi?” 
(33/31b3) 

Mundağuk bu kün unutulur sen. “Aynı şekilde bugün sen unutuluyorsun.” (31/92a2) 
Mundağuk yalganlanur anlar kim erdiler Tafrının ayatlarına, tanığlılar. “Allah'ın 


ayetlerine karşı çıkanlar işte böyle yalanlanırlar.” (35/60a3) 


Ayurlar: munu yarlıkanur-miz. “Nasıl olsa bağışlanırız, derler.” (28/44a3) 
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Neçeme hârislık kılsa siz emitmefi munça emitmek, kodur sizler anı asılmış teg. “Eğer 
siz (birini) isterseniz, bunun gibi istemek, (diğerini) askıda kalmış gibi bırakmayın.” 
(26/88a2) 

Nelük destur berdin olarka belgürginçeke tegi sahar anlar kim rast aydılar bilginçe 
yalgançılar. “Doğru söyleyenler sana iyice belli olup yalancıları bilinceye kadar 
beklemeden onlara niçin izin verdin?” (29/33b3) 

Aydı: râst turur bu ve rast ayur men. “Bu doğrudur ve ben doğru söylüyorum.” 
(34/75b2) 

Terk bitinür olarnıö tanuklukları. “Onların şahitlikleri çabucak yazılır.” (36/44a2) 

Tükel berlür sergenlerke yanutları sansız. “Sabredenlere mükâfatları sayısız, tam ve 
eksiksiz olarak verilir.” (34/86a1) 

Aydılar: Tafrı tuta and, üküş tutaşu yâd kılur sen Yusufnı. “Allah'a and olsun ki, sen 
sürekli Yusuf'u anıyorsun.” (30/6b1) 

Tarttı elgini ançada ol ürüfi boldı bakığlılarka. “Elini çıkardığı zaman bakanlara beyaz 
göründü.” (28/6a1) 

Eger anlar kılsalar anı (/kimJ pend berlürler anı birle, bolğatı yahşı olarka, kedrek 
üstüvarlık. “Eğer kendilerine verilen öğütleri tutsalardı, onlar için daha hayırlı 
(imanlarını) daha çok pekiştirici olurdu.” (26/38b2) 

Kaçan berk bolsa iş, eger râst tursalar Tafirı fermânıka bolgaytı yahşırak olar. “İş 
ciddileşince Allah'a verdikleri söze bağlı kalsalardı elbette onlar daha hayırlı olacaktı.” 


(37117b2) 


Alur-miz andın anı kim aytur takı kelür bizke yafluz. “Onun söylediklerini miras alırız 


ve o bize tek başına gelir.” (31/31b1) 
Çıkığlar yüüllükin hem ağırlıkın. “Ağır ve hafif teçhizat ile sefere çıkın.” (29/32a2) 
5.2. Miktar Zarfları 


Bir sıfatın, bir zarfın veya fiildeki oluş ve kılışın miktarını, ölçüsünü ve derecesini 
belirleyen zarflardır (Korkmaz 2009: 517). RN'de bu zarflarla ilgili tespit edilen 


örnekler şunlardır: 
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Ançada körkitür sizke olarnı kaçan karışsa sizler öz közleriiz içinde azkına, az körkitür 
sizlerni olar közleri içinde, keçürmek üçün Tağrı işni erür kılguluk. “Hani Allah olacak 
bir işi gerçekleştirmek için onlarla karşılaştığınız zaman onları sizin gözlerinize az 


gösteriyor, sizi de onların gözlerinde azaltıyordu.” (29/4b1) 

Anlar kim yalğan tuttılar nişânlarımıznı azın azın yağutğay-miz olarnı andın kim 
bilmezler. “Ayetlerimizi yalanlayanları bilmedikleri bir yerden yavaş yavaş felakete 
yaklaştıracağız.” (28/54a2) 

Yad kılmazlar Tafrını meger azkına. “Allah'ı pek az anarlar.” (26/97b2) 

Hiç keldi mü saa Müsâ yalawaç sözi. “Musa peygamberin sözü sana hiç ulaştı mı?” 
(31/38a2) 

Aygaylar: ey bizi İdimiz, kim kim ilgerü keldi bizke munı artur afiar kın iki ança ot 
içinde. “Ey Rabbimiz! Bunu bizim önümüze kim sürdüyse cehennemde onun azabını iki 
kat arttır, diyecekler.” (34/69a3) 

Eger bolsa eğdgülük iki ança üze üze kılur anı. “Eğer iyilik olsa, o iyiliği kat kat artırır.” 
(26/16b2) 

Kelür &rdi anıl rüzisi kö tegme ajundın. “Onun rızkı bütün dünyadan bol gelirdi.” 
(30/92a2) 

Tükel berlür sergenlerke yanutları sansız. “Sabredenlere mükâfatları sayısız, tam ve 
eksiksiz olarak verilir.” (34/86a2) 

Külsünler azkına, ığlasunlar üküş, yanut anı kim kazğanur erdiler. “Artık 
kazandıklarının karşılığı olarak daha az gülsünler çok ağlasınlar.” (29/59a1) 

5.3. Yer Yön Zarfları 

Bu gruba giren zarflar, fiildeki oluş ve kılışın yerini ve yönünü belirleyen zarflardır 
(Korkmaz 2009; 498). Metnimizde tespit edilen yer yön zarfları şunlardır: 

Tarı hükm kılur sizi ara kopmak küninde. “Allah kıyamet gününde hakkınızda hüküm 
verir.” (26/96b2) 

Savaş boldı olar ara. “Onların arasında çekişme oldu.” (26/37b1) 

Yağutuldı uştmah muttakilarka, ırak ermez. “Cennet, Allah'a karşı gelmekten 


sakınanlara uzak olmayacak şekilde yaklaştırılacak.” (37/77b1) 
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Azmak ırak. “Sapıklık uzak (olsun).” (26/80a1) 
Kışmak ırak. “Sapıklık uzak (olsun).” (26/32a2) 


Çıkarur-miz anıdın kündüzni, ançada olar karaiku içre. “Gündüzü ondan çıkarırız, o 
zaman karanlık içinde kalırlar.” (34/6a3) 

Uzun “ömr berilmez, uzun “ömr berilmiş eksütülmez anı “ömrindin meger bitig içre. 
“Bir kimseye uzun ömür verilmesi veya ömrünün kısaltılması Levh-i Mahfuz'da 
yazılıdır.” (33/71b3) 

İlgerü keçmefler Tairı takı yalawaçı öniüde. “Allah ve peygamberi önünde ileri 
gitmeyin.” (37/53b1) 

Aygıl: sizke bir kün vadesi kim kidin barmağay sizler andın bir sâ'at yimebarmağay siz 
aşnu. “Sizin için belirlenen gün ne bir saat ondan geri kalacaksınız ne de ileri 


geçeceksiniz.” (33/47b1-2) 


Kaçan körse siz anlarnı kim tandılar kawurtluk, ewrülmef olarka kirü ya'ni arka 
börmefi. “İnkâr eden kalabalık bir topluluk görürseniz onlara arkanızı dönmeyin.” 


(28/72a1) 


Ewrülür anıü kölikeleri ofdın soldın Tefirike yüknügliler, olar uçuzlar ol. “Onun 


gölgeleri tevazu ile ve sağdan soldan dönerek Allah'a secde ederler.” (30/53b1) 
Sürdimiz anı ölmiş el tapa. “Onu ölmüş beldeye doğru sürdük.” (33/69a3) 

Ürülgey borğu içinde ançada olar gürlardın idileri tapa &werler. “Sur'a üfürüldüğü 
zaman mezarlarından çıkıp Rablerine doğru koşarlar.” (34/11b2) 

Utru bargıl. “Öne var.” (32/21b3) 

Uruülar boyunları üstün. “Boyunları üzerinden vurun.” (28/70b2) 

Sekirtmediğiz anı üze atlardın. “Onun üzerine atlardan koşturmadınız.” (38/20b2) 
Yağturğıl bizii üze taşlar kökdin. “Bizim üzerimize gökten taş yağdır.” (28/81b1) 
Meger kıyamet yakın bolur. “Kıyamet sadece yakın olur.” (33/23b1) 


Kaçan ayılsa yokaru olturuü, yokaru olturuü. “Yukarı oturun denildiği zaman yukarı 


oturun.” (38/7a2) 
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5.4. Zaman Zarfları 


Bu zarflar, bir oluş ve kılışın zaman içindeki yerini bildiren sözlerdir. Diğer bir ifadeyle 
sıfat-fillerin ve zarf-fillerin anlamlarını zaman açısıdan belirleyen, sınırlandıran veya 
kesinleştiren sözlerdir (Korkmaz 2009: 495). RN'de tespit edilen zaman Zarfları 
şunlardır: 

Kaçan ündense namâzka âdine kündin katığlanıölar Tafrınıl zikrin aymak tapa. “Cuma 
günü namaza çağrıldığınız zaman Allah'ın zikrini söylemeye çaba gösterin.” (38/54b2) 


Karabaş âzâd kılgu kerek yakmazda aşnu. “Cinsel temasta bulunmadan önce cariye azad 


edilmelidir.” (38/4b1) 


Neçe yokattımız olarda burun karndın, olar kavirak. “Biz onlardan önce kendilerinden 


güçlü nice nesilleri helâk ettik.” (37/78b2) 


Sizler keçer sizler olar üze ertelerde hem tünle, ukmaz mu sizler. “Sizler gecelerde ve 


gündüzlerde onların üzerinden geçersiniz, anlamaz mısınız?” (34/37b2-3) 


Tesbih kılgıl idiğe hamd aytu köçelik hem ertelerde. “Sabah ve akşam Rabbine 
hamdederek onu tesbih et.” (35/55b3) 

Yad kılgıl idini özü içinde zârilıkın hem korka, ünün yügerü okımakda, kodırak 
ertelerde hem keçelerde. “Rabbini, içinden yalvararak ve korkarak yüksek olmayan bir 


sesle sabah akşam zikret.” (28/63a3-b1) 


Ançada erte bardıi bognufdın, ornatur sen mü'minlemi oldurğu yerlerde tokuşka. 
“Hani sen müminleri savaş mevzilerine yerleştirmek için sabahleyin evinden 


ayrılmıştın.” (25/2b1) 


Tokuşmaz mu sizler bodun birle kim yardılar/sudılar andlarını, oğradılar yalavaçnı 
çıkarmakka, olar oğradılar evvel yolı, korkar mu siz olardın? “Yeminlerini bozan, 
peygamberi yurdundan çıkarmaya kalkan ve üstelik size tecavüzü ilk defa kendileri 


başlatan bir kavimle savaşmaz mısınız, onlardan korkuyor musunuz?” (29/10a2) 
Hemişe sizler şek içinde andın kim keldürdi sizke anıf birle. “Size onunla birlikte 
getirdikleri hakkında daima şüphe içindesiniz.” (35/43a1) 

Arzü kılmazlar anı hemişe anı kim ilgerü ıdtı eligleri. “Onlar daha önce yaptıklarından 


dolayı onu hiçbir zaman arzulamazlar.” (38/53a3) 
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Aydı: ey İdim, anı edgülük kıldı menifi üze, hergiz bolmağam yâriçi yazuğluğlarka. 
“Rabbim! Bana verdiğin nimetle suçlulara asla yardımcı olmayacağım, dedi.” (32/12a2) 
Hiç eksütmez “amelleriğizni. “Asla amellerinizi azaltmaz.” (37/24a2) 
Belgürtürlerökünmişlerini okaçan kim körseler kınnı. “Azabı gördüklerinde 
pişmanlıklarını belirtirler.” (33/50b3) 

Tesbih kılgıl idiğe hamd aytu keçelik hem ertelerde. “Sabah ve akşam Rabbine 
hamdederek onu tesbih et.” (35/55b3) 

Anlar kim &w barkdın agdrıldılar Tefrilik, anda kidin kim küç kılındılar, ornatgay-miz 
anlarnı yakınrak içinde edgülük. “Zulme uğradıktan sonra Allah yolunda hicret edenlere 
gelince, elbette onları dünyada güzel bir şekilde yerleştireceğiz.” (30/50a1) 

Aydı: sizi va'deliz “id küni turur kim terilse bodun ögür kuşluk ödinde. “Sözleşmeniz 
(buluşmanız) insanların kuşluk vaktinde toplandığı bayram günüdür.” dedi.” (31/52a2) 
Bütünlükin kim rüsvâalık bu kün &sizlik tanığlılar üze ol. “Şüphesiz, bugün rezillik ve 
kötülük inkâr edenlerin üzerinedir.” (30/41a1) 

Yorıülar anıi içinde tünler hem künlerde iminler. “Onun içinde gece ve gündüz güven 
içinde yürüyün.” (33/39a2) 

Hiç bakmazlar meger kıyametka kelse olarka nâgâh. “Onlar kıyametin kendilerine 
ansızın gelmesinden başka bir şey beklemezler.” (37/15a2) 

Yari börürler Tafirıka öğrü yalavaçıfa. “Önce Allah'a ve peygamberine yardım ederler.” 
(38/23a3) 

Periler atası/n| törüttimiz munda öfdin tütünsüz otdın. “Bundan önce cinlerin atasını 
dumansız ateşten yarattık.” (30/21a2) 

Sofra küçlüg bolmadıfız anı üze. “Sonra onu elde edemediniz.” (37/41a2) 

Ürülgey borgu içinde ançada olar gürlardın idileri tapa &werler. “Sur'a üfürüldüğü 
zaman mezarlarından çıkıp Rablerine doğru koşarlar.” (34/11b1) 

Kaçan keldi erse olarka biziü âyetlerimiz birle ançada olar andın külerler. “Bizim 
ayetlerimizle gelince o zaman ona gülerler.” (36/56b3) 

Periler atası/n| törüttimiz munda öfdin tütünsüz otdın. “Bundan önce cinlerin atasını 


dumansız ateşten yarattık.” (30/21a2) 
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Ya minnet kılgu mundın sof yâ yuluğ algu kerek. “Bundan sonra ya lütufta bulunmalı 


ya da fidye almalı.” (37/6b3) 


Ançada kelür erdi olarka balıkları şenbe künleri körünü sürügün. “O zaman, Cumartesi 


günleri, balıkları onlara sürü olup görünerek gelirdi.” (28/40a1 ) 
Kim ol tutaşı yol ol. “Ki o hâlâ yoldur.” (30/30b1) 


Eltgil kullarımnı tünle, urgıl olarka yol deryâ içinde kuruğ. “Kullarımı geceleyin 
gönder, onlara denizde kuru bir yol aç.” (31/59a3) 


Cavidâneler anıfi içinde ulaşu. “Onlar orada ebedi kalacaklardır.” (29/16a2) 
Çıkarur sizni kiçiglik birle yana teger sizler yigitlikka. “Sizi küçüklükle çıkarır sonra 
gençliğe ulaşırsınız.” (35/63a1) 


Teriüler öz &tigleriizni yana keliüler şafka. “Hilelerinizi toplayın sonra sıra hâline 


gelin.” (31/53b3) 
5.3. Soru Zarfları 


Fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla belirleyen zarflardır (Korkmaz 
2009: 523). RN'de soru zarfı olarak kullanılmış kelimeler şunlardır: 


İdim, kayda bolur mafa oğul. “Rabbim! Bana çocuk nasıl olur?” (31/6a3) 


Öldürdi olamı Tarı, kaydın bulğanur sizler? “Allah onları öldürdü, nasıl yanlış yola 


saptırılıyorsunuz?” (29/23a2) 


Neçük olarka kayra imân takı tevbe ırak yerdin? “Onlara uzak bir yerden tövbe ve iman 


tekrar nasıl mümkün olur?” (33/62a3) 

Aydılar: neçük sözleyür-miz afar kim &erür beşik içinde oğlan. “ “Beşikteki bir çocukla 
nasıl konuşuruz?” dediler.” (31/12a2) 

Neçük boldı meniüewürmekim? “Benim verdiğim karşılık nasıl oldu?” (33/59a2) 

Negü birle müjde berür siz mafa. “Bana ne ile müjde veriyorsunuz?” (30/26b3) 


Nelük kemişilmedi anıf üze bilezükler altundın? “Niçin onun üzerine altından bilezikler 


atılmadı?” (36/59b1) 


Nelük kiditmez sen bizni yakın rüzgârka tegi? “Niçin bizi yakın bir zamana kadar 


ertelemezsin?” (26/45b2) 


Neteg örter kadaşını “avretini? “Kardeşinin edep yerini nasıl örter?” (27/40a1) 


6. ZAMİRLER 


Zamirler isimlerin yerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil veya işaret ederek karşılayan 
kelimelerdir (Korkmaz 2009: 398). Zamirler tek başına hiçbir nesneyi karşılamaz, hiçbir 
nesnenin adı değildir. Ancak nesne biliniyor ve bir zamirle ifade ediliyorsa o nesne ile 
zamir arasında bir bağ kurulur, zamir nesneyi karşılar ve isim görevi yapar (Ergin 2000: 
263). Çekimde isimler gibi işlev görür; kelime gruplarında ve cümlede isimlerin 
yüklendikleri görevleri yüklenir (Korkmaz 2009: 403). Ama isimlerden farklı olarak 
bazı zamirlerin çekime girdiklerinde gövde değişikliğine uğradıkları görülür. Sen ve ben 
zamirleri yönelme durumu ekini alarak sana ve bana şeklini alırlar. Zamirlerin 
isimlerden diğer bir farkı da gibi, için ve ile gibi edatlarla bağlanmalarında görülür. 
İsimlerin bu edatlarla doğrudan doğruya bağlandıkları (taş için, su gibi, ağaç ile), 
zamirlerin ise çekim ekleriyle bağlandıkları görülür (benim için, bununla, onun gibi) 
(Ergin 2000: 264). 

Zamirlerin bir başka özelliği de ekleşmeye elverişli olmalarıdır. Türkçe eklemeli bir dil 
olduğu ve ful çekimindeki şahıs ögesi bir kısım kipler de eskiden şahıs zamirleriyle 
karşılandığı için bu zamirler daha sonraki dönemlere uzanan gelişme sürecinde aşınıp 
ekleşmişlerdir (ET kel-ür men > gel-ir-im gibi) (Korkmaz 2009: 403). 

RN'deki zamirler işlevleri bakımından beş başlık altında incelenmiştir. 


6.1. Şahıs Zamirleri 


Şahıs zamirleri, varlıkları kişi olarak temsil eden ve kişi adlarının yerine geçen 
zamirlerdir. Bütün şahıslar teklik ve çokluk biçimleri ile üç şahısta toplanır. Bunlardan 
birincisi konuşan veya konuşanlar: ben, biz; ikincisi kendisine söz söylenen veya 
söylenenler: sen, siz; üçüncüsü ise sözü edilen şahıs, nesne veya şahısları, nesneleri 
karşılayan o, onlardır (Korkmaz 2009: 405). Yani Türkçede altı şahıs zamiri vardır: ben, 


sen, Oo, biz, siz, onlar. 
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Metnimizdeki şahıs zamirleri, hem fiil çekiminde hem şahısların yerini tutmakta hem de 
bildirme görevinde kullanılmışlardır. RN'de kullanılan şahıs zamirleri ve bunların 


kullanılış biçimleri şöyledir: 
Birinci tekil şahıs zamiri: 
a. Yalın Hâl: men 


Ey oğulkınam men körer men udku içinde men boğuzlayur men seni. “Ey oğulcuğum! 


Ben seni rüyamda boğazladığımı görüyorum.” (34/30a2) 

Tirig lik börgey men ağar, tatlığ tiriglik. “Ona hayat vereceğim, hoş hayat.” (30/84b1) 
Aygıl men yığıldım tapınmakdın anlarnı kim tapar siz Tafrıdın adındın. “Ben Allah'tan 
başkasına tapındıklarınıza tapınmaktan men edildim, de.” (35/61b3) 

b. Yükleme hâli: meni 

Yalın hâli men şeklinde olan birinci tekil şahıs zamiri yükleme hâli ekini aldığında 
kapalı e (€Y'li olmuştur. 

Rüsva uvutluğ kılmaflar meni. “Beni rezil rüsva etmeyin.” (30/28b3) 

Mundağuk bezedi meni et-özüm. “Böylece beni nefsim bezedi.” (31/67b1) 

İdim köndürgey meni tüz yolka. “Allah'ım beni doğru yola ilet.” (32/15a3) 

c. Yönelme hâli: maa 

Birinci tekil şahıs zamiri yönelme ekini alıp kök değişikliğine uğramıştır. 


Tepremez men bu yerdin destür berginçeke tegi mafia atam. “Atam bana izin verinceye 


kadar bu yerden kıpırdamam.” (30/4a2) 


Men aha kim indrür sen mafa eğgülükdin dervişane. “Bana göndereceğin her hayra 


muhtacım.” (32/16b2) 

Aydı: ey idim, küdgil maa ol künke tegi kim koparlurlar. “Ey Allah'ım! Bana 
diriltilecekleri güne kadar zaman ver, dedi.” (30/24a1) 

ç. Bulunma hâli: mende 


Tespit edilen örneklerde ekin ayrılma hâli görevinde kullanıldığı, burun (25/27a3), adın 
(25/29a2, 32/26a1) ve kidin (28/27b2, 31/5a3, 34/6l1a2, 38/43a1) edatlarını birinci tekil 


şahıs zamiriyle bağladığı görülmektedir. Sadece bir örnekte (2/17al) edatsız 
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kullanıldığı, fakat o örnekte de ayrılma hâli görevinde olduğu görülmektedir. Bunun 


dışında zamirin ünlüsünün yine kapalı e (€Y'li olduğu görülmektedir. 


Men korkar men yağuklarımdın mende kidin. “Benden sonra gelecek akrabalarımdan 


korkuyorum.” (31/5a3) 


Aydı Firavn: ey ögür, bilmedim sizke Tafrıdın mende ağın. “Firavun: “Ey insanlar! 


Sizin için bende başka Tanrı tanımadım.” dedi.” (32/26a1) 


Çın-ok keldi sizke yalavaçlar mönde burun nişanlar birle, ol kim aydıfız. “Şüphesiz 


benden önce size peygamberler açık delilleri ve sizin dediğinizi getirdi.” (25/27a3) 


Korkmaflar olardın, korkuülar mende. “Onlardan korkmayın, benden korkun.” 


(27/17a1) 

d.Ayrılma hâli: mendin 

Kesilgil meöndin keöçke tegi. “Uzun bir zamana kadar benden uzak dur.” (31/18b1) 
Ey menifi kullarım korkufla mendin. “Ey kullarım! Benden korkun.” (34/88b3) 


Eger berk tutmasafız meni bir sıhar boluü mendin. “Eğer bana inanmazsanız benden 


uzak durun.” (36/80a1) 
e. İlgi hâli: meni, menim 
Tespit edilen örneklerde ilgi ekli bu zamirin, edatlara bağlandığı veya başka bir isme 


bağlanıp isim tamlaması kuruluşunda yer aldığı görülmektedir. Sadece bir örnekte ilgi 


ekinin -im şeklinde kullanıldığı görülmektedir. 


Aydı:eger sorsa men saha nersedin anda kidin &şleşmegil menif birle. “Eğer 
bundansonra sana herhangi bir şey sorarsam benimle arkadaşlık etme, dedi.” (31/2b2) 
Yakgıl maha ey Hâmân balçık üze, kılgıl mafia ap menif üçün köşk. “Ey Haman! Ateş 
yakıp balçıktan tuğla ile yine benim için bir kule yap.” (32/26a2) 


Alsun anı meni yağım hem anıfü yağısı. “Benim düşmanım veya senin düşmanın onu 


alsın.” (31/44b2) 

Ol menim tayakım turur. “O benim bastonumdur.” (31/40b2) 
f. Vasıta hâli 

Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 


g.Eşitlik hâli 
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Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 

h. Yön Gösterme Hâli: mafar 

Birinci tekil şahıs zamirinin yine kök değişikliğine uğramış olarak kullanıldığı 
görülmektedir. 

Eger tılese mafiar Taürı kor yas nek olar açığlılar mu anı korı yasını. “Eğer Allah bana 
herhangı bir Zarar dokundurmak isterse onlar, Allah'ın dokundurduğu zararı 
kaldırabilirler mi?” (31/73b2) 

Hem kıldı meni kutluğ namâzlı zekâtlı, kayda bolsam hem buyurdı mafhar namâznı hem 
zekâtnı tirig bar erkinçe. “Nerde olsam beni kutlu ve namazlı zekatlı kıldı ve bana 
yaşadığım sürece namazı ve zekatı emretti.” (31/12b3) 

Kılgıl mafar yâriçi bodnumdın Harünnı karındaşım. “Bana kavmimden kardeşim 
Harun'u yardımcı yap.” (31/43a1) 

İkinci tekil şahıs zamiri: 

İkinci tekil şahıs zamirinin geniş eli olduğu; yükleme, bulunma ve ayrılma eklerini 
aldığında kapalı e(€Y'li olarak kullanıldığı, yönelme ve yön gösterme eklerini aldığında 
da kök değişliğine uğradığı görülmektedir. 

a. Yalın hâl: sen 

Mundağuk yarlığ ıdtımız saa Kur'ân tâziçe, korkutsa sen Mekke bogğnını ol kim 
yöresinde turur. “Böylece, biz sana Mekke ve çevresinde, kavimleri uyarman için 
Arapça bir Kur'an vahyettik.” (36/3b3) 

Sen mü eşittürür sen sağırlarka? “Sağırlara sen mi duyuracaksın?” (36/53b3) 

Men tilemez men kim yansa sen meni yazukum birle takı senii yazukuf birle. “Ben 
senin, benim günahımla ve senin günahınla yanmanı dilemem.” (27/39a1) 

b. Yükleme hâli: seni 

Eger yüz ewürse yime ıdmadımız seni olar üze küdezçi. “Eğer yüz çevirirlerse (bilesin 
ki) seni onlara bekçi göndermedik.” (36/32a3) 

Men körer men udku içinde, men boğuzlayur men seni. “Ben uykumda seni 


boğazladığımı gördüm.” (34/30a3) 
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Bolmadım söni okımakda ey idim bed-baht. “Rabbim! Sana ettiğim dualarda hiç 


mahrum olmadım.” (31/5a1) 
c. Yönelme hâli: safa 


Mundağuk yarlığ ıdtımız sağa Kur'ân tâziçe. “Böylece biz sana Arapça bir Kur'an 


gönderdik.” (36/3a3) 

Biz sewünçi berür-miz saha bir biliglig oğul birle. “Biz sana âlim bir oğul ile müjde 
veriyoruz.” (30/26b1) 

Bitig indürdümiz safa kutluğ. “Sana mübarek bir kitap indirdik.” (34/58b3) 

ç. Bulunma hâli: sende 


Bulunma ekinin tespit edilen örneklerin hepsinde ayrılma ekinin fonksiyonunda 
kullanıldığı görülmektedir. 

Destür tileyür sende uluğsığlık idisi olardın. “Onlardan mal mülk sahibi olanlar senden 
izin isterler.” (29/61b2) 

Ey idimiz-â, bu ögür ortaklarımız, anlar kim okır erdimiz sende öüdin. “Ey Rabbimiz! 
Bunlar senden önce ibadet ettiğimiz ortaklarımızdır.” (30/76b2) 

Bakmaz mu sen anlarka kim seznürler, bütünlükin olar kim bittiler aha kim ıdıldı safa 
hem afa kim ıdıldı sende burun. “Sana indirilene ve senden önce indirilene inandıklarını 
iddia edenleri görmüyor musun?” (26/31b1) 

d. Ayrılma hâli: sendin 

Açgay-miz sendin örtügülni. “Senden gaflet perdeni açacağız.” (37/74b2) 

Kaçan ayılsa olarka: keliüler ağar kim ığdtı Tarı hem yalavaçka, körge sen iki 
yüzlüglemi, yüz ewrerler sendin, yüz ewürmek. “Onlara, Allah'ın gönderdiğine ve 
peygambere gelin dendiği zaman sen münafıkları göreceksin, senden yüz çevirirler.” 
(26/33a1) 

Kaçan tandı erse aydı: men bizâr men sendin, men korkar Tafirıdın kim ajunluklar İdisi 
turur. “İnkar edince; ben senden uzağım, ben âlemlerin rabbi olan Allah'tan korkarım, 


dedi.” (38/29a1) 


e. İlgi hâli: senii 
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Idtı Tarı senii üze bitigni, üstüvarlıknı. “Allah sana kitabı, hikmeti gönderdi.” 
(26/77b1) 

Bütünlükin kıldı seniü idil senil astınıfıda bir akar ögüz. “Şüphesiz, senin Rabbin senin 
altından bir akar su akıttı.” (31/10a2) 

Çıkargay-miz ok seni ey Şuayb hem yime anlamı kim bittiler senif birle elimizdin. “Ey 
Şuayb! Seni de seninle inananları da memleketimizden çıkaracağız.” (28/2b2) 


Aydılar: Hilaf kılmadımız senifi va'deüka erkimizçe. “Sana verdiğimiz sözden kendi 


kudretimizce caymış değiliz.” (31/63b3) 


Tergil senii tapa kanatıfnı korkunçdın. “Korkudan açılan kolunu kendine doğru topla.” 


(32/22a3) 


Kaçan bolsa olar içinde adakın kılsa sen olarka namâznı, tursun bir ögür olardın senifi 
birle. “Sen onların arasında olsan, onlara namaz kıldırsan o zaman içlerinden bir kısmı 


seninle namaza dursun.” (26/68b3) 

Ey Müsa, bütünlükin bu ögür tanşurlar senifi üçün öldürmekleri üçün seni. “Ey Musa! 
Şüphesiz bu kavim, senin için seni öldürmek için istişare ediyor.” (32/14b1) 

£. Vasıta hâli 

Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 

g.Eşitlik hâli 

Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 

h. Yön Gösterme Hâli 

Ewdim safar ey menifi İdim. “Ey Rabbim!Sana koştum.” (31/62a2) 

Nelük destur berdi olarka belgürginçeke tegi safar anlar kim rast aydılar bilginçe 
yalgançılar. “Doğru söyleyenler sana iyice belli olup yalancıları bilinceye kadar 
beklemeden niçin onlara izin verdin?” (29/33b3) 

Olardın ol kimerse kulak tutar safiar. “Onlardan sana kulak verenler vardır.” (37/13b3) 
Üçüncü tekil şahıs zamiri: 

Üçüncü tekil şahıs zamiri aldığı tüm hâl eklerinden sonra kök değişikliğine uğramıştır. 
Bu şahıs zamirinde de, diğer şahıs zamirlerinde olduğu gibi, bulunma hâli eki ayrılma 


hâli ekinin fonksiyonunda kullanılmıştır. 
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a. Yalın hâl: ol 

Ol yüksek uluğ. “O kebirdir.” (33/44b1) 

Mallarıız hem “ayallarığız sınağ ol. “Mallarınız ve evlatlarınız bir sınavdır.” (28/79a1) 
Ol bütün işlig bilgen. “O her şeyi bilendir.” (33/28b1) 

b. Yükleme hâli: anı 

Attımız anı yazıka. “Onu ovaya attık.” (34/39a2) 


Kaçan kelse olarka bir buyruk iminlikdin azu korkınçdın yadarlar anı. “Onlara güvenlik 


veya korku ile ilgili bir haber gelse onu yayarlar.” (26/50a3) 


Ne kim açsa Tafrı bodunka rahmetdin hiç yığkan yok anı. “Allah insanlar için ne 


rahmet bağışlarsa artık onu tutacak yoktur.” (33/64b1) 
c. Yönelme hâli: aha 


Kaçan keldi erse ata ündenildi kolnul ol yanındın. “Geldiği zaman ona vadinin sağ 


yanından seslenildi.” (32/20b2) 

Kığırmafi çakırmaf ata. “Ona bağırmayın, çağırmayın.” (37/54a3) 

Bilür-miz ne tüşürür aha et-6zi. “Nefsinin ona ne düşündürdüğünü biliriz.” (37/73a1) 

ç. Bulunma hâli: anda 

Tafrınıi yolı ol kim rastlık üze keçti anda burun. “Allah'ın öteden beri işleyip duran 
kanunu budur.” (37/42a3) 

Haram kıldımız anıf üze emüzgenlerni anda burun. “Ondan önce ona süt anneleri haram 
ettik.” (32/8b2) 

Anlar kim tegrürler Tafrınıö yumuşlarını, korkarlar anda korkmazlar kimersede. “Onlar 
yalnız Allah'tan korkup başka hiç kimseden korkmadan Allah'ın haberlerini 
ulaştırırlar.” (33/8b1) 

d. Ayrılma hâli: andın 

Bolgay kim keldürgem sizke andın haber azu bir kesek otdın, bolgay kim isingey sizler. 
“Size ondan bir haber ya da ısınmanız için ateşten bir parça getireceğim.” (32/20a3) 
Meger belgürtse-miz ol kim kirtgünse aâhiretka, andın kim ol andın şek içinde. “Ancak 


ahirete inananları, onun hakkında şüphe edenleri ayıralım.” (33/42b2) 
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Gâyib bolmaz andın zerre ağırınça kökler içinde hem yer içinde. “Ne göklerde ne de 
yerde zerre ağırlığınca bir şey bile ondan gizli kalmaz.” (33/29b2) 

e. İlgi hâli: anıf, anın 

Ol zamirine eklenen ilgi hâli ekinin kendisinden sonra bulunma ve ayrılma hâli eklerini 
alması dikkat çekicidir. Karahanlı Türkçesinin diğer eserlerinde de rastlanılan bu durum 
Türk dilinin gramer yapısına aykırıdır (Hacıeminoğlu 2008: 34). Bunun dışında ilgi hâli 
ekinin ol şahıs zamirini kim edatına bağladığı beş örnekte ( ünsüzü yerine n ünsüzü ile 
kullanıldığı görülmektedir. 

Bütünlükin anıt ögürindin İbrâhim. “Şüphesiz, İbrahim onun tarafındandır.” (34/26b1) 
Ündürdimiz anıfi üze yığaç, kabak başındın. “Onun üzerine kabak başından (geniş) bir 
ağaç bitirdik.” (34/39a3) 

Ündrür sizlerke anıf birle tarığ, zeyt yığaçı, hurma tüpleri, üzümler, tegme yemişlerdin. 
“O, onunla size ekin, zeytin, hurma ağacı, üzümler ve türlü meyveler bitirir.” (30/34b1) 
Yüfültmes anlardın anıfi kınıdın. “Onlardan onun azabı(cehennem azabı) hafifletilmez.” 


(33/77b2) 


Ol turur Tarı kim yok Tarı anıda öüdin. “O, kendisinden başka ilah olmayan 


Allah'tır.” (38/31a2) 
Çıkarur-miz anıödın kündüzni. “Ondan gündüzü çıkarırız.” (34/6b2) 


Tayar bir adak anıh bekümişinde kidin, tatar sizler &sizlikni anın kim yandınız Tarı 
yolındın. “Sağlamca bastıktan sonra ayaklarınız kayar da Allah yolundan sapmanız 


sebebiyle kötü azabı tadarsınız.” (30/82b3) 


Anlar kim tandılar yandılar Taörı yolındın arturdumız olarka kın kın üze, anın kim 
yarlığdın çıkar erdiler. “İnkâr eden ve insanları Allah'ın yolundan alıkoyanların 
yapmakta oldukları bozgunculuklarına karşılık azaplarının üstüne azap ekleriz.” 


(30/77b3) 

Taturdı ahar Tafirı açlık örtügi korkınç, anın kim kılur erdiler. “Yaptıklarına karşılık, 
Allah onlara şiddetli açlık ve korku tattırdı.” (30/92b1) 

Soflattı olarka iki yüzlükni köüülleri içinde ol künke tegi kim körerler anı anın kim 


hilaf kıldılar Tafrıka anı kim va'de kıldılar anı, anı kim yalğanlık kılur erdiler. “Allah'a 
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verdikleri sözü tutmadıkları ve yalan söyledikleri için O da kalplerine, kendisiyle 


karşılaşacakları güne kadar (sürecek) bir nifak soktu.” (29/55b2) 

Bu ögür berlürler yanutları iki yolı anın kim serindiler. “Bu topluluğa sabretmeleri 
sebebiyle mükâfatları iki defa verilecektir.” (32/35a1) 

f. Vasıta hâli: ança 

Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 

g. Eşitlik hâli: ança 

Ol zamiri *çA eşitlik ekini aldığı zaman, zaman bildiren zarf olarak görev yapmıştır. 
Bazı örneklerde de miktar bildiren zarf görevi yapmıştır. 

Eger ötünç berse siz Tafrıka, körklüg ötünç iki ança arturur anı sizke hem örter sizni. 
“Eger siz Allah'a borç verirseniz Allah onu iki kat olarak size verir ve sizi bağışlar.” 
(38/75a1) 

Bir ança teger sizler atanmış zamânka tegi. “O zaman siz belirli bir zamana ulaşırsınız.” 
(35/63a3) 

Ança korkkaylar. “O zaman korkacaklar.” (33/61b3) 

Turgu ewler tileyür sizler anı sewügrek sizke Tafrıdın hem yalavaçındın tokuş kılmak 
anıp yolı içinde, köz tutuülar ançaka tegi keldürginçe Tarı öz buyrukını. “Meskenler 
size Allah'tan, peygamberinden ve O'nun yolunda cihattan daha sevgili ise Allah'ın 
emri gelinceye kadar bekleyin.” (29/18a3) 

Bütünlükin anlar kim sakındılar, kaçan tegse olarka kezigli yekdin pend alnurlar ançada 
olar körügliler. “Şüphe yok ki Allah'a karşı gelmekten sakınanlar, kendilerine şeytandan 
bir vesvese dokunduğu zaman öğüt alırlar ve hemen gözlerini açarlar.” (28/61b2) 

h. Yön Gösterme Hâli: afar 

Yuluğ berdimiz afar uluğ boğuzlağunı. “Ona karşılık olarak büyük kurbanı verdik.” 
(34/31b3) 

Eger bir er helâk bolsa yok afar'ayal hem afar kız kardaş, ahar ol kim yarusını kodsa ol 
mirâs alur anda. “Çocuğu olmayan bir kişi ölür de kız kardeşi bulunursa bıraktığı malın 


yarısı onundur.” (27/15a3) 
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Hiç bilür mü sen afar ataşık? “Onunla aynı adı taşıyan bir başkasını hiç biliyor musun?” 


(31/26a1) 
Birinci çoğul şahıs zamiri: 
a. Yalın hâl: biz, miz 


Biz boyun sudımız uluğlarımızka beglerimizke. “Biz büyüklerimize ve beylerimize itaat 


ettik.” (33/24b2) 


Biz'arza kıldımız emânetni kökler üze hem yerler üze. “Biz emaneti göklere ve yerlere 
teklif ettik.” (33/26a3) 

Biz öldürdümiz Mesih Meryem oğlı “İsânı. “Biz, Mesih Meryem oğlu İsa'yı öldürdük.” 
(27/2a3) 

Kigürgey-miz sizni tüzün kirgü yerke. “Sizi güzel bir yere koyacağız.” (26/9a1) 
Bütünlükin kim aymakımız nerse kaçan tilese-miz anı kimayur-miz afar bolğil tep, 


bolur. “Bir şeyin olmasını istediğimiz zaman sözümüz ona ol deriz, o da olur.” 


(30/49b2) 

b. Yükleme hâli: bizni 

Aydılar: Ey idimiz, biz boyun sudımız uluğlarımızka, beglerimizke, kışurdılar bizni 
yoldın. “Ey Rabbimiz! Biz önderlerimize ve büyüklerimize itaat ettik de bizi yoldan 
saptırdılar, dediler.” (33/24b1) 

İdimiz-â çıkarğıl bizni bu uluşdın küç kılığlı anıfi bodnı. “Ey Rabbimiz! Bizi halkı zalim 
olan bu şehirden çıkar.” (26/43a3) 

Tapmaz-miz olarka meger yağutgalar bizni Tafrıka, yawukluk. “Biz onlara sadece bizi 
Allah'a yakınlaştırmaları için ibadet ediyoruz, yakınlık.” (34/78a1) 

c. Yönelme hâli: bizke 

Keldiler câdular Fir“avnka aydılar kim: bizke ter bar mu eger bolsa-miz yeüiglilerdin. 
“Büyücüler gelip Firavun'a: 'Eğer yenenlerden olursak bize mükâfat var mı?” dediler.” 


(28/7a2) 


Aydılar: Korkar-miz kim tegse bizke ewrügli. ““Bize felek çarkının zarar vermesinden 


korkuyoruz.” dediler.” (27/57a2) 


Tegmez bizke anıf içre armak. “Bize orada yorgunluk dokunmaz.” (33/77a1) 
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ç. Bulunma hâli 

Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 

d.Ayrılma hâli: bizdin 

Kim ol küçlügrek bizdin kuvvet birle? “Bizden daha güçlü kimdir?” (35/80b2) 


Yokatur mu sen anıf birle kim kıldı ukuşsuzlar bizdin? “İçimizden bazı beyinsizlerin 


yaptıklarıyla bizi helak mı edeceksin?” (28/31b2) 


Nek sizler bar mu siz kim yığusa sizler bizdin ülüşni otdın? “Şimdi şu ateşin bir kısmını 


üzerimizden uzaklaştırabilir misiniz?” (35/52a1) 

e. İlgi hâli: bizi 

Ol kim bizifi katımızda turur. “O bizim ön tarafımızdadır.” (31/25a3) 

Sezâ boldı bizi üze idimizniü kını. “Rabbimizin ceza sözü bizim üzerimize vacip 
oldu.” (34/23b2) 


Ol levbhü”I-mahfuüz içinde bizi üskimizde yüksek berk turur. “O bizim katımızdaki ana 


kitapta, çok hikmetlidir.” (36/37b2) 

Ey Müsa okığıl bizit üçün İdifini. “Ey Musa! Bizim için Rabbine dua et.” (28/16a1) 

f. Vasıta hâli 

Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 

g.Eşitlik hâli 

Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 

h. Yön Gösterme hâli 

Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 

İkinci çoğul şahıs zamiri: 

İkinci çoğul şahıs zamiri olarak metnimizde siz kelimesinin ve bu kelimenin çokluk eki 


almış şeklinin kullanıldığı görülmektedir. Çokluk ekini almış bazı örneklerde kelimenin 


/z/ ünsüzünün düştüğü görülmektedir. 
a. Yalın hâl: siz, sizler 


Eger yığılsa siz ol yahşırak sizke. “Eğer vazgeçerseniz sizin için daha hayırlı olur.” 


(28/73b3) 
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Aydı: nek bilür mü siz ne kıldığız Yüsuf birle hem inisipe ançada sizler biligsiz 
erdinizler. “*Siz cahilken Yusuf ve küçük kardeşine neler yaptığınızı biliyor musunuz” 
dedi.” (30/8b2) 

Arzülar siz sewdüfüz bütünlükin tolımsıznı emgeksizin bolsa sizke. “Şüphesiz siz 
silahsızı ve zahmetsiz olanı arzularsınız.” (28/67b2) 

Hurma tüplerini yemişlerindin, üzümlerdin tutar sizler andın esrütgü, körklüg rüzi. 
“Hurma ağaçlarının meyvelerinden ve üzümlerden hem içki hem de güzel bir rızık 
edinirsiniz.” (30/63b1) 

b. Yükleme hâli: sizni, sizlerni, silerni 


Indrür sizi üze kökdin suw arıtmak üçün sizni. “Sizi temizlemek için üzerinizi gökten 


su indirir.” (28/69b2) 


Asgay men ök sizni hurma tüpleriğe. “Sizi mutlaka hurma dallarına asacağım.” 


(31/56b1) 


Eger ötünç berse siz Tafrıka, körklüg ötünç iki ança arturur anı sizke hem örter sizni. 
“Eğer siz Allah'a borç verirseniz Allah onu iki kat olarak size verir ve sizi bağışlar.” 


(38/75a2) 


Az körkitür sizleri olar közleri içinde, keçürmek üçün Tağrı işni erür kılguluk. “Allah 


(olacak) bir işi gerçekleştirmek için sizi onların gözünde azaltıyordu.” (29/4b1) 

Tiler kim çıkarsa silerni yeriüizdin. “Sizi yerinizden çıkarmayı diler.” (28/6a3) 

c. Yönelme hâli: sizke, sizlerke, silerke 

Eger ötünç berse siz Taörıka, körklüg ötünç iki ança arturur anı sizke hem örter sizni. 
“Eger siz Allah'a borç verirseniz Allah onu iki kat olarak size verir ve sizi bağışlar.” 
(38/75a1) 

Yok sizke sığınçu ol kün. “O gün size sığınacak bir yer yoktur.” (36/31b3) 

Tafrı kıldı sizke ewleriizdin amrulgu. “Allah, size evlerinizden dinlenme yeri yarattı.” 
(30/72b1) 

Ündrür sizlerke anıfi birle tarığ, zeyt yığaçı, hurma tüpleri, üzümler, tegme yemişlerdin. 


“O, onunla size ekin, zeytin, hurma ağacı, üzümler ve türlü meyveler bitirir.” (30/34b1) 
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Apaü kelse silerke bulgğanuk söz/sav birle amulluk kılılar kim tegmei &sizlikin bir 
ögürke bilmedin belgüsüzlükin, bolğay sizler siler kılışınızlar üze öknügliler. “Size 
bulanık söz (fesat) gelirse bilmeyerek bir topluluğa zarar verip yaptığınıza pişman 
olmamak için o haberin doğruluğunu araştırın.” (37/56b3) 

ç. Bulunma hâli: sizde, sizlerde 

Bu şahıs zamirinde de bulunma hâli ekinin ayrılma hâli ekinin fonksiyonunu karşıladığı 
görülmektedir. 

Anlar kim sizde öğdin erdiler oüları birle, kirdiiz anı teg kim kirdiler. “Sizden 
öncekilerin kısmetleri ile dünya zevkine dalmaları gibi siz de daldınız.” (29/49a2) 

Munu tapgay sizler öğinlerni kim tileyürler kim imin bolsalar sizde, imin bolsalar 
bodunlarıda. “Diğerlerinin de hem sizden emin olmayı hem kavimlerinden emin olmayı 
istediklerini fark edeceksin.” (26/57a2) 

Tegşürür boğdunnı sizde ağın. “Yerinize sizden başka bir toplum getirir.” (29/30a3) 
Aygıl: tülemez men sizde anı üze ter meger döstluk yağukluk içinde. “Ben ona karşılık 
sizden, yakınlık ve dostluk bağları içinde doğan sevgiden başka bir ücret istemiyorum.” 


(36/17b1) 


Eger tilese sizlerde anı katığlık kılsa sizke, saranlık kılur hem çıkarur öçünizni. “Eğer 
onu sizden isteyip de sizi zorlasaydı cimrilik ederdiniz (o da) kininizi ortaya çıkarırdı.” 


(37/25a1) 

d. Ayrılma hâli: sizdin, sizlerdin 

Aygay olarka saklağuçılar: kelmedi mü sizke yalavaçlar sizdin? “Onlara (cehennem) 
bekçileri: “Size sizden (içinizden) peygamberler gelmedi mi?” diyecekler.” (35/19a1) 
Kimerse yok sizdin meger kirigli ağar. “Sizden ona girecek kimse yok.” (31/27b2) 


Eger sıardın tursalar sizdin takı tokuşmasalar sizi birle kemişseler sizke elleşmekni 
yime kılmadı Tafrı sizke olar üze yol. “Eğer onlar sizden uzak durur ve sizinle 
savaşmasalar size barışı teklif ederlerse Allah onlara saldırmak için size bir yetki 


vermedi.” (26/56b1) 
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Yana kaçan açsa aça beörse yasnı sizlerdin, tekin bir ögür sizlerdin idilerie ortak 
katarlar. “Sonra sizden sıkıntıyı giderince içinizden bir kısmı bir anda Allah'a ortak 
koşarlar.” (30/56a1) 

e. İlgi hâli: sizi, sizlernif, silerifi 

Ayurlar: esenlik sizii üze, kiriüler uştmahka anıü birle kim kılur erdiüizler. “ “Selam 
size! Yapmış olduklarınızla cennete girin.” derler.” (30/44a2) 

Aydı: sizi va'defiz “id küni turur kim terilse bodun ögür kuşluk ödinde. “ “Sözleşmeniz 
(buluşmanız) insanların kuşluk vaktinde toplandığı bayram günüdür.” dedi.” (31/52a1) 


Ol Tağrı ol kıldı sizifi üçün tünni amrulmak üçün anıü içinde, kündüzni yaruk. “Allah, 
içinde rahat edesiniz diye geceyi ve (her şeyi) görünür kılıcı olarak gündüzü 


yaratandır.” (35/59a2) 


Her-âyine harâm kıldı sizlernifi üze murdâmı, kannı, tobuz etini. “Şüphesiz sizlere 


murdarı, kanı, domuz etini haram kıldı.” (30/93b3) 


Yana biliüler kim silernifi içre turur Tafrının yalavaçı. “Yine Allah'ın peygamberinin 


sizin içinizde olduğunu bilin.” (37/57b3) 
f. Vasıta hâli 

Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 
g. Eşitlik hâli 

Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 
h. Yön Gösterme hâli 

Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 
Üçüncü çoğul şahıs zamiri: 

a. Yalın hâl: ola, olar, anlar 


Iğdtımız olar üze yadağ çekürge hem bakalar hem kannı, üdürmiş belgüler. “Onlara 
seçilmiş mucizeler olarak çekirge, kurbağalar ve kanı gönderdik.” (28/15a1) 

Ürülgey borgu içinde ançada olar gürlardın idileri tapa &werler. “Sur'a üfürüldüğü 
zaman mezarlarından çıkıp Rablerine doğru koşarlar.” (34/11b1) 


Ançası bar erdiler ola zalimler. “Fakat onlar zalimlerdi.” (36/69a1) 
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Anuttı Tarı ola üçün kın katığ. “Allah onlar için şiddetli azap hazırlattı.” (38/10b2) 


Ardımız mu evvel törütmek birle, kendü anlar s€zig içinde yafı törütmekdin? “İlk 


yaratmada gücümüz yetmedi mi yeniden yarıtılışta şüphe içindeler?” (37/72b2) 


Bütünlükin teprenigliler &sizi Tarı üskinde sağırlar, ağınlar anlar kim ögün ukmazlar. 
“Şüphesiz, yeryüzünde yürüyen canlıların Allah katında en kötüsü, akıllarını 


kullanmayan (gerçeği görmeyen) sağırlar, dilsizlerdir.” (28/75a3) 
b. Yükleme hâli: olamı, anları 


Kötürseler yüklerini tükel kopmak küni yime anlarnıü yüklerindin yolsız kılur olamı 
biligsizlikin. “Böylece kıyamet gününde kendi günahlarını tam olarak, bilgisizce 


saptırdıkları kimselerin günahlarının da bir kısmını yüklenirler.” (30/39a2) 


Kıldımız olarnı keleçüler, tardımız olarnı. “Onları (ibretlik) hikâyeler yaptık, onları 
darmadağın ettik.” (33/39b1) 

Çıkargay-miz ok seni ey Şuayb hem yime anları kim bittiler senifi birle elimizdin. “Ey 
Şuayb! Seni de seninle inananları da memleketimizden çıkaracağız.” (28/2b1) 


Sezinmegil anlarnı kim öldürüldiler Tafrı yolı içinde ölügler tep. “Allah yolunda 


öldürülenleri ölü sanma.” (25/24a2) 
c. Yönelme hâli: olarka, anlarka 
Yok olarka korınçu. “Onlara sığınacak yer yoktur.” (31/75b1) 


Olarka turur kın yime açığ “azabdın. “Acı veren azaptan işkence de onlar içindir.” 


(33/30b3) 

Yegü aş berür mü miz anlarka? “Onlara yiyecek yemek mi vereceğiz?” (34/10a1) 

Anıf bitigi içinde köni yol, yarlıkamaklık anlarka kim olar idilerihe korkarlar. “Onların 
yazısında Rableri için korku duyanlara bir hidayet, bir rahmet vardır.” (28/30b2) 

ç. Bulunma hâli: olarda, anlarda 


Bu zamire eklenen bulunma hâli eki, yine ayrılma hâli ekinin fonksiyonunda 


kullanılmıştır. 


Yalganka tuttı olarda burun Nüh bodnı, “Ad ve Firavn kazuklar idisi. “Onlardan önce 


Nuh kavmi, Ad kavmi ve kazıklar sahibi Firavun da yalanlamıştı.” (34/50b1) 


Eştür mü sen olarda ün. “Onlardan bir ses işitir misin?” (31/36a2) 
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Neçe yokattımız anlarda burun bodundın. “Onlardan önce nice nesillerden (/nesilleri) 


yok ettik.” (31/35b3) 


Ançada keldiler olarka yalavaçlar anlarda burun anlarda kidin. “Hani onlara onlardan 


önce ve sonra peygamberler gelmişti.” (35/79b2) 

d. Ayrılma hâli: olardın, anlardın 

Kesiliü olardın töşekler içinde. “Döşekler içinde onlardan uzaklaşın.” (26/12a1) 
Öç aldımız olardın. “Onlardan intikam aldık.” (28/16b3) 


Ol turur kim ıdtı bilig bilmes kişiler içre peygambemi anlardın. “O, ümmilere (bilim 


bilmez kişilere) kendi içlerinden peygamber gönderendir.” (38/50a2) 


Kesmek üçün bir buçgaknı anlardın kim tandılar azu töpen kılur olarnı, yansalar nevmid 
bolup anlar. “İnkâr edenlerden bir kısmınıhelâk etsin veya perişan etsin de umutsuz 


olarak dönüp gitsinler.” (25/3b1) 
e. İlgi hâli: olarnıf, anlarnıf 


Koüurdı Tarı olarnığ binâlarını ullarındın yer töşeklerindin. “Allah onların binalarını 


temellerinden yıktı.” (30/39b2) 
Terk bitinür olarnıt tanuklukları. “Onların şahitlikleri çabucak yazılır.” (36/44a2) 
Tüşti olarnıfi üze şiftar öçek. “Onların üzerine tavan düştü.” (30/39b3) 


Kemşür men anlarnıfi köfüllerite kim tandılar korkunçnı. “İnkâr edenlerin kalplerine 


korkuyu salacağım.” (28/70b1) 


Kim kim açılsa tanmaklık birle köküz anlarnıf üze ol öwke Tafrıdın. “Kim göğsünü 


küfre açarsa Allah'tan onun üzerine gazap iner.” (30/89a2) 
f. Vasıta hâli 

Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 

g. Eşitlik hâli 

Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 

h. Yön Gösterme hâli 


Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 
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6.2. Dönüşlülük Zamirleri 


Bu zamirler, asıl şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip bulunan, onların 
anlam bakımından daha kuvvetlileri olan şahıs zamirleridir (Ergin 2000: 272). 
Karahanlı Türkçesinde dönüşlülük zamirleri kendü ve öz kelimeleridir. Bunların diğer 
zamirlerden iyelik ekleri alabilmeleri gibi farklı yönleri vardır. Metnimizde de 
dönüşlülük zamiri olarak kendü ve öz kelimeleri kullanılmıştır (Hacıeminoğlu 2008: 
45). 

kendü “kendi” 


RN'de bu zamirin daima yalın hâlde kullanıldığı, iyelik veya hâl eki almadığı 
görülmektedir. Çoğunlukla şahıs zamirleriyle kullanıldığı ve bu şahıs zamirlerinin de 
iyelik eklerinin yerini tuttuğu görülmektedir. Bunun dışında bu zamir, isimlerle de 
kullanılmış, belirtisiz isim tamlaması kuruluşunda tamlayan olarak görev yapmış veya 
yalın isimlerle kullanılarak onların anlamını kuvvetlendirmiştir. 

Okur kendü ögürini bolsunlar tep tamuğ öşlerindin. “Kendi taraftarlarını 
cehennemliklerden olsunlar diye çağırır.” (33/67a2) 

Çıkardı anlarnı kim tandılar bitig idilerindin kendü sarâylarındın ilk kopmakka. “O, 
kitap ehlinden inkâr edenleri ilk toplu sürgünde yurtlarından çıkarandır.” (38/17b1) 
Ardımız mu evvel törütmek birle, kendü anlar s€zig içinde yafı törütmekdin? “İlk 


yaratmada gücümüz yetmedi mi yeniden yarıtılışta şüphe içindeler?” (37/72b2) 
Kendü tirigler idileri üskinde. “Rableri katında diridirler.” (25/24a3) 


Kendü Tarı arıtur kimni kim tilese takı küç kılınmazlar hurma yiplükinçe. “Allah, 


dilediğini temize çıkarır ve kendilerine hurma lifi kadar zulmedilmez.” (26/24a1) 
Kendü taülar sen. “Kendin şaşarsın.” (34/19a3) 
öz “kendi” 


Metnimizde tespit edilen örneklerde öz kelimesi hâl eklerini doğrudan almamış, iyelik 
eklerini aldıktan sonra almıştır. Yani yalın hâlde ve iyelik ekleriyle olmak üzere iki 
şekilde kullanılmıştır. 


a. Yalın Hâlde Kullanımı 


Köni turdı öz butası üze. “Kendi gövdesi üzerinde dik durdu.” (37/49b2) 
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Teriüler öz &tigleriizni yana keliüler şafka. “Hilelerinizi toplayın sonra sıra hâline 
gelin. (31/53b3) 

Ol Taörı öz kullarını bilgen körgen. “Allah, kullarını bilendir, görendir.” (33/76b1) 
Kıldı anı çın söz baki ya'ni tüplüg öz oğlanları içre, bolgğay kim yanğalar. “Bunu 
dönmeleri için nesline kalıcı bir söz yaptı.” (36/48a2) 

b. İyelik Ekleriyle Kullanımı 

Birinci Tekil Şahıs İyelik Eki 

RN'de bu çekimde, öz zamirinin birinci tekil şahıs iyelik ekini aldığı, bu ekin üzerine 
herhangi bir hâl ekini almadığı örneklerle iyelik ekinden sonra yönelme hâli ekini aldığı 


örnekler tespit edilmiştir. 

Aygıl: eger kışsa men anıf üçün azğa men özüm üze. “Eğer sapmışsam bu yüzden kendi 
aleyhime sapmış olacağım, de.” (33/61b1) 

Men erklig bolmaz men meger özümke, kadaşımka. “Ben ancak kendime ve kardeşime 
söz geçirebilirim.” (27/36b3) 

Üdürdimiz s&ni özüm üçün. “Seni kendim için seçtim.” (31/46a3) 

Erklig bolmaz men özümke asığka ap ziyanka meger anı kim tilese Tarı. “Allah 
dilemedikçe ben kendime bir zarar verme veya fayda sağlama gücüne sahip değilim.” 
(28/57b1) 

Men küç ettim öz özümke. “Ben kendi kendime zulmettim.” (32/11b3) 

İkinci Tekil Şahıs İyelik Eki 

Metnimizde bu çekimin, iyelik eki alıp üzerine hâl ekini almadığı iki örnekle iyelik 
ekini aldıktan sonra üzerine ayrılma hâli ekini aldığı bir örnek tespit edilmiştir. 
Barmasun senii özüf olar üze ökünçler. “Onlar için duyduğun üzüntüler sebebiyle 
kendini mahvetme.” (33/68b2) 

Yad kılgıl idiini özüü içinde zârilıkın hem korka, ünün yügerü okımakda, kodırak 
ertelerde hem keçelerde. “Rabbini, içinden yalvararak ve korkarak yüksek olmayan bir 


sesle sabah akşam zikret.” (28/63a2) 


Ne kim tegse safa edgülükdin Tafrıdın, ne kim tegse saha yawuzlukdın özüüdin. “Sana 


ne iyilik gelirse Allah'tan ne kötülük dokunursa kendindendir.” (26/48a1) 
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Üçüncü Tekil Şahıs İyelik Eki 

Metnimizde üçüncü tekil şahıs iyelik ekini almış öz kelimesinin bu şekildeki yalın 
kullanımı dışında iyelik ekinin üzerine yükleme, yönelme, ayrılma hâl eklerini aldığı 
örnekleri de mevcuttur. 

Kim küdezilse özi bahillıkıdın bu ögür kurtulgaylar. “Kim nefsinin cimriliğinden 
korunursa işte onlar kurtulacaklar.” (38/74b1) 


Boyun sudı afar anıü özi kadaşın öldürmekie. “Nefsi onu kardeşini öldürmeye itti.” 


(27/39b1) 
Eger berse özini peygâmberka... “Eğer kendini peygambere bağışlasa...” (33/13a1) 


Tuttı kadaşınıl başını südreyür anı öziğe. “Kardeşinin başını tutup onu kendine doğru 


zorla çekti.” (28/28a2) 


Kim kelse Taürının endâzelerindin rastlık üze küç etti özine. “Kim Allah'ın sınırlarını 


aşarsa şüphesiz kendine zulmetmiş olur.” (38/77a3) 


Ol kün kelir tegme et-öz tartışur uruşur özindin tükel berlür tegme et-öze anı kim 
kazğandı, olar küç kılınmazlar. “Herkesin nefsi için tartışıp savaşarak geleceği, 
kendilerine zulmedilmeksizin herkese yaptığının karşılığının eksiksiz ödeneceği günü 
düşün.” (30/91a3) 

Kim kim saranlık kılsa bütünlükin saranlık kılur özindin. “Kim cimrilik yaparsa 
mutlaka kendinden (kendi zararına) yapar.” (37/25b3) 

Birinci Çoğul Şahıs İyelik Eki 

Metnimizde örneği tespit edilememiştir. 

İkinci Çoğul Şahıs İyelik Eki 

Öz zamiri iyelik ekini aldıktan sonra bu ekin üzerine yükleme, yönelme ve ayrılma hâl 
eklerini de almıştır. İyelik ekini aldıktan sonra hâl eklerini almadığı örnekleri de 
mevcuttur. 

Boluülar adakın kılığlılar, könilik birle tanuklar Tarı üçün neçeme kim özleriliz üze 
bolsa azu ata ana üze bolsa yağuklarka. “Kendiniz, ana babanız ve en yakınlarınız 


aleyhine de olsa Allah için şahitlik yaparak adâleti titizlikle ayakta tutan kimseler olun.” 
(26/91b1) 


258 


Eger biz bitise-miz olar üze öldürüüler tep özlerinizni azu çıkıülar t€p sarâaylarığızdın, 
kılmazlar anı meger azağu olardın. “Eğer biz onlara: “Hayatlarınızı feda edin veya 
yurtlarınızdan çıkın.” diye yazmış olsaydık, içlerinden pek azı hâriç,bunu yapmazlardı.” 


(26/38a1) 


Küç kılmağlar olar içinde özleriizke. “Onların içinde kendinize zulmetmeyin.” 


(2012762) 


Tarı kıldı sizlerke özleriiizdin ök cüftler yana kıldı sizlerke oğlanlar. “Allah sizlere 


eşler yarattı, yine özlerinizden sizlere evlatlar var etti.” (30/67a1) 
Üçüncü Çoğul Şahıs İyelik Eki 
Bu çekimde de öz zamirinin iyelik ekini aldığı örneklerle iyelik ekini aldıktan sonra bu 


ekin üzerine yükleme, yönelme ve ayrılma hâl eklerini aldığı örnekler metnimizde 


mevcuttur. 


Uçalarındın “ayallarını tanuk kıldı özleri üze. “Bellerinden olan çocuklarını kendilerine 


tanık etti.” (28/48a2) 
Kışurmazlar meger özlerini. “Sadece kendilerini saptırırlar.” (26/77a2) 


Anlar kim kaçan kılsalar körksüz işni azu küç kılsalar özlerine yâd kılurlar Tafrını. 
“Onlar çirkin bir iş yaptıkları veya kendilerine zulmettikleri zaman Allah'ı hatırlarlar.” 


(25/7a1) 


Ol kün kim koparur-miz tegme ögür içinde tanuk olar üze özlerindin, keldrür-miz seni 
tanuk bularnıü üze. “Her ümmetin kendilerinden birini onlara tanık göndereceğiz seni 


de bunların üzerine tanık olarak getireceğiz.” (30/78a2) 
6.3. İşaret Zamirleri 


İşaret zamirleri varlıkları işaret ederek, göstererek karşılayan zamirlerdir. İşaret; 
zamanda, mekânda ve tasavvurda uzaklık ve yakınlık kavramına bağlı olduğundan, 
konuşana oranla bu ve bunlar en yakında, şu ve şunlar biraz daha uzakta, o ve onlar da 
uzakta olan varlıkları göstermek için kullanılır (Korkmaz 2009: 420-421). Metnimizde 
işaret zamiri olarak bu, bular ve ol, olar, anlar kelimeleri kullanılmıştır. Ol, olar ve anlar 
aynı zamanda şahıs zamiridir. Bunlarla ilgili örnekler şahıs zamirleri bölümünde 
verilmiştir. Bu ve bular zamirleriyle ilgili olarak metnimizde tespit edilen örnekler 


şunlardır: 
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bu, bular 


RN'de tespit ettiğimiz örneklerde bu işaret zamirlerinin yalın olarak veya bazı hâl 
eklerini alarak kullanıldıkları tespit edilmiştir. Bu işaret zamirinin bir hâl eki aldığında 
ilk ünsüzünün m'ye dönüştüğü, bular zamirinin ise hâl eki aldıktan sonra ses 
değişikliğine uğramadığı görülmektedir. Bu zamiri bulunma hâli ekini alıp edatlarla 
kullanıldığı örneklerde ayrılma hâli ekinin görevinde kullanılmıştır. Tespit edilen 


örneklerden bazıları şunlardır: 

Bu al erür. “Bu, hiledir.” (28/9b2) 

Ermez bu meger evvelkılarınıf sörçekleri. “Bu, öncekilerin hikâyelerinden başka bir şey 
değildir.” (28/81a2) 

Eger tilese-miz aygatımız munuf mehizlig. “Eğer dileseydik bunun gibisini anlatırdık.” 
(28/81a1) 

Aydı: kim ukturdı saha munı. “ Sana bunu kim anlattı, dedi.” (38/90a3) 

Aygaylar: ey bizi İdimiz, kim kim ilgerü keldi bizke munı artur afar kın iki ança ot 
içinde. “Ey Rabbimiz! Bunu bizim önümüze kim sürdüyse cehennemde onun azabını iki 


kat arttır, diyecekler.” (34/69a2) 


Aydı: ey kâşki, men ölsem munda burun, bolsam hayZ çöpreki, unutulmış. “Keşke 


bundan önce ölsem de unutulmuş bir aybaşı paçavrası olsam, dedi.” (31/9b2) 


Ayurlar: eger bolsa bizke fermândın nerse öldürülmegey erdimiz munda. “Eğer bizim 


için emirden bir şey olsaydı, burada öldürülmezdik, derler.” (25/19a1) 


Ya minnet kılgu mundın sof ya yuluğ algu kerek. “Ya bundan sonra minnet etmeli ya 


da fidye almalı.” (37/6b3) 
Erür sen gaflet içinde mundın. “Sen bundan gaflet içindesin.” (37/74b2) 


Neçeme hârıslık kılsa siz emitmefi munça emitmek, kodur sizler anı asılmış teg. “Eğer 
siz (birini) isterseniz, bunun gibi istemek, (diğerini) askıda kalmış gibi bırakmayın.” 


(26/88a2) 


Bular konuklarım ol. “Bunlar misafirlerimdir.” (30/28b2) 
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Bular mu anlar andıktılar, Taörı tuta andlarnı katığınça, olar sizii birle? “Sizinle 
beraber olduklarına dair güçlerinin yettiği kadar Allah'a yemin edenler bunlar mı?” 


(27158a1) 


Seçtimiz ağar ol işni kim bularnı kudrukları kesilmiş ol tah başında kirgenler. “Ona 


sabaha girerken onların sonunun kesilmiş olacağını kesin olarak bildirdik.” (30/28a2) 
6.4. Belirsizlik Zamirleri 


Belirsizlik zamirleri, kişileri ve nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamirlerdir. 
Türkçede belirsizlik zamirlerinin sayısı fazla değildir. Bu yüzden belirsizlik zamirleri 
kelime birleştirme yoluyla veya bazı belirsiz sıfatlara, soru zamirlerine ve zarflara iyelik 
eklerinin getirilmesiyle oluşturulur (Korkmaz 2009: 433). RN'de tespit edilen belirsizlik 


zamirleri şunlardır: 

Bu kün umaslar amarıfız amarıge asığ kılmak azu ziyân kılmak. “Bugün bazılarınız 
bazılarınıza faydalı olmaya ya da zarar vermeye muktedir olmazlar.” (33/56a2-3) 

Ey peygamber urağutları, ermez siz biregü teg urağutlardın. “Ey Peygamber eşleri! Siz 
kadınlardan herhangi biri gibi değilsiniz.” (33/1b2) 

Kötürmez hiç kötrügli takı biregü yükini. “Hiçbir günahkâr başka birinin yükünü 
yüklenmez.” (34/82a3) 

Bolmaz et-özke ölmek meger Tafrı yarlığı birle, bitig zaman berilmiş. “Hiç kimse 
Allah'ın izni olmadan ölmez, herkese belirli bir zaman verilmiştir.” (25/12b3) 

Kelür kamuğ et-öz anıü birle sürgüçi hem tanuk. “Herkes beraberinde bir sevk edici 


(/sürücü) ve tanık ile gelir.” (377/74b2) 

Körsün-e et-özni ne kim ilgerü ıdtı yarınka. “Herkes yarın için önceden ne göndermiş 
olduğuna baksın.” (38/30a1) 

Kim kim yüz ewürse menifi yadımdın bütünlükin afar turur tiriglik tar. “Her kim benim 
zikrimden yüz çevirirse, şüphesiz, sıkıntılı bir geçim onadır.” (31/91a3) 

Kim tileyür erse âhiret tarığlağını arturur-miz afar. “Kim ahiret kazancını isterse onun 
kazancını artırırız.” (36/14a2) 

Ançada kurtgardımız anıf bodnını kamuğ, meger kurtga kalmış içinde. “O zaman geride 


kalmışlar içinde, yaşlı hariç, onun kavminin hepsini kurtardık.” (34/37a3) 
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Yana asğay ok men sizni kamuğ. “Sonra ben hepinizi mutlaka asacağım.” (28/10a3) 
Kimerse yok sizdin meger kirigli ağar. “Sizden ona girecek kimse yok.” (31/27b2) 


Anlar kim tegrürler Tafirınıi yumuşlarını, korkarlar anda korkmazlar kimersede. “Onlar 
yalnız Allah'tan korkup başka hiç kimseden korkmadan Allah'ın haberlerini 
ulaştırırlar.” (33/8b2) 


Tardımız olarnı, tegme tarmak. “Onları darmadağın ettik, hepsini dağıtma.” (33/39b3) 
Teger tegme nerseke. “Her şeye ulaşır.” (28/33a1) 


Bütünlükin üküşrek bodundın fâsıklar. “Şüphesiz, insanlardan pek çoğu yoldan 
çıkmıştır.” (27/55b2) 


Üküşrekleri anlarnıfi ukmaslar usları yok. “Onların birçokları, akılsızları anlamazlar.” 


(37/56a1) 


Bütünlükin sezâ boldı aytık kın üküşleri üze. “Andolsun, onların çoğu üzerine o azap 
sözü hak oldu.” (33/86b2) 

Bütünlükin kim tamuğ olarnıü üdrülmiş ödleri ol yumkılarnığ. “Şüphesiz vaad edilmiş 
zamanda onların hepsinin yeri cehennemdir.” (30/25b3) 


Yandurdı bir ançaları bir ançaka söz birle. “Bazıları bazılarına söz ile karşılık verdi.” 


(33/48b1) 
Kıya bakmaz erdiüiz hiç kimerse üze. “Hiç kimseye dönüp bakmazdınız.” (25/16b1-2) 
6.5. Soru Zamirleri 


Soru zamirleri, canlı ve cansız varlıkları soru yoluyla temsil eden kelimelerdir 
(Korkmaz 2009: 443). Metnimizde soru zamiri olarak kim ve ne kelimeleri 


kullanılmıştır. Tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 

Kim ol küç tegürgenke andın kim koşar Tarı üze yalğannı, ol indenlür müsülmânlık 
tapa. “Kim, İslâm'a davet olunduğu hâlde, Allah'a karşı yalan uydurandan daha 
zalimdir?” (38/43b1) 

Kim ol küçlügrek bizdin kuvvet birle? “Bizden daha güçlü kimdir?” (35/80b2) 

Eger sorsa sen olarka kim törütti köklerni hem yerleri, ayurlar: Tarı. “Onlara yerleri 


ve gökleri kim yarattı diye sorarsan Allah derler.” (31/73b1) 
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Kim ol könirek Tafrıdın sözün. “Sözü Allah'ın sözünden daha doğru olan kimdir?” 


(26/53a3) 
Ne kıldıız Yusuf birle inisiie? “Yusuf ile küçük kardeşine ne yaptınız?” (30/8b3) 
Aydı: ne ol evvelki keçmişler hâli? “ “Eski toplulukların hâli nedir? dedi.” (31/49a1) 


Ançada aydı atasıka hem bodnıka neke tapnur sizler? “O zaman babasına ve halkına: 


“Neye tapınıyorsunuz?” diye sordu.” (34/26b3) 


7. EDATLAR 


Bir kelimeden sonra gelerek o kelimeyle ötekiler arasında bağlantı kuran kelimeye edat 
denir. Edatlar anlamları olmayan, sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek 
başlarına anlamları yoktur ve hiçbir nesne ve hareketi karşılamazlar (Gülensoy 2000: 
425). 

Edatlar, birlikte kullanıldıkları kelimelerin, kelime gruplarının ve cümlelerin 
kullanılışlarına ve ifade kabiliyetlerine yardım ederler. Bu vazifelerinden dolayı edatlara 


yardımcı kelimeler denir (Gülensoy 2000: 425). 

Edatların cümle içinde kurdukları anlam ilişkileri geçicidir. Bunlar benzerlik, 
beraberlik, başkalık, miktar, sebep, vasıta, zaman, mekân, yön gösterme vb. ilişkilerdir 
(Korkmaz 2009: 1052). Bu yüzden edatlar isim çekim eklerine benzerler. Aralarındaki 
fark edatların ek değil kelime olmalarıdır. 

Edatlar eklendikleri Isim, sıfat, zamir gibi isim soylu kelime veya kelime gruplarıyla bir 
edat grubu oluştururlar. Bu edat grupları cümlede isimlerden önce sıfat, sıfat ve 
fullerden önce zarf görevi yaparlar (Korkmaz 2009: 1052). 

RN'de tespit edilen edatlar dört başlık altında ele alınmıştır. 

7.1. Çekim Edatları 

İsimlerden sonra gelerek bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları arasında zaman, 
mekân, yön, tarz, sebep, benzerlik, başkalık vb. bakımlardan çeşitli ilişkiler kuran 
kelimelere çekim edatı denir (Hacıeminoğlu 2008: 78). 

Metnimizde kullanılan çekim edatları şunlardır: 


Başkalık, farklılık ifâde edenler: 


Tegşürdi anlar kim küç kıldılar olardın, aytık anda adın kim ayıldı olarka. “Onlardan 


zulmeden kişiler, sözü onlara söylenenden başka şekle soktular.” (28/39a2) 
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Andağ ermez kim anlar bütmezler ahiretka. “Bilakis onlar ahirete inanmazlar.” 


(33/32a3) 

Eger kitseler ikegü kim tutar ol ikini bir iğdide öğün. “Eğer ikisi gitse ikisini bir Allah'tan 
başka kim tutar.” (33/82a2) 

Buldı olarda öğün iki urağutnı. “Onlardan başka iki kadın buldu.” (32/15b3) 

benzerlik, yön ve miktar bildirenler: 


Ol Tarı sewer anlarnı tokşurlar anıfi yolı içinde şaf tutup, ançaklı olar tam teg berk 
sokuşmuş. “Allah, kendi yolunda, duvarları birbirine kenetlenmiş bir bina gibi saf 


bağlayarak çarpışanları sever.” (38/41a1-2) 

Ançaklı olar yığaçlar yölenmiş tamka. “Sanki onlar elbise giydirilmiş kerestedirler.” 
(38/59b1) 

Bu kün unıtmak yanutın börür-miz andağ unıttıhız. “Bugün unutma yanıtını 
unuttuğunuz gibi veririz.” (36/107b3) 

Andağuk tamğa urur Tafirı tanığlılar köüülleri üze. “Allah inkâr edenlerin gönüllerine 
böyle damga vurur.” (28/3a2) 

Eger kınasalar kınalar anıb mehizlig kim kıtaldıız. “Eğer ceza verecekseniz işkence 
edildiğiniz gibi ceza verin.” (30/99b3) 

Eger tilese-miz aygatımız munuü mehizlig. “Eğer dileseydik bunun gibisini anlatırdık.” 
(28/81a1) 

Bir arığsız söz meseli bir arığsız yığaç teg kofiruldı yer üstünindin, yok afar amrulmak. 
“Kötü bir sözün durumu yerden koparılmış, ayakta durma imkânı olmayan kötü bir 
ağacın durumu gibidir.” (30/15b1) 

Mundağuk bu kün unutulur sen. “Aynı şekilde bugün sen unutuluyorsun.” (31/92a2) 
Nişanlarındın kemiler deryâ içinde tağlar teg. “Denizdeki dağlar gibi gemiler onun 
mucizelerindendir.” (36/23b1) 

Sığurmış tuç teg kaynayur karınlar içinde. “Erimiş tunç gibi karınlar içinde kaynar.” 


(36/85b3) 
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Mekân ve zaman bildirenler: 

Çın-ok törüttümiz kökleri yerlerni ol iki ara altı kün içinde. “Şüphesiz biz yerleri, 
gökleri o ikisinin arasını altı günde yarattık.” (37/79b3) 

Kılmadımız ağar anda aşnu €ş. “Ondan önce ona benzer yaratmadık.” (31/6a2) 

Tesbih aygıl idiie şükr aymak birle aşnu kün tuğmazdın hem burun batmazdın. “Güneş 
doğmadan önce ve batmadan önce Rabbine şükrederek onu tesbih et.” (37/80b1) 
Arzülayur oerdifiz Oölümni körmekifizde burun “Görmeden önce ölümü 
arzuluyordunuz.(2/11a3) 

Tafrınıü yolı ol kim râstlık üze keçti anda burun. “Allah'ın öteden beri işleyip duran 
kanunu budur.” (37/42a3) 

Ne nef aydı emdi? “Ne söyledi şimdi?” (37/14a3) 

Kigrür anı uştmahlarka kim akar anıf tirekleri astında arıklar, cavidâneler anıf içinde 
hemişe. “Onu direkleri altından ırmaklar akan, ebedi kalacakları cennetlere sokar.” 


(38/70b2) 


Kim kim yıratsa Tafrı hergiz bulmağay sen afa yariçi. “Allah kimi lanetlese ona asla 
yardımcı bulamazsın.” (26/25b2) 

Eger yarlukatu kolsafi olarka yetmiş yolı hiç yarlıkamaz Taörı olarka. “Eğer onlar için 
yetmiş kere de bağışlama dilesen Allah onları asla bağışlamaz.” (29/57a3) 

Ol turur kim ıdtı bilig bilmes kişiler içre peygamberi anlardın. “O, ümmilere (bilim 
bilmez kişilere) kendi içlerinden peygamber gönderendir.” (38/50a1) 

Uzun “ömr berilmez, uzun “ömr berilmiş eksütülmez anı “ömrindin meger bitig içre. 
“Bir kimseye uzun ömür verilmesi veya ömrünün kısaltılması Levh-i Mahfuz'da 
yazılıdır.” (33/71b3) 

Anlar kim kaçan kılsalar körksüz işni azu küç kılsalar özlerine yad kılurlar Tafrını, 
yarlıkatu kolarlar. “Onlar çirkin bir iş yaptıklarında veya nefislerine zulmettiklerinde 
Allah'ı hatırlar, bağışlama dilerler.” (25/6b2) 

Kılur Tarı düşvarlıkda kidin âsanlık. “Allah zorluktan sonra kolaylık verir.” (38/84a2) 


Sofi kaldı olarda kidin yawuz half, miras aldılar bitigni. “Onlardan sonra kitaba vâris 


olan kötü bir nesil geldi.” (28/43b3) 
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Kaçan körse siz anlarnı kim tandılar kawurtluk, ewrülme olarka kirü ya'ni arka 
beörmefi. “İnkâr eden kalabalık bir topluluk görürseniz onlara arkanızı dönmeyin.” 
(28/72a1) 

Ol kimerse kim uzun “ömr berür-miz afa, kodı ewrer-miz anı yaratığ içinde. “Kime 
uzun ömür verirsek onu yaratılış itibarıyla tersine çeviririz.” (34/17a3) 

Ançada yürekler boğuz başına kelgüsi. “O zaman yürekler boğaz başına gelecek.” 
(35/32a3) 

Turgu ewler tileyür sizler anı sewügrek sizke Tafürıdın hem yalavaçındın tokuş kılmak 
anın yolı içinde, köz tutuülar ançaka tegi keldürginçe Tarı öz buyrukını. “Meskenler 
size Allah'tan, peygamberinden ve O'nun yolunda cihattan daha sevgili ise Allah'ın 
emri gelinceye kadar bekleyin.” (29/18a3) 

Adırdılar olar ara andın kim ârzular erdiler, neçük kim kılındı olar teg ögürlerihe anda 
öfüdin. “Tıpkı daha önce benzerlerine yapıldığı gibi kendileriyle arzuladıkları arasına 
engel konmuştur.” (33/62b3) 

Ey idimiz-â, bu ögür ortaklarımız, anlar kim okır erdimiz sende öüdin. “Ey Rabbimiz! 
Bunlar senden önce ibadet ettiğimiz ortaklarımızdır.” (30/76b2) 

Ya minnet kılgu mundın sof ya yuluğ algu kerek. “Ya bundan sonra minnet etmeli ya 
da fidye almalı.” (37/6b3) 

Sofra küçlüg bolmadığız anıü üze. “Sonra onu elde edemediniz.” (37/41a2) 
Katığlanınlar Tanrının zikrin aymak tapa koduülar satığnı. “Ticareti bırakın, Allah'ı 
zikretmeye çaba gösterin.” (38/54b3) 

Sürdimiz anı ölmiş el tapa. “Onu ölmüş beldeye doğru sürdük.” (33/69a3) 

Tepremez men bu yerdin destur beörginçeke tegi maha atam. “Atam bana izin verinceye 
kadar bu yerden kıpırdamam.” (30/4a2) 

Idtımız anı yüz mihke tegi azu artuklar. “Onu yüz bin kişiye veya daha fazlasına 
gönderdik.” (34/39b2) 

Kopsa siz namazka yuü yüzleriğizni hem eligleriizni tirseklerke tegi. “Namaza 


kalktığınızda yüzünü ve ellerinizi dirseklere kadar yıkayın.” (27/21a2) 
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Kaçan kim yüzlendi erse Medyen tuşıfa aydı: bolgay kim İdim köndürgey meni tüz 
yolka. “Medyen'e doğru yöneldiğinde: “Umarım Rabbim beni doğru yola iletir.” dedi.” 
(32/15a2) 


Kim kim bulmasa iki ay tutaşı rüze tutmak tevbe Taörıdın. “Kim (fırsat) bulamasa, 


Allah tarafından tövbesinin kabulü için iki ay üst üste oruç tutsun.” (26/60b1) 


Eger “afv kılsa sizler, yüz ewürse siz, keçürse siz ol Taörı örtgen ulaşu yarlıkağan. 
“Eer afferderseniz, vazgeçerseniz ve bağışlarsanız Allah çok bağışlayandır, çok 


merhamet edendir.” (38/73b2) 


Indrür sizi üze kökdin suw arıtmak üçün sizni anıf birle. “Sizi onunla temizlemek için 


gökten üzerinize su indirir.” (28/69b1) 


Eger sıhardın tursalar sizdin takı tokuşmasalar sizi birle kemişseler sizke elleşmekni 
yime kılmadı Tafrı sizke olar üze yol. “Eğer onlar sizden uzak durur ve sizinle 
savaşmasalar size barışı teklif ederlerse Allah onlara saldırmak için size bir yetki 
vermedi.” (26/56b3) 

Ayurlar: İdimiz-â, nelük bitidii bizifi üze tokuşmaknı? ““Ey Rabbimiz! Niçin bize 
savaşı yazdın?” derler.” (26/45b2) 

Râstlık üze erdi sizlerke barış körklüg İbrâhim içre, anlar kim anıfi birle. “Doğrusu 


İbrahim”de ve onunla birlikte bulunanlarda sizin için güzel bir örnek vardır.” (38/36b1) 
Bolgay siler kılışınızlar üze öknügliler. “Sizler yaptıklarınıza pişman olacaksınız.” 
(37157b2) 

Kim kim yansa iki ökçesi üze hiç ziyân kılmağay Tafrıka. “Kim iki ökçesi üzerinde 
dönerse Allah'a hiçbir zarar vermeyecek.” (25/12a3) 

Tarı anıp üze kim erklig erür. “Allah ona vekildir.” (32/19b1) 

Yumşak köüüllügler mü'minler üze, irigler kafirler üze. “Onlar müminlere karşı 
yumuşak kalpli, kâfirlere karşı serttirler.” (27/59a1) 

Azu tutsa olarnı eksütmekleri üze. “Yahut onları azar azar yok etmeyle yakalasa.” 


(30/52b3) 


Yana kofişı bolmağaylar seni birle anıü içre meger azkına. “Sonra onlar seninle pek az 


süre komşu olacaklardır.” (33/22a2) 
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Tarı kıldı sizlerke özleriüizdin ök cüftler yana kıldı sizlerke cüfleriizdin oğlanlar. 


“Allah sizlere eşler yarattı, yine eşlerinizden sizlere evlatlar var etti.” (30/67a2) 
Hem yana nişan olarka şeb. “Ve yine gece onlar için delildir.” (34/6a1 ) 


Yime köülik kim erdiler anıi içinde temâşa kılığlılar. “Yine onun içinde zevk ve 


sefasını sürdükleri nice nimetler (vardır).” (36/81a2) 
Sebep ve gaye bildirenler: 


Indürmedimiz senifi üze Kur'annı emgek üçün safa. “Biz Kur'an'ı sana sıkıntı olsun 


diye indirmedik.” (31/36b3) 


Urmadılar anı saha meger tartışık üçün. “Bunu sadece seninle tartışmak için ortaya 


attılar.” (36/61b3) 


Ol Tafrı ol kıldı sizi üçün tünni amrulmak üçün anıfi içinde, kündüzni yaruk. “Allah, 
içinde dinlenmeniz için geceyi ve (her şeyi) görünür kılıcı olarak gündüzü yaratandır.” 


(35/59a2) 


İndrür sizi üze kökdin suw arıtmak üçün sizni anıfi birle. “Sizi onunla temizlek için 
gökten su indirir.” (28/69b2) 

Tiledim kim yaşurayın yanut berilgü üçün kamuğ et-öz, ol kim “amel kılur. “İnsanların 
hepsinin yaptıklarının karşılığını görmeleri için onu gizlemek istedim.” (31/40a1) 


Kigürgü üçün mü?”minlerni hem mü?minelerni uçtmahlarka. “Müminleri ve mümineleri 


cennetlere sokmak için.” (37/28b2) 
Birliktelik ve vasıta bildirenler: 


Eger yansa yaraşturuülar ol iki ara könilik bile. “Eğer dönerse o ikisinin arasını adaletle 


düzeltin.” (37/60a2) 
Ündemetler at yawuzı bile. “Lakaplarla (birbirinizi) çağırmayın.” (37/61b3) 
Çıkmaz mivedin hem çeçeklerindin, yük kötürmez hiç urağut kodmaz, meger anı “ilmi 


birle. “Meyveler çiçeklerinden, onun bilgisi ile çıkar, kadın onun bilgisi ile hamile kalır 


ve doğurur.” (36/2b1) 
Kınayur sizni katığ kın birle. “O, sizleri şiddetli azapla cezalandırır.” (37/38a1) 


Ündürdümiz anıf birle büstanlar körk idisi. “Onunla güzellik sahibi bostanlar indirdik.” 


(32/1b1) 
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7.2. Bağlama Edatları 


Bağlama edatları, cümleleri veya cümle içindeki kelimeleri ve kelime gruplarını ya 
anlam bakımından yahut şekil itibarıyla birbirine bağlayan sözlerdir(Hacıeminoğlu 
2008: 94). RN'de bağlama edatı olarak kullanıldığı tespit edilen kelimeler ve bunların 


örnekleri şunlardır: 


Ammaâ anlar kim bittiler, hem kıldılar edgülükler, tükel kılur olarka yanutlarını hem 
arturur olarka fazlındın. “Ama iman edenleri, salih ameller işleyenleri, Allah onlar için 


mükğâfatlarını artırır, lütfundan onlara daha fazlasını verir.” (27/12b3) 


Ammâ anlar kim taptılar hem kıldılar edgü işler kigrür olamı İdileri rahmeti içite. 
“Ama iman edenleri ve salih ameller işleyenleri, Rableri rahmeti içine sokar.” 


(36/105a2) 


Kim kim kılsa edgülüklerdin ol mü'min erse pes korkmaz küç kılmakda ap yime 
eksütmekde. “Kim de inanmış olarak salih ameller işlerse, o ne zulme uğramaktan ne de 


yoksun bırakılmaktan korkar.” (31/87a1) 


Küdezmez mü'min içinde kadaşlıknı ap bıçığnı. “Mümin hakkında akrabalığı ya da 


antlaşmayı gözetmez.” (29/8a3) 


Asığ kılmaz olardın ol kim kazgğandılar nerse ap ma ol kim tuttılar Tafrıda adın döstlar. 
“Dünyada kazandıkları ve Allah'tan başka edindikleri dostlar onlara hiçbir fayda 
vermez.” (30/92b3) 


Kökler içinde ap yime yer içinde, yok olarka bu iki içinde hiç ortaklıkdın. “Onların 
yerde ve göklerde, bu ikisi içinde hiçbir ortaklıkları yoktur.” (33/43a3) 


Apaf kelse silerke bulğanuk sözsav birle amulluk kıllar kim tegmefi &sizlikin bir 
ögürke bilmedin belgüsüzlükin, bolğay siler kılışınızlar üze öknügliler. “Eğer size 
bulanık söz (fesat) gelirse bilmeyerek bir topluluğa zarar verip yaptığınıza pişman 


olmamak için o haberin doğruluğunu araştırın.” (37/57a1) 


Iğtımız anı yüz mifüke tegi azu artuklar. “Onu yüz bine (yüz bin kişiye) veya fazlasına 


gönderdik.” (34/39b2) 


Keldi bir er kend ırakındın &wer azu yügrür. “Şehrin uzağından bir adam koşarak ve 


yürüyerek geldi.” (32/14a3) 
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Tokıdı Tafrı üze yalgannı azu anıf birle divânelık mu? “Allah'a karşı yalan mı uydurdu 
yoksa onda delilik mi var?” (33/32a2) 

Bütünlükin öldürülgeler azu asılğalar azu kesilgeler eligleri hem adakları hilâfınça azu 
yok kılıngalar yerdin. “Şüphesiz ya öldürülecekler ya asılacaklar ya elleri ve ayakları 
çaprazlama olarak kesilecek veya bulundukları yerden sürülecekler.” (27/42b1-2) 

Aydı: munu kawi kılgatımız senii bilekiöni kadaşı birle. “Bunu, kardeşinle senin 
bileğini güçlendireceğiz, dedi.” (32/24a1) 

Bütünlükin anıf içinde nişânlar “akl idilerine. “Şüphesiz onun içinde akıl sahiplerine 
ibretler var.” (31/50a3) 

Çın-ok törüttümiz köklerni yerlerni ol iki ara altı kün içinde. “Şüphesiz biz yerleri, 
gökleri o ikisinin arasını altı günde yarattık.” (37/79b1) 

Dürüst keçürdi Taörı olardın. “Doğrusu Allah onları affetti.” (25/20a2) 

Emdi anlar kim bittiler, Taörıka takı yapuştılar afar, her-âyine kigrür olarnı rahmeti 


içinde andın hem fazl içinde. “Allah'a iman edip ona sarılanlara gelince onları rahmeti 


ve lütfu içine sokacak.” (27/14a3) 

Emdi yansa takı bitse, kılsa edgülük bolgay kim bolsa kurtulmışlardın. “Ama dönse ve 
ıman etse, salih ameller işlese kurtuluşa erenlerden olması umulur.” (32/42a2) 

Ha sizler ha bular tartıştıız olardın yakın tiriglik içinde. “Ha siz ha dünya hayatında 
onlardan hakkında tartıştıklarınız.” (26/74b1-2) 

Çıkarğay-miz ok seni ey Şuayb hem yime anlarnı kim bittiler senifi birle &limizdin. “Ey 
Şuayb! Seni de seninle inananları da mutlaka memleketimizden çıkaracağız.” (28/2b2) 
Bitifler Tafrıka hem yalavaçlarıfa aymafilar üç t&p. “Üç diyerek konuşmayın, Allah'a 
ve Peygamberlerine iman edin.” (27/11a2) 

Tuttılar bilgelerini hem zâhid râhiblerini idileri Tafrıda adın hem“İsânı Meryem oğlı. 
“Onlar, Rableri olan Allah'tan başka hem bilgelerini, rahiplerini hem Meryem oğlu 
İsa'yı rabbedindiler.” (29/23a3-b1) 

Kılur her-âyine olarka Tarı dostluk. “Şüphesiz, Allah onlara dostluk eder.” (31/35a2) 
Her-âyine bilürler anı kim ol yawuzrak orunluğ, Za“ ifrak sülüg. “Nihayet kimin yerinin 


daha kötü kimin taraftarlarının daha zayıf olduğunu bilirler.” (31/29b3) 
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Kaâşki men bolsam olar birle kurtulgatım, kurtulmak uluğ. “Keşke onlarla olsaydım 
kurtulacaktım, büyük kurtuluş.” (26/41b2) 


Bakmaz mu sen anlarka kim berildiler ülüş bitigdin? “Kendilerine kitaptan bir pay 


verilenleri görmüyor musun?” (26/19b3) 
Ol kim bizi katımızda turur. “O bizim ön tarafımızdadır.” (31/25a3) 


Eger tilese-miz kötürgetimiz anı anı birle, likin ol emitti yerke. “Eğer dilesek onu 


onunla götürürdük, ama o dünyaya karar kıldı.” (28/50a2) 


Urmadılar anı saha meger tartışık üçün. “Bunu sadece seninle tartışmak için ortaya 


attılar.” (36/61b2) 


Yari yok meger Taürı üskindin, “aziz hakim. “Yardım, aziz ve hakim olan Allah'ın 


katındandır.” (25/3a2) 


Neçeme hârislık kılsa siz emitmefi munça emitmek, kodur sizler anı asılmış teg. “Eğer 
siz (birini) isterseniz, bunun gibi istemek, (diğerini) askıda kalmış gibi bırakmayın.” 
(26/88a1) 

Adırdılar olar ara andın kim ârzular &rdiler, neçük kim kılındı olar teg ögürleriie anda 
öfdin. “Tıpkı daha önce benzerlerine yapıldığı gibi kendileriyle arzuladıkları arasına 
engel konmuştur.” (33/62b3) 

Neteg kim öldürdün biregüni tünki kün. “Nitekim dün birini öldürdün.” (32/13b2) 
Ançası bar kötürdimiz yüklerni bodun bezekindin. “Fakat biz halkın süs eşyasından 
yüklü miktarlarda götürdük.” (31/64a2) 

Ançada fermanladılız bizke, tansa-miz Tafrıka &telim afar teheşikler. “Çünkü siz bize 
Allah'ı inkâr etmemizi ve ona eşler koşmamızı emrettiniz.” (33/50a3) 

Kim kim kılsa edgülüklerdin ol mü'min erse pes korkmaz küç kılmakda ap yime 
eksütmekde. “Kim de inanmış olarak salih ameller işlerse, artık o ne zulme uğramaktan 
ne de yoksun bırakılmaktan korkar.” (31/86b3) 

Yokattımız olarnı pes yâriçi yok olarka. “Onları yok ettik, artık onlar için yardımcı da 


yok.” (37/11b1) 


İlgerü keçmetler Tafrı takı yalawaçı öğinde. “Allah'ın ve peygamberinin önünde haddi 


aşmayın.” (37/53b2) 
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Neçük olarka kayra imân takı tevbe ırak yerdin? “Onlara uzak bir yerden tövbe ve iman 


tekrar nasıl mümkün olur?” (33/62a3) 


Kendü Tarı arıtur kimni kim tilese takı küç kılınmazlar hurma yiplükinçe. “Allah, 


dilediğini temize çıkarır ve kendilerine hurma lifi kadar zulmedilmez.” (26/24a2) 
Takdir kılındı bar u yok. “Var ve yok takdir kılındı.” (36/74b2) 


Salih bodnı ve Lut bodnı, bök idileri bu ögürler. “Salih ve Lut kavimleri orman 
sahipleridir.” (34/50b3) 

Yarlığ ıdtımız İbrâhimka ve İsmâilka ve İshâkka ve Ya'kubka, yegenleriie, “İsika, 
Eyyübka, Yünuska, Hârünka, Süleymânka. “İbrahim'e, İsmail'e, İshak'a, Yakub'a, 
torunlarına, İsa”ya, Eyyüb'e, Yunus'a, Harun'a ve Süleyman'a da vahyettik.” (27/6b3) 
Yağumasunlar Mezgit-i Harâmka bu yıllarında kidin ve eger korksa siz çığaylıkdın 
munu keütür sizni Tarı öz fazlındın. “Bu yıllardan sonra Mescid-i Haram'a 


yaklaşmasınlar ve eger yoksulluktan korkarsanız Allah sizi lütfuyla zengin kılar.” 


(29/20b3) 


Aydı: men Yusuf men ve bu meni karındaşım ol. “Ben Yusufum ve bu benim 
kardeşimdir.” (30/9a2) 

Arığ kökler ve hem yerler İdisi, “arş İdisi andın kim şıfat kılurlar. “Göklerin ve de yerin, 
arşın Rabbi olan Allah onların nitelendirmelerinden uzaktır.” (36/7l1a1) 

Ey anlar kim taptılar, kaçan ayılsa sizke keürü olturuü olturgu yerlerde, keürü kılın 
orunnı ya köüütgey Tafrı sizlerke. “Ey iman edenler! Size mecliste yer açın denilse 
yerinizi genişletin de Allah da size genişlik versin.” (38/7a1) 

Kim kim umanur erse yâ korkar erse idisine tuşmaknı, kılsun tuşmaknı edgü iş. “Kim 
Rabbine kavuşmayı dilerse veya Rabbinden korkarsa yararlı bir iş yapsın.” (31/3a2) 

Ya minnet kılgu mundın sof ya yuluğ algu kerek. “Bundan sonra ya lütufta bulunmalı 
ya da fidye almalı.” (37/6b3-7a1) 

Kim kim kılsa edgülüklerdin erkekdin yâ tişidin, ol mü'min bolsa bu ögür kigrürler 
uştmahka. “Mümin olarak, erkek veya kadın, her kim salih ameller işlerse cennete 


konulur.” (26/83b3) 


Ya azu eltgey men seni. “Yahut ben seni göndereceğim.” (36/54a3) 
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Kıldı anı çın söz bâki ya'ni tüplüg öz oğlanları içre, bolğay kim yanğalar. “Bunu 
dönmeleri için nesline kalıcı bir söz yaptı.” (36/48a2) 

Kaçan körse siz anlarnı kim tandılar kawurtluk, ewrülmef olarka kirü ya'ni arka 
beörmefi. “İnkâr eden kalabalık bir topluluk görürseniz onlara arkanızı dönmeyin.” 
(28/72a1) 

Aydı: men üdürdüm yani sewdüm hayr sewüglükini, İdim yâd üçün. “Ben dünya 
malının sevgisini, Allah'ı anmak için sevdim yani tercih ettim.” (34/59b3) 

Yokattımız anı kim kılur erdi Fir“avn-ı kâfir kibr, anı bodnı, ol kim yoklatur erdiler 
yani bağ büstân karşılar. “Firavun ve kavminin yaptıklarını ve yükselttiklerini yani bağ, 


bostan ve saraylarını yok ettik.” (28/18a3) 

Ol turur tüzün yime yarlıkağan. “O halimdir ve bağışlayandır.” (33/82a3) 

Ol bilgen örtüglügni yime açukluknı. “O gaybı ve âşikarı bilendir.” (38/31a3) 

7.3. Kuvvetlendirme Edatları 

Türkçede bağlama, seslenme, cevap, karşılaştırma vb. çeşitli edatlar cümle içinde asli 
görevlerine ek olarak sonuna eklendikleri kelimelerin anlamlarını kuvvetlendirme, 
pekiştirme görevi de görürler. Takı, ök/ok, ma/me, kim ve yime edatları asli 
kuvvetlendirme edatlarıdır (Hacıeminoğlu 2008: 99). RN'de kuvvetlendirme edatı 
olarak kullanılan kelimeler şunlardır: 

Çıkargay-miz ok seni ey Şuayb hem yime anları kim bittiler senil birle &limizdin. “Ey 
Şuayb! Seni de seninle inananları da mutlaka memleketimizden çıkaracağız.” (28/2b2) 
Hem yana nişan olarka şeb. “Hem de gece onlar için mucizedir.” (34/6a1) 


Melünlar kayda ma bulnurlar tutlur, öldrülürler. “Lanete uğramış kimseler nerede 


bulunurlarsa yakalanırlar, öldürülürler.” (33/22b1) 
Bular birle yok, olar birle me yok. “Bunlarla yok, onlarla da yok.” (26/97b3) 


Boluflar adakın kılığlılar, könilik birle tanuklar Tarı üçün neçeme kim özlerihiz üze 
bolsa azu ata ana üze bolsa yağuklarka. “Kendiniz, ana babanız ve en yakınlarınız 
aleyhine de olsa Allah için şahitlik yaparak adâleti titizlikle ayakta tutan kimseler olun.” 
(26/91b1) 
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Nek mü tutarlar anı uçuzluk üze azu kizler anı toprak içinde? “Şimdi onu aşağılanmış 


olarak yanında mı tutacaklar yoksa onu toprağa mı gömecekler?” (30/58a1) 


Nek köz tutmaz sizler bizke meger iki edgülükde birisi. “Bizim için siz ancak iki 
güzellikten birini bekleyebilirsiniz.” (29/3Sa2) 

Çıkargay-miz ok seni ey Şuayb hem yime anları kim bittiler senifi birle &limizdin. “Ey 
Şuayb! Seni de seninle inananları da memleketimizden çıkaracağız.” (28/2a1) 


Çın-ok tilediler ök fitneni anda burun ahtardılar safa işlerni. “And olsun onlar önceden 


de fitne çıkardılar ve (gerçekleşen ) bütün işleri sana yönelttiler.” (29/36a3) 


Tarı kıldı sizlerke özleriiizdin ök cüftler yana kıldı sizlerke oğlanlar. “Allah sizlere 


eşler yarattı, yine özlerinizden sizlere evlatlar var etti.” (30/67a1) 


Bilgey sen ök anı haberini rüzgarda kidin. “Belli bir süreden sonra onun haberini 


bileceksin.” (34/76b1) 


Ukup yime bilgey sen anlarnısöz yorukı içinde. “Sen onları konuşma tarzlarından da 


tanırsın.” (37/21a2) 
7.4. Cevap Edatları 


Cümlede başka kelimelere bağlı kalmadan tek başlarına bir kavramı karşılayan 
edatlardır. Bunlar bazen bir cümle yerine de geçebilirler. Metnimizde sadece birkaç 


kelime cevap edatı olarak kullanılmıştır. Tespit edilen örnekler şunlardır: 


Andağ bizi yalavaçımız olar üskinde turur bitiyürler. “Hayır, bizim elçilerimiz onların 


yanında durup yazıyorlar.” (36/70b1) 
Aygıl: andağ, siz hvârlar siz. “ “Evet, sizler aşağılanmışlarsınız.? de.” (34/20b1) 


Aydı: ari, andağ sizler yakın bolmışlardın siler. “ “Evet, sizler yakın olmuşlardansınız” 


dedi.” (28/7a3) 

Aygaylar: ok. “Mutlaka, diyecekler.” (35/19a3) 

Yok, ol afar sınağ. “Hayır, o bana bir imtihandır.” (35/6b3) 
7.5. Ünlemler 


Bir duyguyu, bir düşünceyi anlatan veya bir tabiat sesini, seslenmeleri ifade eden 
kelimelerdir (Gülensoy 2000: 425). RN'de ünlem olarak kullanıldığı tespit edilen 


kelimeler ve bunlarla ilgili örnekler şunlardır: 
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Çıkargay-miz ok seni ey Şuayb hem yime anlarnı kim bittiler senil birle elimizdin. “Ey 
Şuayb! Seni de seninle inananları da memleketimizden çıkaracağız.” (28/2b1) 


Ey bogdunlar yâd kılı Tağrının nimetini. “Ey insanlar! Allah'ın nimetini zikredin.” 
(33/65a2) 

İdimiz-â çıkarğıl bizni bu uluşdın küç kılığlı anıfi bodnı. “Ey Rabbimiz! Bizi halkı zalim 
olan bu şehirden çıkar.” (26/43a3) 


Körsün-e et-özni ne kim ilgerü ıdtı yarınka. “Herkes yarın için önceden ne göndermiş 


olduğuna baksın.” (38/30b1) 

Tarı üze tevekkül kılığ-a mü?minler. “Ey müminler! Allah'a tevekkül edin.” (38/6b1) 
Ey ökünç kullar üze. “Yazık o kullara!” (34/3a1) 

Aydı: ey ökünç Yüsuf üze. “ “Vah Yusuf'a vah!” dedi.” (30/6a2) 


Bakarlar saha ögi uçgunmış kişi anı üze ölümdin, vây anlarka. “Yazık onlara! Onun 


üzerine sana ölümden aklı yitmiş kişi gibi bakarlar.” (37/17a2) 


Aymadım mu seni kim yâ Müsa, sen meger umağay-sen meniü birle serinmek. “Ey 


Musa! Benimle birlikte sabretmeye dayanamazsın demedim mi?” (31/1b1) 


Sorarlar saha yâ Muhammed ganimetlerdin. “Ey Muhammed! Sana ganimetler 


hakkında soru soruyorlar.” (28/64a2) 
Aydı: ey katığlık maa. “ “Yazıklar olsun bana!” dedi.” (27/40a2) 


Aygaylar: ey katığlık bizke bu kün cezâ küni turur. “Vay bizim hâlimize! Bugün ceza 


günüdür.” (34/2,lal) 


8. FİİLLER 


Füller iş ve hareket bildiren kelimelerdir. Karşıladıkları hareketler ile zaman ve mekan 
kapsamı içinde soyut ve somut nesne ve kavramlarla ilgili her türlü oluş, kılış, kılınış ve 


durumları bildirirler (Korkmaz 2009: 527). 


RN'deki filler yapılarına göre basit, birleşik ve türemiş filler olmak üzere üç başlık 


altında incelenmiştir. 
8.1. BASİT FİİLLER 


Basit füller, kendi içinde daha küçük parçalara ve daha basit anlamlı ögelere 
ayrılamayan gramer şekilleridir (Korkmaz 2009: 528). RN'de tespit edilen basit filler 


şunlardır: 
8.1.1. ÜNLÜ KURULUŞUNDA OLAN BASİT FİİLLER 
u- “muktedir olmak, gücü yetmek” (EDPT 2) 


Bu kün umaslar amarıhız amarıge asığ kılmak azu ziyan kılmak. “Bugün bazılarınız 


bazılarınıza faydalı olmaya ya da zarar vermeye muktedir olmazlar.” (33/56a2-3) 
8.1.2. ÜNLÜ * ÜNSÜZ KURULUŞUNDA OLAN BASİT FİİLLER 

aç- (1) (EDPT 18) 

1. “ortadan kaldırmak, yok etmek, gidermek” 


Eger açsa sen bizdin kın bitgey-miz saha. “Eğer sen bizim üzerimizden azabı kaldırırsan 


sana inanacağız.” (28/16a2) 

2. “açmak, iki şeyin arasını açmak, ayırmak” 

Açgay-miz sendin örtügühi. “Senden örtünü açacağız.” (37/74b2) 
3. “bağışlamak, ihsan etmek” 


Ne kim açsa Tafrı bodunka rahmetdin hiç yığkan yok anı. “Allah insanlar için ne 


rahmet bağışlarsa artık onu tutacak yoktur.” (33/64a3) 
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4. “meydana çıkarmak, ortaya koymak” 
Açmaz anı vaktine tegi. “Onu zamanına kadar ortaya çıkarmaz.” (28/56b1) 
5. “hüküm vermek, açıklamada bulunmak” 


Tarı aça berür sizke olar içinde. “Allah, onlar içinde, size açıklamada bulunur.” 


(26/85b1) 

6. “açmak, ferahlık vermek” 

Aydı: ey idim, aça bergil meni köksümni yani köğülümni. “Ey Rabbim! Benim 
göğsümü yani kalbimi aç/ferahlat, dedi.” (31/42b1) 

aç- (II) “acıkmak” (EDPT 19) 


Açmağay sen anıf içinde hem yalı bolmağay sen. “Sen onun içinde acıkmayacaksın ve 


çıplak olmayacaksın.” (31/89a2) 

ağ- “ağmak, yükselmek, çıkmak” (EDPT 77) 

Barça anıf tapa ağar yahşı söz. “Güzel sözler ancak ona yükselir.” (33/70a1) 
ak- “akmak” (EDPT 77) 

Aktı andın on iki yul. “Ondan on iki pınar aktı.” (28/37a2) 

al- “almak, sahiplenmek, ele geçirmek” (EDPT 24) 

Algıl anı kim berdim safa. “Sana verdiğimi al.” (28/23a2) 

ar- (1) “aldatmak” (EDPT 193) 

Armasun sizni bu ajun tirigliki. “Bu dünya hayatı sizi aldatmasın.” (33/66b1) 
ar-(I1) “yorulmak, gücü yetmemek” (EDPT 193) 

Ardımız mu evvel törütmek birle? “İlk yaratmada yorulduk mu?” (37/72b1) 
as- “asmak” (EDPT 240) 

Yana asgay ok men sizni kamuğ. “Sonra ben hepinizi mutlaka asacağım.” (28/10a3) 
at- (EDPT 36) 

1. “atmak” 

Attı tahtalarnı. “Levhalarını attı.” (28/27b3) 


2. “kötü söz söylemek, iftira etmek” 
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Bütünlükin tandılar afar munda burun atarlar belgüsüz uzak yerdin. “Oysa daha önce 


onu inkar etmişlerdi ve uzak bir yerden gayb hakkında atıp tutuyorlardı.” (33/62b2) 
3. “uzaklaştırmak, savmak” 

Atarlar edgülük birle yawuzluknı. “İyilik ile kötülüğü uzaklaştırırlar.” (32/35a2) 
ay- (EDPT 266) 

1. “söylemek, demek, bilip ifâde etmek, isnat etmek” 

Aygıl: ölüler öwkeğiz birle. “Öfkenizle ölün, de.” (25/1a3) 

2. “sormak” 


Aygıl anlardın: senii idihe mü kızlar, olarka mu oğlanlar. “Onlara sor: Kız çocukları 


Rabbi'nin de erkek çocukları onların mı?” (34/40a1) 
3. “anlatmak” 


Kışşa kıldımız senii üze olarda, ol kim aymaz-miz seni üze. “Sana hikâye ettik ve sana 


anlatmadık” (35/68a1) 
az- “azmak, doğru yoldan çıkmak” (EDPT 279) 


Kim kim ortak katsa Tafrıka, çın-ok azdı. “Kim Allah'a ortak koşarsa, kuşkusuz, doğru 


yoldan çıkmıştır.” (26/80a1) 

em- “emmek” (EDPT 155) 

emgen tamur: şah damarı 

Biz yakın-miz ahar emgen tamurdın. “Biz ona şah damarından yakınız.” (37/73a3) 
er- “erişmek, olmak, imek” (EDPT 193) 


Bütünlükin erdi biziü sözümiz mürsel kullarımızka. “Şüphesiz bizim sözümüz 


peygamber kullarımıza ulaştı.” (34/44a2) 
es- “esmek” (EDPT 240) 


Ol esgen esin hakkı, ol yüklüg bulut hakkı.” O esen rüzgar, o yüklü bulut hakkıdır.” 
(37/83a2) 


e€t- “etmek, yapmak” (EDPT 36) 
Eterler erdi ağar anı kim tilese. “Onlar onu dileseler yaparlardı.” (33/35a3) 


Ew-(EDPT 4) 
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1. “acele etmek” 

Bizi kınımuzka &werler. “Bizim azabımıza acele ederler.” (34/45a2) 
2. “koşmak” 

Utru keldiler aha €werler. “Koşarak ona doğru geldiler.” (34/28b1) 
ıd- “göndermek” (EDPT 37) 


Körmedifi mü biz ıdtımız yeklerni kâfir üze. “Biz şeytanları kâfirlere gönderdik, 


görmedin mi?” (31/32a1) 

1iç- “içmek” (EDPT 19) 

Yegil hem içgil yaruk bolsun közüü. “Ye ve iç, gözün aydın olsun.” (31/10b2) 

in- “inmek” (EDPT 168) 

Aydı: inifi ikegü andın. “İkiniz ondan inin, dedi.” (31/90b2) 

ir- “bıkmak, usanmak” (EDPT 194) 

İrmes âdemi edgülük kolmakdın. “İnsanoğlu iyilik istemekten usanmaz.” (31/75b2) 
oz- “geçmek” (EDPT 279) 


Eger bir kelime ozmasa ididin atanmış zamana tegi hükm kılgaytı olar ara. “Eğer belli 
bir süreye kadar Rabbinden bir söz geçmiş olmasaydı aralarında hemen hüküm 


vereceklerdi.” (36/9b1) 
öç- (EDPT 19) 
1. “(6fke) sönmek, sakinleşmek” 


Kaçan öçti erse Müsâadın öwke aldı tahtalarnı. “Musa sakinleşince levhalarını aldı.” 


(28/30a3) 

2. “ses kısılmak” 

Öçgey ünler rüzi börgenge. “Rızık verene sesler kısılacak.” (3 1/85a3) 
öl- “ölmek” (EDPT 125) 


Selametlık meni üze ol kün kim tuğruldum ol kün kim ölür men, ol kün kim koparlur 
men tirig. “Doğrulduğum, öleceğim ve diriltileceğim gün bana esenlik verilmiştir.” 
(31/13b1) 


ör- “(ayağa) kalkmak” (EDPT 195) 
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Öre turganlar bakarlar. “Ayağa kalkanlar bakarlar.” (35/17a1) 

öt- “geçmek, elden çıkmak, yitmek” (EDPT 39) 

Ötti ya'ni keçti sizden. “Elinizden çıktı yani sizden çıktı.” (25/17a1) 
ud- “uymak, arkasından gitmek, tâbi olmak” (EDPT 38) 


Toldurgay men tamuğnı sendin hem anlardın kim uğsalar safa olardın. “Ben cehennemi 


seninle ve sana kim uyarsa onlarla dolduracağım.” (34/75b3) 

um- “ummak, ümit etmek” (EDPT 155) 

Yaşru hem âşkâra umarlar satığçılık. “Onlar gizli ve açık ticaret umarlar.” (33/75b1) 
ur- (EDPT 194) 

1. “vurmak” 

Uruülar boyunları üstün. “Boyunları üstünden vurun.” (28/70b2) 

2. “söylemek, örnek vermek” 

Urdı Tağrı bir mesel. “Allah bir örnek verdi.” (34/96b3) 

3. “yapmak, ortaya koymak” 

Urgıl olarka yol derya içinde, kuruğ. “Onlara deniz içinde kuru yol yap.” (31/59a3) 
ür- “üflemek” (EDPT 195) 


Ürse men anı içinde men yaratmış cândın. “Onun içine yaratılmış ruhtan üflesem.” 


(30/22a1) 
üş- “aramak, araştırmak” (EDPT 256) 


Uşmeiler, gıybet kılmasun amarıhız amarını. “Bazılarınız bazılarınıza gıybet etmesin, 


yanlışlarını araştırmasın .” (37/62b2) 
8.1.3. ÜNLÜ * ÜNSÜZ * ÜNLÜ KURULUŞUNDA OLAN BASİT FİİLLER 
açı- “acı vermek” (EDPT 20) 


Yel turur anıfi içinde açığlı kındın. “Onun içinde acı veren azaptan bir rüzgar vardır.” 


(31/79b2) 
arı- “arınmak, temizlenmek” (EDPT 198) 


Ol ol kişinin yanutı turur kim arıdı. “O, (günahlardan) temizlenen kişinin mükâfatıdır.” 


(31/59a1) 
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8.1.4. ÜNSÜZ * ÜNLÜ KURULUŞUNDA OLAN BASİT FİİLLER 
ba- “(ahit) bağlamak, pekiştirmek” (EDPT 292) 


Anlar kim badı andlarıız, beriü olarka ülüşlerini. “Yeminlerinizin bağladığı kimselere 


hisselerini verin.” (26/10b1) 
sa- “saymak, hesap etmek” (EDPT 781) 


Bütünlükin bildi olarnı hem sadı olamı. “Şüphesiz onları tespit etti ve onları hesapladı.” 


(31/34b2) 
sı- “(ahd, and) bozmak, kırmak” (EDPT 782) 


Eger sısalar andlarını “ahdlarında kidin, olar tan kılsalar dininiz içinde tokuşuülar küfr 
başlarını. “Sözlerinden sonra yeminlerini bozanlar dininize dil uzatırlarsa küfrün 
elebaşlarıyla savaşın.” (29/9a2) 

te- “demek” (EDPT 433) 

Kaçan kim indrülse süre kim bitiiler tep Taürıka, katlanın yalavaçı birle, destür tileyür 
sende uluğsığlık idisi olardın. ©“ “Allah'a iman edin ve Resulü ile birlikte cihat edin.” 


diye süre indirildiği zaman onlardan servet sahibi olanlar, senden izin isterler.” 


(29/61b1) 
y&- “yemek” (EDPT 869) 


Yöyürler bodunnuü mâllarını batıl birle. “İnsanların mallarını haksız yollarla yerler.” 


(29/25a2) 
yu- “yıkamak” (EDPT 870) 


Kopsa siz namâzka yuh yüzlerifizni hem eligleriiizni. “Namaza kalkarsanız ellerinizi 


ve yüzlerinizi yıkayın.” (27/2lal1) 

8.1.5. ÜNSÜZ * ÜNLÜ * ÜNSÜZ KURULUŞUNDA OLAN BASİT FİİLLER 
bak- (EDPT 311) 

1. “bakmak, görmek, görüp ibret almak” 


Körsei olarnı bakarlar sağa olar körmezler. “Onları görsen sana bakarlar (ama) 


görmezler.” (28/60b1) 


2. “bakmak, gözetlemek” 
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Eşittimiz, boyun sudımız, eşitgil bakğıl bizke. “İşittik ve itaat ettik, dinle ve bizi 
gözetle.” (26/21b2) 
3. “beklemek” 


Hiç bakmazlar meger kıyâmetka kelse olarka nâgah. “Onlar kıyametin kendilerine 


ansızın gelmesinden başka bir şey beklemezler.” (37/15a1) 
bar- (EDPT (354) 
1. “varmak, gitmek, yürümek” 


Ey oğlanlarım, barıülar, irteüler Yüsufdın. “Ey oğullarım! Gidin, Yusuf'dan haber 


getirin.” (30/7a2) 
2. “üzüntüden yok olup gitmek, mahvolmak” 


Barmasun senii özüü olar üze ökünçler. “Onlar için duyduğun üzüntüler sebebiyle 


kendini mahvetme.” (33/68b2) 
bas- “basmak, batırmak” (EDPT 370) 


Kaçan boyun sudılar erse bastı anı alnı üze. “Onlar itaat edince onu alnı üzerine 


bastırdı.” (34/3l1a1) 

bat- “batmak” (EDPT 298) 

Sergil anı üze, ayurlar: tesbih aygıl idipe, şükr aymak birle aşnu kün tuğmazda hem 
burun batmazdın. “O halde onların söylediklerine sabret ve güneşin doğuşundan önce 


de batışından önce de Rabbini hamd ederek onu tespih et.” (37/80b2) 
ber- (EDPT 354) 

1. “vermek, getirmek” 

Aydı: bergil mafa anı. “Onu bana ver, dedi.” (34/54b2) 

2. “bağışlamak, sunmak” 


Berür kimke tilese tişiler, börür kimke tilese erkekler. “Dilediği kişiye dişiler (kız 
çocukları), dilediği kişiye erkekler bağışlar.” (33/13a1) 


3. “miras bırakmak” 


Berdimiz Ya“küb oğlanlarınka bitigni. “Yakup oğullarına kutsal kitabı miras bıraktık.” 


(35/55a1) 
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bıç- “biçmek, kesmek” (EDPT 292) 


Ündürdümiz anıf birle büstânlarnı bıçgğu ewünni. “Onunla bostanları, biçilecek taneleri 


yetiştirdik.” (37/7la1) 

bış- “pişmek” (EDPT 376) 

Yağdurdımız olar üze taşlar bışmış kerpiç bitigdin. “Onların üzerine pişmiş kerpiç 
yazıdan (üzeri yazılı tuğla) yağdırdık.” (30/30a2) 

bil- (EDPT 330) 

1. “bilmek, anlamak, görmek, uzağı görmek, bulmak.” 

Bilmez erdifi ne ol bitig, ne ol imân. “İman nedir, kitap nedir bilmezdin.” (36/35a3) 

2. “öğrenmek” 


Aktı andın on iki yul, çın-ok bildi kamuğ kişiler içgü yerlerni. “Ondan on iki pınar aktı, 


şüphesiz herkes onun içilecek yerlerini öğrendi.” (28/37a3) 
3. “bilmek, fark etmek, farkına varmak” 


Keldi olarka kın andın kim bilmezler. “Onlara azap geldi, ama farkına varmazlar.” 


(30/40a2) 
4. “tespit etmek” 


Bütünlükin bildi olarnı hem sadı olarnı. “Elbette onları tespit etti ve onları saydı.” 


(31/34b2) 

bol- “olmak, bulunmak” (EDPT 125) 

Öldürdi anı, boldı ziyânlığlardın. “Onu öldürdü, zarar edenlerden oldu.” (27/39b2) 

bul- “bulmak, ele geçirmek” (EDPT 332) 

Öldrüü olarnı kayu yerde kim bulsa siz. “Onları her nerede bulsanız öldürün.” (26/58a1) 
buş- “kızmak, öfkelenmek, sinirlenmek” (EDPT 371) 


Eger berilmeseler andın, ançada olar buşarlar. “Ondan (pay) verilmese o zaman 


sinirlenirler.” (29/41b3) 
buz- “bozmak, harap etmek” (EDPT 389) 


Buzarlar erdi &wlerini öz eligleri birle. “Evlerini kendi elleriyle bozarlar/harap 


ederlerdi.” (38/18a3) 
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büt- “inanmak, iman etmek” (EDPT 298: büt-) 


Andağ ermez kim anlar bütmezler âhiretka. “Bilakis onlar ahirete inanmazlar.” 


(33/32a3) 
çal- “yere çalmak, silkelemek, vurmak” (EDPT 417) 


Tayanur men anı üze hem yapurgak çalar men anıf birle. “Onun üzerine dayanırım ve 


onunla yaprak silkelerim.” (3 1/40b3) 
çık- (EDPT 405) 
1. “çıkmak, ayrılmak, gitmek” 


Eger bolsa erdihiz ewleriiz içinde çıkgatılar. “Eöer evlerinizin içinde olsaydınız 


çıkacaktılar.” (25/19a2) 

2. “sefere çıkmak, cihada gitmek” 

Çıkıflar yüüllükin hem ağırlıkın. “Ağır ve hafif silahlarla cihada gidin.” (29/32a2) 
kaç- “kaçmak” (EDPT 589) 

Ançada kaçtı kemi tapa tolu yüklüg. “O zaman yüklü gemiye doğru kaçtı.” (34/38a2) 
kal- “kalmak” (EDPT 615) 


Kirifler tamuğ kapuğlarındın meügü kalığlılar anıfi içinde. “İçinde ebedi kalacağınız 


cehennemin kapılarından girin.” (30/42a2) 
kap- “kapmak, ortadan kaldırmak, sindirmek” (EDPT 580) 


Korkar erdifiz kim kapgay sizlerni bodun. “İnsanların sizi ortadan kaldırmasından 


korkuyordunuz.” (28/77b3) 

keç- (EDPT 693) 

1. “geçmek, geçip gitmek” 

Çın-ok keçti evvelkılarnıü sünneti. “Şüphesiz öncekilerin sünneti geçti.” (28/85b1) 

2. “önce, evvelden olmak” 

Mundağuk kışşa kılur-miz senii üze haberlerin ol kim oza keçmişinde. “Sana geçmişin 
haberlerinden bunun gibisini anlatıyoruz.” (31/69a1) 

ked- (EDPT 700) 


1. (mücevher) takmak” 
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Çıkarsa sizler andın etig keder sizler anı. “Siz ondan mücevher çıkarır, onu takarsanız.” 


(30/36b2) 

2. “giymek” 

Kederler yuwka barçındın hem kalın barçındın, bir ikindi utruşganlar.” İnce ipekten ve 
parlak atlastan elbiseler giyinerek karşılıklı otururlar.” (36/87a2) 

kel- (EDPT 715) 

1. “gelmek, hazır olmak” 


Ançada kelür erdi olarka balıkları şenbe künleri. “O zaman onlara balıkları cumartesi 


günleri gelirdi.” (28/40a1) 

2. “olmak, bir halden başka bir hâle geçmek” 

Eletiüler könlekimni kemşih anı atam yüzi üze, kelgey körgen. “Gömleğimi götürün, 
bababın yüzüne atın, gören hâle geçecek.” (30/10b1) 

3. “meydana getirmek, yapmak” 


Çıkarma olarnı E&wlerindin, çıkmasunlar meger kim kelseler bir yawuzluk. “Onları 


evlerinden çıkarmayın ki bir kötülük meydana gelmesin.” (38/76b3) 
4. “getirmek” 


Kaçan kim keldi erse olarka yalavaçları belgülerni sewündiler anı birle. “Onlara 


peygamberleri âyetleri getirince onunla sevindiler.” (35/7la1) 
5. “(sınırı) aşmak, geçmek” 


Kim kelse Taürınıü endâzelerindin rastlık üze küç etti öziie. “Kim Allah'ın sınırlarını 


aşarsa şüphesiz kendine zulmetmiş olur.” (38/77a2) 
ker- “yaymak, döşemek” (EDPT 735) 


Yerni kerdimiz anı kemiştimiz anıö içinde basruklarnı. “Yeryüzünü yaydık ve onun 


içine sabit dağlar yerleştirdik.” (37/70a2) 
kes- (EDPT 748) 
1. “kesmek, ilgi kesmek” 


Oğrı er, oğrı urağut kesiler eliglerini. “Hırsız kadın, hırsız erkek ellerini kesin.” 


(2714503) 
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2. “kesmek, ayırmak, ortadan kaldırmak” 


Kesmek üçün bir buçgaknı anlardın kim tandılar. “Onlardan bir bölüğünü ayırmak için 


inkâr ettiler.” (25/3b1) 
3. “hükmetmek, hüküm vermek” 


Kesgil bizi ara könilik birle, küç kılmağıl. “Bizim aramızda doğrulukla hüküm ver, 


zuülmetme.” (34/53b3) 
kew- “bir şeyin gücünü ve etkisini azaltmak” (EDPT 687) 


Ol bütünlükin Tağrı kewdeçi ol kâfirlerniü alını. “Şüphesiz Allah kâfirlerin hilesinin 


etkisini azaltandır.” (28/73b1) 

kez- “gezmek, dolaşmak” (EDPT 757) 

Kezdiler kendler içinde. “Şehirler içinde dolaştılar.” (37/78b3) 

kıl- (EDPT 616) 

1. “kılmak, yapmak, etmek, meydana getirmek” 

Kılsa edgü iş börür-miz ağa yanutını. “İyi iş yapsa ona mükâfatını veririz.” (33/1a1) 
2. “yaratmak, var etmek” 


Tarı kıldı sizlerke özleriğizdin ök cüftler yana kıldı sizlerke cüfleriizdin oğlanlar. 


“Allah sizlere eşler yarattı, yine özlerinizden sizlere evlatlar var etti.” (30/67a2) 
3. (namaz) kılmak” 


Kaçan kılsa siz namâznı yâd kılılar Taörını. “Ne zaman namaz kılsanız Allah'ı 


zikredin.” (26/71a2) 
kıs- “sıkı tutmak, kısmak” (EDPT 665) 


Yığarlar edgülükdin hem kısarlar eliglerini. “İyilikten uzak tutarlar ve ellerinide sıkı 


tutarlar.” (29/47b1) 
kış- (EDPT 670) 
1. “yoldan çıkmak, sapıtmak, azmak, itaat etmemek” 


Satğın alurlar yolsuzluknı hem tileyürler kim kışsa siz. “Sapıklığı satın alırlar ve sizi 


yoldan çıkarmayı dilerler.” (26/20a2) 


2. “meyletmek” 
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Kışarlar anı birle. “Onunla meylederler.” (30/87a3) 
3. “kaçmak, sapmak, dönmek” 


Tuttumız olamı füsüska azu kıştı mu olardın közlerimiz? “Biz onları alaya mı aldık ya 


da kaçtı mı gözlerimiz onlardan?” (34/70a1) 
kir- (EDPT 735) 
1. “girmek” 


Kiriler tamuğ kapuğlarından mefigü kalığlılar anı içinde. “İçinde ebedi kalacağınız 


cehennem kapılarından girin.” (30/42a2) 

2. “söze girmek, lafa dalmak, bir şeye dalmak” 

Ayurlar: Bütünlükin kirür erür-miz, oynayur-miz. “Şüphesiz, lafa dalmıştık, 
eğleniyorduk, derler.” (29/46a1) 

3. “batağa dalmak” 


Anlar kim sizde öğdin erdiler oğları birle, kirdiiiz anıü teg kim kirdiler. “Sizden 


öncekilerin kısmetleri ile dünya zevkine dalmaları gibi siz de daldınız.” (29/49a2) 
4. “girmek, yol almak” 

Yana kirgil idi yollarığa. “Yine Rabbinin yollarına gir.” (30/64b1) 

kit- “yok olup gitmek, zeval bulmak” ( < k&t-, EDPT 701) 


Tartışma, yüreksiz bolur sizler kitse yelihiz. “Tartışmayın, gücünüz yok olup gitse 


yüreksiz olursunuz.” (29/5b3) 

kol- “istemek” (EDPT 616) 

Ermes âdemi edgülük kolmakdın. “İnsan iyilik istemekten vazgeçmez.” (31/75b3) 
kop- “kıyam etmek, haşrolmak, kalmak, ayağa kalkmak” (EDPT 580) 


Kaçan kopsalar namazka koparlar kahillıkın. “Namaza kalksalar tembellikle kalkarlar.” 
(26/97a2) 

koş- “yalan ve iftira uydurmak, söylemek” (EDPT 670) 

Koşmaöüla Tafrı üze yalgannı, yokaltgay sizni kın birle. “Allah'a yalanı söylemeyin, sizi 
azapla yok edecek.” (31/52b2) 


köm- “gömmek, gömerek saklamak” (EDPT 721) 
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Anlar kim kömerler altunnı kümişni. “Onlar altını, gümüşü gömerler.” (29/26a1) 

kön- “hidayete ermek, doğru yola girmek” (EDPT 726) 

Kıldı sizke anıl içinde yollar köngey sizler tep. “Size onun içinde doğru yola girmeniz 
için yollar yaptı.” (36/39b3) 

kül- “gülmek” (EDPT 715) 

Külsünler azkına, ığlasunlar üküş. “Daha az gülsünler, çok ağlasınlar.” (29/58b3) 

mün- (EDPT 348: mün- < bin- ) 

Ol Tarı kıldı sizke yılkılarnı münse sizler andın takı andın yese siz. “Allah size 
hayvanları binmeniz ve yemeniz için yarattı.” (35/69a1) 

saç- “saçmak, dağılmak” (EDPT 794) 


Kaçan ötelse namâz saçıf yer içinde tileü Allâhnıü fazlındın. “Namaz kılınsa yeryüzüne 


dağılın, Allah'ın lütfundan dileyin.” (38/55b1) 
sal- “bırakmak, göndermek.” (EDPT 824) 


Kigdin salar sen kimni kim tilese sen olardın. “Onlardan kimi dilersen geri bırakırsın.” 


(33/14a1) 
sat- “satmak” (EDPT 798) 


Tokuşsun Tafrı yolı içinde anlar kim satarlar yakın tiriglikni ahiretka. “Dünya hayatını 


âhirete satanlar Allah yolunda savaşsınlar.” (26 / 42a2) 
seç- (EDPT 794) 
1. “vahyetmek, bildirmek, iletmek” 


Seçtimiz ağar ol işni kim bularnıi kudrukları kesilmiş ol taü başında kirgenler. “Ona 


sabaha çıkarken onların sonunun kesilmiş olacağını kesin olarak bildirdik.” (30/28a1) 
2. “seçmek, ayırmak” 

Tilese sen andın kim seçse sen. “Sen ondan dilediğini seç.” (33/14a3) 

ser- “sabretmek, sabırlı olmak, tahammül etmek” (EDPT 843) 

Seriüler, ol Tafrı sergenler birle turur. “Sabredin, O Allah sabredenlerledir.” (29/6a1) 
sew- (EDPT 784) 


1. “sevmek, dilemek, tercih etmek” 
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Ol Tarı sewer tokşurlar anıi yolı içinde. “O Allah onun yolunda savaşanları sever.” 


(38/40b3) 
2. “istemek, arzu etmek, dilemek” 


Uzaturlar sizii tapa eliglerini hem tillerini yawuzlukka, sewer eger tansa siz. “Size 


doğru ellerini ve dillerini kötülükle uzatırlar, yoldan çıkmanızı dilerler.” (38/35b2) 
s€z- “sanmak, zannetmek” (EDPT 860) 


Oklar anlarnı kim sezdiiz Tafrıda adın. “Allah'tan başka ilah sandıklarınızı çağırın.” 


(33/43a1) 
siü- “kolay hazmedilmek, sindirilmek” (EDPT 833) 


İçrür-miz sizlerke andın kim karınları içinde turur tezekli kanlı ara katığsız süt, sifien 
içiglilerke. “Sizlere, karınlarının içinde kanla tezek arası olan içenlerce kolay 


hazmedilen süt içiririz.” (30/63a1) 

sor- “sormak” (EDPT 843) 

Sorarlar saha kıyâmetdin. “Sana kıyamet hakkında soru sorarlar.” (28/56a1) 
sök- “lanetlemek, kovmak” (EDPT 818) 


Kaçan kim okısa sen Okığunı sığıngıl Taörıka sökmiş sürülmiş yekdin. “Sen Kur'an 


okursan lanetlenmiş sürülmüş şeytandan Allah'a sığın.” (30/85a2) 
sun- “uzatmak” (EDPT 834) 


Ançada oğradı bodun kim sunsalar sizlerke eliglerini, yığdı eliglerini sizdin. “Hani 
ınsanlar sizlere ellerini uzatmak (tecavüz etmek) istedi de sizi onlardan uzak tuttu.” 


(27/25b1) 

sür- (EDPT 844) 

1. “sürmek, meshetmek” 

Teyemmüm kılıülar arığ toprakka, sürünler yüzünüzke. “Temiz toprağa teyemmüm 
edin, yüzünüze sürün.” (26/19b1) 

2. “sürmek, zorla başka yere göndermek, kovmak” 

Sürdimiz anı ölmiş el tapa. “Onu ölmüş beldeye doğru sürdük.” (33/69a3) 


3. “taş atarak uzaklaştırmak” 


290 


Eger yığılmasaf sürgey-men seni. “Eğer vazgeçmezsen seni taşa tutacağım.” (31/18b1) 
tan- “inkar etmek, iman etmemek” (EDPT 513) 


Tafrı bermiş irinçke mü tanar sizler? “Allah'ın verdiği nimeti mi inkâr ediyorsunuz?” 


(30/66b3) 
tap- (1) “tapmak, ibadet etmek” (EDPT 435) 


Aygıl men yığıldım tapınmakdın anlarnı kim tapar siz Taürıdın adındın. “Ben Allah'tan 


başkasına tapındıklarınıza tapınmaktan men edildim/yasaklandım, de.” (35/62a1) 
tap-(II) “bulmak, fark etmek” (EDPT 435) 


Munu tapgay sizler öğinlerni kim tileyürler kim imin bolsalar sizde, imin bolsalar 
bogunlarıda. “Diğerlerinin de hem sizden emin olmayı hem kavimlerinden emin olmayı 


istediklerini fark edeceksin /bulacaksın.” (26/57a1) 
tar- “dağıtmak, darmadağın etmek” (EDPT 529) 


Küç kıldılar özleribe, kıldımız olamı keleçüler, tardımız olamı. “Kendilerine 


zulmettiler, onları ağızdan ağıza dolaşan söz ettik, darmadağın ettik onları.” (33/39b2) 
tat- “tatmak, tadına bakmak” (EDPT 449) 


Aytur-miz anlarka kim küç kıldılar: tatıilar ot kını. “Onlara, zulmedenlere: “Ateş 


azabını tadın.”dedik.” (33/56b2) 
tay- “kaymak, sürçmek” (EDPT 567) 
Tayar bir adak anıü bekümişinde kidin, tatar sizler &sizlikni anın kim yandığız Tağrı 


yolındın. “Sağlamca bastıktan sonra ayaklarınız kayar da Allah yolundan sapmanız 


sebebiyle kötü azabı tadarsınız.” (30/82b1) 

teg- (EDPT 476) 

1. “isabet etmek, gelmek, ulaşmak, erişmek, maruz kalmak, dokunmak” 

Tegdi olarka &sizlikleri anı kim kıldılar. “Onlara yaptıkları kötülükler ulaştı.” (30/45a2) 
2. “kapamak, kuşatmak” 

Ol tegdi kamuğ nef üze bilmekin. “O ilmiyle her şeyi kuşatmıştır.” (31/68b2) 

tep- “tepmek, vurmak” (EDPT 435) 


Tepgil adakın yerke. “Ayağını yere vur.” (34/63a2) 
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ter- (EDPT 529) 

1. “dermek, toplamak, bir araya getirmek, haşretmek” 

Terer sizni kopmak künine. “Sizi kıyamette toplar.” (26/53a2) 
2. “toplamak, kol kavşurmak” 


Tergil senin tapa kanatınnı korkunçdın. “Korkudan açılan kolunu kendine doğru topla .” 


(32/22a3) 
tik- “dikmek, dik hâle getirmek,direnmek” (EDPT 476) 


Eşitür Tafrınıfi nişanlarını okınur anı üze yana adak tiker boynağu ançaklı eşitmez teg 
anı. “Kendisine Allah'ın ayetleri okunduğu zaman işitir de sonra büyüklük taslayarak 


duymamış gibi direnir.” (39/91b2) 

tök- “dökmek” (EDPT 477) 

Aytıflar: yazuklarımıznı töke bergil. “Günahlarımızı affet, deyin.” (28/38b2) 

tug- “(güneş) doğmak” (EDPT 465) 

Tesbih aygıl idihe şükr aymak birle aşnu kün tuğmazdın hem burun batmazdın. “Güneş 
doğmadan önce ve batmadan önce Rabbine şükrederek onu tesbih et.” (37/80b1) 

tur- (EDPT 529) 

1. “durmak, kalmak, ayakta durmak” 


Kaçan bolsaf olar içinde adakın kılsa sen olarka namaznı, tursun bir ögür olardın senifi 
birle. “Sen onların arasında olsan, onlara namaz kıldırsan o zaman içlerinden bir kısmı 


seninle namaza dursun.” (26/68b3) 
2. “oturulmak” 


Ol turgu evleri, turmaduk teg olarda kidin meger azkına. “O oturdukları evlerin, 


onlardan sonra, pek azına oturuldu.” (32/37b2) 

tuş- “rahatlamak, maruz kalmak” (EDPT 560) 

Kim umanur erse yâ korkar erse İdisife tuşmaknı kılsun tuşmaknı eğgü iş. “Kim 
Rabbine rastlamayı,kavuşmayı umarsa veya korkarsa hayırlı iş yapsın.” (31/3a2-3) 

tut- (EDPT 451) 


1. “tutmak, almak, yakalamak” 
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Tutgay men kullarıdan tehlenmiş. “Ben kullarından belli bir pay alacağım.” (26/80b1) 
2. “tutmak, alıkoymak, yakalamak” 


Bütünlükin tuttumız Firavn bogğnını tarlık yılları birle. “Şüphesiz Firavun kavmini 


darlık yılları ile alıkoyduk.” (28/13a3) 

3. “tutmak, edinmek, sahiplenmek, sahip çıkmak, kabul etmek” 
Tutmaülar olardın dostlar. “Onlardan dostlar edinmeyin.” (26/54b2) 
4. “yapmak, elde etmek” 


Hurma tüplernii yimişlerindin, üzümlerindin tutar sizler andın esrütgü. “Hurma 


dallarının yemişlerinden, üzümlerinden içecek elde edersiniz.” (30/63b1) 
5. alaya) almak” 

Tuttumız olarnı füsüska. “Onları alaya aldık.” (34/69b3) 

6. “tutmak, yazmak, kaydetmek” 


Ançada tutar iki tutuğlı oüdın ya'ni sağ soldın olduruğlı. “O zaman sağda ve solda 


oturan iki yazıcı kaydeder.” (37/73a3) 
7. “yer tutmak, ikamet etmek” 


Tutuü olarnı anda kim turduhız barlıkıızdın. “Onları orada gücünüz nispetinde 


oturduğunuz yerde ikamet edin.” (38/81b2) 
8. “saklamak, muhafaza etmek” 


Nek mü tutarlar anı uçuzluk üze azu kizler anı toprak içinde? “Onu aşağılanmış olarak 


yanlarında mı saklayacaklar yoksa toprak içinde mi gizleyecekler?* (30/58a1) 

tüş- (EDPT 560) 

1. “inmek, çökmek” 

Kaçan tüşti erse olar üze kın, aydılar: “Onlara azap çökünce şöyle dediler:” (28/15b2) 
2. “yere kapanmak, düşmek, secde etmek” 

Yarlur yer düşer tağlar sınıp. “Yer yarılır, dağlar kırılıp secde eder.” (31/33b3) 

3. “üzerine düşmek, ait olmak” 

Çın-ok tüşti anı yanutı Tafirı üze. “Şüphesiz onun karşılığı Allah'a ait oldu.” (26/67b1) 


4. “ortaya çıkmak, olmak” 
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Haddin keçmeüler anı içinde, tüşer sizii üze meniü öwkem. “Onun içinde haddinizi 
aşmayın, yoksa benim öfkem sizin üzerinize olur.” (31/61a2) 

5. “düşmek” 

Bilgil bulgak içinde tüştiler. “Fitneye düştüklerini bil.” (29/37a1) 

6. “kapamak, kuşatmak” 


Tüşti olarka ne kim anıp birle elükler erdiler. “Alay ettikleri şey kendilerini kuşattı.” 


(30/45a3) 

yefi- “yenmek, galip gelmek, üstün gelmek” (EDPT 942) 

Yedi meni söz aymak içre. “Söz söylemekte beni yendi.” (34/54b2) 

yer- “iğrenmek” (EDPT 955) 

Eger bolsa sizler ig yörgen olar ağrıyurlar. “Eğer sizler hastalıktan 1ığrenirseniz onlar acı 
duyarlar.” (26/72a2) 

yeş- “çözmek” (EDPT 955) 

Yeşe bergil bağnı tilimdin, uksunlar üçün sözümni. “Sözümü anlamaları için dilimden 
bağı çöz.” (31/42b2) 

yet- “yetmek, yetişmek, ulaşmak, katılmak” (EDPT 884:yet-) 


Kayda kim bolsa sizler yeter sizlerke ölüm. “Nerede olursanız olun ölüm sizlere ulaşır.” 


(26/46b1) 

yığ- (EDPT 897) 

1. “uzak tutmak, yasaklamak, sakındırmak, vazgeçirmek, korumak” 

Yığdı eliglerini sizdin. “Ellerini sizden uzak tuttu.” (27/25b2) 

2. “bekletmek, alıkoymak, engel olmak, saptırmak, yoldan çıkarmak” 

Olar yime yığarlar anlarnı yoldın. “Onlar yine onları yoldan çıkarırlar.” (36/52b2) 
yıt- “yitmek, kaybolmak, uzaklaşmak” (EDPT 885) 


Kemiştile / berdiler Tafrıka ol kün boyun ya'ni boyun sudılar, yiter anlardın ne kim 
yalgan yarattılar erse. “Onlar o gün Allah'a teslim olurlar ve uydurdukları şeyler de 


onları yüzüstü bırakıp kaybolur.” (30/77a2) 


yon- “yontmak” (EDPT 942) 
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Aydı: tapnur mu siz afar kim yonar siz? “Siz ona tapınır mısınız ki yontarsınız, dedi.” 


(34/28b2) 

yum- “yummak, kapamak” (EDPT 934) 

Kıyâmet işi meger köz yumup açmak teg azu ol yakınrak. “Kıyamet göz açıp kapamak 
gibidir veya daha yakındır.” (30/70b3) 

yut- “yutmak” (EDPT 885) 

Yuttı anı balık. “Onu balık yuttu.” (34/38b1) 

8.1.6. ÜNSÜZ * ÜNLÜ * ÜNSÜZ * ÜNLÜ KURULUŞUNDA OLAN BASİT 
FİİLLER 

yorı-/yoru- (EDPT 957) 

1. “gezip dolaşmak” 

Yorıülar yer içinde. “Yeryüzünde gezip dolaşın.” (30/47b1) 

2. “sefere çıkmak, yolda kalmak” 


Kaçan yorısa siz Taörı yolı içinde belgülüg tileüler. “Allah yolunda sefere çıktığınız 


zaman gerekli araştırmayı yapın.” (26/61b2) 
3. “yürümek, uzaklaşmak” 


Ançada yorıyur kız karındaşı, aytur: hiç yolçılayın mı sizni? “Hani kız kardeşin 
(Firavn'a) yürüyor ve “Size onun bakımını üstlenecek kimseyi göstereyim mi?” 


diyordu.” (31/45a1) 
4. “akıp gitmek, yüzmek, (rüzgar için) esmek” 


Kün yorıyur amrulgu yerke. “Güneş kendi yörüngesinde akıp gider.” (34/6b1) 


8.2. TÜREMİŞ FİİLLER 
8.2.1. İSİMDEN FİİL TÜRETEN EKLER 
8.2.1.1. KA- 


Genellikle kök isimlere gelen ve daha çok geçişli ve etken fiiller türeten bir ek olduğu 
ve sıfatlardan ful türettiği zaman da geçişsiz ve oluş bildiren bir yapıda olduğu 


görülmektedir (Hacıeminoğlu 2008: 148). 
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Korkmaz bu ekin |, n,r, ş, t gibi ful çatısı ekleriyle genişlemiş şekillerinin bulunduğunu 


belirtir ve bunları örneklerle gösterir (Korkmaz 2009: 112-113). 

Metinde bu ekle türetilmiş füllerden iki hecelilerin ikinci hecesindeki ünlünün düştüğü 
görülmektedir: adna- “değişmek” < adınta, boyna- “kibirlenmek” < boyun “boyun” ta-, 
mehze- “benzemek” < mehizte-, orna- “yerleşmek, oturmak” < orun “yer, mekan''ta-, 
oyna- “oynamak, eğlenmek” < oyunta-, oğra- “azmetmek, niyetlenmek vb.” < uğur 
“yol, yön, hedef” -a-, yumşa- “yumuşamak” < yumuşta-. 

Rylands nüshasında bu ekle türetilmiş örnekler şunlardır: 

adna- “değişmek, kötüleşmek” (< adın “başka”-*ta-, EDPT 62) 

Adnamaz anı mezesi. “Onun tadı değişmez.” (37/12b2) 

ata- “adını söylemek” (<at “ad, isim”ta-, EDPT 42) 


Her-âyine harâm kıldı sizlernii üze murdamı, kannı tohuz etini anı kim Tafrı atında 
ağdınlnı| anı birle atasalar. “Şüphesiz, Allah, size leşi, kanı, domuz etini ve Allah'tan 
başkası adına kesileni haram kıldı.” (30/94a1) 

beze- “bezemek, süslemek, hoş göstermek, göz boyamak, güzel gösterip kandırmak” (< 
bedze- < bediz “süs, resim, nakış”* e-, EDPT 310 ve 390) 

Bezedi sizleri, körklüg kıldı şüretlerihizni. “Suretlerinizi güzel yarattı ve sizleri hoş 
gösterdi.” (35/60b3) 

boşa- “boşamak, nikahı bozmak” (< boşta-, EDPT 377: boşu- — boşa-) 

Kaçan nikâh kılsa siz mü?”minelerni yana boşasa siz olarnı anda burun kim siz töşek 
katmaz anlarka yok sizke olar üze “iddedin. “Mümin kadınları nikahlayıp sonra onlara 
dokunmadan (cinsel ilişkide bulunmadan) kendilerini boşadığınızda onlar üzerinde sizin 
sayacağınız bir iddet hakkınız yoktur.” (33/11a3) 

kına- “azap etmek, işkence etmek, ceza vermek” (< kın “ceza” ta-, EDPT 634) 


Bütünlükin tileyür Tarı kınasalar olamı anın birle yakın tirig lik içinde, çıksa cânları 
olar kafirler. “Allah, bununla ancak onlara dünya hayatında azap etmeyi ve canlarının 


kâfir olarak çıkmasını istiyor.” (29/40a3) 


küçe- “zorlamak” (< küç “güç, zor, zulüm” *e-, EDPT 695) 
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Ermez sen anlar üze küçegüçi, pend bergil Kur'ân birle. “Sen onlara zorlayıcı değilsin, 


Kur'an'la öğüt ver.” (37/82b1) 

küse- “arzu etmek” (< *küste-) 

Olarka ol ne kim küser erse siz. “Ne arzu ederseniz onlar içindir.” (30/57a3) 
mefzet- “benzetmek” (<mefizte - <behiz “yüz, çehre” te- (EDPT 352), t-) 


Mefizetürler anlarnıü aytıkığa tandılar munda burun. “Bundan önce inkâr etmişlerin 


sözlerine benzetirler.” (29/23a1) 
oğra- (< uğur “yol, yön, hedef, amaç” ta-, EDPT 91: uğra- ) 
1. “azmetmek, kasdetmek, niyet etmek, bir işi yapmaya başlamak” 


Eger bolmasa Tafrınıü fazlı senii üze hem anı rahmeti oğrağatı bir ögür olardın kim 
kışurmakka seni. “Eğer Allah'ın lütuf ve merhameti olmasaydı onlardan bir grup seni 


saptırmaya çalışacaktı.” (26/73b3) 
2. “önce davranmak, ilk olarak yapmak” 


Tokuşmaz mu sizler bodun birle kim yardılar/sudılar andlarını, oğradılar yalavaçnı 
çıkarmakka, olar oğradılar evvel yolı, korkar mu siz olardın? “Yeminlerini bozan, 
peygamberi yurdundan çıkarmaya kalkan ve üstelik size tecavüzü ilk defa kendileri 


başlatan bir kavimle savaşmaz mısınız, onlardan korkuyor musunuz ?” (29/10a2) 
ohşa- “benzemek” (<okuş (/oğuş) “oymak, hısım, akraba”ta-, KBS 618) 


Her-âyine tanarlar anlarnı tapunmakları hem bolurlar olar üze ohşamağan. “Şüphesiz 


onların ibâdetlerini inkâr edecekler ve onlara benzemeyecekler.” (31/32a1) 
orna- “yerleşmek, oturmak” (<orun “yer, mekan”ta-, EDPT235) 


Ornayur-miz uştmah içinde ne yerde tilese-miz. “Biz cennette nereye istersek 


yerleşiriz.” (35/21a3) 

oyna- “oynamak, eğlenmek, zevkli vakit geçirmek” (< oyunta -, EDPT 275) 

Kodgıl olarnı kirsünler, oynasunlar körginçe olar künlerini ol kim vade kılnurlar. 
“Bırak onları, vaad edildikleri günü görünceye kadar girsinler ve oynasınlar.” (36/71b1) 
öte- (< *ötte-) 


1. “(emaneti) sahibine vermek” 
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Ötefiler emânetlerini idisifie. “Emanetleri sahibine verin.” (26/29b2) 

2. “ödemek, yerine getirmek, eda etmek” 

Keçürgil ötegil anı kim yarlığ berlür. “Sana emrolanı geçir, yerine getir.” (30/32a2) 
sana- “saymak” (< san “sayı, hesap”ta-, EDPT 235) 


Talak kılı olarnı “iddetleriie sanaü “iddetni. “Onları iddetlerini dikkate alarak boşayın 


ve iddeti sayın.” (38/76a3) 


sına- “sınamak, tecrübe etmek, denemek” (<sın “gözlem, müşahade, tecrübe”ta- , 


EDPT 835) 


Sınayur-miz olarnı anı birle kim yarlığdın çıkar erdiler. “Onları yoldan çıkmaları 


sebebiyle böyle imtihan ediyorduk.” (28/40b1 ) 
şuwşa- “fısıldamak” (< *şuwuşta- ) 


Ol Tarı bilür sırlarını, şuwşamışlamı. “Allah sırlarını, fısıldamalarını bilendir.” 


(29/56a2) 
tile- (< tilte- /tılta-, KBS 284) 
1. “istemek, dilemek, arzu etmek” 


Ne ol bu kavmnüü hali tilemezler kim ukgğaylar sözni? “Nedir bu kavmin hâli ki 


söylenenleri anlamak istemezler?” (26/47b1) 
2. “aramak” 


Ey peygamber nelük harâm kılur sen anı kim helal kıldı Tarı sana tileyür sen 
cüftleriinii hoşnudlukını? “Ey peygamber! Eşlerinin rızasını arayarak, Allah'ın sana 


helâl kıldığını niçin sen kendine haram ediyorsun?” (38/88b2) 
3. “sevmek, hoşlanmak” 


Turgu &wler tileyür sizler anı, sewügrek sizke Taörıdın hem yalavaçındın. 


“Beğendiğiniz meskenler size Allah'tan ve peygamberinden daha sevimli.” (29/18a1) 
tola- “egip bükmek, çevirmek” (< tol-(1)&ta-, Korkmaz 2009:124) 
Tolayurlar başlarını. “Başlarını çevirirler.” (38/60b1) 


tüke- “tükenmek, bitmek” (< #tükte-) 
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Ne kim sizlerniü üskühüzde ol tüker alkınur, ne kim Tarı üskinde turur koldaçı ol. 


“Sizin yanınızdaki tükenir biter, Allah katında olan ise kalıcıdır.” (30/83b2) 
ula- “ulaştırmak, bağlamak, eriştirmek” (< ulta-, KBS 963) 


Bütünlükin uladımız olarka aymaknı, bolgğay kim olar pend tutgaylar. “Şüphesiz onlara 


Kuran'ı öğüt alsınlar diye ulaştırdık.” (32/33b3) 

uza- “uzamak, uzun gelmek” (< uzta-, Güner 2013: 157) 

Uzadı mu sizi üze bıçığ. “Sizin vaadiniz uzun mu geldi?” (31/63a2) 

yumşa- “ısınıp yumuşamak, gevşemek” (< yumuşta-, EDPT 939) 

Yana yumşayur olarıü terileri hem köfülleri Taörınıü yadıfa. “Sonra derileri ve 
kalpleri Allah'ın zikrine karşı yumuşar.” (34/93b3) 

8.2.1.2. HI-/HU- 


Gabain'in *A- eki ile aynı başlık altında verdiği bu ek, Banguoğlu'na ve Korkmaz'a 
göre ayrı bir ek olarak değerlendirilmelidir (Gabain 2000: 48; Banguoğlu 2004: 210- 
211; Korkmaz 2009: 114). Hem etken hem de oluş bildiren geçişsiz filler türetmesi, 
ekin -A- ekiyle hemen hemen aynı fonksiyonda olduğunu göstermektedir. Buna rağmen 
Korkmaz ve Banguoğlu'nun da belirttiği gibi, ses bakımından ayrı bir ek olarak 
değerlendirilmesi yerinde olacaktır. 

Rylands nüshasında bu ekle türetilmiş füller şunlardır: 

ağrı- “acı duymak” (< ağırtı- ,EDPT 91) 

Olar ağrıyurlar neteg kim siz ağrıyur siz. “Siz nasıl acı çekerseniz onlar da öyle acı 
çekerler.” (26/72a3) 

bayut- “zenginleştirmek” (< bay “zengin” -u- “zenginleşmek”, EDPT 384, t-) 

Bayuttı olarnı Tafirı yalavaçı öz fazlındın. “Allah'ın peygamberi onları kendi ihsanıyla 
zenginleştirdi.” (29/53b3) 

bekü- “sağlamlaşmak” (< berk “katı, sağlam” *ü-, EDPT 324) 

Tayar bir adak anıü bekümişinde kidin, tatar sizler &sizlikni anı kim yandığız Tafrı 


yolındın. “Sağlamca bastıktan sonra ayak(larınız) kayar da Allah yolundan sapmanız 


nedeniyle kötü azabı tadarsınız.” (30/82b1) 


biti- “yazmak, taktir etmek, nasip etmek” (< bit (< Ç. pi'et “fırça”) *41-, KBS 152) 
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Bitigil bizke bu dünya içinde edgülük. “Bize bu dünyada iyilik nasip et.” (28/32a3) 
köfü- “genişlemek” (< k&ü “geniş, uzak” *ü-, EDPT 727) 

Tarudı sizin üze yer ol kim kehüdi erdi. “Yeryüzü genişlemesine rağmen size dar geldi.” 
(29/19a3) 

kuru- “kurumak” (< kur “kuru” *tu-, KBS 576) 

Yana kurur körgey sen anı sargarmış. “Kurur da sen onu sararmış görürsün.” (34/91b3) 
okı- (< ok “ok” tı-, Güner 2013: 161) 

1. “okumak, okuyup ders almak” 


Okığıl olar üze Ademnüf iki oğlı haberini sezâça. “Onlara Adem'in iki oğlunun 


haberini gerçek olarak oku.” (27/37b2) 
2. “davet etmek, çağırmak, okumak” 


Okur kendü ögürini bolsunlar tep tamuğ öşlerindin. “Kendi taraftarlarını 


cehennemliklerden olsunlar diye çağırır.” (33/67a2) 

3. “tapmak, ibadet etmek” 

Ey idimiz-a, bu ögür ortaklarımız, anlar kim okır erdimiz sende öğdin. “Ey Rabbimiz! 
Bunlar senden önce ibadet ettiğimiz ortaklarımızdır.” (30/76b2) 

4. “dua etmek, niyaz etmek” 

Ey Müsa okığıl bizifi üçün İdifini. “Ey Musa! Bizim için Rabbine dua et.” (28/15b3) 
taru- (< tar “dar” *u-, EDPT 532) 

1. “dar gelmek, darlaşmak, daralmak” 


Kimnüü tarusa anıf üze anıf rüzisi, hezine kılsun andın, berdi Tarı aar. “Kimin rızkı 


darsa Allah'ın ona verdiği ölçüde harcasın.” (38/83b1) 
2. “sıkıntı içinde olmak, daralmak” 


Kelseler sizke tarusa köküzleri tokuşmak siziü birle... “Sizinle savaşmak için gelseler 


göğüsleri daralsa/bir sıkıntı içinde olsalar...” (26/55b3) 
tınçı- “kokuşmak” (< tınçtı-, EDPT 516) 


Bütünlükin törüttimiz kişini kuruğ balçıkdın, kök tınçımış livadın. “Andolsun, biz insanı 


kuru bir balçıkdan, yeşil kokuşmuş bir balçıktan yarattık.” (30/21a1) 
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tokı- (< *tokt1-) 
1. “iftira etmek” 


Tokıdı Tafrı üze yalğannı azu anın birle divânelik mü? “Allah'a iftira mı etti yoksa 


onda delilik mi var?” (33/32a1) 

2. “misal vermek, söylemek” 

Tokıdı Tafrı bir mesel bir uluşnı. “Allah bir kenti misal verdi.” (30/91b2) 

yaru- “parlamak, ışıldamak” (< yar “aydınlık, parlak” -t-u-, EDPT 957) 

Yarudı yer idisi nürı birle. “Yeryüzü, Rabbinin nuruyla aydınlandı.” (35/17a1) 

yüülü- “hafiflemek” (< yünültü-) 

Kaçan kim körseler anlar kim küç kıldılar kınnı, yühlümes olardın kın ap yime anlar 


kügderler. “O zâlimler, azabı gördükleri zaman artık onlardan azap hafifletilmez ve 


kendilerine mühlet de verilmez.” (30/76a2) 

8.2.1.3. *(A)d-/M(A)D-/HA)y- 

İsimlerden oluş bildiren geçişsiz ve dönüşlü fiiller teşkil eden bir ektir. 
Hacıeminoğlu'na göre iki ayrı ekin (1a-d-/te-d-) birleşmesinden oluşmuştur 
(Hacıeminoğlu 2008: 149). 

Rylands nüshasında bu ekle türemiş fiiller şunlardır: 

erked- “gücü yetmek” (< erk “güç” (EDPT 220)ted-) 

Urdı Tarı bir mesel, bir kul alınmış, erkedmes umas nerse üze, kimke kim rüzi kılsa- 
miz afar bizdin körklüg rüzi, ol hazine kılur andın örtügli yaşru âşkâra, nek tüz bolurlar 
mu? “Allah, hiçbir şeye gücü yetmeyen ve başkasının malı olan bir köle ile kendisine 
verdiğimiz rızıktan gizli ve açık olarak Allah yolunda harcayan kimseyi misal verdi; 
bunlar hiç eşit olurlar mı?” (30/68b2) 

küdez - “gözetmek, tutmak, korumak, saklamak” (< ködez- < közted-, EDPT 707) 
Küdezmedif meni sözümni. “Benim sözümü tutmadın.” (31/66b3) 

mufad- “çaresiz kalmak, mecbur olmak” (<muf*tad- < bufi “sıkıntı” -ad-, EDPT 350) 
Kim mufadsa artukluk tilemegüçi ap yime tehde keçürdeçi, bütünlükin Tafrı örtgen 


ulaşu yarlıkağan ol. “Kim mecbur olursa istismar etmeksizin ve zaruret ölçüsünü 
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açmaksızın yemek zorunda kalırsa, şüphesiz ki Allah çok bağışlayandır, çok merhamet 
edendir.” (30/94a2) 

ulgay- “büyümek” (< uluğtay- < uluğ “yüce, büyük” tad-, EDPT 138) 

Idmadımız hiç kend içiie korkutguçıdın meger aydılar nimet içre ulgaymışla: biz ol 
kim ıdıldığız ağar, kâfirler-miz. “Biz hangi memlekete bir uyarıcı göndermişsek oranın 


nimetle büyümüşleri/zenginleri: *Biz seninle gönderileni inkâr ediyoruz.” demişlerdir.” 


(39/51b3) 
yokat- “yok etmek, helak etmek” (< yoktad- , EDPT 900) 


Saknı olardın, yokatsun anlarnı Taörı. “Onlardan sakının, Allah onları helak etsin.” 


(38/60a1) 

8.2.1.4. HAİ- 

İsimlerden fiil türeten bu ek, Banguoğlu'na göre sıfatlara gelerek onlarla vasıflanma 
anlamında bir sıra geçişsiz filler meydana getirmektedir (Banguoğlu 2004: 2006). 
Hacıeminoğlu ise eki, isimden fil yapan *A- ekinin -İ- ekiyle genişlemesi olarak 
göstermiştir (Hacıeminoğlu 2008: 149). Korkmaz da Hacıeminoğlu ile aynı görüşü 
paylaşır ve ekin olma bildiren fiiller türettiğini belirtir (Korkmaz 2009: 112). 

Rylands nüshasında bu ekle türetilmiş füller şunlardır: 

bufal- “ümitsizliğe düşmek, üzülmek” (< bu “sıkıntı” tal-, TETL 395) 

Kaçan tegse ağa yawuzluk buğalur, umınçsız bolur. “Ona bir kötülük ulaştığında üzülür, 
umutsuz olur.” (31/76a1) 

süstel- “gevşemek, zayıflamak, güçten düşmek” (< Far. süst “gevşek” tel- ) 

Süstelmef kadgurmafi sizler, sizler üstünler sizler. “Gevşemeyin, kaygılanmayın, sizler 
üstünlersiniz.” (25/9a1) 

yokal- “yok olmak, boşa gitmek” (< yoktal- , EDPT 902: yoka-I- < yokta-!-) 

Kim kim tansa imânka çın-ok yokaldı anıi “ameli. “Her kim inkâr ederse, şüphesiz, 


onun ameli boşa gider.” (27/20b1) 
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8.2.1.5. HA)r- 


İsimlerden olma ve yapma ifâde eden fiiller türeten bir ektir. Ergin, Hacıeminoğlu ve 
Korkmaz bu ekin daha çok renk isimlerine gelerek olma ifâde eden fiiller türettiğini 


belirtirler (Korkmaz 2009: 113; Ergin 2000: 182; Hacıeminoğlu 2008: 150). 

Rylands nüshasında bu ekle türetilmiş füller şunlardır: 

belgür- ( < belgütr-, EDPT 341) 

1. “görünmek, belli olmak, açığa çıkmak” 

Belgürdi olarka anlarnı uwut yerleri. “Onlara onların haya yerleri göründü.” (31/90a1) 
2. “açıklanmak” 

Bitig, belgürmiş anığ nişânları Kur'an tâzi tilinçe, bilgen bodunka. “Bu bilen bir toplum 
için Arapça bir Kur'an olarak ayetleri genişçe açıklanmış bir kitaptır.” (35/73a3) 
kadgur- “üzülmek, endişe etmek, kaygılanmak” (< kadgu “kaygı” 4r-, EDPT 599) 

Urgıl olarka yol deryâ içinde kuruğ, korkmağay sen yetmekdin kadgurmağay sen. 
“Yakalanmaktan korkmaksızın, endişe etmeksizin onlara denizde kuru bir yol aç.” 


(31/59b2) 
sargar- “sararmak” (< sarığ “sarı” -ar-, EDPT 849) 


Yana kurur, körgey sen anı sargarmış. “Sonra kurur da sen onu sararmış görürsün.” 


(34/91b3) 

ürger- “beyazlaşmak, ağarmak” (< ürüWürüg “ak, beyaz” ter-, EDPT 237) 
Ürgerdi anıfi iki közi kadgudın. “Onun iki gözü üzüntüden beyazlaştı.” (30/6a2) 
8.2.1.6. *DA- 


Hacıeminoğlu'nun verdiği bilgiye göre isimlerden etken ve geçişli, taklidi sözlerden ise 
oluş bildiren geçişsiz fiiller oluşturan, az kullanılan bir ektir (Hacıeminoğlu 2008: 151). 


Rylands nüshasında da az kullanılmıştır. Bu ekle türetilmiş filler şunlardır: 
alda- “aldatmak” (<al “hile, tuzak” *da-, EDPT 133: alta-) 
Ol Tarı anlarnı aldağlı. “Allah onları aldatandır.” (26/97a2) 


irte- “araştırmak, haberdar olmak “(<ir “iz” -te-, EDPT 208) 
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Ey oğlanlarım barıflar, irtehler Yusufdın anın kadaşındın. “Ey oğullarım! Gidin, 


Yusuf'tan ve onun kardeşinden haberdar olun.” (30/7a3) 
ünde- (< ün “ses” -de-, EDPT 180) 
1. “çağırmak, davet etmek, seslenmek, bağırmak” 


Eger ündese sen olarnı köni yolka udmazlar sizke. “Eğer sen onları doğru yola davet 


etsen size uymazlar.” (28/60a3) 
2. “dua etmek, niyaz etmek, yalvarmak, tapınmak” 


Ol Tafrıka körklüg atlar, ündeüler anı birle. “Güzel isimler Allah'a aittir, onunla dua 


edin.” (28/53a2) 

3. “okumak” 

Bütünlükin anlar ündeyürler Tağrının kitabını. “Şüphesiz onlar Allah'ın kitabını 
okurlar.” (33/75a1) 

8.2.1.7. -GA-MKA- 

Eski Türkçeden beri seyrek olarak kullanılmış bir ektir. Rylands nüshasında sadece 
emge- ve yarlıka- fiillerinde kullanılmıştır: 

emge- “eziyet, zahmet çekmek” (< *emtge-) 

Çıkarmasun-a sizni uştmahdın, emgegey sen. “Sakın sizi cennetten çıkarmasın, (yoksa) 
eziyet çekersin.” (31/89a1) 

yarlıka- “affetmek, bağışlamak, merhamet etmek” (< yarlığ “yardım, lütuf”*-ka-, EDPT 
968) 

Fermânlağan ol yawuznı meger ol kim yarlıkasa menii idim. “Benim Rabbim 
merhamet etse de o (nefsim), kötülüğü emredendir.” (30/1b1) 

8.2.1.8. *GAr-AKAr- 

Eski Türkçede sık kullanılmayan eklerden biridir (Gabain 2000: 49). Hacıeminoğlu bu 
ekin, birden fazla ekin birleşmesinden oluştuğunu belirtip iki şekilden bahsetmiştir. 
Bunlardan ilki -k-/-&- ekiyle -ar-/-er- ekinin birleşmesiyle etken ve geçişli fiiller türetir. 
İkincisi ise önce *1-/4U- ekleriyle fül yapıp daha sonra -k*/-k* ekleriyle tekrar isim 


yapan ardın da ta-/te- ekleriyle fiile dönen ve -r- ettirgenlik ekiyle genişletilen hem 
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ettirgen hem geçişsiz filler türeten ektir. (Hacıeminoğlu 2008: 151-153). Bu ek, RN'de 


de az kullanılmış, çoğunlukla geçişli filler türetmiştir. 

Rylands nüshasında bu ekle etken-geçişli füller türetilmiştir: 

çınğar- “tasdik etmek, doğrulamak” (< çın “doğru” -gar-, EDPT 425) 

Berdimiz ağa incilni anı içinde köni yol hem nür, çıngarığlı ol kim anıf utrusında turur 
ya'ni anda öüdin Tevritdin, hem köni yol hem pend saknuklarka. “Ona, içerisinde 
hidayet ve nur bulunan, önündeki Tevrat'ı doğrulayan, Allah'a karşı gelmekten 


sakınanlar için doğru yola iletici ve bir öğüt olarak İncil'i verdik.” (27/52a2) 


cder- “Takip etmek, peşinden gitmek” (< ed “taşınabilir mal mülk ve çiftlik hayvanı” 


-ger-, EDPT 52) 


Tünle eletgil kullarımnı sizler &derü kelgenler siz. “Kullarımı geceleyin yola 


çıkar,(çünkü) takip edilenlersiniz.” (36/80b1) 

kurtğar-/kutgar- “kurtarmak” (< kurttgar-, EDPT 649-650) 

Kurtğarur sizlerni ol ağrığlık kındın. “O sizleri acı veren azaptan kurtarır.” (38/45b1) 
otğar- “(hayvan ) otlatmak” (< ot “ot” -gar-, EDPT 48) 

Otgarınlar yılkılarııznı. “Hayvanlarınızı otlatın.” (31/50a2) 

8.2.1.9. *-Gir-/*Kir- 


Eski Türkçeden beri kullanılan ses taklidi isimlerden fiiller yapan bu ek, olma ve yapma 
ifâde eden fiiller türetir (Ergin 2000: 183). Korkmaz eki *k- ve -r- eklerinin birleşimi 


olarak gösterir (Korkmaz 2008: 115). Tespit edilen örnekler şunlardır: 
çakır- “çağırmak” (< çatkır- ; EDPT 410: çakır- ) 

Kığırmaf çakırmaf ağa. “Ona bağırmayın, çağırmayın.” (37/54a3) 
kığır- “bağırmak” (< kıtkır- ; EDPT 612: kıkıtr- ) 

Kığırmaf çakırmafi aha. “Ona bağırmayın, çağırmayın.” (37/54a3) 
sığır- “ıslık çalmak” (< sıtkır- , EDPT 815) 


Bolmadı olarnıü namâzları €w üskinde meger sığırmak, aya urmak. “Onların namazları 


Kâbe'nin yanında ıslık çalmak, el çırpmak olduğu için olmadı.” (28/83a2) 
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8.2.1.10. *(I, U)K- 

İsimlerden oluş bildiren ve geçişsiz füller türeten, genellikle kök isimlere gelen, ünsüzle 
biten isimlerden sonra I ve U yardımcı ünlüleriyle köke bağlanan bir ektir 
(Hacıeminoğlu 2008: 154). 

Rylands nüshasında bu ek için tespit edilen örnekler şunlardır: 

andık- “and içmek, yemin etmek” (< and “yemin”*(1)k-, EDPT 180) 

Munu andıkarlar Tafrı tuta, eger unasa-miz çıkkatımız sizi birle. “Bunu Allah'a yemin 
ederler: “Eğer gücümüz yetseydi sizinle çıkacaktık.?” (29/3a2) 

mufuk- “sıkıntıya düşmek, çaresiz olmak” (< muht(u)k- < bu “sıkıntı” *(u)k-, EDPT 
764) 

Kim kim mufuksa açlık içinde emitmemekin oğramadaçı yazukka, Ol Tafrı örtgen 
yarlıkağan. “Her kim açlık durumunda sıkıntıya düşer, günaha meyletmeksizin (haram 
etlerden) yerse Allah bağışlayıcıdır ve merhamet edicidir.” (27/17b1) 

8.2.1.11. HA- 

Eski Türkçeden beri işlek olarak kullanılan oluşturduğu fiile pek çok anlamlar katan bir 
ektir (Ergin 2000: 180; Banguoğlu 2004: 214). Gabain bu ek için, “Sınırsız kullanma 
ımkânı vardır.” ifâdesini kullanmıştır (Gabain 2000: 49). Hacıeminoğlu da ekin çeşitli 
kullanışta filler türettiğini belirtip bunları on bir başlık altında incelemiştir. 
Hacıeminoğlu eki her türlü isimden etken, hem oluş bildiren hem de taklidi mahiyette 
füller teşkil eden çok işlek bir ek olarak tanımlamıştır (Hacıeminoğlu 2008: 156-158). 
Rylands nüshasında da ek işlek olarak kullanılmış, oluşturduğu fiile yapmak, etmek, 
kılmak, olmak, benzemek vb. gibi çeşitli anlamlar kazandırmış, geçişli ve geçişsiz fiiller 
türetilmiştir. Rylands nüshasında bu ekle türetilmiş füller şunlardır: 


ağırla- “saygı ve hürmet göstermek, yüceltmek” (< ağır “değerli, pahalı”Ha-, EDPT 94) 


Bitke siz Tafrıka hem yalavaçığa uluğ tutu anı hem ağırlaü anı. “Eğer Allah'a ve 


peygamberine iman ederseniz onu yüceltin ve ona saygı gösterin.” (37/31a3) 
arığla- “tesbih etmek” (< arığ “temiz” (EDPT 213) *a-) 
Arığlağlar anı erte takı keçe. “Onu gece ve gündüz tesbih edin.” (37/31b1) 


arzula- “arzu etmek, istemek, temenni etmek” (< Far. ârzutla-, TETL 205) 
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Arzüladılar eger tansa sizler. “İnkâr etmenizi arzu ettiler.” (26/54a3) 

awla- “avlamak” (< aw “av” *la-, EDPT 10) 

Helal kılındı sizke arığlar, ol kim ögrettiniz awlağlı it kuşlardın üterçiler ögretür siz 
olarka andın kim ögretti sizke Tarı. “Size temiz olan şeyler bir de Allah'ın size verdiği 
yeteneklerle eğittiğiniz avlayan köpek ve kuşların tuttuğu (avlar) helâl kılındı.” 
(27/18a2) 

azarla- “eziyet etmek, incitmek” (< Far. azar “incitme, kırılma” Ha-) 

Her-âyine anlar kim âzarlar Tafrını hem yalavaçını, lanet kıldı olarka Tafirı dünya içre 
hem âhiret içre, anuttı olarka kın hârlağlı. “Şüphesiz Allah ve Resulünü incitenlere, 
Allah dünya ve ahirette lânet etmiş ve onlara aşağılayıcı bir azap hazırlamıştır.” 
(33/20a1) 

bağla- “bağlamak” (< bağ “bağlamaya yarayan ip” Hla-, EDPT 314) 

Köfül bağlafi, korkuflar Taörıda, bolgğay kim kurtulgay sizler. “Allah'a gönül verin, 
ondan korkun, kurtuluşa erenlerden olacaksınız.” (25/29a2) 

barla- “Allah'ın varlığını kabul etmek” (< bar “var” (EDPT 353) Ha-) 

Tarı sewdürdi sizke kirtgünmeki takı bezedi anı kölüniz içinde takı yigrentürdi silerke 
Tafırını barlamamaknı takı yarlığdın çıkmaknı takı “âsi bolmaknı. “Allah, size imanı 
sevdirmiş ve onu gönüllerinize güzel göstermiş; inkârı, fâsıklığı ve karşı çıkmayı da 
çirkin göstermiştir.” (37/58b2) 

başla- “başlamak” (< baş*tla-, EDPT 381) 

Başladım Tafrı atı birle üküş rahmetlig, ulaşu yarlıkagan. “Rahman ve rahim olan 
Allah'ın adıyla başladım.” (25/29b1) 

boğuzla- “boğazını kesmek” (< boğuztla-, EDPT 322) 

Boğuzlayur erdi erkek oğlanlarını, tirig kodar erdi urağutlarnı. “Erkek çocuklarını 
keserdi, kadınlarını sağ bırakırdı.” (32/4b1) 

clükle- “alay etmek” (< &lüg “alay” -Hle-, EDPT 145) 

Tüşti olarka ne kim anıfi birle elükler erdiler. “Onlara onunla nasıl alay ettiyseler o 
düştü.” (30/45b1) 


erkle- “basmak, ayak altında çiğnemek” (< erk “güç” (EDPT 220) He-) 
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Eger bolmasa mü'min erenler mü?mine urağutlar bilmegey erdiğiz anlarnı kim erklegey 
siz olamı, teggey sizke olardın emgek biligsizlikin. “Eğer orada henüz tanımadığınız 
inanmış erkeklerle, inanmış kadınları bilmeyerek ezmeniz ve böylece size bir eziyet 


gelecek olmasaydı (Allah, Mekke'ye girmenize izin verirdi).” (37/44a3) 
fermanla- “buyurmak, yükümlü kılmak, emretmek” (< Far. ferman “ferman” *Ha-) 


Fermanlar olarka edgülükni takı yığar olarnı yawuz işdin. “Onlara iyiliği emreder ve 


onları kötü işten alıkoyar.” (28/34a1) 
gümarla- “takdir etmek, musallat etmek” (< Far. gümâr “ısmarlama, havale etme” Ha-) 


Kim kim kışsa Tafrı yâdından gümârlağay-miz afar yekni. “Her kim Allah'ı anmaktan 


vazgeçerse ona şeytanı musallat edeceğiz.” (36/52b1) 

pvarla- “horlamak, küçük düşürmek” (< Far. hvaâr “hor” Ha-) 

Olarka turur hvarlağan kın. “Küçük düşüren azap onlaradır.” (38/11b1) 

ığla- “ağlamak” (< ığ “ağlama” Ha-, EDPT 85: ıgtHa-) 

Külsünler azkına ığlasunlar üküş. “Daha az gülsünler, çok ağlasınlar.” (29/59a1) 


ısparla- “tevdi ve teslim etmek” (< ıspartla- <öspar < Far. avispar “verme, ödeme”, 


EDPT 241: osparla-) 

Isparlayur men işimni Taörıka. “Ben işimi Allah'a teslim ediyorum.” (35/50a1) 

imle- “işaret etmek, göstermek” (< im “işaret, iz” -le-, EDPT 161) 

İmledi afiar. “Ona gösterdi.” (31/12a1) 

işle- “çalışmak” (< iştle-, EDPT 262) 

Sadakalar çığaylarka, yoksuzlarlarka, işlegenlerke. “Sadakalar yoksullara, düşkünlere, 
çalışanlara (zekât toplayan memurlara) dır.” (29/42b3) 

kizle- “gizlemek, saklamak” (< kiz “giz, sır” -e-, EDPT 760) 

Bilür men anı kim kizler sizler. “Onu gizlediğinizi bilirim.” (38/34b3) 

küçsüzle- “güçsüz bulmak, güçsüz addetmek” (< küçsüz “güçsüz, zayıf” (EDPT 690) 
He-) 

Ey anam oğlı, bütünlükin bu bodun küçsüzlediler meni. “Ey kardeşim! Şüphesiz bu 


topluluk beni güçsüz buldu.” (28/2Sa3) 
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örle- “yükseltmek” (<ör “yükseklik;” -e-, EDPT 230) 


Kığırmaf çakırmafi aha sözledükde örleyü sözler teg. “Konuştuğunuz zaman yüksek 


sesle bağırır gibi bağırıp çağırmayın ona.” (37/54b1) 
pezirle- ( <Far. pezir “kabul”-e-) 
1. “kabul etmek, seçmek, tercih etmek” 


Ol Tarı kim pezirleyür tevbeni kullarındın. “Allah kullarının tevbesini kabul edendir.” 


(36/19a3) 
2. “ bakmak, besleyip büyütmek, bakıp gözetmek” 


Nek yolçılayın mu sizni Ew bodnıka pezirleyür anı sizke. “Size onun bakımını 


üstlenecek bir aile göstereyim mi?” (32/9a1) 
3. “iltica etmek, yurt kabullenmek” 


Anlar kim pezirlediler sarâynı ve imânnı. “Onlar ahiret sarayını ve imanı yurt kabul 


ettiler.” (38/23b2) 
sakla- “korumak” (< sak “uyanıklık, dikkat” Ha-, EDPT 810) 


Kimni kim saklasa sen yawuzlardın ol kün bütünlükin rahmet kıldın. “Her kimi o gün 


kötülüklerden korusan şüphesiz rahmet ettiğindendir.” (32/5b2) 
sakışla- “hesap sormak” (< sakış“hesap” (EDPT 817) la-) 

Tap Tarı sakışlağan. “Allah hesap sormaya yeter.” (33/8b3) 
sohla- “geri dönmek” (< sof “son” (EDPT 832) Ha-) 


Kaçan kördi erse anı ırganur ançaklı yılan teg, ewrüldi kadra yanığlı sofilamadı. “Onu 
bir yılanmış gibi süratle hareket eder görünce arkasına bakmadan dönüp kaçtı.” 


(32/21b2) 
sözle- (< söztle-, EDPT 863) 
1. “söylemek, konuşmak” 


Körmezler mü ol sözlemez olarka, köndürmez olarnı yolka? “Görmezler mi o onlara 


konuşmaz, onları doğru yola iletmez?” (28/26a3) 


2. “anlatmak, hikâye etmek” 
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Kaçan keldi erse sözledi Müsâ anı üze keçmiş kışşalarnı. “Musa onun yanına gelince 


geçmiş kıssaları anlattı.” (32/17a3) 

tapla- (< tap “memnuniyet, hoşnutluk” -a-, EDPT 521) 

1. “rıza göstermek, hoşnut olmak, razı olmak” 

Eger kim anlar tapsalar. “Eger onlar razı olsalar.” (29/42a1 ) 
2. “destek olmak, yardımcı olmak” 


Eger taplasa siz anın üze ol Tafrı ol anık eşi ve Cebreil edgüler, mü'minler ve 
ferişteler. “Eğer peygambere karşı birbirinize destek olursanız bilin kı Allah onun 


yardımcısıdır, Cebrail de salih müminler de.” (38/90b3) 
taşla- “taşlamak, taş atmak” (< taştla-, EDPT 564) 


Men sığınur men menifi idimke hem sizin idihizke kim taşladıhız meni. “Ben beni 


taşladığınız için hem Rabbime hem sizin Rabbinize sığınırım.” (36/79b3) 
tahla- “şaşmak, şaşırmak” (< tahtla-, EDPT 521) 

Kendü taflar sen. “Kendin şaşarsın.” (34/19a3) 

teüle- (< te “eşit, denk”-He-, EDPT 521) 

1. “bir ve aynı hâle getirilmek” 


Ol kim ârzü kılgaylar anlar kim tandı hilaf kıldılar yalavaçka, eger teülesedi olar birle 
yer, yime kizlemezler Tafrıka sözni. “O kıyamet günü, Allah'ı inkâr edip peygambere 
isyan edenler yer yarılıp içine girmeyi isterler ve Allah'tan hiçbir söz gizleyemezler.” 


(26/17b2) 
2. “takdir ve tayın etmek, belirlemek” 


Yime ayka tehledimiz tüşgü yerler. “Ayın dolaşımı için de konak yerleri (evreler) 


belirledik.” (34/6b3) 

tınla- “dinlemek” (< tıh “işitme, duyma”-Ha-, EDPT 522) 

Sizifi içiğizde tıağlılar ol olarka. “İçinizde onları dinleyecekler de vardır.” (29/36a2) 
uçuzla- “kahretmek” (< uçuz*tla-, EDPT 32) 


Biz olar üstüninde uçuzlap keçrüglilermiz. “Biz onlara karşı kahredici bir üstünlüğe 


sahibiz.” (28/11b3) 
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uluğla- “takdir etmek, ululamak” (< uluğ “büyük, yüce, ulu” -a-, EDPT 140) 


Uluğlamadılar Tafğrını sezâsınça uluğlamak anı. “Allah'ı gereği kadar ululamadılar.” 


(35/15b1) 

yolçula- “yol göstermek, belli etmek” (< yolçu-la-) 

Aydı: ey Adem nek yolçılayın mu seni câvidânelik yığaçı üze hem mülk üze 
alkınğusuz? 


“ “Ey Âdem! Sana ebedilik ağacını ve yok olmayan bir saltanatı göstereyim mi?” dedi.” 


(31/89b2) 

yudrukla- “yumruklamak” (< yudruk “yumruk” -la-, EDPT 892: yıdruk) 

Yudrukladı anı Musa öldürdi. “Musa onu yumrukladı, öldürdü.” (32/11a2) 

lA- ekinin -n- ve -ş- çatı ekleriyle genişlemiş şekli olan-lAn- ve-lAş- ekleri de eserde 
bol miktarda kullanılmıştır. 

“HAn- (<*A-n-) 

“arlan- “utanmak” (< Ar. “âr “utanma” Han-) 

Kim kim “ârlansa anın kullukındın hem boynağuluk kılsa her-âyine terer olarnı afa 


kamuğ. “Kim Allah'a kulluk etmekten utanır ve büyüklük taslarsa, bilsin ki Allah, 


onların hepsini huzuruna toplayacaktır.” (27/12b1) 
atlan- “ata binmek” (< attlan-, EDPT 58) 


Kıldı sizke kemidin hem yılkılardın anı kim atlanur sizler. “Size gemileri ve bindiğiniz 
hayvanları yarattı.” (36/40b3) 

çovlan- “kavrulmak, yanmak” (< çov*lan- < çoğ*tlan-, EDPT 408) 

Kigrür-miz olamı otka tegme yolı kim çovlansa terileri tegşürgey-miz olarka teriler 
anda adın tatsunlar üçün kınnı. “Derileri yanıp döküldükçe azabı tatmaları için onların 
derilerini yenileyeceğiz, onları tekrar ateşe sokacağız.” (26/27b2) 

erklen- (< erk “güç, kuvvet” (TETL 734) *len-) 

1. “sahiplenmek” 

Bütünlükin bildimiz ol kim fariza kıldımız olar üze cüftleri içre ol kim erklendi eligleri. 


“Elbette onların eşleri ve sahip oldukları hakkında farz kıldığımız şeyleri bilmekteyiz.” 
(33/13b2) 
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2. “güç bulup yüz çevirmek” 
Nek bolgay mu sizler eger erklense sizler kim artak Iş kılsa sizler yer içinde kesse sizler 
yağuklarığıznı. “Demek, güç bulup yüz çevirdiğinizde yeryüzünde bozgunculuk 


çıkaracak ve akrabalık bağlarını koparacaksınız, öyle mi?” (37/17b3) 
füsüslan- “alay etmek” (< Far. füsüz “alay” “Han-) 


Anlar kim füsuzlanurlar boyun suğanlarnı. “Onlar boyun eğenleri alaya alırlar.” 


(29/56a3) 


ınçıklan- “şikayette bulunmak, şikayet etmek” (< ınçık “ağlayıp inlenme, sızlanma” 


Han-, EDPT 175) 


Aydı: anın üçün ınçıklanur men kadgğum sakınçımdın Tefürike. “Onun için ben tasa ve 


üzüntümden Allah'a şikayette bulunurum.” (30/6b3) 
inçlen- “rahatlamak” (< &nç “rahat, huzur” (EDPT 171) *Hlen-) 


Anı kim tusu inçlense siz anı birle olardın berin olarka terlerini. “Siz onlardan 


faydalanmanıza karşılık onlara mehirlerini verin.” (26/3a1) 

irinçlen- (< irinç “nimet, bolluk” -en-) 

1. “zevk sürmek” 

İrinçlendiiz ofları birle, inçründüfüzler ülügleritiz birle. “Onların nasipleri ile size 
düşen paydan zevk sürüp rahatladınız.” (29/48b3) 

2. “eğlenmek, oyalanmak, nimetten faydalanmak” 

İrinçlengil küfrüfi birle. “Küfrünle oyalan.” (34/84a1) 

küvezlen- “şımarmak” (< küvez “gurur, kibir” Hlen-, EDPT 692) 


Neçeme yokattımız uluşdın kim küvezlendi anın tiriglikleri. “Biz nimetler içinde 


şımaran nice memleket halkını helak etmişizdir.” (32/37b1) 
mezelen- “hoşlanmak” (< Far. meze “tat, lezzet” -len-) 


Anıi içinde anı kim ârzulayur et-özler, mezelenür közler. “Canlarının istediği ve 


gözlerinin hoşlandığı her şey oradadır.” (36/67b1) 
oğullan- “evlat edinmek” (< oğul*-lan-) 


Kaçan ötedi erse Zeyd andın hâcetini cüftlendürdümiz sağa anı, bolmasun tep 


mü”minlerka emgek tarlık oğullanmış oğullarnı cüftleri içinde kaçan öteseler olardın 
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hâcetini. “Eşlerinden yana isteklerini yerine getirdiklerinde (onları boşadıklarında) 
evlatlıklarının eşleriyle evlenmeleri konusunda müminlere bir zorluk olmasın diyerek 
Zeyd eşinden yana isteğini yerine getirince (eşini boşayınca) onu seninle evlendirdik.” 
(33/7a3) 

şeklen- “şüphe etmek” (< Ar. şekk “şüphe” Hen-) 

Eger şeklense siz olarnıl “iddetleri üç ay. “Eğer şüphe ederseniz onların bekleme süresi 
üç aydır.” (38/80a2) 

şevklen- “çok arzu etmek, istemek” (< Ar. şevk “arzu, istek” Hen-) 


Eger şevklense sen köni yol körkitmek üze bütünlükin kim Tafrı yolka köndürmes 
kimni yolsuz kılsa. “Sen onların doğru yola erişmelerine aşırı istek göstersen de 


şüphesiz Allah saptırdığı kimseyi doğru yola iletmez.” (30/47b3) 
teülen- “bir ve aynı hâle gelmek” (< teö “eşit, denk” -len-, EDPT 521) 


Bütünlükin tutğay men kullarından ülüş teülenmiş. “Andolsun ki senin kullarından 


belirli bir pay alacağım.” (26/80b2) 
terslen- “hoşuna gitmemek” (< ters (EDPT 553) *en-) 


Ündetler Tafrını katığsız kılganlar afiar dinni, neçe terslenseler kâfirler. “Kâfirlerin 


hoşuna gitmese de siz dini Allah'a has kılarak O'na ibadet edin.” (35/30b1) 
turılan- “sert, acımasız davranmak” (< turı “huyu sert olan adam” Han-) 


Ey yalavaç, katığlangıl kafirler birle iki yüzlüglerke, turılangıl olar üze. “Ey 
Peygamber! Kâfirlerle, iki yüzlülerle savaş, onlara karşı sert, acımasız davran.” 


(38/95b3) 

yüzlen- “yönelmek” (< yüztlen-, EDPT 987) 

Kaçan kim yüzlendi erse Medyen taşıfa aydı: bolğay kim İdim köndürgey meni tüz 
yolka. “Medyen'e doğru yöneldiğinde: “Rabbim beni doğru yola iletecek.” dedi.” 
(32/15a2) 


HAŞ- (<-HA-ş-) 


döstlaş- “dost edinmek” (< Far. döst-*-laş-) 
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Bütünlükin kim anı erkligliki anlar üze kim döstlaşurlar anıfi birle anlar kim olar anı 
birle ortak katığlılar ol. “Onun hâkimiyeti, sadece onu dost edinenler ve Allah'a ortak 
koşanlar üzerindedir.” (30/85b3) 

ecşleş- “arkadaşlık etmek” (< &ş “arkadaş, yoldaş” (EDPT253) -eş-) 


Aydı: eger sorsa men saha nersedin anda kidin &şleşmegil menii birle. “Eğer 
bundansonra sana herhangi bir şey sorarsam benimle arkadaşlık etme, dedi.” (31/2b2) 
haşmlaş- “düşman, çekişmek” (< Ar. haşm “düşman, muhalif” -Haş-) 

Bakmazlar mu meger bir Cebreil ünike, tutar olarnı, olar haşmlaşurlar erken.” Onlar 
birbirleriyle çekişirken kendilerini tutacak olan Cebrail sesini duymazlar mı? (34/11a1) 
8.2.1.12. *rA- 

Ses yansımalı köklere gelen bir ektir. Hacıeminoğlu bu ekin Karahanlı Türkçesinde 
işlek olarak kullanıldığını, ek ile kökün birbirinden ayrıldığında kökün anlamsız 
kaldığını, asıl anlamın ekte olduğunu belirtmiştir (Hacıeminoğlu 2008: 158). Banguoğlu 
ise ekin, hareket belirten fiiller (titremek, tepremek, kıpramak vb.) ve çeşitli kavramlar 
belirten fiiller (gevremek, kekremek vb.) türettiğini belirtmiştir (Banguoğlu 2004: 221- 
222) 

Rylands nüshasında bu ekle türetilmiş iki fil vardır. Bunlardan biri yansıma isim 
kökünden, diğeri hareket belirten isim kökünden fiil türetmiştir. 

kökre- “kükremek, inlemek, feryat etmek” (< köktre-, EDPT 713) 

Ol kün anlar ot üze kökreyürler. “O gün onlar ateşten feryat ederler.” (37/84b2) 

ttre- “titremek, sarsılmak” (< tittre-, EDPT 460; KBS 902) 

Kaçan tuttı erse olarnı yer titremeki aydı: İdim eger tilese sen helâk yok kılur sen olarnı 
aşnu meni. “Onları sarsıntı yakalayınca: *Ey Rabbim! Dileseydin onları da beni de 
bundan önce helâk ederdin.” dedi.” (28/31a2) 

8.2.1.13. *(I)rKA- 


Yaygın olarak kullanılmayan ve bir tür benzerlik anlamı (gibi saymak, gibi davranmak) 
taşıyan filler oluşturan bir ektir (Banguoğlu 2004: 212). 


soyurka- (Moğ.T.) “merhamet etmek, rahmet etmek” (< Moğ. soyurka- <tsyorka- < Çin. 
tü, EDPT 556) 
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Meger ol kim soyurkasa Tafrı. “Eğer Allah merhamet ederse (o bunların dışındadır).” 


(36/85a3) 
8.2.1.14. #sA- 


İsimlerden arzu ve istek bildiren fiiller türetir (Gabain 2000: 50; Hacıeminoğlu 2008: 


159). 
Rylands nüshasında bu ekle türetilen bir fil vardır: 
suwsa- “susamak” (< suwt-sa-, EDPT 793) 


Her-âyine sen suwsamağay sen anıf içinde hem isinmegey sen. “Şüphesiz sen onun 


içinde susamayacaksın ve ısınmayacaksın.” (31/89a3) 
8.2.2. FİİLDEN FİİL TÜRETEN EKLER 
8.2.2.1. -A- 


Fil kök ve gövdelerine gelerek anlamı kuvvetlendiren pekiştirme ekidir; eylemin 
sürekli olduğunu, tekrar ettiğini gösterir (Hacıeminoğlu 2008: 131). Metnimizde bu ekle 


türetilmiş filler şunlardır: 
eske- “ufalamak, ufalayıp savurmak” (< es- “esmek” (EDPT 240) (i)k-e-) 


Aygıl: eskegey anı menii İdim, eskemek. “Rabbim onları toz edip savuracak, de.” 


(31/70b2) 

kayna- “kaynamak” (< kayın- “kaynamak” a-, EDPT 678) 

Sızgurmış tuç teg kaynayur karınlar içinde. “Erimiş tunç gibi karınlar içinde kaynar.” 
(36/85b3) 

sana- “sanmak, addetmek” (< san- “saymak, öyle kabul etmek” a-) 

Aygaylar: n€ ol bizke körmez-miz erenlemi, sanayur men sizlerdin şerlerdin? 
““Dünyada kendilerini kötü saydığımızadamları neden göremiyoruz” derler.”(34/69b2) 
tepre- “kımıldamak, hareket etmek” (< tep- “tepmek” (EDPT 435) (i)r-e- ) 

Tepremez men bu yerdin destür berginçeke tegi maha atam azu hükm kılsa Tafirı mafa. 


“Ben bu yerden babam bana izin verinceye kadar ve Allah emredinceye kadar 


kımıldamam.” (30/4a1) 


una- “gücü yetmek” (< un-a-, EDPT 171) 
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Eger unasa-miz çıkkatımız sizik birle. “Eğer gücümüz yetseydi sizinle çıkacaktık.” 


(29/33a2) 

üşe- “eşmek, eşelemek” (< üş- “delmek” e-, EDPT 256) 

Igtı Tafrı bir karganı üşeyür yer içinde körkitmek üçün. “Allah ona göstermek için yeri 
eşeleyen bir karga gönderdi.” (27/39b3) 

yıldra- “ışımak, parlamak” (< yıltıra- “parlamak”< yıltır-a-, KBS 1138-1139) 


Hem ündegüçi Taörıka anın yarlığı birle hem çerağ yaruk yıldrağan. “Allah'ın izniyle 


bir davetçi ve ışıldayan bir kandil olarak (onu) gönderdik.” (33/10a2) 

yıra- “kovulmak, lanetlenmek, aşağılanmak” (< yır- “uzaklaşmak”a- <ır-a-, EDPT 198) 
Boluülar biçinler yıramışlar. “Aşağılanmış maymunlar olun.” (28/42a3) 

8.2.2.2. -1-/-U- 


Eklendiği file anlamı kuvvetlendirme, yineleme ve tekrar anlamları katar (Hatipoğlu 


1974: 74). Tespit edilen örnekler şunlardır: 

yağu- “yaklaşmak” (< yak- “yaklaşmak” u-, EDPT 898) 

Yağumasunlar Mezgit-i Harâmka. “Mescid-i Haram'a yaklaşmasınlar.” (29/20b2) 

yığu- “savmak, uzaklaştırmak” (< yığ- “engel, mâni olmak” (EDPT 897) u-) 

Nek sizler bar mu siz kim yığusa sizler bizdin ülüşni otdın? “Şimdi şu ateşin bir kısmını 
üzerimizden uzaklaştırabilir misiniz?” (35/52a1) 

8.2.2.3. -Ar- 

Metnimizde tespit ettiğimiz örneklerde ekin, ünsüzle biten geçişsiz fiüllere gelerek 
onları geçişli yaptığı görülmektedir: 

ahtar- “döndürmek, yöneltmek” (< ağ- “değişmek” -(1)t-ar-, KBS 61) 

Çın-ok tilediler ök fitneni anda burun ahtardılar saha işlerni. “Andolsun onlar önceden 
de fitne çıkardılar ve (gerçekleşen) bütün işleri sana yönelttiler.” (29/36b1) 

çıkar- (< çık-ar-, EDPT 410) 

1. “çıkarmak” 


Bitig indürdümiz anı saha çıkarsa sen bodunnı karankuluklardın. “Biz insanları 


karanlıklardan çıkarmak için kitap indirdik.” (30/12b1) 
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2. “uzaklaştırmak, sürgün etmek, sürmek” 
Oğradılar yalavaçnı çıkarmakka. “Peygamberi uzaklaştırmak istediler.” (29/10a1) 
3. “ortaya çıkarmak” 


Yana çıkargay-mız tegme bodundın kayuları katığrak rahmân üze boynağulukındın. 
“Sonra herbir topluluktan Rahman'a karşı en isyankâr olanları mutlaka ortaya 
çıkaracağız.” (31/27a2) 

kaytar- “geri çevirmek, geri göndermek” (< kad-(1)t- (EDPT 597) ar-) 

Ey yalavaç, biz helal kıldımız safa cüftlerifini, anlar kim berdin olarnıö terlerini, ol kim 
erklendi elgifi andın kim kaytardı Tafrı senii üze “ammuf kızları, ataü kız karındaşınıü 
kızları, tağaynı kızları anıp tişi karındaşınıö kızları, anlar kim kesildiler ew barkdın 
senlh birle. “Ey Peygamber! Mehirlerini verdiğin hanımlarını, Allah'ın sana ganimet 
olarak verdiği ve elinin altında bulunan cariyeleri, amcanın, dayının, halanın ve teyzenin 


seninle beraber göç eden kızlarını sana helal kıldık.” (33/12a2) 


kiter- “gidermek, yok etmek, ortadan kaldırmak” (< ket- “gitmek, ayrılmak, terk etmek” 
er-, EDPT 705) 


Eger Tağrı tilese kitergeti sizni. “Eğer Allah dileseydi sizi yok ederdi.” (26/90a3) 
kopar- (< kop-ar-, EDPT 586: kop-ur- — kop-ar- ) 
1. “inşa etmek” 


Ol Taörı kim kıldı sizke yerni amrulğu yer, yime kökni kopardı yime bezedi sizlerni 
körklüg kıldı şüretlerinizni, rüzi berdi sizke arığlardın. “Allah yeryüzünü sizin için 
barınma yeri yapan, göğü de inşâ eden size şekil verip de şekillerinizi güzel kılan ve sizi 


temiz şeylerle rızıklandırandır.” (35/60b3) 

2. “hile, düzen kurarak, plân yaparak geceyi geçirmek” 

Ol Tağrı bitiyür ol kim koparurlar. “Allah onların kurduklarını yazmaktadır.” (26/49a2) 
3. “kaldırmak, haşretmek” 


Ol Taürı ıdtı yellerni, koparur bulutnı. “Rüzgarları gönderen ve bulutları kaldıran 


Allah'tır.” (33/69a2) 


4. “göndermek, hazırlamak, biraraya getirmek” 
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Ol kün kim koparur-miz tegme ögürdin tanukluk. “Kıyamet günü her ümmetten bir 


şahit göndereceğiz.” (30/75a3) 


ohar- “onarmak, düzeltmek, yoluna koymak” (< ofi- “doğru düzgün olmak” ar-, KBS 


625) 


Oğarsun sizke işleriğizni hem örtsün sizi yazuklarıhıznı. “Allah işlerinizi düzeltsin ve 


günahlarınızı affetsin.” (33/25b3) 
yumdar- “toplamak, biraraya getirmek” (< yomıt- “toplanmak” ar-, EDPT 935) 


Bütünlükin senii İğifi ol kim yumdarur olamı. “Şüphesiz senin Rabbin onları biraraya 
getirir.” (30/20b1) 

8.2.2.4. -d-/-y-/-7- 

Eski Türkçede pekiştirme eki olan -d-, sonraki dönemlerde yerini -d-, -y- ve -z- 
seslerine bırakmıştır (Hacıeminoğlu 2008: 132). 


Rylands nüshasında pekiştirme görevinde kullanılmış olan bu ekle türetilmiş fiiller 


şunlardır: 
kogd- “koymak, bırakmak, rahat bırakmak” (< *ko-d-, EDPT 595) 


Anıfi mefzeki it meözeki teg, eger kötürse sen anı til çıkarur azu kodsa sen anı til 


çıkarur. “O köpek gibidir, onu götürsen de dil çıkarır, serbest bıraksan da.” (28/50b2) 
kuy- “dökmek, yağdırmak, koymak” (< *ku-d-, EDPT 596) 

İdimiz-â, kuya bergil bizifi üze şabrını. “Ey Rabbimiz! Bize sabrını yağdır.” (28/10b3) 
küd- (< *kü- “beklemek, korumak” d-, EDPT 701) 

1. “zaman vermek, ertelemek, beklemek” 

Aydı:ey idim, küdgil maöa ol künke tegi kim koparlurlar. “Ey Allah'ım! Bana 
diriltilecekleri güne kadar zaman ver, dedi.” (30/24a1) 

2. “mühlet verilmek” 


Kaçan kim körseler anlar kim küç kıldılar kınnı, yüülümes olardın kın ap yime anlar 
kügderler. “O zâlimler, azabı gördükleri zaman artık onlardan azap hafifletilmez ve 


kendilerine mühlet de verilmez.” (30/76a2) 
yad-/ yaz-“yaymak, dağıtmak, bol bol vermek” (< *ya-d-, KBS 1094) 


1. “döşemek, yaymak” 
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Kelse olarka bir buyruk iminlikdin azu korkınçdın yadarlar anı. “Onlara bir emir gelse 
güvenden veya korkudan onu yayarlar.” (26/50a3) 

Yazar rüzini kimke tilese hem tarutur. “Dilediğine rızkını yayar ve daraltır.” (36/7a2) 

2. “(el) uzatmak” 

Eger yazsa sen mafa elgiöni öldürmek üçün meni ermez men yazığlı elgimni sağa 
öldürmek üçün seni. “Sen beni öldürmek için elini bana uzatırsan ben seni öldürmek 
için elimi sana uzatacak değilim.” (27/38b1) 

yod- “yok etmek” (< *yo-d-, EDPT 884) 

Eger tilese-miz yodgaytımız közleri üze. “Eğer dilesek gözleri önünde yok ederdik.” 
(34/16a3) 

8.2.2.5. -DUr- 

Bir oldurma ve yaptırma ekidir. Korkmaz ve Banguoğlu bu ekin iki ayrı ettirgenlik 
ekinin kaynaşmasından (< -t-ur-) meydana geldiğini belirtmektedirler (Korkmaz 2008: 
126; Banguoğlu 2004: 275). 

Rylands nüshasında tespit edilen örneklerde ekin, hem geçişli hem geçişsiz fiillere 
geldiği, oldurma ve yaptırma bildiren geçişli filler türettiği görülmektedir. Ayrıca ekin 
hem d'li hem tli şekilleri kullanılmıştır. Bu da fil tabanındaki son sese göre yapılmış 
ve çoğunlukla ünsüz uyumuna göre -tUr-/-dUr- kullanılmıştır. 

Rylands nüshasında bu ekle türetilen filler şunlardır: 

aşundur- “önceden yapmak” (< aşun- “öne geçmek” dur-, EDPT 264) 

Eger kim tegmese olarka bir teggüçi ol kim aşundurdı eligleri aygatılar: ey ıdimiz nelük 
ıdmadıh bizke bir yalawaç udsa-miz senii belgüleriüe bolsamiz biz mü?minlerdin. 
“Önceden yaptıkları sebebiyle başlarına bir musibet geldiğinde: “Ey Rabbimiz! Bize bir 
peygamber gönderseydin de senin ayetlerine uyup müminlerden olsaydık” 
diyeceklerdi.” (32/31a2) 

atlandur- “süvari olmak” (< atlan- “ata binmek” dur-, EDPT 59) 

Ol kün terer-miz saknuklarnı yarlıkağan idi tapa atlandurup. “O gün (kıyamet) Allah'a 
karşı gelmekten sakınanları Allah'a doğru süvari olarak toplayacağız.” (31/32b2) 


aztur- “azdırmak, yoldan çıkarmak” (< az- “yolunu kaybetmek” (EDPT 279) tur-) 
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İdimiz körkitgil bizke anlarnı kim azturdı bizni. “Ey Rabbimiz! Bize bizi yoldan 


çıkaranları göster.” (35/89a3) 
bildür- “bildirmek, tanıtmak” (< bil-dür-, EDPT 334) 


Kigürgey olanı uştmahka bildürdi olarka. “Onları kendilerine bildirdiği cennete 


koyacaktır.” (37/8a1) 

cüftlendür- “eş olarak vermek” (< cüftlen-dür-) 

Cüftlendürdümiz sağa anı. “Sana onu eş olarak verdik.” (33/7a2) 

eşittür- “duyurmak” (< eşid- “işitmek” tür-, EDPT 258) 

Sen mü eşittürür sen sağırlarka? “Sağırlara sen mi duyuracaksın?” (36/54a1) 
ewdür- “acele ettirmek” (< &w- “acele etmek” (EDPT 4) dür-) 


Ne ewdürdi seni bodnuüdın ey Müsâ? “Ey Musa! Seni acele ile kavminden uzaklaştıran 
nedir?” (31/61b3) 

inçründür- “nimet vermek, refah içinde yaşatmak” (<inçrün- “faydalanmak” dür-) 

Ol kişike va'de kıldımız, körklüg va'de, ol körigli anı, ol kişi teg mü inçründürdimiz mü 
anı yakın tiriglikniü inçrütmeki yana ol kopmak küninde hâzır kılınmışlardın. 
“Kendisine güzel bir vaadde bulunduğumuz ve o vaad edilen şeye kavuşacak olan 
kimse, dünya hayatının geçimliklerinden yararlandırdığımız, sonra da kıyamet gününde 


huzura getirilecek kimse gibi midir?” (32/39b1) 
irinçlendür- “refah içinde yaşatmak” (<irinçlen-dür-) 


İrinçlendürdimiz olarnı bir rüzgârke tegi. “Onları bir süreye kadar refah içinde yaşattık.” 


(34/39b3) 

indür- “indirmek, indirilmek” (<€n- “inmek” dür-, EDPT 180) 
İndürdi sizke kökdin suw. “Size gökten su indirdi.” (32/1a1) 
keldür-“getirmek” (<kel- “gelmek” dür-, EDPT 716) 


Nekim keldürse sizke yalavaç tutuhanı. “Peygamber her ne getirdiyse ona uyun.” 


(38/22a2) 
kıldur- “yaptırmak, ettirmek” (< kıl-dur-) 
Neteg hükm kıldururlar olar üskinde Tevrit, anıp içinde Tafrınıi hükmi yana yüz 


ewrerler anda kidin ol? “Yanlarında içinde Allah'ın hükmü bulunan Tevrat varken nasıl 
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oluyor da seni hakem yapıyorlar, sonra bunun ardından verdiğin hükümden yüz 


çeviriyorlar?” (27/49b2) 

kıştur- (< kış- “meyletmek, sapmak” (EDPT 670) tur-) 

1. “değiştirmek, çarpıtmak” 

Eger kıştursa siz azu yüz ewürse siz Ol Tarı erür anı bilgen. “Eğer (şahitlik ederken 


gerçeği) çarpıtırsanız veya (şahitlikten) çekinirseniz, şüphesiz Allah onu bilendir.” 


(26/92a2) 
2. “azdırmak, saptırmak” 


Kıştular erse kışturdı Taörı könüllerini. “Onlar doğru yoldan sapınca Allah da kalplerini 
(doğru yoldan) saptırdı.” (38/41b3) 


köndür- “doğru yol göstermek, hidayete erdirmek” (< kön- “düzelmek, doğrulmak” dür, 


EDPT 730) 


Ol Tağrı kışrur kimni tilese hem köndrür kimni tilese. “Allah dilediğini yoldan çıkarır, 


dilediğini de hidayete erdirir.” (33/68b1) 
küçlendür- “güçlü kılmak, desteklemek” (<küçlen-dür-) 


Küçlendürdümiz anlarnı kim düşmanları üze. “Onları düşmanlarına karşı destekledik.” 


(38/48b2) 
oldur-/oltur- “oturmak” (< *ol-dur-, Güner 2008: 39) 


Anlar kim aydılar kadaşlarığa oldurdılar, eger boyun susalar bizke öldrülmegetiler. 


“Oturanlar kardeşleri için:'Eğer bize uysalardı öldürülmeyeceklerdi.”dediler.” (25/23b2) 
öldür- “öldürmek” (< öl-dür-, EDPT 133) 

Tarı tirgüzür hem öldürür. “Allah diriltir ve öldürür.” (2/21b1) 

sewdür- “sevdirmek” (< sew-dür-) 

Tafrı sewdürdi sizke kirtgünmeki. “Allah size imanı sevdirdi.” (37/58a3) 

sezindür- “şüphelenmek” (<s€zin-dür-) 

Her-âyine anlar kim mirâs berildiler bitigni olarda kidin şek içinde olardın sezindürgen. 


“Şüphesiz onlardan sonra kitaba vâris kılınanlar da şüphe içinde şüphelenenlerdir.” 


(36/10a1) 
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sığındur- “sığındırmak, himaye etmek” (<sığın- ( EDPT 813) dur-) 


Kıdın salar sen kimni kim tilese sen olardın, sığındurur sen saha kimni tilese sen. 


“Onlardan dilediğini geriye bırakır dilediğini himâyen altına alırsın.” (33/14a1) 
sındur- “(yemin) bozmak, (sözden) dönmek” (< sın- “kırılmak” (EDPT 833) dur-) 


Yime sındurdılar bıçığlarını, yırattımız olamı, takı kıldımız köfüllerini katığ. “İşte, 
verdikleri sözlerini bozmaları sebebiyledir ki onları lânetledik, kalplerini de kaskatı 


kıldık.” (27/27b2) 

tayandur- “sakin eylemek, durdurmak” (< tayan- “dayanmak” (EDPT 569) dur-) 
Eger tilese tayandurgay yelni. “Eğer dilese rüzgarı durdurur.” (36/23b2) 
tayındur- “kandırmak, aldatmak” (<tayın-dur-) 

Bütünlükin tayındurdı olarnı yek. “Şüphesiz onları şeytan aldattı.” (25/20a1) 
teheştür- “denkleştirmek, eşitlemek” (< teheş- “denkleşmek” (EDPT 526) tür-) 


Tehüştürseler anı sanını kim harâm kıldı Tarı. “© Allah onun sayısını eşitlemeyi haram 


etti.” (29/28b1) 
toldur- “doldurmak” (< tol- “dolmak” dur-, EDPT 495) 


Her-âyine toldurgay men tamuğnı sendin hem anlardın kim udsalar safa olardın. 


“Cehennemi seninle ve onlardan sana uyanlarla dolduracağım.” (34/75b2) 
turuktur- “tutmak, yakalamak” (< turuk- “durmak” (EDPT 540) tur-) 
Turukturuf olarnı. “Onları yakalayın.” (34/22a2) 

udtur- “arkasına takmak, peşine katmak” (< ud- “uymak” (EDPT 38) tur-) 


Udturdımız olarka bu dünyâ içinde lânet. “Onların peşine bu dünyada lanet taktık.” 


(32/27b3) 

uktur- “bildirmek, anlatmak, haber vermek” (< uk- “anlamak” tur-, EDPT 82) 
Aydı: kim ukturdı saha munı. “ Sana bunu kim anlattı, dedi.” (38/90a3) 
unıttur- “unutturmak” (< unıt-tur-, KBS 968) 


Elig buldı anlar üze yek, unıtturdı olarka Tafrınıü yâdını. “Şeytan onları hakimiyeti 


altına aldı, onlara Allah'ı anmayı unutturdu.” (38/13a2) 


ündür- “büyütmek, yetiştirmek” (< üğ- “bitmek, yetişmek” dür-, EDPT 181) 
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Ündrür sizlerke anıf birle tarığ, zeyt yığaçı, hurmâ tüpleri. “Onunla, sizlere ekin, zeytin 
ağacı, hurma büyütür.” (30/34a3) 

yağdur- “yağdırmak” (< yağ-tur-, EDPT 900) 

Yağdurdumız olar üze taşlar. “Onların üstüne taşlar yağdırdık.” (30/30a1) 

yandur- (< yan- “dönmek” dur-, EDPT 948) 

1. “döndürmek, çevirmek” 

Aydılar: içürmez-miz yandurmağınça çupânlar. “Çobanlar (sürülerini) döndürmedikçe 
içirmeyiz, dediler.” (32/16a2) 

2. “geri vermek, iade etmek, vermek” 


Kaçan tahiyye berilse siz bir tahiyye cevab yandurul körklüg andın, azu yanduruhlar 
anı. “Size bir selam verildiği zaman, ondan daha güzeliyle veya aynı selamla iade edin.” 
(26/52b3) 

3. “döndürmek, başka bir şeye çevirmek” 

Bitin ahar kim ıdtımız, çıngğarığlı bolup aha kim sizin birle, anda öhdin kim kınayu 
yodsa-miz yüzlerini takı yandursa-miz anı arkalarına azu yıratsa-miz anlarnı, neteg kim 
yırattımız şenbe bodunlarını yani cühudlarnı. “Birtakım yüzleri silip de tersine 
çevirmeden, yahut cumartesi halkını yani Yahudileri lânetlediğimiz gibi onları 
lanetlemeden yanınızda bulunanı (Tevrat'ı) doğrulayıcı olarak indirdiğimiz bu kitaba 
(Kur'an'a) iman edin.” (26/22b2) 

yapıştur- “örtmek, kapamak” (< yapış- (EDPT 880) tur-) 

Yapışturu âğazdılar ol iki üze uştmah yaprakındın. “O ikisi cennet yaprağından 
üzerlerine örtmeye başladılar.” (31/90a2) 


yaraştur- “barıştırmak, düzeltmek, ıslah etmek” (< yaraş- “iyi geçinmek” tur-, EDPT 
973) 


Eger yansa yaraşturuhlar ol iki ara könilik birle. “Eğer suçtan dönseler o ikisinin arasını 


doğrulukla düzeltin.” (37/60a2) 
yigrentür- “iğrendirmek, kötü göstermek” (< yigren- “iğrenmek” (EDPT 914) tür-) 


Yigrentürdi silerke Tafrını barlamaknı. “Allah'ın varlığını kabul etmeyi sizlere kötü 


gösterdi.” (37/58b1) 
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8.2.2.6. -GUr-/-KUr- 


Gabain bu eki, yaptırma eki olarak tanımlamıştır (Gabain 2000: 59). Hacıeminoğlu ise 
ekin, file bir şeye istekli olma anlamı katan ve ettirgenlik anlamı katan iki ayrı 
görevinden bahsetmiştir (Hacıeminoğlu 2008: 134-135). Füle bir şeye istekli olma 
anlamı katan ekin, filden isim yapan *tg- eki ile fiilden fiil yapan -I-/-U- ekinin ve 
fülden fiil yapan -r- ekinin birleşmesiyle oluştuğunu söylemiştir (Hacıeminoğlu 2008: 
134). Rylands nüshasında ek, file bir şeye istekli olma anlamını katmamış, ünsüzle 


biten fiil tabanlarına gelerek onlardan geçişli ve ettirgen fuller türetmiştir. 

Rylands nüshasında bu ekle türetilen filler şunlardır: 

kigür- (< kir- “girmek” gür-, EDPT 712) 

1. “koymak, sokmak, dahil etmek, yerleştirmek” 

Kigrür-miz olarnı uştmahlarka. “Onları cennetlere sokacağız.” (26/28a3) 

2. “girmek” 

Kigürüüler selâm birle, ol hulud küni. “O ebedilik günü oraya esenlikle girin.” 
(37/78a1) 

kopgur- “haşretmek, diriltip kaldırmak” (< kop- “ayağa kalkmak” (EDPT 580) gur-) 
Aygaylar: ey katığlık bizke kim kopgurdı bizni yatğu yerimizdin. “*Vay başımıza 
gelene! Kim bizi diriltip mezarımızdan çıkardı?” diyecekler.” (34/12a1) 

sızgur- “erimek” (< sız- “erimek” gur-, EDPT 861) 

Bütünlükin zakküm yığaçı yazukluğlar yemi, sızgurmış tuç teg kaynayur karınlar 
içinde. “Şüphesiz günahkârların yiyeceği erimiş tunç gibi karınlarda kaynayan 
zakkumdur.” (36/85b3) 

tirgür- “diriltmek” (< tir-gür-, EDPT 545) 

Körmezler mü Ol Taörı ol kim törütti köklerni hem yerni, armadı olarnı törütmek birle, 
küçlüg uğan tirgürmek üze ölüglerni. “Gökleri ve yeri yaratan ve onları yaratmaktan 
yorulmayan Allah'ın, ölüleri diriltmeye gücünün yeteceğini görmediler mi?” (37/3a1) 


turgur- “yapmak, inşa etmek” (< tur- “durmak” gur-, EDPT 541) 
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Ançası bar anlar kim sakındılar idilerindin, olarka kötrümler, üstünlerinde kötrümler 
turgurmış, akar astınıda arıklar. “Rabbine karşı gelmekten sakınanlar için üst üste 


yapılmış ve altlarından ırmaklar akan köşkler vardır.” (34/90b2) 
8.2.2.7. -Klt- 


Gabain ve Hacıeminoğlu, ekin -k- ve -t- fülden fil yapma eklerinin birleşimi olduğunu 
ve ettirgen fiil türettiğini belirtip tek örnek olarak kör-kit- fiilini vermişlerdir (Gabain 
2000: 128; Hacıeminoğlu 2008: 136). Ek, Rylands nüshasında da sadece bu fiilde 


kullanılmıştır: 

körkit- “göstermek” (< kör- “görmek” kit-, EDPT 743) 

Ançada körkitür safa olarnı Tafrı tüşüf içinde azkına. “Hani Allah sana onları düşünde 
daha az gösteriyordu.” (29/3b2) 

8.2.2.8. (1, U)K- 

Eski Türkçede anlamı kuvvetlendirme görevinde kullanılan bu ek, Karahanlı 


Türkçesinde de aynı görevde kullanılmış ve buna ek olarak oluşturduğu file dönüşlülük 


anlamı da katmıştır (Gabain 2000: 59; Hacıeminoğlu 2008: 135). 
Rylands nüshasında tespit edilen örnekler şunlardır: 
basık- “mağlup edilmek” (< bas- “basmak, bastırmak” (EDPT 370), (1)k-) 


Kur'a kemişti, boldı basıkmışlardın. “Kura çekti ve mağlup edilenlerden oldu.” 


(34/38b1) 

çök- “çökmek, diz üstü çökmek” (< *çö-k-, KBS 252) 

Yana hazır kılur-miz olarnı tamuğ yöresine çöküp. “Yine onları cehennem çevresine diz 
çökmüş olarak hazırlarız.” (31/27a2) 

kerek- “gerekmek, gerekli olmak” (< kere- < kerge- (EDPT 743) k-) 

Kerekmez Taörıka kim tutsa oğul kız. “Allah'a evlat edinmek gerekmez.” (31/34a2) 
kork- (< kor “zarar, ziyan” *ı-k-, Güner 2013: 172) 

1. “korkmak, endişe etmek, ürpermek” 


Korkular ol otdın ol kim anutuldı kâfirlerka. “O ateşten korkun ki o kâfirler için 


hazırlandı.” (25/5a2) 


2. “sakınmak, çekinmek” 
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Korkarlar iki yüzlügler kim indürülse olar üze bir süre, haber berür olarka anı kim 
köfülleri içinde turur. “Münafıklar kalplerinde olan şeyleri, yüzlerine karşı açıkça haber 


verecek bir surenin üzerlerine indirilmesinden çekinirler.” (29/45a3) 
3. “Allah'tan korkup ona güvenmek, tevekkül etmek” 


Kim korksa Tafrı üze ol tap turur aha. “Kim Allah'a tevekkül ederse, O kendisine 


yeterdir.” (38/79a3) 
turuk- “durdurulmak” (< tur- “durmak” (u)k-, EDPT 540) 


Eger körse sen ançada küç kılığlılar, turukmış bolurlar idileri üskinde. “Zalimler, 


Rablerinin huzurunda durduruldukları zaman hâllerini bir görsen!” (33/48a3) 
uk- “anlamak, aklını kullanmak, idrak etmek” (< u- “anlamak” k-) 


Sizler keçer sizler olar üze ertelerde hem tünle, ukmaz mu sizler. “Sizler gecelerde ve 


gündüzlerde onların üzerinden geçersiniz, anlamaz mısınız?” (34/37b3) 
yak- (< *ya- “alevlendirmek, parlatmak, ışık saçmak” k-, KBS 1033) 
1) “yakınlaşmak, cinsel temasta bulunmak” 


Karabaş âzâd kılgu kerek yakmazda aşnu. “Cinsel temasta bulunmadan önce cariye azad 


edilmelidir.” (38/4b1) 

2) “ateş yakmak” 

Yakgıl mafia ey Hâman balçık üze, kılgıl maa ap meni üçün köşk. “Ey Haman! Ateş 
yakıp balçıktan tuğla ile yine benim için bir kule yap.” (32/26a1) 

yavuk- “yakınlaşmak, dokunmak” (< yavu- / yağu- “yaklaşmak” (EDPT 898) k-) 
Yağumafi namazka... yavuksa sizler urağutlarka. “Kadınlara yakınlaşırsanız... namaza 
yaklaşmayın.” (26/19a2) 

8.2.2.9. -GUn- 


Rylands nüshasında sadece iki kelimede kullanılmış olan bu ek, eklendiği fiilin 


anlamını kuvvetlendirmek gibi bir işleve sahiptir. 

kirtgün- “inanmak, iman etmek” (< kert-gün-, EDPT 739) 

Ey anlar kim kirtgündiler, kaçan yorısa siz Taörı yolı içinde belgülüg tileüler. “Ey iman 
edenler! Allah yolunda sefere çıktığınız zaman gerekli araştırmayı yapın.” (26/61b1) 


uçgun- “kaybolmak, yitmek” (< uçgun- < 1ç-&ın-, EDPT 23) 
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Bakarlar saha ögi uçgunmış kişi anıü üze ölümdin, vây anlarka. “Yazık onlara! Onun 


üzerine sana ölümden aklı yitmiş kişi gibi bakarlar.” (37/17a1) 
8.2.2.10. -(I, U)İ- 


Eski Türkçede dönüşlülük veya edilgenlik ve meçhullük bildiren filler türeten işlek 
olarak kullanılan bu ek, Karahanlı Türkçesinde de işlekliğini korumuş ve daha çok 
edilgenlik bildiren fiiller türetmiştir (Gabain 2000: 59; Hacıeminoğlu 2008: 136). 
Geçişli ve geçişsiz füllere eklenebilen bu ek, her türlü fülden ful yapma ekinin üzerine, 
-ma- hariç, eklenebilmektir. Ünsüzle biten fiillere | ve U yardımcı sesleri ile 


bağlanmaktadır. Rylands nüshasında bu ekle türetilmiş filler şunlardır: 

açıl- (< aç-ı-İ-, EDPT 26) 

1. “açılmak” 

Açlur anı kapuğları. “Onun kapıları açılır.” (35/18b2) 

2. “rahatlamak, korku ve dehşeti atmak” 

Ançaka tegi açılsa köüüllerindin, aygaylar: ne aydı ol kim? “Kalplerinde korku ve 
dehşeti atınca birbirlerine: “Rabbiniz ne dedi?'diyecekler.” (33/44a1) 

adnal- “değiştirilmek” (< adna- “değişmek” (EDPT 62) I-) 

Adnalmaz aytığ meni üskümde, ermez men küç kılg&uçı kullarka. “Benim katımda söz 
değiştirilmez ve ben kullara zulmedici değilim.” (37/76b2) 

adrıl- “ayrılmak, bir kenara çekilmek” (< adır- “ayırmak” ()i-, EDPT 68) 


Eger ağrılsa muüsuz kılur Tarı kamuğnı keülikdin. “Eğer ayrılırlarsa Allah onların her 


birini zengin kılar (başkalarına muhtaç etmez).” (26/88b3) 
amrul- “sakinleşmek, yatışmak, huzura kavuşmak” (< amur-(u)l-, EDPT 163) 


Kılmadı anı Tafirı meger müjde sizke amrulsun anı birle köğülleriüiz. “Allah bunu, 


sadece bir müjde olsun ve onunla kalpleriniz yatışsın diye yapmadı.” (28/68b3) 
anutul- “hazırlanmak, hazır hâle getirilmek” (< anut- (EDPT 179X(w)1-) 


Korkuülar ol otdın kim anutuldı kâfirlerka. “O ateşten korkun çünkü kâfirler için 


hazırlandı.” (25/5a3) 


arturul- “ihtilafa düşmek” (< artur- (EDPT 210) (u)l-) 
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Belgürtür ol sizlerke kopmak küni, ol kim anı içinde arturulduğuz. “Hakkında ayrılığa 
düştüğünüz şeyleri kıyamet günü size elbette açıklayacaktır.” (30/81b1) 

asıl- “asılmak” (< as(1)-1-, EDPT 247) 

Bütünlükin öldürülgeler azu asılgalar azu kesilgeler eligleri hem adakları hilâfınça azu 
yok kılıngalar yerdin. “Şüphesiz ya öldürülecekler ya asılacaklar ya elleri ve ayakları 


çaprazlama olarak kesilecek veya bulundukları yerden sürülecekler.” (27/42b1) 
ayıl- “söylenmek, denilmek” (< ay- “söylemek” ()i-, EDPT 272) 


Körmez mü sen anlarnı kim ayıldı olarka: yığınlar eligleriğizni hem adakın kılıülar 
namâznı hem beriüler zekâtnı. “Kendilerine: *(Savaşmaktan) ellerinizi çekin, namazı 


kılın, zekatı verin.” denilenleri görmedin mi?” (26/44b3) 

aytıl- “denilmek, söylenmek” (< ayıt- “sormak” (1)1-, EDPT 269) 

Kaçan kim aytılsa olarka: negü indürdi ıdınız? Ayurlar: aşnukılarnı bitimiş sörçekleri. 
“Onlara, Rabbiniz ne indirdi denildiği zaman öncekilerin masalları dediler.” (30/38b1) 
bas(1)i- “basılmak” (< bas- “basmak, baskı uygulamak” (EDPT 370) (1)1-) 


Ol kün kim ıstılur anı üze tamuğ otı içre dağ baslur anıf birle alınları hem yanları hem 
arkaları. *“ O gün bunlar, cehennem ateşinde kızdırılacak da onların alınları, böğürleri ve 


sırtları bunlarla dağlanacaktır.” (29/26a3) 

beril- “verilmek” (< ber- “vermek” (0)i-, EDPT 365) 

Aygay: anı üçün berildim anı bilmekdin. “Bu bana onu bildiğim için verilmiştir, 
diyecek.” (35/6b2) 

bezenil- “süslü gösterilmek” (< bezen- “süslenmek” (EDPT 392) (0)1-) 


Mundağuk bezenildi Fir'avnka “amelini yawuzlukı. “Böylece, Firavun'a amelinin 


kötülüğü süslü gösterildi.” (35/45b3) 
bitil- “yazılmak, farz kılınmak, takdir edilmek” (< biti- “yazmak” I-, EDPT 305) 


Kaçan bitilse olar üze tokuşmak ançada bir ögür olardın korkarlar bodundın Tafirıdın 
korkar teg azu kedrek korkmak. “Üzerlerine savaş yazılınca içlerinden biri kısmı, 


insanlardan Allah'tan korkar gibi hatta daha çok korkarlar.” (26/45a2) 


boğul- “boğulmak” (< bogğ-(u)l-, EDPT 314) 
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Boğuzlansa Tarı atıda adınkı birle hem boğulmış hem tögülmiş hem uşanmış hem 
süsilmiş hem ol kim yese keyik meger ol kim boğuzlasa siz, ol kim boğuzlansa 
burhanlar üze kim üleşşe sizler oklar birle, ol yarlığsız iş. “Allah'tan başkası adına 
boğazlanmış, darbe yemiş, bir yerden düşmüş, boynuzla vurulmuş - kestiğiniz hayvanı 
yemeniz hâriç- dikili taşlar üzerinde kestiğiniz ve şans oklarıyla paylaştığınız (etler) size 


haramdır.” (27/16a1) 
buyrul- “buyrulmak, emredilmek” (< buyur- “emretmek, buyurmak” (EDPT 387) (u)l-) 


Anı kim tusu inçlense siz anıf birle olardın beri olarka terlerini buyrulmış. “Onlardan 
faydalanmanıza karşılık sabit bir hak olarak kendilerine, emredilmiş mehirlerini verin.” 


(26/3a3) 

çıkarıl- “çıkarılmak, uzaklaştırılmak” (< çıkar- (EDPT 410) ()i-) 

Ayurlar âdemi: kaçan ölse-miz kidin çıkarlur-miz tirig bolup? “İnsanlar: “Öldüğümüzde 
diri olarak çıkarılacak mıyız?” derler.” (31/26a3) 

egil- “eğilmek” (< eg-(1)1-, EDPT 107) 

Ançaka tegi yandı ol egilmiş hurmâ butakı teg eski keçki. “O zamana kadar o eski, 
eğilmiş hurma dalı gibi döndü.” (34/7a1) 

eksütül- “eksiltilmek, azaltılmak” (< eksüt- “azaltmak” (EDPT 117) (ü)R) 


Uzun “ömr berilmez uzun “ömr berilmiş eksütülmez anın “ömrindin meger bitig içre. 
“Kitapta (herhangi birine) uzun ömür verilmez, verilmiş ömür de ömür verilmiş kişinin 
ömründen azaltılmaz.” (33/71b2) 

emgetil- “eziyet edilmek” (< emget- “eziyet etmek, incitmek” (EDPT 159) (0)1-) 


Ol yakınrak kim bilinseler emgetilmeseler. “Bu, onların tanınıp incitilmemelerine de 


daha uygundur.” (33/21b1) 
evrül-/ewrül- (< ewir- “çevirmek, dönmek” (ü)l-, EDPT 14) 
1. “dönmek, dolaşmak, gezip dolaşmak, geri dönmek, dönüp gitmek” 


Armasun seni olarnıfi evrülmeki kendler içinde. “Onların şehirlerde gezip dolaşmaları 


seni aldatmasın.” (35/23b3) 


2. “yüz çevirmek, kabul etmemek, arka dönüp gitmek, vazgeçmek” 
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Boyun suü Taörıka hem yalavaçıka, ewrülmeler andın sizler eşitür sizler. “Allah'a ve 
peygamberine itaat edin, (Kur'an'ı) dinlediğiniz halde ondan yüz çevirmeyin.” 
(28/74b2) 

3. “çevrilmek, döndürülmek, saptırılmak” 

Neçük ewrülür? “Nasıl (da) döndürülüyorlar?” (35/64a3) 

ıdıl- “gönderilmek, indirilmek” (< ıg- “göndermek” (0)1-, EDPT 56) 

Körer anlar kim berildiler bilig, ol kim ıdıldı sağa senin idiüdin, ol çın turur takı 
köndürür, ögdülmiş “aziz yol tapa. “Kendilerine ilim verilenler, Rabbinden sana 


indirilen Kur'an'ın gerçek olduğunu ve onun, mutlak güç sahibi ve övgüye lâyık 
Allah'ın yoluna ilettiğini görürler.” (33/31a2) 

indürül- “indirilmek” (< indür- “indirmek” (EDPT 180) (ü)l-) 

Anlar kim bittiler aar, ağırladılar anı, yari berildiler aha, udtılar ol nürka kim indrüldi 
anıl birle bu ögür, olar kurtuluğlılar. “Ona iman edenler, ona saygı gösterenler, ona 


yardım edenler ve ona indirilen nura (Kur'an'a) uyanlar, işte onlar kurtuluşa erenlerdir.” 


(28/34b3) 
ısitil- “ateşte kızdırılmak” (< isit- “ısıtmak” (EDPT 243) (DI) 


Ol kün kim istilür anın üze tamuğ otı içre dâğ baslur anı birle alınları hem yanları hem 
arkaları. “O gün bunlar cehennem ateşinde kızdırılacak da onların alınları, böğürleri ve 


sırtları bunlarla dağlanacaktır.” (29/26a2) 

kapıl- “zorla bir yerden çıkarılmak, uzaklaştırılmak” (< kap-(1)i-, EDPT 584) 

Aydılar: eger udsa-miz köni yolka senii birle kaplur-miz yerimizdin. “Eğer senle doğru 
yola uysak yurdumuzdan çıkarılırız, dediler.” (32/36b2) 

kapsal- “kuşatılmak” (< kapsa- “kuşatmak, kapsamak” (EDPT 587) 1.) 

Kapsalsa sizler ya'ni erk bolmasa. “Kuşatılıp çaresiz kalırsanız.” (30/2a2) 

keldürül- “getirilmek” (< keldür-(ü)l-) 

Keldürülür peygamberler tanuklar. “Peygamberler ve şahitler getirilir.” (35/17a3) 

kesil- (< kes-(1)1-, EDPT 750) 


1. “kesilmek” 
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Bütünlükin öldürülgeler azu asılgalar azu kesilgeler eligleri hem adakları. “Şüphesiz ya 


öldürülecekler ya asılacaklar veya elleri, ayakları kesilecek.” (27/42b1) 
2. “bir yerden ayrılmak, göç etmek, hicret etmek” 


Aydılar: ermez mü erdi Tağrınıü yeri keh, kesilse sizler anıf içinde. “Allah'ın yeri geniş 


değil miydi de oradan hicret etseydiniz, dediler.” (26/65a3) 

3. “ayrı durmak, ayrılmak, uzak durmak” 

Kesilip olardın töşekler içinde. “Yatakta onlardan ayrılın.” (26/12a1) 
kemşil- “atılmak, atılarak verilmek” (< kemiş-(1)1-) 


Nelük kemişilmedi anı üze bilezükler altundın? “Niçin onun üzerine altından bilezikler 


atılmadı?” (36/59b1) 

kefeşil- “istişare edilmek, danışılmak” (< keeş-(1)1-) 

Olamıf işleri kefeşlür olar ara. “Onların işleri aralarında istişare edilir.” (36/26a3) 
kınal- “işkence edilmek” (< kına- “cezalandırmak” (EDPT 634) İ) 

Eger kınasalar kınaülar anı mehizlig kim kınaldıız. “Eğer ceza verecekseniz işkence 
edildiğiniz gibi ceza verin.” (30/100a1 ) 

kigrül- “konulmak, sokulmak” (< kigür- “girmek” (EDPT 712) (ü)l-) 

Kim kim kılsa edgülüklerdin erkekdin yâ tişidin, ol mü'min bolsa bu ögür kigrürler 
uştmahka. “Mümin olarak, erkek veya kadın, her kim salih ameller işlerse cennete 
konulur.” (26/84a1) 

kodul- “terk olunmak, yalnız bırakılmak” (< kod-(u)!-) 


Seznürler |müJ bodunlar kim kogdulsalar kim aysalar: kirtgündimiz, olar sınanmaslar? 
“İnsanlar “inandık? demekle imtihan edilmeden bırakılacaklarını mı zannediyorlar?” 


(32/44b2) 
koğrul- “sökülmek, kökünden koparılmak” (< kofur- “sökmek” (u)l-, EDPT 640) 


Bir arığsız söz meseli bir arığsız yığaç teg koüruldı yer üstünindin, yok aüar amrulmak. 
“Kötü bir sözün durumu yerden koparılmış, ayakta durma imkânı olmayan kötü bir 


ağacın durumu gibidir.” (30/16a1) 


koparıl- “diriltmek, haşredilmek” (< kopar- “kaldırmak, haşretmek” (EDPT 586) (0)1-) 
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Aydı: ey idim, küdgil mafia ol künge tegi kim koparlurlar. “Ey Rabbim! Bana onların 
diriltileceği güne kadar mühlet ver, dedi.” (30/24a2) 
korkıtıl- “korkutulmak, uyarılmak” (< korkıt- “korkutmak” (EDPT 655) (1)1-) 


Korkıtmak üçün bogdunnı ol kim korkıtıldı ataları. “Kavmi uyarmak için o kavmin 


ataları uyarıldı.” (33/86b1) 

koşul- (< koş- “eklemek, isnat etmek” (u)l-, EDPT 673) 

1. “uydurulmuş, söylenmiş” 

Ermez bu meger yal&an koşulmış. “Bu uydurulmuş değildir.” (33/57b3) 

2. “bağlanmış, bağlı” 

Takı öhinlerni koşulmışlar bukağular içinde. “Bukağılara bağlı olarak öncekilerini de 
(emrine verdik).” (34/62a1) 

könül- “doğru yola girmek” (< kön- “yönelmek” (ü)l-) 

Biz olamığ izleri üze könülmişler-miz.” Biz onların izlerinde doğru yola girmişleriz.” 
(36/45b1) 

kurtul- “kurtulmak, muradına ermek” (< *kurt-(u)l-, EDPT 650) 

Korkular Taörıdın bolgğay kim kurtulgğay sizler. “Allah'tan korkun böylece 
kurtulanlardan olacaksınız.” (25/5a2) 

kurul- “ürkmek, irkilmek” (< kur-(u)l-, EDPT 659) 

Kaçan yâd kılınsa Tafirı yaluz kurlur anlarnın könülleri bitmezler cehânka. “Allah, tek 
(ilah) olarak anıldığında ahirete inanmayanların kalpleri irkilir.” (35/3a3) 


küçel- “zor kullanılmak, bir şey yapmak için zorlanılmak” (< küçe- “zorlamak” |-, 
EDPT 697) 

Kim tansa Tafrıka kirtgünmişde kidin meger ol kim küçeldi yana anı köüli amrulmış 
kirtgünmek birle, yok kim kim açılsa tanmaklık birle köküz anlarnıö üze öwke Tafirıdın. 
“Kalbi imanla dolu olduğu hâlde (inkâra) zorlanan kimse hâriç, inandıktan sonra Allah'ı 


inkâr eden ve böylece göğsünü küfre açanlara Allah'tan gazap iner.” (30/88b2) 
küdezil- “korunmak” (< ködez- “gözetmek, korumak” (0)1-, EDPT 707) 
Kim küdezilse özi bahillıkıdın bu ögür kurtulgaylar. “Kim nefsinin cimriliğinden 


korunursa işte onlar kurtulacaklar.” (38/74b1) 
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küdül- “mühlet verilmek” (< küd- “beklemek” (EDPT 701) (ü)l-) 

Aydı: sen küdülmişlerden sen. “Sen mühlet verilmişlerdensin, dedi.” (34/74b3) 

ohşatıl- “benzetilmek” (< ohşat- “benzemek, andırmak” (EDPT 97) -(1)1-) 

Ohşatıldı olarka. “Onlara benzetildi.” (27/2b3) 

ornal- “konulmak” (< orna- “konmak, yerleşmek” (EDPT 235) 1.) 

Ornalur bitig. “Kitap (ortaya) konulur.” (35/17a2) 

ögdül- “övülmek” (< ögüt- “övdürmek” (ü)l-, EDPT 104) 

Taörı mufsuz ögdülmiş. “Allah hiçbir şeye muhtaç olmayandır, övgüye lâyık 
olandır/övülendir.” (26/90a1) 

öldürül- “öldürülmek” (< öldür- “öldürmek” (EDPT 183) (ü)l-) 


Sezinmegil anlarnı kim öldürüldiler Taörı yolı içinde ölügler tep. “Allah yolunda 


öldürülenleri ölü sanma.” (25/24a2) 
ötel- “eda edilmek, yerine getirilmek” (< öte- “ödemek, yerine getirmek” |-, EDPT 57) 


Kaçan ötelse namâz, saçın yer içinde, tilen Allâhnıü fazlındın. “Namaz eda edilirken 


yeryüzüne dağılın da Allah'ın lütfundan dileyin.” (38/55a3) 
sorul- “sorulmak, sorguya çekilmek” (< sor- “sormak” (u)l-, EDPT 851) 


Sorlur sizler andın kim yalgğan yaratur sizler. “Sizler iftira ettiğinizden sorguya 
çekilirsiniz.” (30/56b3) 

soyul- “sıyrılmak” (< soy- “soymak, sıyırmak” (u)l-, EDPT 859) 

Okığıl anlarnın üze ol er haberini kim berdimiz aha belgülerimizni, soylup çıktı 
anlardın, udu bardı anı yek, boldı yolsuzlardın. “Kendisine âyetlerimizi verdiğimiz 
halde, onlardan sıyrılıp da şeytanın kendisini peşine taktığı, bu yüzden de azgınlardan 


olan kimsenin haberini onlara anlat.” (28/49b2) 
suçul- “(giysi, ayakkabı) çıkarmak” (< suç-(u)l-, EDPT 797) 
Suçulğıl iki na“leynnini. “İki ayakkabını çıkar.” (31/39a2) 


suwarıl- “su içirilmek” (< suwğar- “su içirmek” (EDPT 786) (1)1-) 
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Ol mefizlig kim ol câvidâne ot içre suwarlur kaynar suw, kes kes kılur bağarsuklarını. 
“Bu cennetliklerin durumu, ateşte temelli kalacak olan ve bağırsaklarını parça parça 
edecek kaynar su içirilen kimselerin durumu gibi olur mu?” (37/13b1) 

sürül- “sürülmek, uzaklaştırılmak” (< sür- “kovmak” (ü)i-, EDPT 852) 

Tartışurlar seni birle könilik içre belgürmişde kidin, ançaklı sürlürler teg ölümke, olar 
bakarlar. “Gerçek apaçık ortaya çıktıktan sonra, sanki göz göre göre ölüme 
sürülüyorlarmış gibi seninle o konuda tartışıyorlardı.” (28/66b3) 


süsül- “boynuzla vurulmak” (< süs- “boynuzla vurmak” (EDPT 855) (ü)l-) 


Boğulmış hem tögülmiş hem uşanmış hem süsülmiş. “Boğulmuş, dövülmüş, 
parçalanmış, boynuzla vurulmuş.” (27/16a2) 

tanıl- “inkâr edilmek” (< tan- “inkâr etmek” (EDPT 513) (0)1) 

Çın-ok indürdi sizin üze bitig içinde, kaçan kim eşitse siz Tafrınıl âyetlerini tanlur aha, 
füsus tutlur anı olturmaf olar birle kirmeginçe söz içinde anda adın, siz ol vaktda olar 
mehizlig. “Oysa Allah size Kitap'ta: “Allah'ın âyetlerinin inkâr edildiğini ve onlarla 
alay edildiğini işittiğiniz zaman, başka bir söze geçmedikleri müddetçe, onlarla 
oturmayın, aksi hâlde siz de onlar gibi olursunuz” diye hüküm indirmiştir.” (26/95a3) 
tarıl- “dağılmak, bölünmek” (< tar- “dağıtmak” (1)i-, EDPT 547) 

Kaçan yese siz tarılılar. “Yemek yiyince (hemen) dağılın.” (33/16b2) 

teril- “toplanılmak, haşredilmek” (< ter- “dermek, toplamak” ()I-, EDPT 547) 
Ornatmadımız mu olarnı harem yerine korkunçsuz, terlür ahar kamuğ nersenif miveleri, 
rüzi bizi üskümizdin? “Biz onları tarafımızdan bir rızık olarak, her türlü meyve ve 
mahsullerin kendisinde toplandığı, saygın ve güvenli bir yere yerleştirmedik mi?” 
(32/37a1) 

tezgindürül- “dolaştırılmak, gezdirilmek” (< tezgindür-(ü)l-) 

Tezgindürlür olar üze sağraklar altundın, sapsuz bardaklar. “Onlar için altın kâseler 
(/tepsiler) ve kadehler dolaştırılır.” (36/67a1) 

tiril- “yaşamak” (< tir- “hayat getirmek” (1)i-, EDPT 547) 

Ölmez anıf içinde hem tirilmez. “Onun içinde ne ölür ne de yaşar.” (31/58a2) 


tögül- “dövülmek” (< tög- “dövmek” (EDPT 477) (ü)15) 
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Tafrı ağdınkı birle hem boğulmış hem tögülmiş... “Allah adından başka adla boğulmuş, 
dövülmüş...” (27/16a2) 


törütül- “yaratılmak” (< törüt- “yaratmak” (EDPT 536) (ü)l-) 


Ortak mu katarlar anı kim törütmez nerseni olar törütülürler? “Hiçbir şeyi yaratamayan, 


kendileri yaratılan şeyleri Allah'a ortak mı koşuyorlar?” (28/59b2) 

tuğrul- “doğurulmak” (< tuğur- “doğurmak” (EDPT 472) (u)l-) 

Hem selâmetliık anıü üze ol kün kim tuğruldı ol kün kim ölür. “Doğurulduğu gün, 
öleceği gün ve diriltileceği gün ona selâm olsun.” (31/8b2) 

tutul- “yakalanmak” (< tut- “tutmak” (u)i-, EDPT 456) 

Tutlur anlar yakın orundın. “Onlar yakın bir yerden yakalanırlar.” (33/62a1) 

türül- “dürülmek” (< tür- “dürmek” (ü)l-, EDPT 548) 

Kökler türülmiş bolur anıö kudreti birle. “Gökler onun kudret ile dürülür.” (35/16a1) 
tüzetil- “eşit olmak, aynı ve bir olmak” (< tüzet-(1)1-) 

Tüzetilmez oldurğanlar mü?minlerdin, Zarar idilerinde adın, tokuşganlar Tafrı yolı 


içinde malları birle özleri birle. “* Müminlerden, özür sahiplerinin dışında, oturanlarla, 
Allah yolunda mallarıyla canlarıyla cihat edenler eşit olamazlar.” (26/63a1) 
ukul- “anlaşılmak” (< uk- “anlamak” (u)i-, EDPT 85) 


, 


Eşitmez sen meger ukulmaz ün. “Anlaşılmaz sesin dışındaki sesleri işitmezsin.' 


(31/85b2) 

unutul- “unutulmak” (< unut-(u)l-, KBS 969) 

Mundağuk bu kün unutulur sen. “Aynı şekilde bu gün sen unutuluyorsun.” (31/92a2) 
urul- “anlatılmak, söylenilmek” (< ur-(u)i-, EDPT 229) 


Kaçan kim uruldı Meryem oğlı mesel ançada senii bodnuü andın yüz ewrerler. 


“Meryem oğlu onlara örnek olarak anlatılınca senin kavmin ondan yüz çevirir. 


(36/61a2) 
üdrül- “vaat edilmek” (< üdür- “seçmek” (EDPT 67) (ü)l-) 
Bütünlükin kim tamuğ olarnın üdrülmiş ögdleri ol yumkılarnı. “Şüphesiz vaad edilmiş 


zamanda onların hepsinin yeri cehennemdir.” (30/25b3) 
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ükül- “toplanmak, yığılmak” (< ük- “toplamak, yığmak” (ü)i-, EDPT 106) 

Anıf birle büstanlarnı, bıçgu ewünni, hurma yığaçını uzunlar, afar mive ükülmiş rüzi 
kullarka. “Onunla bostanları, biçilecek ekinleri, uzun hurma ağacını, (küme küme) 
toplanmış meyveleri kullara rızık olarak verdik.” (37/71a3) 

ündenil- “seslenilmek” (< ünde- “seslemek” (EDPT 180) n-(0)1-) 

Kaçan keldi erse afar ündenildi: Ey Müsa! “Geldiği zaman ona seslenildi: “Ey Musa!?” 
(31/39a1) 

ürül- “üflenmek” (< ür- “üflemek” (ü)l-, EDPT 230) 

Ol kün kim ürlür borgu içie, terer-miz yazukluğlamı. “Sura üfleneceği gün 
günahkârları toplayacağız.” (31/69b3) 

üstel- “(kavga) çıkarmak” (< üste- “mücadele etmek, direnmek” |I-, EDPT 244) 

Kim ol ol çoğıçı üstelgen belgülüg. “O (Rabbine) açık bir kavga çıkarandır.” (30/33b2) 
yağutul- “yaklaştırılmak” (< yağut- “yaklaştırmak” (EDPT 899) (u)l-) 

Yağutuldı uştmah muttakilarka, ırak ermez. “Cennet, Allah'a karşı gelmekten 
sakınanlara uzak olmayacak şekilde yaklaştırılacak.” (37/77a3) 

yakıl- (< yak- “ateş yakmak” (1)i-, EDPT 901) 

Tap ol tamuğ yakılmış ot. “Yakılmış ateş olarak cehennem yeterlidir.” (26/27a2) 
yandurul- “döndürülmek, çevrilmek” (< yandur- “döndürmek, çevirmek” (EDPT 948) 
ul) 

Tafrıka yandurlur işler. “İşler Allah*a döndürülür.” (29/5a1) 

yaratıl- “yaratılmak” (< yarat- “yaratmak” (1)i-, EDPT 962) 

Yaratıldı âdemi küçsüz. “İnsanoğlu güçsüz yaratıldı.” (26/7a3) 

yarıl- “yarılmak” (< yar- “yarmak” (1)i-, EDPT 967) 

Tileyür kökler kim yarılsa. “Gökler yarılmayı diler.” (31/33b2) 

yeşil- “çözülmek” (< yeş- ( EDPT 955) (0)1-) 

Bolmailar ol eşler teg kim buzdı egirmiş yipini küçde kidin egirik yeşilmeki teg, tutar 
sizler andlarınıznı köüül kiri sizler ara bolsa, bir ögür ol artukrak bir ögürdin. “Bir 


topluluk diğer bir topluluktan daha güçlü ve çoktur diye yeminlerinizi aranızda bir hile 
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ve fesat sebebi yaparak, ipliğini iyice eğirip büktükten sonra tekrar çözüp bozan kadın 


gibi olmayın.” (30/80b3) 


yığıl- “kaçınmak, vazgeçmek, men edilmek, yasaklanmak” (< yığ- “alıkoymak, men 


etmek” (1)1-, EDPT 901) 
Eger yığılsa siz ol yahşırak sizke. “Eğer vazgeçerseniz sizin için daha iyidir.” (28/73b3) 
yıratıl- “sürülmek, kovulmak” (< yırat- < ırat- “sürmek” (EDPT 960) (1)1-) 


Kopmak küninde olar yıratılmışlardın. “Kıyamet gününde onlar kovulmuşlardandır.” 
(32/28a2) 

8.2.2.11. -(I, U)n- 

Eski Türkçeden beri işlek olarak kullanılan bu ek, Gabain'in verdiği bilgilere göre Eski 
Türkçede dönüşlülük ve meçhullük bildiren filler türetmiştir (Gabain 2000: 59). Ergin 
ve Banguoğlu ekin, genel olarak kendi kendine yapma veya olma ifâde eden fiiller 
türettiğini belirtmişlerdir (Banguoğlu 2004: 283-286; Ergin 2000: 202-204). Ekle ilgili 
olarak Korkmaz da aynı bilgiyi vermiş ekin, geçişsiz fil kök ve gövdelerinden 
pekiştirme veya tekrarlama anlamında fiiller türettiğini ve bazen de dönüşlülük yanında 
edilgenlik görevini üstlendiğini söylemiştir (Korkmaz 2009: 129-131). Dönüşlülük ifâde 
eden bu fullerin büyük bir kısmı geçişsizdir, ama çok az olmakla birlikte geçişli olanları 
da vardır. Ayrıca bu ekten önce diğer fiilden fil yapma ekleri getirilemez. Türkçede asıl 
pasiflik ve meçhullük eki -I- ekidir, ama her fiile bu ek getirilememekte, sonu ünlü ile 
biten filler ve sonu -İ- ile biten fiiller bu eki alamamakta, onun yerine -n- ekini 
almaktadır. Bu karışıklığı gidermek için bazen -n- ile yapılmış pasif ve meçhul fiillerin 
bu özelliğini iyice belirtmek için bir de -İ- getirilip ikinci defa pasiflik ve meçhullük 
yapılır (denil-, başlanıl- vb.) (Ergin 2000: 202-203). 

Hacıeminoğlu, bu ekin, esas itibarıyla dönüşlü ve edilgen (pasif) filler teşkil ettiğini 
belirtmiş, daha sonra bunlara oluş bildiren fiillerle anlamı kuvvetlenmiş filler türettiğini 
ekleyip bunları dört başlık altında incelemiştir (Hacıeminoğlu 2008: 137-140). Metinde 
tespit edilen örneklerde bu ek, daha çok dönüşlü ve edilgen filler türetmek için 
kullanılmış olup az sayıda kelimede oluş bildiren fiiller ve anlamı kuvvetlenmiş fiiller 


türetmek için de kullanılmıştır. Rylands nüshasında tespit edilen örnekler şunlardır: 
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ağırlan- “ağırlanmak, hürmet edilmek, değer verilmek” (< ağırla- “saygı ve hürmet 
göstermek, yüceltmek” (EDPT 94) n-) 

Aydı: ey kaşki, meni boğdnum bilürler erse anıi birle kim yarlıkadı meni idim, kıldı 
meni ağırlanmışlardın. “Keşke kavmim, Rabbimin beni bağışladığını ve beni hürmet 


edilenlerden kıldığını bilseydi, dedi.” (34/1b1) 
alın- “alınmak” (< al- “almak” (1)n-, EDPT 148) 


Alınmadı mu olar üze bitig bütünlükin aymağuları üze meger haknı? “Allah hakkında, 
gerçek dışında bir şey söylemeyeceklerine dair onlardan Kitapta söz alınmamış mıydı?” 


(28/44b1) 

alkın- “tükenmek, son bulmak” (< alk- “azalmak, sona ermek” (1)n-, EDPT 138) 

Yok ağar alkınmakdın. “Ona tükenmek yoktur.” (34/67a3) 

arın- “yıkanmak, boy abdesti almak” (< arı- “temiz olmak” n-, EDPT 235) 

Eger bolsa sizler cünüb, arınıölar. “Eğer cünüpseniz yıkanın.” (27/21b1) 

aşun- “önce alınmak, önce olmak” (< aş- “aşmak, fazla olmak” (u)n-, EDPT 264) 
Bütünlükin bildimiz aşnuğlılamı sizdin, çın-ok bildimiz kidin keliglilerni. “Andolsun 
biz, sizden önce gelip geçenleri de biliriz, sizden sonraya kalanları da.” (30/20a2) 

atan- “atanmak, belirlenmek, karar verilmek” (< ata- “adını söylemek” n-, EDPT 42) 
Kigin salar olarnı atanmış ödke tegi. “Onları belirli bir süreye kadar erteler.” (30/59b1) 
bezen- “süslenmek, bezenmek” (< beze- “süslemek” n-, EDPT 392) 

Ol kişi kim bezendi ağar “amelnif yawuzı takı kördi anı körklüg. “O kişiye yaptığı işin 
kötülüğü süslendi de onu güzel gördü.” (33/68a2) 

bezenil- “süslenmek, süslü gösterilmek” (< bezen- “süslenmek” (EDPT 392) (01) 


Mundağuk bezenildi Fir“avnka “ameliniü yawuzlukı. “Böylece Firavun'a amelinin 
kötülüğü süslü gösterildi.” (35/45b3) 

bilin- “tanınmak, bilinmek, teşhis edilmek” (< bil- “bilmek” ()n-, EDPT 343) 

Ol yakınrak kim bilinseler, emgetilmeseler. “Tanınmamaları ve incitilmemeleri için 
daha uygundur.” (33/21b1) 


bitin- “yazılmak, kaydedilmek” (< biti- “yazmak” n-, EDPT 307) 
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Ol kim okıyur sizi üze bitig içinde, atasız tişiler içinde, ol urağutlar kim bermez sizler 
olarka, ol kim bitindi olarka tileyür sizler kim nikah kılsa siz olarnı Za' ifler, oğlanlardın 
kim agakın turu berse siz yetimlerke könilik birle. “Kitapta, kendilerine farz kılınanı 
vermediğiniz ve evlenmek istediğiniz yetim kızlara, zavallı çocuklara ve yetimlere âdil 


davranmanıza dair, size okunmakta olan âyetlerde bunu açıklıyor.” (26/85b3) 
boğuzlan- “(hayvan) kesilmek” (< boğuzla- “boğazlamak” n-, EDPT 322) 


Ol kim boğuzlansa burhaânlar üze, üleşse sizler oklar birle ol yarlığsız iş. “Dikili taşlar 


üzerinde kesilenleri, şans okları ile paylaşmanız haramdır.” (27/16b1) 
bolun- “olunmak” (< bol- “olmak” (EDPT 331) (u)n-) 


Eger hoşnüdluk tileseler ermez anlar hoşnud bolunmışlardın. “Eğer izin isteseler onlara 


izin verilmez.” (35/86b1) 


bulğan- “yanlış yola saptırılmak” (< bulga- “katıp karıştırmak, (birini) rahatsız etmek” 


n-, EDPT 337) 


Öldürdi olarnı Tarı, kaydın bulganur sizler? “Allah onları öldürdü, nasıl yanlış yola 


saptırılıyorsunuz?” (29/23a2) 
bulun- “bulunmak” (< bul- “bulmak” (u)n-, EDPT 344) 


Melünlar kayda ma bulnurlar tutlur, öldrülürler. “Lanete uğramış kimseler nerede 


bulunurlarsa yakalanırlar, öldürülürler.” (33/22b1) 
ektilen- “yetiştirilmek” (< ektile- “beslenmek” n-) 


Azu ol kim ektilenür şamuşa içre, ol huşümet içinde belgürtmegen erür. “Ve o süs 


yetiştirilen (kadın), savaşta bulunmayandır.” (36/43a3) 
ewrülün- “çevrilmek, döndürülmek” (< ewrül- “dönmek, dolaşmak” (EDPT 14) (ü)n-) 


Ol kün ewrülünür olarnın yüzleri ot içre. “O gün onların yüzleri ateşe döndürülür.” 


(33/24a1) 
fermânlan- (< Far. fermânla-n-) 


Fermânlanmadılar meger kim tapsalar bir Tafrıka. “Bir Allah'a ibadet etmeleri dışında 


emrolunmadılar.” (29/23b2) 


ırğan- “deprenmek, hareket etmek” (< ırga- “sarsmak, sallamak” n-, EDPT 217) 
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Kaçan kördi erse anı ırganur ançaklı yılan teg, ewrüldi kadra yafığlı sohlamadı. “Onu 
bir yılanmış gibi hareket eder görünce arkasına bakmadan dönüp kaçtı.” (32/21b1) 
ısparlan- “teslim edilmek, ödenmek” (<ısparla- (EDPT 241) n-) 

Kim kim öldürse mü?minni hatan yana mü'mine kul âzâd kılmak mü”min kul âzâd 
kılmak hem diyet ısparlanmış bodnıka meger kim şadaka kılsalar. “Kim bir mümini 
yanlışlıkla öldürürse, bir mümin veya mümine köle azad etmesi ve ölünün ailesi 


bağışlamadığı sürece onlara diyet ödemesi gerekir.” (26/59a1) 

ilin- “bağlanmak” (< 1l- “yapışmak, bağlamak” (i)n-, EDPT 248) 

Anlar kim katığlanurlar bizii nişânlarımız içre, öhürtgenler, bu ögür kın içinde hâzır 
kılıp ilinmişler. “Ayetlerimizi geçersiz kılmak için yarışanlar, yani bu kavim, azap 
içinde bulunup tutulmuşlardır.” (33/54a2) 

inçrün- “faydalanmak, istifade etmek” (< &nç “rahat, huzur” (EDPT 171-172) trü-n-?) 
İnçrünüfler munu. “Bundan faydalanın.” (30/56a3) 

isin- “ısınmak, hararet basmak, yakılmak” (< isi- “ısınmak” n-, EDPT 248) 


Her-âyine sen suwsamağay sen anıf içinde hem isinmegey sen. “Şüphesiz, sen onun 


içinde susamayacaksın ve ısınmayacaksın.” (31/89b1) 

katığlan- (< katığla- “yormak, zorlamak” n-, EDPT 600) 

1. “uğraşmak, çabalamak, gayret göstermek” 

Anlar kim katığlandılar bizi âyetlerimiz içre, keçigliler bu ögür, olarka turur kın yime 
açığ “azâbdın. “Âyetlerimizi geçersiz kılmak için yarışırcasına çaba harcayanlara elem 


dolu çok kötü bir azap vardır.” (33/30b2) 
2. “cihat etmek” 


Ey yalavaç, katığlangıl kâfirler birle iki yüzlüglerke turılanğıl olar üze. “Ey Peygamber! 


Kâfirlere ve münafıklara karşı cihat et, onlara karşı sert davran.” (38/95b2) 

kazgğan- “kazanmak” (< kazığta-n- < kaz-(1)&*ta-n-, EDPT 683) 

Kim kim kazğansa edgülük arturur-miz ağar anı içinde edgülük. “Her kim iyilik 
kazansa onun iyiliğini artırırız.” (31/17b3) 

kelin- “gelecekte olmak” (< kel- “gelmek” (EDPT 715) (i)n-) 


Ol Tafirı erür anıfi va'desi kelinmiş. “Allah'ın vaadi gerçekleşendir.” (31/24a3) 
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kılın- “yapılmak” (< kıl- “yapmak, yaratmak” (1)n-, EDPT 623) 
Adırdılar olar ara andın kim ârzular &rdiler, neçük kim kılındı olar teg ögürlerihe anda 


öfdin. “Tıpkı daha önce benzerlerine yapıldığı gibi kendileriyle arzuladıkları arasına 


engel konmuştur.” (33/62b3) 

kınan- “azap edilmek” (< kına- “azap etmek, işkence etmek” (EDPT 634) n-) 
Ermez-miz kınanmışlar. “Azap edilenlerden değiliz.” (33/52a3) 

kıwan- “kendini beğenmek” (< kıwa- “beğenmek” n-, EDPT 579) 


Ol Tarı sewmez kim kim bolsa kıwanğan küwengen. “Kim kendini beğense, övünse 


Allah onu sevmez.” (26/14b1) 

körün- “görünmek” (< kör- “görmek” (ü)n-, EDPT 746) 

Erte koptılar, körünmez meger &wleri. “Uyandıklarında evleri görünmez oldu.” 
(31/80a1) 

küwen- “övünmek” (< küwe- “övünmek” n-, EDPT 690) 


Ol Tarı sewmez kim kim bolsa kıwangan küwengen. “Allah kendini beğeneni, övüneni 


sevmez.” (26/14b1) 
okın- (< okı- “okumak” n-, EDPT 87) 
1. “okunmak” 


Kaçan okınsa Kur'ân kulak tutuülar ağar. “Kur'an okunduğu zaman ona kulak verin.” 


(28/62b2) 

2. “çağrılmak” 

Uş sizler bu ögür okınur sizler. “İşte sizler, bu kavim, çağrılıyorsunuz.” (37/25a3) 
osan- “gafil olmak, ihtiyatsız olmak” (< osa-n-, EDPT 248) 


Arzu kılur anlar kim tandılar, eger osansa sizler sazlarınızdın, meta“larıhızdın emitse 
sizih üze. “Inkâr edenler, silahlarınızdan ve eşyalarınızdan bir gafıl olsanız da size ani 


bir baskın yapsalar diye arzu ederler.” (26/70a1) 
ökün- “pişman olmak, üzülmek, endişe etmek” (< *ök-(ü)n-, KBS 657) 
Ökünmegil fâsık bodunlar ara. “Yoldan çıkmış kavimler arasında üzülme.” (27/37b1) 


öwkelen- “öfkelenmek, gazap etmek” (< öwkele- “öfkelenmek” (EDPT 9) n-) 
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Öwkelendi Tafirı anıfi üze, yırattı anı. “Allah ona gazap etti, onu lanetledi.” (26/61a2) 
pezirlen- “kabul edilmek, kabul olunmak” (< Far. pezir “kabul” -le-n-) 

Pezirlenmedi takı birindin. “Birinden de kabul edilmedi.” (27/38a1) 

saçılın- “bir yere çekilmek, uzaklaşmak, ayrılmak” (< saçıl- “çekilmek” (EDPT 797) 
()n-) 

Yüklüg boldı, saçlındı anı birle ırak orunka. “Hamile kaldı, onunla uzak bir yere 


çekildi.” (31/9a2) 

sakın- (< sak-(1)n-, EDPT 812) 

1. “sakınmak, Allah'tan korkmak, takva sahibi olmak” 

Olar yağı tururlar, saknıi olardın. “Onlar düşmandırlar, onlardan sakının.” (38/60a1) 
2. “düşünmek, hesap etmek” 


Bütünlükin kim anı içinde belgü ol bodunka kim saknurlar. “Elbette onun içinde 


düşünen bir kavim için ibret vardır.” (30/35a1) 
saklan- “korkmak” (< sakla-n-, EDPT 810) 


Körkitgey-miz Fir'avnka Hâmânnı, yana ol ikinin sülerini olardın, ol kim saklanur 
erdiler. “Firavun'a Haman'ı ve ikisinin ordularının korktukları şeyleri göstereceğiz.” 


(32/5b2) 

san- “saymak, öyle kabul etmek” (< sa- “saymak, kabul etmek” n-, EDPT 833) 
Men saha edgü sanğanlardın men. “Ben sana öğüt verenlerdenim.” (32/14b2) 
serin- “sabretmek, katlanmak” (< ser- “sabretmek” (1) n-, EDPT 854) 


Tükel boldı senin idiinin körklüg sözi Ya'kub oğlanları üze, anıl birle kim serindiler. 
“Rabbinin İsrailoğullarına verdiği güzel söz, onların sabretmeleri karşılığında 


gerçekleşti.” (28/18a1) 
sewün- “sevinmek” (< sew- “sevmek” (1)n-, EDPT 790) 
Keldiler kend boğnı sewnürler. “Şehir halkı sevinerek geldi.” (30/28b1) 


sezin- “sanmak, zannetmek, hesap etmek” (< s€z- “sezmek, anlamak, hissetmek” (i)n- 


EDPT 864) 


Sezinmegil anlarnı kim öldürüldiler. “Onların öldürüldüklerini sanma.” (25/24a2) 
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sığın- “sığınmak” (< sığ-(1)n-, EDPT 813) 

Sığıngıl Taörıka, bütünlükin ol eşitgen körgen turur. “Alah'a sığın, şüphesiz o işitendir, 
görendir.” (35/56b1) 

sın- “kırılmak, yıkılmak” (< sı- “kırmak” n-, EDPT 6833) 

Yarlur yer tüşer tağlar sınıp. “Yer yarılır, dağlar kırılarak düşer.” (31/34a1) 

sınan- “eziyet edilmek, sınanmak” (< sına- “denemek” (EDPT 835) n-) 

Bütünlükin sınandığız anıf birle. “Şüphesiz onunla sınandınız.” (31/65a3) 

südrün- “sürüklenmek” (< südre-/şüdrü- “sürüklemek” n-) 

Ançada gullar boyunları içinde hem zencirler südrünürler ol kaynar isig suw içre. “O 


zaman boyunlarında bağlar ve zincirler ile kaynar, sıcak su içinde sürüklenirler.” 


(39/65a1) 

taplan- “rıza gösterilmek, hoşnut olunmak” (< tapla- “rıza göstermek” (EDPT 440) n-) 
Erdi İdi üskinde taplanmış. “Rabbi katında beğenilendi.” (31/21b1) 

tapun- “tapınmak, ibadet etmek” (< tap- “tapmak, ibadet etmek” (u)n-, EDPT 441) 

Bu ögür sizleri tapnur erdiler mü? “Bu kavim mi sizlere ibadet ediyordu?” (33/55b1) 
taran- “taranmak, süslenmek” (< tara- “taramak” n-, EDPT 552) 


Taranıp çıkmalar evvelki bilmezlik çıkmakı teg kafirler. “Önceki cahiliye dönemi 
kâfirleri gibi süslenip dışarı çıkmayın.” (33/2a3) 


tayan- “dayanmak, yaslanmak” (< taya- “dayamak” n-, EDPT 569) 

Tayanur men anıfi üze hem yapurğak çalar men anıf birle. “Onun üzerine yaslanırım ve 
onunla yaprak çalarım.” (31/40b3) 

tepren- “deprenmek, hareket etmek” (< tepre- “hareket etmek” n-, EDPT 444) 

Teürike yüknür ne kim kökler içinde turur ol kim yer içinde turur tepreniglidin, 
ferişteler olar uluğsığlık kılmazlar. “Göklerde ve yerde bulunan hareket edenler ve 
melekler büyüklük taslamadan Allah'a secde ederler.” (30/54a1) 

tezgin- “dolanıp durmak, bocalamak” (< tegzin- < tegiz- “dönmek” (i)n-, EPDT 468) 
Şek boldı köüülleri, ol şekleri içinde tezginürler. “Gönülleri şüpheye düştü, o şüpheleri 


içinde bocalarlar.” (29/35a1) 
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tilen- “istenmek” (< tile- “dilemek” n-, EDPT 501) 
Bu nerse turur kim tilenür. “Bu istenen şeydir.” (34/48b2) 
tolan- “dolmak” (< tola-n-, KBS 295) 


Ol kün aygğay tamuğka: nek tolandıh mu? “O gün cehenneme doldun mu diyeceğiz.” 


(37/77a1) 
ulan- “erişmek” (< ula- “bağlamak, birleştirmek” n-, EDPT 148) 


Ulanmağalar sizke bizifi nişânımız birle. “Âyetlerimiz sayesinde size (kötü bir amaçla) 


erişemeyecekler.” (32/24a2) 
uman- “korkmak, kaçınmak” (< um-(u)-n-, EDPT 162) 


Meger umunçsız rahmetdin umandı kim bolsa yüknügliler birle. “Ancak İblis, saygıyla 


eğilenlerle birlikte olmaktan kaçındı.” (30/22b1 ) 

un- “gücü yetmek” (< u-n-) 

Korkular Tafrıda unmışınızca, kulak tutuülar, boyun suflar. “Allah'tan gücünüzün 
yettiğince korkun, dinleyin, itaat edin.” (38/74a3) 

uşan- “parçalanmak” (< uvşa- “parçalamak” (EDPT 16) n-) 

Yana kılur anı uşanmış. “Sonra onu parçalanmış hâle getirir.” (34/92a1) 

uwtan- “utanmak, çekinmek” (< uvutta-n-, EDPT 7) 


Bütünlükin ol emgetür erdi yalavaçnı, uwtanur erdi sizdin. “Şüphesiz, o, Peygamber'i 


rahatsız ederdi, Peygamber de sizden çekinirdi.” (33/16a3) 

ünden- “çağrılmak, davet edilmek” (< ünde- “çağırmak” (EDPT 180) n-) 

Kaçan ündense siz kiriüler. “Çağrıldığınız zaman girin.” (33/16b1) 

üsten- “önceden olmak, geçmek” (< üste- (EDPT 243) n-) 

Anlar kim keldiler olarda kidin ayurlar: ey idimiz, yarlıkağıl bizni hem kadaşlarımıznı 
anlar kim üstendiler bizke imân birle. “Onlardan sonra gelenler ise şöyle derler: “Ey 
Rabbimiz! Bizi ve bizden önce iman etmiş kardeşlerimizi bağışla.?.” (38/24a3) 
yalğanlan- “imandan döndürülmek” (< yalganla-n-) 

Mundağuk yalganlanur anlar kim erdiler Tağrının âyatlarına tanığlılar. “Allah'ın 


âyetlerini inkâr edenler işte böyle imandan döndürülürler.” (35/60a3) 
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yan- (< *ya-n-, KBS 1054) 

1. “dönmek, geri dönmek, döndürülmek” 

Biz yandımız sağa. “Biz sana döndük.” (28/32b2) 

2. “tövbe etmek, suçtan dönmek, Allah'a yönelmek” 

Yanıülar İdiizke, boyun sufilar afar. “Rabbinize yönelin, ona itaat edin.” (35/9b2) 

3. “reddetmek, ayrılmak, sapmak, vazgeçmek, dönmek, yüz çevirmek” 

Yanarlar Tafrı yolındın. “Allah yolundan saparlar.” (29/6b1) 

4. “başka bir şeye dönmek, olmak” 

Yime ayka tehledimiz tüşgü yerler, ançaka tegi yandı ol egilmiş hurmâ butakı teg 


eski/keçki. “Aya dolaşım yerleri (evreler) belirledik; nihayet o, eğilmiş kuru hurma dalı 
gibi oldu.” (34/6b3) 


yarlıkan- “bağışlanmak” (< yarlıka- “bağışlamak” (EDPT 968) n-) 
Ayurlar: munu yarlıkanur-miz. “Nasıl olsa bağışlanırız, derler.” (28/44a3) 
yelin- “kor ateşli olmak” (< yel- < *yal- “parlamak, yanmak” (1)n-, EDPT 931) 


Taturğay-miız ağar ol yelinigli tamuğ kınıdın. “Biz ona kor ateşli olan cehennem 


azabından tattıracağız.” (33/35a2) 

yığlın- “toplanmak, bir araya getirilmek” (< yığıl- “yığılmak” (EDPT 901) (1)n-) 

Ol kün kim terlür Taörınıü düşmanları otka olar yığlınurlar. “O gün Allah'ın düşmanları 
cehennem ateşine toplanıp biraraya getirilirler.” (35/83b1) 

yölen- “dayanmak, söykenmek” (< yöle- “desteklemek” (EDPT 919) n-) 


Ançaklı olar yığaçlar yölenmiş tamka. “Sanki onlar elbise giydirilmiş kerestedirler.” 


(38/59b2) 

yumşan- “yumuşatmak, kolaylaştırmak” (< yumşa- “yumuşamak” (EDPT 939) n-) 

Yana kirgil İdifi yollarıfa yumşanmış. “Sonra Rabbinin sana kolaylaştırdığı yollarına 
gir.” (30/64b2) 

yun- “yıkanmak, boy abdesti almak” (< yu- “yıkamak” n-, EDPT 942) 


Ey anlar kim bittiler, yağumafilar namâzka sizler esrükler, ançaka tegi bilse sizler anı 


kim ayur sizler, yok cünübka meger yol keçigliler yungğunçaka tegi. “Ey iman edenler! 
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Sarhoş iken ne söyleyeceğinizi bilinceye kadar, bir de -yolcu olmanız durumu 


müstesna- cünüp iken yıkanıncaya kadar namaza yaklaşmayın.” (26/18b2) 

yüklen- “taşınmak” (< yükle- “taşımak” (EDPT 912) n-) 

Anıf üze hem kemi üze yüklenir sizler. “Onunla ve gemiyle taşınırsınız.” (35/69b2) 
yükün- “secde etmek” (< yük- “secde etmek” (ü)n-, KBS 1192) (EDPT 913) 
Yükündiler melekler kamuğları yumkılar. “Meleklerin hepsi secde etti.” (30/22a3) 
8.2.2.12. -(I, U)r- 

Eski Türkçeden beri işlek olarak kullanılan bir ektir. Oluşturduğu füle oldurma ve 
yaptırma anlamı katan faktitıf eklerinden (<t-, -r-, -DUr-, -z-) biridir. Geçişsiz fiil 
tabanlarından geçişli, geçişli ful tabanlarından da ettirgen filler türetir. Ergin, bu ekin 
tek heceli fil tabanlarına getirildiğini ve kendisinden önce -7z- faktıtıf eki hariç (em-1-Z - 
-1- < emzir- fülinde olduğu gibi) hiçbir fülden ful yapma eki getirilemediğini 
belirtmiştir (Ergin 2000: 210). Metnimizde de ek, bu özellikleri göstermiştir. 

Rylands nüshasında bu ekle türetilmiş füller şunlardır: 

adır- (< ad-(1)r-, EDPT 66) 

1. “ayırmak, açıklamak” 

Adrar-miz belgülermi bilür bodunka. “Bilen bir topluma ayetleri ayırırız.” (29/9a1) 

2. “engel olunmak, yasaklanmak” 


Adırdılar olar ara andın kim ârzular erdiler, neçük kim kılındı olar teg ögürlerihe anda 
öfdin. “Daha önce benzerlerine yapıldığı gibi kendileriyle arzuladıkları arasına bir 


engel konulmuştur.” (33/62b2) 
artur- “artırmak, takviye etmek” (< art-(u)r-, EDPT 210) 


Anlar kim tandılar yandılar Taörı yolındın arturdumız olarka kın kın üze, anın kim 
yarlığdın çıkar erdiler. “İnkâr eden ve insanları Allah'ın yolundan alıkoyanların 
yapmakta oldukları bozgunculuklarına karşılık azaplarının üstüne azap ekleriz.” 


(30/77b2) 
batur- “boğmak, gark etmek” (< bat- “batmak” (u)r-, EDPT 308) 


Öç aldımız olardın, baturdımız olarnı deryâ içre. “Onlardan öç aldık, onları denizin 


içine batırdık.” (28/16b3) 
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egir- “eğirmek” (< eg- “eğmek, bükmek”(i)r-, Güner 2013: 177; egir-/ ehir-, EDPT 113) 
Bolmaölar ol eşler teg kim buzdı egirmiş yipini küçde kidin egirik yeşilmeki teg. “İpliği 
iyice eğirip büktükten sonra (tekrar) bozan kadın gibi olmayın.” (30/80b2) 
ev(ü)r-/ew(ü)r- (< *ev-(ü)r-, KBS 349) 

1. “döndürmek, bir şeyi bir şeyden uzak tutmak” 


Ol künler ewrer-miz anı bodun arasında. “O günlerde onu insanlardan uzak tutacağız.” 


(25/9b3) 
2. “vazgeçmek, vazgeçirmek, çevirmek, dönmek” 


Aydılar: keldih mü bizke ewürmek üçün bizni Tafrılarımızdın. “Bizi tanrılarımızdan 


vazgeçirmek için mi geldin, dediler.” (31/84a2) 
1s(1)r- “ısırmak” (< 1s- “dişlemek”(1)r-, Güner 2013: 177) 


Isrurlar siziü üze ernekleri uçını öwkedin. “Sizin yüzünüzden parmaklarının ucunu 


öfkeden ısırırlar.” (25/1a2) 

içür- “içirmek” (< iç- “içmek” (ü)r-, EDPT 30) 

Kaçan keldi erse Medyen suwıüa buldı anıl üze bir bodunnı boğundın kim içrür erdiler. 
“Medyen suyuna gelince orada (hayvanlarını) içiren bazı insanlar buldu.” (32/15b3) 
keçür- (< keç- “geçmek” (ü)r-, EDPT 698) 

1. “affetmek, bağışlamak” 


Ol Tairı kim pezirleyür tevbeni kullarındın keçrür yawuzlardın, bilür ne kim kılurlar. 
“O Allah, kullarından tövbeyi kabul eden, kötülüğü bağışlayan ve ne yaptıklarını 
bilendir.” (36/19b1) 


2. “geçirmek” 

Keçürdimiz Ya'küb oğlanlarını deryâdın. “Yakup oğullarını denizden geçirdik.” 
(28/18b1) 

kışur- “yoldan çıkarmak, azdırmak” (< kış- “sapmak, yoldan çıkmak” (EDPT 670)XU)r-) 
Tileyür yek kim kışursa olamı. “Şeytan onları yoldan çıkarmayı diliyor.” (26/32a1) 


kofur- “temelinden, kökünden koparılmak” (< kofi-(u)r- ; EDPT 640: koüur-, kofor-) 
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Kofurdı Taörı olarnın ullarındın yer töşeklerindin, tüşti olarnın üze şiftar öçek 
üstünlerindin. “Allah'ın azabı binalarını, temelinden gelip yıktı da tavanları başlarına 


çöküverdi.” (30/39b2) 
kör- (< *kö- “bakmak” r-, Güner 2013: 177) 
1. “görmek, farkına varmak” 


Körer mü sen olardın kimerseni azu eştür mü sen olarda ün? “Sen onlardan kimseyi 


görür müsün ya da onlardan ses işitir misin?” (31/36a1) 

2. “görmek, karşılaşmak, ulaşmak, görüşmek” 

Bu kün köriüizler yanut bu. “Bugün bu karşılığı görün.” (36/108a1) 
3. “haberdar olmak” 


Kördi mü ol gaybnı azu tuttı mu yarlıkağan Tafrı üskinde “ahd. “Gaybı mı görüp bilmiş, 


yoksa Rahmân'dan bir söz mü almış? (31/30b3) 

köyür- “yakmak” (< küy- “yanmak” (ü)r- < küüür-, EDPT 733) 

Her-âyine köyreliü anı yana sawuralın anı tehiz içinde sawurmak. “Mutlaka onu 
yakalım, sonra onu (külünü) denizin içine savuralım.” (31/68a3) 

ozur- “öne geçirmek, ilerletmek” (< oz- “öne geçmek” (EDPT 279) (u)r-) 

Ermez kün kerek bolsa afar yetmek aynı ap yime tün kündüzni ozruğlı. “Ne güneş aya 
yetişebilir, ne de gece gündüzü geçebilir.” (34/7b1) 

öçür- “söndürmek” (< öç- “sönmek” (ü)r-, EDPT 30) 

Tileyürler kim öçürseler Tağrınıi nurını ağızları birle. “Allah'ın nurunu ağızlarıyla 
söndürmeyi diliyorlar.” (29/24a1) 

sawur- “savurmak” (< saw- “savmak” (u)r-, EDPT 791) 


Her-âyine köyrelifi anı yana sawuralı5 anı tehiz içinde, sawurmak. “Mutlaka onu 


yakalım, sonra onu denizin içine savuralım.” (31/68a3) 
sihür- “yutmak” (< sii- “sinmek” (ü)r-, EDPT 841) 
Ançada ol siğürdi ne kim yalğan ayıttılar erdi. “O zaman her ne uydurduysalar o yuttu.” 


(28/8b1) 


tapşur- “getirmek, vermek” (< tapış-(u)r-) 
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Tapşuruülar mafa İği kullarını. “Allah'ın kullarını bana getirin.” (36/79a2) 
tatur- “tattırmak” (< tat-(u)r-, EDPT 459) 


Taturdı ahar Tafrı açlık örtügi korkınç, anın kim kılur erdiler. “Yaptıklarına karşılık, 


Allah onlara şiddetli açlık ve korku tattırdı.” (30/92a3) 

tegşür- (< tegiş- “değişmek” (EDPT 487) (ü)r-) 

1. “bir şeyi başka bir şeye çevirmek” 

Tegşürdimiz olarka büstânlar içre iki büstân yemişlig, tiken yılgun turur, takı neerse sidr 


yığaçındın az. “Onların bahçelerini ekşi meyveli ağaçlar, acı ılgın ve biraz da sedir 


ağacı bulunan iki bahçeye çevirdik.” (33/37b3) 

2. “değiştirmek, döndürmek, bir şeyin yerine başka bir şey koymak” 

Tegşürür bodunnı sizde ağın. “Yerinize sızden başka bir toplum getirir.” (29/30a3) 
tegür- “ulaştırmak, musibet vermek” (< teg- “değmek, dokunmak” (ü)r-, EDPT 485) 


Menifi kınım, tegrür men anı kimke tilese men. “Benim azabımı kime dilersen ona 


ulaştırırım.” (28/32b3) 

tuğur- “doğurmak” (< tuğ- “doğmak” (u)r-, EDPT 472) 

Bilgil olar yalganlıklarındın ayurlar: tuğurdı Tarı. “Onların, yalancılıklarından Allah 
doğurdu dediklerini bil.” (37/40b2) 

tutur- “emretmek, sorumlu tutmak, vasiyet etmek” (< tut- “tutmak” (u)r-, EDPT 459) 
Tuturdumız anlarka. “Onlara vasiyet ettik.” (26/89a3) 

tüşür- (< tüş- “düşmek” (ü)r-, EDPT 566) 

1. “düşürmek, bırakmak” 


Eger tilese-miz ıygay erdimiz olarnı yer kodı azu tüşürgetimiz olar üze pare bulıt 
kökdin. “Eğer dilersek onları yere geçirir veya gökten bulut parçalarını onların üstlerine 


düşürürüz.” (33/33a1) 
2. “düşündürmek, vesveseye vermek” 
Bilür-miz ne tüşürür aha et-özi. “Nefsinin ona ne düşündürdüğünü biliriz.” (37/73a1) 


yar- “bozmak, kırmak” (< *ya- “yarmak, açılmak” r-, KBS 1068) 
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Tokuşmaz mu sizler boğdun birle kim yardılar/sıdılar andlarını. “Yeminlerini bozdukları 
için bu kavimle savaşmaz mısınız?” (29/9b3) 

yaşafur- “(göz) yaşarmak, (gözü) yaşlı olmak” (< yaşaf-(u)r-, EDPT 979) 

Ewrülürler közleri yaşaurur yaşdın kadgurup bulmaduklarıa anı kim hezine kılurlar. 
“Hayır olarak verecekleri bir şey bulamadıklarına gözleri yaşarır ve üzülerek dönerler.” 
(29/65a2) 

yaşur- “gizlemek, saklamak” (< yaş- “gizlemek” (u)r-, EDPT 979) 

Tarı bilür anı kim yaşrurlar yime anı kim açuk âşkâra kılurlar. “Allah onların 
gizlediklerini ve açık bir şekilde yaptıklarını bilir.” (30/38a2) 

yetür- “ulaştırmak” (< yet- “ulaşmak, yeterli olmak” (ü)r-, EDPT 893) 

Aygıl: koduü meni anlarnı kim yetürdüiz ahar ortaklar. “Allah'a ortak tutuklarınızı 
bana gösterin, de.” (33/46a2) 

yitür- (< yit- “yitmek” (ü)r-, EDPT 893) 

1. “yitirmek, kaybetmek” 

Kim kılsa anı sizdin râstlık üze yitürdi köni yolnı. “Sizden kim bunu yaparsa mutlaka 
doğru yolu kaybeder.” (38/35a2) 

2. “heba etmek, boşa çıkarmak” 

Yitürdi “amellerini. “Allah, yaptıkları işleri boşa çıkardı.” (37/8b2) 

8.2.2.13. -sA- 

Rylands nüshasında sadece iki örnekte geçen bu ek, hem isimden fiil türetmesi hem de 
tülden fil türetmesi nedeniyle tartışmalıdır. Hacıeminoğlu, Türkçede bir ekin bu şekilde 
kullanılmasının hatalı olduğunu belirtip bu ekin sadece isimden fiil türettiğini, fülden 
ful yapma şeklinin ses düşmesi şeklinde oluştuğunu ifade etmiştir (Hacıeminoğlu 2008: 
140). Ercilasun da DLTdeki -sA- eki üzerine yaptığı çalışmasında, ekin ses düşmesi 
sonucu ortaya çıktığını (körügse- > körse-, barığsa- > barsa-, alığsa- > alsâ-) ve sadece 
isimden fiil yapma eki olduğunu söylemiştir (Ercilasun 1995: 452-455). Ayrıca, 
Gabain'in eki, -gse-/-&sa- fiilden fil yapma eki şeklinde göstermesi; barığsa-, öpügse-, 


körügse- örneklerini verip ekin oluşturduğu füle bir şeyi yapmayı istemek anlamını 
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kattığını dile getirmesi de Hacıeminoğlu ve Ercilasun'un görüşlerini desteklemektedir 
(Gabain 2000: 59). 

Metinde tespit edilen iki örnekten biri olan kapsa- fiili, kap isim kökünden geliyor 
(kaptsa-) olabilir. Metinde tespit edilen diğer örnek körset- ise, Ercilasun ve 
Hacıeminoğlu'nun belirttiği gibi kör-ü-g*tse- şeklinden gelmiş olabilir. 

kapsa- “kapsamak, kaplamak, kuşatmak ““(< kap- “kapamak, örtmek” sa-, EDPT 587) 
Ve körgey sen feriştelerni, kapsap anlar “arş yöresinde, tesbih ayurlar İdileriie hamd 
aytur. “Melekleri de, Rablerini hamd ile tespih edip yücelterek arşın etrafını kuşatmış 


halde görürsün.” (35/21b3) 
körset- “göstermek” (< kör-se-t-) 


Ol Tafrı körsetmez yolnı zâalimlerka. “Allah zalimlere (doğru) yolu göstermez.” 


(38/52a3) 
8.2.2.14. (1, U)ş- 


Eski Türkçeden beri ses değişikliğine uğramadan kullanılagelen işlek bir ektir. Rylands 
nüshasında ya doğrudan fiil köklerine gelmiş ya da isim köklerine getirilen fiil yapma 
eklerinin üzerine gelmiş örnekler oluşturmuştur. Ünlü ile biten fiillere doğrudan 
eklenirken ünsüzle biten fiillere |, U yardımcı sesleriyle ve çoğunlukla ünlü uyumlarına 
uygun olarak eklenmiştir. Ayrıca geçişli veya geçişsiz fil kök ya da gövdelerine 
getirilerek bir işi birden fazla kişinin karşılıklı veya ortaklaşa yaptığını bildiren fiiller 


türetmiştir. Rylands nüshasında bu ekle türetilen fiiller şunlardır: 
adırtlaş- “anlaşmazlığa, ihtilafa düşmek” (< adırtla- “ayırt etmek” (EDPT 70) ş-) 


Kim belgürtse olarka ol kim agğırtlaşurlar anıfi içinde, neme bilseler anlar kim tandılar 
kim olar erdiler yalgançılar. “Ayrılığa düştükleri şeyleri onlara anlatsın ve onlar da 
kendilerinin yalancı olduklarını bilsinler.” (30/49a2) 

adnaş- “ayrılığa düşmek” (< adna- “değişmek, farklılaşmak” (EDPT 62)ş-) 
İndürmedimiz senii üze bitigni meger belgürtse olarka, ol kim adnaştılar anıfi içinde. 
“Sana kitabı, sadece ayrılığa düştükleri şeyleri onlara açıklaman için indirmedik.” 


(30/61b1) 


ayış- “karşılıklı söyleşmek” (< ay- “söylemek, demek” (EDPT 266) (1)ş-) 
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Anlar kim hüccet ayşurlar Tafrı dini içre icâbet kılınmışda kidin afar hüccetleri bâtıl 
İdileri üskinde. “Allah'ın çağrısına uyduktan sonra onun hakkında tartışmaya girenlerin 


delilleri Rablerinin katında batıldır.” (36/11b2) 

beriş- “karşılıklı vermek” (< ber- “vermek” (1)ş-, EDPT 370) 

Eger va'de beriştiizler erse hilaf kılıştıkız va'de içinde. “Sözleşmiş olsaydınız 
sözleşmenizde ayrılığa düşerdiniz.” (29/2b2) 

biliş- “tanışmak” (< bil-(i)ş-, EDPT 34) 

Kıldımız sizlerni ögürler uğuşlar bilişiğler tep. “Sizleri, tanışın diye boylara ve 
kabilelere ayırdık.” (37/64a1) 

elleş- “anlaşmak, barışmak” (< elle- “el sıkışmak” ş-, EDPT 153) 


Kim keçürse elleşse anıü yanutı Tarı üze. “Kim affeder ve barışırsa onun mükâfatı 
Allah'a aittir.” (36/27a2) 

ewiş- “yarışmak, koşuşmak” (< &v- “acele etmek” (1)ş-, EDPT 16) 

Ey yalavaç, kadğurtmasun seni anlar kim &wişürler küfr içinde, anlar kim ayurlar: 
büttümiz ağızları birle yime bitmez köüülleri anlardın kim cühüd boldılar. “Ey 
Peygamber! Kalpten inanmadıkları hâlde, ağızlarıyla inandık diyenler (münafıklar) ile 
Yahudilerden küfürde yarışanlar seni üzmesin.” (27/46b3) 

karış- “savaşmak, çatışmak, karşılaşmak” (< kar-ı-ş-, EDPT 664) 

Ançada körkitür sizke olarnı kaçan karışsa sizler öz közleriiz içinde azkına, az körkitür 
sizlerni olar közleri içinde, keçürmek üçün Tağrı işni erür kılguluk. “Hani Allah olacak 
bir işi gerçekleştirmek için onlarla karşılaştığınız zaman onları sizin gözlerinize az 


gösteriyor, sizi de onların gözlerinde azaltıyordu.” (29/4a3) 

kefeş- “istişare etmek, danışmak” (< keüe- “görüşmek, danışmak” ş-, EDPT 734) 
Keheşgil olar birle. “Onlarla iştişare et.” (25/22b1) 

kılış- “karşılıklı yapmak” (< kıl- “yapmak” (1)ş-, EDPT 625) 

Yok maha bilmek üstünrekdeki, ögür ançada huşumet kılşurlar. “Aralarında tartıştıkları 
sırada, yüce topluluğa dair benim hiçbir bilgim yoktu.” (34/71b2) 


mefizeş- “benzer olmak” (< meüze- “benzemek” (EDPT 352) ş-) 
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Tafrı indürdi sözde körklügrekni, kitâbnı meözeşigli rastlık içre yanduruğlılar. “Allah, 
sözün en güzelini âyetleri (güzellikte) birbirine benzeyen ve tekrarlanan bir kitap olarak 
indirmiştir.” (34/93a3) 

ozuş- “yarış etmek, yarışmak” (< oz- “öne geçmek, uzaklaşmak” (u)ş-, EDPT 290) 
Ozuşutlar hayraâtlar içinde. “İyiliklerde yarışın.” (27/54a3) 

öldürüş- “çarpışıp vuruşmak, savaşmak” (< öldür- “öldürmek” (EDPT 133) (ü)ş-) 

Eger iki ögür kirtgüngenlerdin öldürüşseler yaraşturuf ol iki ara. “Eğer inananlardan iki 
grup birbirleriyle savaşırlarsa aralarını düzeltin.” (37/59a3) 

sokuş- “çarpışmak” (< sok- “vurmak, çarpmak” (u)ş-, EDPT 817) 


Ol Taürı sewer anlamı tokşurlar anı yolı içinde şaf tutup, ançaklı olar tam teg berk 
sokuşmış. “Allah, kendi yolunda, duvarları birbirine kenetlenmiş bir bina gibi saf 


bağlayarak çarpışanları sever.” (38/41a2) 

soruş- “birbirine soru sormak, danışmak” (< sor- “soru sormak” (u)ş-, EDPT 855) 

Utru keldi amarıları amarıları üze soruşurlar. “Birbirlerine yönelip sorarlar.” (34/22b3) 
tanış- “istişare etmek, müzakere etmek” (< tanı-ş-, EDPT 526) 

Ey Musa, bütünlükin bu ögür tanşurlar senii üçün öldürmekleri üçün seni. “Ey Musa! 
Şüphesiz bu kavim, senin için seni öldürmek için istişare ediyor.” (32/14b1) 

taplaş- “birbirini razı etmek, uzlaşmak” (< tapla- “razı olmak” ş-, EDPT 440) 


Yazuk yok sizi üze anıfi içinde kim taplaşsa sizler anın birle kesilmişde kidin. “Mehir 
verildikten sonra onunla ilgili olarak uzlaştığınız şeyler konusunda size günah yoktur.” 


(26/3b1) 
tartış- “tartışmak, mücadele etmek, savunmak” (< tart- (EDPT 534) (1)ş-) 


Tartışmağıl anlardın kim hıyânet kılurlar özlerine. “Kendilerine hainlik edenleri 


savunma.” (26/73b1) 
tokuş-/tokış- “savaşmak, mücadele etmek, çarpışmak” (< tokı- “vurmak” ş-, EDPT 474) 


Buldı anıl içinde iki er tokşurlar, bu anıü ögürindin erür yana bu anı yağısındın erür. 
“Orada biri kendi tarafından diğeri düşman tarafından olan kavga eden iki adam gördü.” 


(32/10b1) 


ulaş- “katılmak, ulaşmak, anlaşmak” (< ula- “bağlamak, yaklaştırmak” ş-, EDPT 154) 
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Meger anlar kim ulaşurlar bodunka siziü ara hem olar ara üstüvarlık azu kelseler sizke 
tarusa köküzleri tokuşmak sizi birle azu tokuşmakka bodunları birle. “Ancak sizinle 
anlaşan bir topluma sığınmış bulunanlar, yahut ne sizinle ne de kendi kavimleriyle 


savaşmayı içlerine sığdıramayıp (tarafsız olarak) size gelenler başka.” (26/55b1) 
uruş- “savaşmak” (< ur- “vurmak, biriyle kavga etmek” (u)ş-, EDPT 239) 


Ol kün kelir tegme et-6öz tartışur uruşur özindin tükel berlür tegme et-öze anı kim 
kazgandı, olar küç kılınmazlar. “Herkesin nefsi için tartışıp savaşarak geleceği, 
kendilerine zulmedilmeksizin herkese yaptığının karşılığının eksiksiz ödeneceği günü 


düşün.” (30/91a3) 

üleş- “paylaşmak, bölüşmek” (< üle- “paylaştırmak, bölmek” ş-, EDPT 154) 

Neteg kim indürdümiz üleşigliler üze. “Nitekim biz, (kendi kitaplarını) paylaşanlara da 
(kitap) indirmiştik.” (30/31b2) 

yapuş- “sarılmak, sığınmak” (< yap- “kapamak, örtmek” (1)ş-, EDPT 680) 

Meger anlar kim yandılar, ofardılar yapuştılar Tafrıka, katıksız kıldılar dinlerini 


Tafrıka. “Ancak tövbe edenler, durumlarını düzeltenler, Allah'ın kitabına sarılanlar ve 


dinlerini Allah'a has kılanlar müstesnadır.” (26/99a3) 
yaraş- “barışmak” (< yara-ş-, EDPT 972) 

Yaraşmak edgü erür. “Barışmak iyidir.” (26/87a3) 
yaş- (< *ya-ş-) 

1. “gizlemek, saklamak” 


Yaşar bodundın yawuzlukındınsewünçi berilmes ağar. “Kendisine verilen kötü müjde 


yüzünden halktan gizlenir.” (30/57b3) 

2. “gizlenmek, görünmemek” 

Ançaka tegi yaştı kün perde birle. “Nihayet güneş perde ile gizlendi.” (34/60a2) 
8.2.2.15. -(I, U)t- 


Türkçede eskiden beri yaygın olarak kullanılan bu ek, Rylands nüshasında da yaygın 
olarak kullanılmış bir faktıtıf ekidir. Yani, metinde de tespit edildiği gibi, geçissiz 


füllere getirilerek onları geçişli yapar ya da geçişli füllere gelerek onları ettirgen yapar. 
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Bu ek -İ- ve -r- ile biten fiillere doğrudan bağlanmakta, diğer konsonantlarla biten 


füllere | ve U ünlüleriyle bağlanmaktadır. 
açıt- (1) “ortadan kaldırmak” (< aç- “açmak” (EDPT 18) (1)t-) 


Kaçan açıttımız erse olardın kınnı ançada olar sıdılar. “Onlardan azabı kaldırınca 


sözlerinden döndüler.” (36/58a2) 
açıt- (11) “acıtmak, acı vermek” (< açı- “acımak” t-, EDPT 21) 


Katığlık anlarka kim küç kıldılar açıtgan kün kınıdın. “Acı veren bir günün azabından 


vay o zulmedenlerin hâline!” (36/65a1) 

adnat- “değiştirmek” (< adna- “değişmek” t-, EDPT 62) 

Tileyürler kim adnatsalar Tafirının kelâmını. “Allah'ın sözünü değiştirmek istiyorlar.” 
(37/36a2) 

ağrıt- “vurup sindirmek, can yakmak” (< ağrı- “ağrımak” t-, EDPT 92) 


Ançaka tegi kaçan ağrutsa siz olarnı berkitiü bağnı. “Nihayet onları vurup sindirene 


kadar bağı sıkı bağlayın.” (37/6b2) 

akıt- “akıtmak” (< ak-(1)t-, EDPT 81) 

Akıttımız ağar bakır yulını. “Ona bakır pınarını akıttık.” (33/34b2) 
amurt- “(ses) alçaltmak, kısmak” (< amur-t-, EDPT 163) 


Bütünlükin anlar kim amuturlar ünlerin Taförınıi yalawaçı katında, olar tururlar kim olar 
bezedi aruttı Tafrı köğüllerini saknuklukka. “Allah'ın elçisinin huzurunda sesini 
kısanlar, Allah'ın gönüllerini takvâ konusunda sınadığı kimselerdir.” (37/55a1) 

anut- “hazırlatmak” (< anu- “hazırlamak” t-, EDPT 179) 

Anuttı Tafrı olarka uştmahlar. “Allah onlara cennetler hazırlattı.” (29/63a1) 

arıt- “günahtan arıtmak, temizlemek” (< arı- “temiz olmak” t-, EDPT 207) 

Ol turur kim ıdtı bilig bilmes kişiler içre peygâmberni anlardın, okıyur anlar üze 
âyetlerini, arıtur anlarnı yime ögretür anlarka bitigni yime çın sözni. “O, ümmilere, 
içlerinden kendilerine âyetlerini okuyan, onları temizleyen, onlara kitabı ve hikmeti 


öğreten bir peygamber gönderendir.” (38/50a3) 


artat- “heba etmek” (< arta- “bozulmak” (EDPT 208) t-) 
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Boyun suü yalavaçka hem artatmafhi “amelleriüizni. “Peygambere itaat edin ve 


amellerinizi heba etmeyin.” (37/23a2) 
ayt- “söylemek, demek” (<ay- “söylemek, demek” (1)t-, EDPT 266) 


Olardın ol kim aytur: destur bergil maa bulgak kılmağıl mafia. “Onlardan, bana izin 


ver beni isyana fitneye sevk etme diyen de vardır.” (29/36b3) 
azıt- “azdırmak” (< az- “azmak, yoldan çıkmak” (1)t-, EDPT 281) 


Bütünlükin azıttı sizdin üküş halknı. “Andolsun, o sizden pek çok nesli azdırdı.” 


(34/15a1) 

bayut- “zenginleştirmek” (< bayu- “zengin olmak” t-, EDPT 385) 

Öç almadılar meger kim bayuttıolarmı Tarı, yalavaçı öz fazlındın. “Allah ve 
peygamberi kendi lütfu ile onları zenginleştirdiği için öç almaya kalktılar.” (29/53b3) 
beküt- “pekiştirmek, kuvvetlendirmek” (< bekü-t-, EDPT 325) 


Sımahlar andlarınıznı anı bekişmişde kidin. “Andlarınızı pekiştirdikten sonra 


bozmayın.” (30/80a1) 

belgürt- (< belgür- “belirmek” t-, EDPT 341) 

1. “açıklama yapmak, açığa vurmak, belli etmek, meydana çıkarmak” 

Senli tapa yad kılgu, belgürtse sen kişilerke anı kim ündürdi sen olarka, bolgay kim 


olar sakınğaylar. “İnsanlara, kendilerine indirileni açıklaman ve onların da düşünmeleri 


için sana Kur'an'ı indirdik.” (30/51b2) 
2. “ayırt etmek, farkına varmak, bilmek” 


Meger belgürtse-miz ol kim kirtgünse âhiretka, andın kim ol andın şek içinde. “Ancak 
ahirete inananları, onun hakkında şüphe edenleri ayıralım.” (33/42a1) 

3. “belirgin kılmak, üstün kılmak” 

Ol Tarı kim ıdtı yalavaçnı köni yol birle hak din birle, belgürtmek üçün kamuğ din üze 
neçeme unamasa ortak katığlılar. “O, Allah'a ortak koşanlar hoşlanmasalar bile dinini, 


bütün dinlere üstün kılmak için, peygamberini hidayetle ve hak dinle gönderendir.” 


(29/24b2) 


berkit- “sağlamlaştırmak, sağlama almak, pekiştirmek” (< berki- “sağlam olmak” 


(EDPT 325) t-) 
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Ançaka tegi kaçan ağrutsa siz olarnı berkitiü bağnı. “Nihayet onları vurup sindirene 


kadar bağı sıkı bağlayın.” (37/6b2) 

egirt- “üstünlük sağlamak” (< egir-t-, EDPT 114) 

Egirtmedimiz mü sizi üze, yığmadımız mu sizni mü'minlerdin? “Size üstünlük 
sağlayıp sizi müminlerden korumadık mı?” (26/96a3) 

eksüt- “eksiltmek, azaltmak” (< eksü- < egsü- “eksik olmak” t-, EDPT 117) 

Hiç eksütmez “amellerifizni. “Asla amellerinizi azaltmaz.” (37/24a2) 

elt- “sevketmek, yöneltmek, götürmek” (< ele- “göndermek” t, KBS 431) 


Eltmesün sizni boğdunnuü düşmanlıkı anıü üze kim dâd kılmadıfız. “Bir toplumun 


düşmanlığı sizi adaletsizliğe sevketmesin.” (27/24a1) 
emget- “eziyet etmek, incitmek” (< emge- “acı vermek” t-, EDPT 159) 


Bütünlükin ol emgetür erdi yalavaçnı. “Şüphesiz, bu davranış peygamberi incıtırdı.” 


(33/16b3) 
emit- (< emi-t-) 
1. “baskın yapmak, hamle yapmak” 


Arzü kılur anlar kim tandılar eger osansa sizler sâzlarıiızdın metâlarıhız|dın) emitse 
sizih üze. “İnkâr edenler silahlarınızdan eşyalarınızdan bir gâfıl olsanız da size âni bir 


baskın yapsalar diye arzu ederler.” (26/70a2) 

2. “ra&bet etmek, meyl etmek, istemek, yönelmek” 

Emitti olar üze urmak of elgi birle. “Onlara sağ eli ile vurmak istedi.” (34/28a2) 
3. “sabit olmak, karar kılmak” 


Eger tilese-miz kötürgetimiz anı anıfğ birle, likin ol emitti yerke. “Eğer dilesek onu 


onunla götürürdük, ama o dünyaya karar kıldı.” (28/50a2) 

eşit-/€şit- “işitmek, duymak” (< &ş- “duymak” (1)t-, Güner 2013: 181) 

Ançada kim aydıüız &şittimiz hem boyun sudumız. “O zaman işittik ve itaat ettik, 
dediniz.” (27/23a3) 


ewit- “acele etmek, koşuşturmak” (< ew- “acele etmek” (EDPT 4) ()t-) 
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Ewitgeyler erdi sizler ara tileyürler sizke bulgaknı. “Sizi fitneye düşürmek için aranızda 


koşuşturacaklardı.” (29/35b3) 

igit- “beslemek, rızık vermek” (< ig “yeg, en iyi” Hi-t-, KBS 322) 

Barğıl sen, seni igitgen, tokuşuülar ikegü.“Sen ve seni besleyen, Rabbin, ikiniz (onlarla) 
savaşın.” (27/36b1) 

kadgurt- “kaygılandırmak, üzmek” (< kadgur- “kaygılanmak” (EDPT 599) t-) 


Bütünlükin râz aymak yekdin turur, kadgurtmak üçün anlarnı kim taptılar. “O kötü 


fısıltılar iman edenleri üzmek için ancak şeydandan kaynaklanmaktadır.” (38/6a1) 

kat- “katmak” (< *ka-t-) 

Kim kim artuk katsa Tafirıka çın-ok yalgan koştı uluğ yazuknı. “Allah'a şirk koşan 
kimse, şüphesiz büyük bir günah işleyerek iftira etmiş olur.” (26/23b2) 

köüüt- (< kenü- “genişlemek, bollaşmak” t-, EDPT 730) 

1. “bol bol vermek, bollaştırmak, genişletmek” 


Aygıl: menih idim köüütür rüzini kimke tilese hem tarutur. “Rabbim dilediğine rızkını 


genişletir ve dilediğine daraltır.” (33/52b1) 
2. “zengin etmek, zenginleştirmek” 


Eger korksa siz çığaylıkdın munu kenütür sizni Tafirı öz fazlındın. “Eğer yoksulluktan 


korkarsanız Allah dilerse sizi lütfuyla zengin eder.” (29/2la1) 

kınat- “eziyet etmek, azap etmek” (< kına- “ceza vermek” t-, EDPT 636) 

Eger bitimiş erse Tafirı olar üze âvârelikniı kınattı olarka dünya içre. “ Eğer Allah, onlar 
hakkında sürülmeye hükmetmiş olsaydı, muhakkak kendilerine dünyada azap edecekti.” 
(38/19a1) 

kidit- “ertelemek, sonraya bırakmak” (< *ketdi-t-, Ata 2004: 167) 

Nelük kiditmez sen bizni yakın rüzgârka tegi? “Niçin bizi yakın bir zamana kadar 
ertelemezsin?” (26/45b3) 

korkut- “korkutmak” (< kork-(1)t-, EDPT 655) 

Kaçan kim kemiştiler erse câduluk kıldılar bodun közlerife, korkuttılar olarnı. “Bunun 


üzerine onlar (ellerindekini) atınca insanların gözlerini büyülediler, onları korkuttular.” 


(28/8a1) 
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küset- “arzu ettirmek, heveslendirmek” (< küse- “arzu etmek” (EDPT 749) t-) 
Küsetgey men olamı. “Onları heveslendireceğim.” (26/80b2) 
mefizet- “benzetmek” (< mehze- “benzemek” t-, EDPT 235) 


Mefizetürler anlarnıfi aytıkına tandılar munda burun. “Sözlerini bundan önce inkâr 


edenlerin sözlerine benzetirler.” (29/23a1) 
ornat- “yerleştirmek, yer vermek” (< orna- “yerleşmek” t-, EDPT 235) 


Ançada erte bardıi bodnufdın, ornatur sen mü'minlemi oldurğu yerlerde tokuşka. 
“Hani sen müminleri savaş mevzilerine yerleştirmek için sabahleyin evinden 


ayrılmıştın.” (25/2b2) 
otlat- “(hayvan) otlatmak” (< otla- (EDPT 57)t-) 


Andın ne yığaç, otlatur sizler anıfi içinde. “Hayvanlarınızı otlattığınız bitkiler de ondan 


meydana gelir.” (30/34a3) 

ögret- “öğretmek” (< ögre- (EDPT 114)t-) 

Öğretti sağa anı kim bilmez erdil. “Sana bilmediğini öğretti.” (26/77b1) 

öhürt- “önde gitmek, başı çekmek” (< öür-t-) 

Anlar kim katığlanırlar biziü nişânlarımız içre, ölürtgenler, bu ögür kın içinde hâzır 
kılıp ilinmişler. “Ayetlerimizi geçersiz kılmak için başı çekenler, işte onlar, azap içinde 
hazır bulundurulacaklar.” (33/54a1) 

ört- (< *ör- “kapamak, örtmek, örülmek” t-, KBS 671) 

1. “bağışlamak, affetmek, kötülüğü gidermek, örtbas etmek” 

İdimiz-â örtgil bizi yazuklarımıznı. “Ey Rabbimiz! Günahlarımızı bağışla!” (25/14b1) 
2. “örtmek, kapamak, bürümek” 

Neteg örter kadaşını “avretini? “Kardeşinin edep yerini nasıl örter?” (27/40a1) 

3. “yakınlaşmak, cinsi münasebette bulunmak” 


Kaçan örtti erse anı kötürdi yük anı yükini yüğül. “(İnsan) cinsi münasebette 
bulununca (eşi) hafif bir yük yüklenir.” (28/58b2) 


4. “gizlenmek, sakınmak” 
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Örtgü ermez sizler tanukluk siziü üze kulakıız. “Siz kulağınızın tanıklık etmesinden 


sakınmazsınız.” (35/85a2) 
sekirt- “koşturmak” (< *sekir-t-) 
Ol kim yandurdı Taörı yalavaçı üze olardın sekirtmedinizler anı üze atlardın, tewe 


ermez. “Onların mallarından Allah'ın savaşılmaksızın peygamberine kazandırdığı 


mallar için siz, at veya deve koşturmuş değilsiniz.” (38/20b2) 
sohlat- “nifak sokmak” (< soüla-t-) 


Soflattı olarka iki yüzlükni köüülleri içinde ol künke tegi kim körerler anı anın kim 
hilaf kıldılar Tafrıka anı kim va'de kıldılar anı, anı kim yalganlık kılur erdiler. “Allah'a 
verdikleri sözü tutmadıkları ve yalan söyledikleri için O da kalplerine, kendisiyle 


karşılaşacakları güne kadar (sürecek) bir nifak soktu.” (29/55b1) 
sözlet- “konuşturmak” (< sözle- “söylemek” t-, EDPT 863) 


Sözletti bizni Tarı ol kim sözletti kamuğ nefni. “Bizi her şeyi konuşturan Allah 


konuşturdu.” (35/84b2) 

tapalat- “sevindirmek, güldürmek” (< tapala- < tapla- “memnun etmek” t-, EDPT 440) 
Tapalatmağıl düşmanlarka meni. “Beni düşmanlara güldürme.” (28/28b1) 

tart- “çekip çıkarmak” (< *tar- “dağıtmak, yaymak, ayırmak” t-, KBS 862) 


Tarttı elgini ançada ol ürün boldı bakığlılarka. “Elini çekip çıkardığında bakanlara 
bembeyaz göründü.” (28/5b3) 


tarut- (< taru- “daralmak” t-, EDPT 586) 
1. “azaltmak, kısmak” 


Bilmezler mü ol Tafrı kef kılur rüzini kimke kim tilese hem tarutur? “Allah'ın rızkını 


dilediğine bol verdiğini ve dilediğine kıstığını bilmezler mi?” (35/8b1) 
2. “sıkıştırmak, baskı yapmak” 


Zahmet tegürmeü olarka tarutsa sizler olar üze. “Onları sıkıntıya sokmak için 


kendilerine zarar vermeye kalkışmayın.” (38/82a1) 


tepret- “harekete geçirmek” (< tepre-t-, KBS 277) 
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Körmedifi mü biz ığtımız yeklerni kâfirler üze, tepretür olarnı tepretmek. “Kâfirlere, 
onları harekete geçirmek için harekete geçen şeytanları gönderdiğimizi görmedin mi?” 


(31/32a3) 
terklet- “acele ettirmek” (< terkle- (EDPT 545)t-) 


Aydılar: İdimiz terkletgil bizke hisâbımıznı hisâb küninde burun. “Ey Rabbimiz! Hesap 


gününden önce hesabımızı hemen ver, dediler.” (34/51b2) 
törüt- “yaratmak, var etmek” (< törü- “türümek” t-, EDPT 536) 


Bütünlükin törüttümiz kişini kuruğ balçıkdın. “Şüphesiz biz insanı kuru balçıktan 


yarattık.” (30/20b2) 
unut- “unutmak” (< *unı-t-, KBS 969) 


Kaçan unuttılar erse anı kim pend berildiler. “Onlar onu unutunca uyarıldılar.” 


(28/41a3) 
uzat- “uzatmak” (< uza- “uzamak” t-, EDPT 282) 


Uzaturlar sizi tapa eliglerini hem tillerini. “Size doğru ellerini ve dillerini uzatırlar.” 


(38/35b1) 

yağut- “yaklaştırmak” (< yağu- “yaklaşmak” t-, EDPT 899) 

Ermez nefi tawarıfız hem “ayallarıüız, ol kim yağutur sizni bizifi üskümizke. “Ne 
mallarınız ne de çocuklarınız, sizi bizim katımıza yaklaştırır.” (33/53a2) 

yarat- “yaratmak” (< yara- “yapmak, bulmak” t-, EDPT 959) 

Taörı kıldı sizlerke andın kim yarattı kölikeler. “Allah yarattıklarından sizin için 
gölgeler yaptı.” (30/73b3) 

yarlıkat- “günahları bağışlanmak, affedilmek” (< yarlıka- “bağışlamak” (EDPT 908) t-) 


Eger yığılsalar küfrdin yarlıkatur. “Eğer küfürden vazgeçerlerse bağışlanırlar.” 


(28/85a2) 

yat- “yatmak, uyumak” (< *ya- “yaymak” t-, KBS 1087) 

Erdiler tünnüf azında ol kim yatur erdiler. “Gecenin pek azında uyurlardı.” (37/85b3) 
yırat- (< yıra- “uzaklaşmak” t-, EDPT 960) 


1. “lanetlemek” 
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Sındurdılar bıçığlarını yırattımız olarnı. “Yeminlerini bozdular, onları lanetledik.” 
(27127b2) 

2. “uzaklaştırmak” 

Aydılar: ey idimiz, yıratğıl seferlerimiz arasını. “Ey Rabbimiz! Seferlerimizin arasını 
uzaklaştır.” (33/39a3) 

yokalt- “yok etmek” (< yokal- “yok olmak” (EDPT 902) t-) 

Koşmaüla Tarı üze yalğannı, yokaltğay sizni kın birle. “Allah'a karşı yalan 
uydurmayın, sizi azap ile yok edecektir.” (31/52b2) 

yoklat- “yükseltmek, inşa etmek” (< yokla- “yükselmek” t-, EDPT 903) 

Yokattımız anı kim kılur erdi Fir“avn-ı kâfir kibr, anı bodnı, ol kim yoklatur erdiler 
ya'ni bağ büstân karşılar. “Firavun ve kavminin yaptıklarını ve yükselttiklerini yani bağ, 
bostan ve saraylarını yok ettik.” (28/18a3) 

yumşat- “yumuşatmak” (< yumşa- “yumuşamak” t-, EDPT 939) 

Yumşattımız ağar temümi, etgil tep yarıklar. “Zırhlar yap diyerek onun için demiri 
yumuşattık.” (33/33b3) 

yülüt- “tıraş ettirmek, kazıtmak” (< yülü- “tıraş etmek” t-, EDPT 923) 

Könilik birle kirür sizler mescid-i harâmka eger tilese Tarı korkunçsuz yülütügliler 
başlarııznı saçnı kıska kılığlılar, korkmaz sizler. “E&er Allah dilerse, siz güven içinde 
başlarınızı kazıtmış veya saçlarınızı kısaltmış olarak, korkmadan Mescid-i Haram'a 
gireceksiniz.” (37/46b3) 

yüfült- “hafifletmek” (< yülül-t-) 

Yünültmes anlardın anın kınıdın. “Onlardan onun azabı (cehennem azabı) 
hafifletilmez.” (33/77b1) 

8.2.2.16. -(U)z- 

Faktıtıf eklerinden biri olan bu ek hakkında Hacıeminoğlu, bazen ettirgen bazen sadece 
geçişli filler teşkil ettiği, kimi örneklerde de fiil tabanından ayırt edilemediği bilgilerini 
verir (Hacıeminoğlu 2008: 147). Ekin, RN'de tespit edilen iki örnekten birinde (emüz-) 
ettirgen fiil türettiği görülmektedir. Diğer örnekte Ise fiil tabanından ayırt edilemediği 


düşünülebilir. 
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emüz- “emzirmek” (< em-(ü)z-, EDPT 165) 


Eger emüzseler sizke berin olarka terlerini. “Sizin için emzirirlerse onlara ücretlerini 


verin.” (38/82b2) 

umız- “uyuklamak” (< um-(1)z- ?) 

Yana ıdtı sizii üze gamda kidin iminlikni, udku kim umızmak kelip örter bir ögümi 
sizdin. “Sonra o kederin ardından (Allah) üzerinize içinizden bir kısmınızı örtüp 
bürüyen bir güven, bir uyku indirdi.” (25/17b1) 

8.3. BİRLEŞİK FİİLLER 


Kelime gruplarından biri olan birleşik filleri Karahan, bir hareketi karşılamak üzere 
birarada bulunan kelimeler topluluğu olarak tanımlamıştır (Karahan 1999: 36). 
Korkmaz ise birleşik fiilleri, bir isim ile yardımcı filin, iki ayrı ful şeklinin yahut da 
isim soylu bir veya birden çok kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir 


kavrama karşılık olan fiil türleri olarak izah etmiştir (Korkmaz 2009: 150). 


Kelime grupları, cümle ve kelime grupları içinde tek kelime gibi isim, sıfat ve zarf 
görevi yapar. Birleşik filler de kelime gruplarından biri oldukları için tek kelime 
görevindedir (Karahan 1999: 11). Birleşik filler de diğer kelime grupları gibi, asıl 
anlamlarından az veya çok farklı, yeni ve tek bir anlam ifade etmek üzere biraraya 
gelirler. Yani hangi yapıda olursa olsun, iki tarafı da fil veya bir tarafı ful bir tarafı isim 


olsun, her birleşik fiil tek kavramı karşılar (Hacıeminoğlu 2008: 176). 


Birleşik fillerin sınıflandırılmasında birbirine benzer tasnifler yapılmıştır (Karahan 
1999: 36-39; Hacıeminoğlu 2008: 176-181; Ergin 2000: 386-387). Bu tasniflerde 
birleşiği oluşturan unsurların türlerinin ne olduğu esas alınmıştır. İsim*tisim ve fiilfiil 
gibi basit tasniflerin yanında daha ayrıntılı tasnifler de vardır. Metnimizdeki birleşik 
füller Karahan'ın tasnifi esas alınarak dört başlık altında ele alınmıştır. Karahan'ın üç 
başlığına bir isim unsuru ile bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller içerisinde verdiği 


sıfat-fil-fiil yapısı da eklenmiştir (Karahan 1999: 36-39). 
8.3.1. İsim Unsuru ile Bir Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 


Bu tür birleşik fiillerde isim başta fil sonda bulunur. Yardımcı filler isim ve sıfatları 


fil durumuna geçirme görevindedir. Dolayısıyla asıl anlam isim unsuru üzerindedir 
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(Korkmaz 2009: 150). Yardımcı fiilin görevi ismi “etmek, yapmak, kılmak, olmak” 
anlamları katarak fiilleştirmek ve çekim eklerini almaktır. 

Konumuz bir Kur'an tercümesi olması ve tercümenin eksiksiz yapılma kaygısından olsa 
gerek bu tür birleşik fiiller yoğun olarak kullanılmıştır. Türkçe ve alıntı kelimelerle 
oluşturulabilen bu birleşik fillerin, RN'de Türkçe kelimelerle ve döneminin diğer 
eserlerine göre yoğun bir şekilde alıntı kelimelerle oluşturulduğu görülmektedir. 
Birleşiği oluşturan isim unsurunun çoğunlukla yalın ve çekimsiz hâlde olduğu nadiren 
de çekimli hâle girdiği ve isim hâl eklerini aldığı görülür. 

RN'de bol-, &t-/et- ve kıl- filleri yardımcı fiil olarak kullanılmıştır. Bu fillerin -n- ve - 
ş- gibi eklerle genişletilmiş şekilleri de vardır. RN'de bu yapıdaki birleşik fiil örnekleri 


şunlardır: 
8.3.1.1. İsimtbol- 
“âciz bol- “aciz olmak, gücü yetmemek” 


“Aciz boldum kim bolsa men bu karga mehizlig, örtse men kadaşımnıf “âvretini. “Aciz 


oldum ki bu karga gibi olsam ve kardeşimin avretini örtsem.” (27/40a2) 
adakın bol- 
1. “kalkmak, ayağa kalkmak” 


Aygıl: bütünlükin pend börür men sizke bir birle, adakın bolsa siz Tafrıka ikin ikin 
yaüluz yafiluz. *““Ben size ancak bir tek şeyi, Allah için ikişer ikişer teker teker ayağa 


kalkmanızı öğütlüyorum.? de.” (33/59a3) 

2. “meydana gelmek, hazır olmak” 

Ol kün adakın bolur kıyâmet. “O gün kıyamet meydana gelir.” (35/Sla1) 

ağır bol- “ağır gelmek, ağırlaşmak” 

Ağır boldı kökler hem yerler içinde. “O, göklere ve yerlere ağır geldi.” (28/56b1) 

“aşi bol- “isyan etmek, karşı çıkmak” 

Tarı sewdürdi sizke kirtgünmeki takı bezedi anı könlüniz içinde takı yigrentürdi silerke 
Tafrını barlamamaknı takı yarlığdın çıkmaknı takı “âşi bolmaknı. “Allah, size imanı 


sevdirmiş ve onu gönüllerinize güzel göstermiş; inkârı, fâsıklığı ve karşı çıkmayı da 


çirkin göstermiştir.” (37/58b3) 
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batıl bol- “heba olmak, boşa gitmek” 


Eger ortak katsa sen bâtıl bolur her-âyine senii “ameli. “Eğer ortak koşarsan elbette 


senin amelin boşa gider.” (35/14b3) 
bed-baht bol- “bedbaht olmak” 


Udsa meni aymışım yolka azmaz hem bed-baht bolmaz. “Benim söylediğim yola 


uyarsa azmaz ve bedbaht olmaz.” (31/91a2) 
beglig bol- “evli, kocalı olmak” 


Kaçan beglig bolsalar eger keldürseler bir yawuz iş anlar üze, ol kim anı yarımı âzâd 
tişiler üze kındın. “Evli olduklarında zina ederlerse hür kadınların cezasının yarısı onlar 


üzerinedir.” (26/5a3) 

berâber bol- “aynı, bir olmak” 

Berâber bolmazlar Tafirınıü üskinde. “Allah'ın katında bir olmazlar.” (29/14b1) 
berk bol- “gerçekleşmek, ciddileşmek” 


Kaçan berk bolsa iş, eger râst tursalar Tafrı fermânıka bolgaytı yahşırak olar. “İş 
ciddileşince Allah'a verdikleri söze bağlı kalsalardı elbette onlar daha hayırlı olacaktı.” 


(37/17a3) 

bi-hüş bol- “baygın olmak, kendinden geçmiş olmak” 

Tüşti Müsa bi-hüş bolup. “Musa bayılıp düştü.” (28/22b1) 

bi-namâz bol- “(kadınlar için) dini vecibeleri yerine getiremeyecek durumda olma” 


Bi-namâz bolmazlar yüklüg urağutlar. “Hamile kadınlar dini vecibeleri yerine 


getiremeyecek durumda olmazlar.” (38/80b1) 
bir sıar bol- “uzaklaşmak” 


Eger berk tutmasafhız meni bir sığar bolu mendin. “Eğer bana inanmadıysanız benden 


uzaklaşın.” (36/80a1) 
bizar bol- “uzaklaşmak, ilgiyi kesmek” 
Bizar boldımız sağa. “Senin için uzaklaştık.” (32/40b3) 


cuhüd bol- “Yahudi olmak” 
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Yime anlar üze kim cuhüd boldılar, haram kıldımız ol kim keçmişni, aydımız erdi senii 
üze munda öğdin. “Daha önce sana anlattıklarımızı Yahudi olanlara da haram 


kılmıştık.” (30/95b1) 

edgü bol- “iyi olmak” 

Edgü bolga-men öz anam birle. “Anam ile iyi olacağım.” (31/13a1) 
erklig bol- “malik olmak, gücü yetmek” 


Erklig bolmaz men özümke asığka ap ziyânka meger anı kim tilese Tarı. “Allah 
dilemedikçe ben kendime bir zarar verme veya fayda sağlama gücüne sahip değilim.” 


(28/57a3) 
€siz bol- “kötü olmak” 


Esiz boldı ol bodunnuü mefizeki kim yalgan tuttılar bizim âyâtlarımızka hem özlerife, 
erdiler küç kılığlılar. “Ayetlerimizi yalan sayan ve ancak kendilerine zulmeden bir 


kavmin durumu kötü oldu.” (28/51a3) 

gâayib bol- “kaçmak, uzaklaşmak” 

Gâyib bolmaz andın zerre ağırınça kökler içinde hem yer içinde. “Ne göklerde ne de 
yerde zerre ağırlığınca bir şey bile ondan gizli kalmaz.” (33/29b2) 

hâli bol- “yalnız kalmak” 


Kaçan hâli bolsalar ısrurlar sizih üze ernekleri uçını öwkedin. “Yalnız kaldıklarında size 


olan öfkelerinden parmaklarını ucunu ısırırlar.” (2/1a1) 

halife bol- “birinin yerine geçmek, vekalet etmek” 

Aydı Müsâ kadaşı Hârünka halife bolgıl maa bodnum içinde. “Musa, kardeşi Harun'a: 
“Benim kavmim içinde bana halife ol.” dedi.” (28/21a2) 

hvar bol- “aşağılanmak” 

Boynağuluk kılurlar menifi kullukumdın kigrülgeyler tamuğka hvâr bolup olar. “Bana 


kulluk etmeyi kibirlerine yediremeyenler aşağılık bir halde cehenneme gireceklerdir.” 


(35/59a1) 

hâzır bol- “şahit olmak” 

Katığlık anlarka kim tandılar uluğ kün hâzır bolmakdın. “Büyük güne şahit olacakları 
için vay o kâfirlerin hâline!” (31/15a1) 
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helak bol- “helak olmak, yok olmak, mahvolmak” 


Olarnıf alları, bu ögür ol helâk bolur. “Onların işte bu topluluğun tuzakları yok olur.” 


(33/70b3) 

hire bol- “şaşkın şaşkın dolaşmak” 

Hire bolurlar yer içinde. “Yeryüzünde şaşkın şaşkın dolaşırlar.” (27/37a3) 
hor bol- “küçük düşmek” 

Yandılar hor bolup anlar. “Onlar küçük düşüp döndüler.” (28/9a1) 

hoşnut bol- “hoşnut olmak, memnun olmak” 


Rastlık üze hoşnüt boldı Tarı mü?minlerdin. “Doğrusu Allah inananlardan hoşnut 


oldu.” (37/39a2) 
ırak bol- “uzun gelmek, uzak olmak” 


Ançası bar ırak boldı olar üze, ırak barmak. “Fakat uzun ve zahmetli sefer onlara uzun 


geldi.” (29/33a1) 
ig yergen bol- “acı duymak, acı çekmek” 


Eger bolsa sizler ig yergen olar ağrıyurlar neteg kim siz ağrıyur siz. “Eğer siz acı 


duyuyorsanız, kuşkusuz onlar da sizin acı duyduğunuz gibi acı duyuyorlar.” (26/72a2) 
imin bol- “emin olmak” 
Munu tapgay sizler öniülerni kim tileyürler kim imin bolsalar sizde, imin bolsalar 


bodunlarıda. “Birtakım kimselerin de hem sizden hem de kavimlerinden emin olmak 


istediklerini göreceksin.” (26/57a2) 
kafir bol- “kâfir olmak, iman etmemek, inkâr etmek” 


Taptılar bir ögür Yakub oğlanlarındın yime kâfir boldı bir ögür. “Yakup oğullarından 
bir kısmı iman etti ve bir kısmı da kâfir oldu.” (38/48b2) 


karağu bol- “körleşmek, görünür olmamak, kapanmak” 
Karağu bolur olar üze haberler ol kün. “O gün onlara bütün haberler kapanır.” (32/42a1) 
kâsid bol- “yok olmak, iflas etmek” 


Umarlar satığçılık kim hergiz kâsid bolmaz. “Asla yok olmayan bir ticareti umarlar.” 


(33/75b2) 
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katıksız bol- “uzaklaşmak, bir yana çekilmek” 


Kaçan kim umunçsuz boldular erse andın katıksız boldılar yaşru sözlegli boldılar. 
“Ondan ümitlerini kesince kendi aralarında konuşmak üzere bir kenara çekildiler.” 


(30/3a3) 
kerek bol- “gerekmek, uygun olmak” 


Ermez kün kerek bolsa afar yetmek aynı ap yime tün kündüzni ozruğlı. “Güneşin aya 


yetişmesi gerekse yetişemez ve gece de gündüzü geçemez.” (34/7b1) 

kırk yaşlığ bol- “kırk yaşında olmak, olgunluk çağına erişmek” 

Kaçan tegdi erse küçine kırk yaşlığ boldı, berdimiz ahar hikmet könilik hem bilig. 
“Olgunluk çağına gelip kırk yaşında olunca ona hikmet ve bilim verdik.” (32/9b2) 

koüşı bol- “komşu olmak” 


Yana koüşı bolmağaylar senii birle anıü içre meger azkına. “Sonra onlar seninle onun 


içinde çok az (süre) komşu olacaklar.” (33/22a2) 
korkunçsuz bol- “emin olmak, korkusu olmamak” 


Korkunçsuz boldı anlar kim al kıldılar esizlikler birle kim kodı &tse Tarı olarnı yerde 
azu kelse olarka kın andın kim bilmesler. “Kötü işler yapmak için tuzak kuranlar, 
Allah'ın kendilerini yere geçirmesinden veya bilmeyecekleri bir yerden kendilerine 


azap gelmesinden emin mi oldular?” (30/52a1) 

küçlüg bol- “güçlü, kudretli olmak” 

Sofira küçlüg bolmadığız anıf üze. “Sonra onu elde edemediniz.” (37/41a2) 
mü'min bol- “Müslüman olmak” 


Kim kim kılsa edgülüklerdin erkekdin ya tişidin, ol mü'min bolsa bu ögür kigrürler 
uştmahka. “Müslüman olarak, erkek veya kadın, her kim salih ameller işlerse cennete 


konulur.” (26/83b3) 
müsülman bol- “Müslüman olmak” 


Minnet kılurlar seniü üze müsülmân bolsalar. “Müslüman olmalarını sana iyilik 


sayarlar.” (38/43b3) 


nevmid bol- “ümitsizliğe düşmek, umutsuz olmak” 
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Nevmid bolmaflar Tafrınıü rahmetindin. “Allah'ın rahmetinden umutsuz olmayın.” 


(35/9a2) 

öwkelig bol- “öfkelenmek” 

Kaçan yandı erse Müsâ bodnıka, öwkelig bolup kadguluğ aydı: neme yawuz halife 
bolduhuzlar mafia mende kidin. “Musa, kavmine kızgın ve üzüntülü olarak 


döndüğünde: “Benden sonra bana ne kadar kötü halife oldunuz!” dedi.” (28/27b1) 
peşiman bol- “pişman olmak” 

Kaçan peşimân bolup öknüp eligleri içinde kördiler anlar çın-ok kıştılar. “Yaptıklarına 
pişman olup gerçekten sapmış olduklarını gördüler.” (28/26b2) 

savaş bol- “kavga olmak, çekişme olmak” 

Savaş boldı olar ara. “Onların arasında çekişme oldu.” (26/37b1) 

seza bol- “vacib olmak, gerek olmak, hak olmak” 


Bütünlükin sezâ boldı aytık kın üküşleri üze. “Andolsun, onların çoğu üzerine o azap 


sözü hak oldu.” (33/86b2) 

seziglig bol- “şüphede kalmak, tartışmak” 

Bilgil her-âyine anlar kim söziglig bolurlar kıyâmet içinde, ırak yolsuzluk içre. 
“Kıyamet hakkında tartışanların derin sapıklık içinde olduğunu bil.” (36/13b1) 

süst bol- 

1. “gevşeklik göstermek, zaafa düşmek, yılmak” 


Süst bolmai bodnun tilemeki içinde. “Düşman topluluğunu izlemekte gevşeklik 


göstermeyin.” (26/72a1) 

2. “hafifletilmek, zayıflatılmak” 

Süst bolmaz olardın. “Onlardan (azapları) hafifletilmez.” (36/68b2) 
şâd bol- “sevinmek, mutlu olmak” 


Eger tegse sizke bir yawuzluk şâd bolurlar anıü birle. “Eğer size bir kötülük ulaşırsa 


onunla mutlu olurlar.” (25/2a1) 
şek bol- “şüphe etmek, kaygılanmak” 


Şek boldı köğülleri. “Kalpleri şüphe etti.” (29/34b3) 
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şeklig bol- “şüphe etmek” 


Ol Meryem oğlı “İsâ turur, köni söz aytur ol kim anfi içinde şeklig bolurlar. “Şüphe 


ettikleri Meryem oğlu İsa budur.” (31/13b3) 
tanuk bol- “hazır bulunup tanık olmak” 


Bütün anıfi içinde pend ol kişike bolsa, ahar köhül azu kemişse kulak tuttı, ol hâlde 
tanuk bolsa. “Şüphesiz bunda aklı olan yahut hazır bulunup kulak veren kimseler için 


bir öğüt vardır.” (37/79b1) 
tartışık bol- “tartışmak, ihtilafa düşmek” 


Tartışık boldı ögürler anlar arasında. “Topluluklar aralarında ihtilafa düştüler.” 


(31/14b2) 

tefi bol- “eşit, aynı olmak” 

Tef bolmaz iki deryâ. “İki deniz eşit olmaz.” (33/72a2) 
tükel bol- “gerçekleşmek, tamamlanmak” 


Tükel boldı senii idiüniü körklüg sözi Ya“küb oğlanları üze, anıü birle kim serindiler. 
“Rabbinin İsrailoğullarına verdiği güzel söz, onların sabretmeleri karşılığında 


gerçekleşti.” (28/17b3) 

tüz bol- 

1. “eşit, aynı olmak” 

Nek tüz bolurlar mu?”““Hiç eşit olurlar mı?” (30/69a3) 

2. “(binek üzerinde) düzgün olmak, doğru durmak” 

Tüz bolsa sizler anı arkaları üze.“Onun sırtında doğru dursanız.” (36/41a1) 
umuınçsız bol- “umudunu kesmek, umudunu kaybetmek” 


Umınçsız bolmaülar Tafrınli rahmetindin.“Allah'ın rahmetinden umudunuzu 


kesmeyin.” (30/7b1) 
uzun bol- “uzun zaman geçmek” 
Uzun boldı olar üze.“Üzerlerinden uzun zaman geçti.” (32/29b2) 


üküş bol- “çok olmak” 
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Hiç asığ kılmaz sizdin ögürülüz nerse, neçeme üküş bolsa.“Çok olsa bile topluluğunuz 


size hiçbir fayda sağlamaz.” (28/74a3) 
üstüvar bol- “yüksek dereceye gelmiş olmak” 


Ançası bar üstüvâr bolğanlar “ilm içinde olardın, mü?minler kirtgünürler anın birle ığıldı 
saha, saha ol kim ıdıldı sende öüdin.“Fakat onlardan ilimde derinleşmiş olanlar ve 


müminler, sana indirilene ve senden önce indirilene iman ederler.” (27/5a3) 
vâcib bol- “ hak olmak” 


Ançası bar vâcib bolur “azab kelimesi kâfirler üze.“Fakat inkârcılar hakkında azap sözü 


hak olmuştur.” (35/19b1) 
yakın bol- “yakın olmak, dost olarak yakınlaşmak” 


Aydı: ari, andağ sizler yakın bolmışlardın siler. “ “Evet, sizler yakın olmuşlardansınız” 


dedi.” (28/7a3) 
yalıfi bol- “çıplak olmak” 


Açmağay sen anıf içinde hem yalı bolmağay sen. “Sen onun içinde acıkmayacaksın ve 


çıplak olmayacaksın.” (31/89a3) 

yarağlığ bol- “gücü yetmek” 

Yarağlığ bolmağaytılar keçgüke ap yanguka. “Ne gitmeye ne de geri dönmeye güçleri 
yetmez.” (34/17al1) 

yaruk bol- “aydın olmak” 

Yaruk bolsun közüü. “Gözün aydın olsun.” (31/10b2) 

yaşru sözlegli bol- “sırdaş olmak” 

Yaşru sözlegli boldılar. “Sırdaş oldular.” (30/3b1) 

yoğun bol- “kalınlaşmak” 

Yoğun boldı. “Kalınlaştı.” (37/49b1) 

yok bol- “yok olmak, boşa gitmek, heba olmak” 

Yok boldı olarnı “amelleri. “Onların amelleri yok oldu.” (27/58a3) 
yok yodun bol- “boşa gitmek, heba olmak” 


Yok yodun boldı anı kim kılur erdiler. “Onların yapmış oldukları boşa çıktı.” (28/8b2) 


371 


yolsuz bol- “yoldan çıkmak” 

Yolsuz boldı. “Yoldan çıktı.” (31/90b1) 

yüklüg bol- “hamile olmak” 

Yüklüg boldı. “Hamile oldu.” (31/9a2) 

yüreksiz bol- “yüreksiz olmak, korkmak” 

Yüreksiz bolur sizler kitse yelifiz. “Gücünüz kaybolsa yüreksiz olursunuz.” (29/5b3) 
Zza“if bol- “zayıflamak, gücünü kaybetmek” 


Neme üküş yalavaçdın tokuştı anı birle, üküş ögürler takı süst bolmadılar anıfi üçün 
kim tegdi olarka Taörı yolı içinde, Zaif bolmadılar, zarilik kılmadılar. “Nice 
peygamberlerle beraber Allah dostu (Allah yolunda) çarpıştı da bunlar Allah yolunda 
başlarına gelenden yılmadılar, zaafa düşmediler, boyun eğmediler.” (25/13b2) 


zayı' bol- “boşa gitmek, heba olmak” 
Zayi" bolmaz mü”minlernifi yanutı. “Müminlerin mükâfatı heba olmaz.” (25/25a3) 
zir ü zeber bol- “alt üst olmak” 


Kelmez mü olarka anlarnıfi haberi olarda burun Nüh bodnı ve “Ad bodnı, Semüd bodnı, 
İbrâhim bodnı, Medyen bodnı zir ü zeber bolmışlar? “Onlara kendilerinden öncekilerin; 
Nuh, Âd ve Semüd kavimlerinin; İbrahim'in kavminin; Medyen halkının ve alt üst 
olanların haberleri ulaşmadı mı?” (29/50a3) 

ziyanlığ bol- “ziyana uğramak” 

Aygıl: bütünlükin ziyan kılığlılar anlar kim ziyanlığ boldılar özlerine bogdunlarına 
kıyâmet künde. “Şüphesiz kıyamet gününde ziyan edenler kendilerini ve ailelerini 
ziyana uğratanlardır, de.” (34/87b2) 

8.3.1.2. İsim * &t- 

“afv &t- “affetmek, bağışlamak” 

Anlar kim hezine kılurlar köülik hâlde hem tarlık hâlde hem siürgenlerni öwkeni hem 
“afv etkenler bodundın. “Onlar bollukta ve darlıkta Allah yolunda harcayanlar, 
öfkelerini yenenleri, insanları affedenlerdir.” (25/6b1) 


asığ ct- “fayda vermek” 


Si 


Ol kün asığ &tmez şefaat meger ol kim destur berdi afhar üküş rahmetlig taplasa ağar 
sözni. “O gün, Rahman'ın izin verdiği ve sözünden razı olduğu kimseden başkasının 


şefaati fayda vermez.” (31/85b2) 

edgülük &t- “iyilik etmek” 

Olar erdiler anda burun eğgülük &tgenler. “Onlar bundan önce iyilik edenlerdi.” 
(37785b2) 

ctig &t- “göz boyamak, kendini başka türlü göstermek” 

Ermez men gtig ötgenlerdin. “Ben kendini başka türlü gösterenlerden değilim.” 
(34/76a2) 

hezine &t- “harcamak” 


Hezine &tmezler anı Taörının iç yolı içinde. “Onu Allah yolunda harcamazlar.” 
(29/25b3) 

hilaf &t- “karşı gelmek” 

Ol anlar kim hilaf ettiler Tafirıka yalavaçına. “Onlar Allah'a ve peygamberine karşı 
gelenlerdir.” (28/7l1a1) 

kodı &t- “yere batırmak, yerin dibine geçirmek” 

Korkunçsuz boldı anlar kim al kıldılar &sizlikler birle kim kodı &tse Tarı olarnı yerde 
azu kelse olarka kın andın kim bilmesler. “Kötü işler yapmak için tuzak kuranlar, 
Allah'ın kendilerini yere geçirmesinden veya bilmeyecekleri bir yerden kendilerine 


azap gelmesinden emin mi oldular?” (30/52a2) 

küç &t- “zulmetmek” 

Men küç ettim öz özümke. “Ben nefsime zulmettim.” (32/11b2) 
tevbe &t- “tövbe etmek” 


Meger kim tevbe &tse hem bitse hem kılsa edgü 1ş. “Ancak tövbe eden, iman eden ve Iyi 


davranışta bulunan kimseler hariçtir.” (31/23b2) 
tevbe kabül &t- “tövbeyi kabul etmek, affetmek” 


Tevbe kabul etken ulaşu yarlıkağan ol. “O, tövbeyi kabul eden, çok merhamet edendir.” 


(36/37a2) 


til &t- “ayıplamak, karalamak” 
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Til &tmeler bir ikindike, ündemeüler at yawuzı birle. “Birbirinizi karalamayın, 


birbirinizi kötü isimlerle, lakaplarla çağırmayın.” (37/61b2) 

8.3.1.3. İsim *kıl- 

abadan kıl- “imar etmek” 

Kerekmez ortak katganlarka kim âbâdaân kılsalar Tafrınıü mezgitlerini tanukluk 


bergenler özleri üze küfr birle. “Allah'a ortak koşanların, inkârlarına bizzat kendileri 


şahitlik edip dururken, Allah'ın mescitlerini imar etmeleri düşünülemez.” (29/12b1) 
“aciz kıl- “âcizkılmak, âciz bırakmak” 


Ermez Tafrı “âciz kılsa anı nersedin kökler içinde hem yerler içinde. “Göklerdeki ve 


yerdeki hiçbir şey Allah'ı âciz bırakacak değildir.” (33/85a1) 

açuk aşkâra kıl- “açığa vurmak, aşikâr etmek” 

Sezigsiz her-âyine Tafrı bilür anı kim yaşrurlar yime anı kim açuk âşkara kılurlar. 
“Şüphesiz Allah, onların gizlediklerini de açığa vurduklarını da bilir.” (30/38a3) 

adakın kıl- 

1. “namazı tam erkânı ile yerine getirmek” 


Anlar kim yapşurlarbitigke, adakın kılurlar namâznı, biz yoksuz kılmaz-miz edgülük 
kılığlılarnıü yanutın. “Kitaba sımsıkı sarılanlara, namazı dosdoğru kılanlara, biz iyilik 


edenlerin mükâfatını zayi etmeyiz.” (28/45b1) 

2. “ayakta tutmak, geçerli kılmak” 

Adakın kılıp tep dinni, tarılmaf anıf içre... “Dini ayakta tutup onda ayrılığa düşmeyin 
diyerek...” (36/8a3) 

3. “doğru yapmak” 

Adakın kılıü tanukluknı. “Tanıklığı doğru yapın.” (38/78a3) 

Sadi kıl- “adaletli olmak” 


Yime udma tef tilekiüe kim “adl kılsa siz. “Sonra adaleti yerine getirmede nefsinize 


uymayın.” (26/92a2) 
afv kıl- “affetmek, bağışlamak” 


Çın-ok “afv kıldı sizdin. “Şüphesiz sizi affetti.” (25/16a2) 
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ağır kıl- “ağırlık basmak, yere yığılıp kalmak” 

Ağır kılsafız yerke. “Yere yığılıp kalsanız.” (29/29b1) 
“ahd kıl- 

1. “andlaşma yapmak, söz vermek” 


Çın-ok “ahd kıldımız Ademka anda burun. “Şüphesiz bundan önce Âdem'e söz verdik.” 


(31/88a1) 
2. “ikaz etmek, emretmek” 


“ahd kıldım mu sizke ey Adem oğlanları tapunmaülar yekke? “Ey Âdem oğulları! Size 


şeytana tapınmayın diye emretmedim mi?” (34/14a3) 

âhestelık kıl- “oturmak, ağırbaşlı olmak” 

Ahestelık kılıülar &wleriiz içinde. “Evlerinizde ağır başlı olun.” (33/2a3) 

al kıl- “tuzak kurmak, aldatmak, hile düşünmek” 

Al kıldıfızlar anı. “Onu aldattınız.” (28/9b2) 

“amel kıl- “çalışmak” 

Peridin ol kim “amel kılur anıfi utrusında İdi yarlığı birle. “Cinlerden de Allah'ın izniyle 
onun önünde çalışanlar vardı.” (33/34b3) 

amulluk kıl- “makul ve temkinli olmak” 

Apaü kelse silerke bulğanuk söz/sav birle amulluk kılıülar kim tegmeü esizlikin bir 
ögürke bilmedin belgüsüzlükin, bolğay sizler siler kılışınızlar üze öknügliler. “Size 
bulanık söz (fesat) gelirse bilmeyerek bir topluluğa zarar verip yaptığınıza pişman 
olmamak için o haberin doğruluğunu araştırın.” (37/57a2) 

artak iş kıl- “bozgun çıkarmak” 

Nek bolgay mu sizler eger erklense sizler kim artak iş kılsa sizler yer içinde kesse sizler 
yağuklarığıznı. “Demek, güç bulup yüz çevirdiğinizde yeryüzünde bozgunculuk 
çıkaracak ve akrabalık bağlarını koparacaksınız, öyle mi?” (37/17b3) 

artaklık kıl- “bozgunculuk yapmak, fesat çıkarmak” 

Kodar mu sen Müsânı hem bodnını artaklık kılsunlar teyü yer içinde. “Sen, Musa'yı ve 


kavmini yeryüzünde bozgunculuk çıkarsınlar diye bırakacak mısın?” (28/11a3) 
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artuk kıl- 
1. “üstün tutmak, seçkin kılmak” 


Artuk kıldı Tafirı tokuşganlarka malları birle et-özleri birle oldruğlılar üze. “Allah, 
mallarıyla canlarıyla cihat edenleri derece olarak cihattan geri kalanlara üstün kılmıştır.” 


(26/63b1) 
2. “ortak koşmak” 


Bitinler Tafirıka, artuk kılmafilar aha nerseni. “Allah'a iman edin, ona hiçbir şeyi ortak 


koşmayın.” (26/13b1) 

artukluk kıl- “aşırıya kaçmak, ileri gitmek, azgınlık yapmak” 
Artuk kılma aymak birle. “Sözlerinizle ileri gitmeyin.” (30/2a1) 
“arza kıl- “arz etmek, sunmak” 


Biz “arZa kıldımız emânetni kökler üze hem yerler üze. “Biz emaneti göklere ve yere 


sunduk.” (33/26b1) 

ârzu kıl- “arzu etmek, temenni etmek, istemek” 

Arz kılıülar ölümni eger çın erse sizler. “Eğer samimiyseniz ölümü isteyin.” (38/53a1) 
âsan kıl- “kolaylaştırmak” 


Bütünlükin âsân kıldımız anı senii tilii birle olar pend alsunlar tep. “Şüphesiz onlar 


öğüt alsınlar diye biz onu senin dilinle kolaylaştırdık.” (36/88b1) 
asığ kıl- “fayda vermek, yararlı olmak, gücü yetmek” 


Asığ kılmadı olardın olarka ol kim kazğanur erdiler. “Onlara kazandıkları fayda 


vermedi.” (35/75b2) 

âşkâre kıl- “açığa vurmak, açıklamak, belli etmek, ses yükseltmek” 

Men bilür men anı kim kizler sizler anı kim âşkâre kılur siz. “Ben sizin gizlediğinizi de 
açığa vurduğunuzu da bilirim.” (38/35a1) 

“ayb kıl- “ayıplamak, kızmak, öfkelenmek” 

“Ayb kılmaz sen bizke meger kirtgündümiz İdimiz nişânlarığa kaçan keldi erse bizke. 


“Sen, Rabbimizin ayetleri bize geldiğinde iman ettiğimiz için bize öfkeleniyorsun.” 


(28/10b2) 
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“azâb kıl- “azap etmek” 
“Azab kıldımız ağar katığ kın. “Ona şiddetli işkenceyle azap ettik.” (38/84b2) 
âzad kıl- “azat etmek, hürriyetini vermek” 


Karabaş azâd kılgu kerek yakmazda aşnu. “Cinsel temasta bulunmadan önce cariye azad 


edilmelidir.” (38/4a3) 

bahillık kıl- “cimrilik etmek” 

Kaçan berdi erse olarka öz artuklukındın bahillık kıldılar anı birle. “Allah, lütfundan 
onlara verince onunla cimrilik ettiler.” (29/55a2) 

batıl kıl- “hükümsüz kılmak, boşa çıkarmak” 


Tartışsalar batıl birle, bâtıl kılsalar anıö birle köni birle. “Hakkı batıla hükümsüz kılmak 


için tartışırlar.” (35/25b2) 
belgülüg kıl- 
1. “belirgin kılmak” 


Rastlık üze belgülüg kıldım bodunka bu Kur'an içinde kamuğ meselni meger olar pend 
alsunlar tep. “Doğrusu Kur'an'da insanlar için her misali, öğüt alsınlar diyerek belirgin 


kıldım.” (34/96a1) 

2. “ortaya koymak, açıklamak, tavsiye etmek, meşru kılmak, farz kılmak” 

Râstlık üze belgülüg kıldı Taörı sizke andığıznı helal kılmaknı. “Doğrusu Allah size 
yemininizi (bozmayı), helal kılmayı meşru kılmıştır.” (38/89a1) 

belgüsüz kıl- “yok etmek” 

Belgüsüz kılur Tafirı batılnı. “Allah batılı yok eder.” (36/18b2) 

berekât kıl- “bereket vermek, bereketlendirmek” 

Berekat kıldı anı içre. “Onun içine bereket verdi.” (33/38b2) 

berekâtlığ kıl- “bereketli kılmak” 


Miras berdimiz ol bodunka anlar kim Za'if tutlur erdiler, yernii kün tuğsuğları yerniğ 
kün batsığ yerleri, ol kim berekâtlığ kıldımız anıfi içinde. “Hor görülüp ezilmekte olan 
kavmi (İsrailoğulları'nı), toprağına bolluk ve bereket verdiğimiz yerin doğu ve batı 


tarafına mirasçı verdik.” (28/17b2) 
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berk kıl- “kuvvetlendirmek” 
Berk kıldımız anıi mülkini. “Onun mülkünü güçlendirdik.” (34/52b3) 
bey'et kıl- “anlaşmak, itaat etmek” 


Anlar kim beyet kılurlar seni birle, her-âyine ol bey'et kılurlar Tafirı birle. “Sana itaat 


edenler, şüphesiz Allah'a da itaat edenlerdir.” (37/31b2) 
bıçığ kıl- “söz vermek, yemin etmek, antlaşma yapmak” 


Tükel kılın Tafrı bıçığını kaçan kim bıçığ kılsa sizler. “Antlaşma yaptığınız zaman, 


Allah'ın sözünü yerine getirin.” (30/79b3) 

binâ kıl- “inşa etmek, bina yapmak” 

Aydılar: bina kılıf afar bina kılmak, kemişiü anı kamuğ içine. “Onun için bir bina yapın 
ve onu ateşe atın, dediler.” (34/29a1) 

bizar kıl- “temize çıkarmak, suçsuzluğunu ortaya çıkarmak” 

Bizar kıldı anı Tarı. “Allah onu temizi çıkardı.” (33/25a3) 

boynağuluk kıl- “kibre kapılmak, büyüklük taslamak, itaatkâr olmamak, azmak” 
Boynağuluk kılmafi Tarı üze.“Allah'a büyüklük taslamayın.” (36/79a2) 

bulğak kıl- “sıkıntı vermek, fitneye sevketmek” 

Bulgak kılmağıl mafa.“Bana sıkıntı verme.” (29/37a1) 

câduluk kıl- “büyülemek, sihir göstermek” 

Aydılar: neni kim keldürse sen anı bizke nişândın câduluk kılmak üçün bizke anı birle, 


ermez-miz biz safa bütügliler. “Bizi büyülemek için onunla her ne işaret getirirsen getir, 


sana inananlar ((inanacak) değiliz.” (28/14b3) 

cehd kıl- “mücadele etmek” 

Cehd kılurlar Tafrı yolı içinde. “Allah yolunda mücadele ederler.” (27/59a3) 

cüft kıl- “çift vermek, çift yapmak” 

Azu cüft kılur olarka erkekler hem tişiler. “Yahut onlar için (çocukları) erkek ve dişi 


(olarak) çift verir.” (36/33b3) 


çın kıl- “gerçekleştirmek, ortaya koymak” 
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Çın kılur çınlık râstlıknı sözleri birle. “Doğrusu o, hakkı sözleri ile ortaya koyar.” 


(36/18b3) 
dâd kıl- “adaleti yerine getirmek, âdil olmak, adaletli davranmak” 


Müsânıü kavmidin bir ögür hem köni yol körkitürler rastlık birle anıfö birle dâd kılurlar. 
“Musa'nın kavminden hak ile doğru yola ileten ve onunla adaletli davranan bir topluluk 


da vardı.” (28/36b1) 
dereng kıl- “beklemek, durmak, kalmak, zaman geçirmek” 


Eger bolmasa ol tesbih aytığlılardın dereng kılğatı anı karnı içinde gürdın kopğu künke 
tegi. “Eğer o, Allah'ı tespih edip yüceltenlerden olmasaydı mezardan kalkılacak güne 


kadar onun karnında kalacaktı.” (34/39a1) 

duâ kıl- “dua etmek” 

Ey câdü du“akılgıl bizke İdifini, ol kim “ahd kıldı senii üsküfde. “Ey büyücü! Sana 
verdiği söze dayanarak, bizim için Rabbine dua et.” (36/57b2) 

düşvar kıl- “baskı yapmak, zorlamak” 


Tilemez men kim düşvâr kılmakımnı seni üze. “Ben seni zorlamak istemiyorum.” 


(32/18b2) 

edgü kıl- “iyileştirmek” 

Ofarıü edgü kılı ol kim sizi ara turur. “Aranızı iyileştirin, düzeltin.” (28/64b2) 
edgülük kıl- “iyilik yapmak, lütufta bulunmak” 

Edgülük anlarka kim edgülük kıldılar bu yakınrak içinde. “Bu dünyada iyilik yapanlara 
iyilik vardır.” (30/42b2) 

endaze kıl- 

1. “nasip etmek, takdir etmek” 


Endaze kıldı anıi içinde rüzilerini. “Onun içinde rızıklarını (onlara) nasip etti.” 


(35/77a1) 
2. “bir şeyi ölçü göstererek yapmak” 
Endâze kılgıl halka içinde. “Dokumasını ölçülü yap.” (33/34a1) 


endişe kıl- “düşünmek” 
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Bütünlükin anıf içinde belgüler endişe kılığlı bodunka. “Şüphesiz onun içinde düşünen 


toplum için ibretler vardır.” (35/2a1) 
eweklik kıl- “acelecilik etmek” 


Bu ol kim erdiiiz ağa eweklik kılganlar. “Onun için acelecilik ettiğiniz budur.” 


(37/85a1) 
fariza kıl- 
1. “farz kılmak” 


Fariza kıldımız olar üze cüftleri içre. “Eşleri içinde onların üzerine farz kıldık.” 


(33/13b1) 
2. “meşru kılmak, takdir etmek” 


Yok peygamber üze emgek azu tarlık, anı içre fariza kıldı Taörı afar. “Allah'ın 
kendisine meşru kıldığı şeyleri yapması konusunda peygambere bir darlık yoktur.” 


(33/8a1) 

feryâd kıl- “feryat etmek” 

Olar feryâd kılgalar anıl içinde.“Onlar onun içinde feryat edecekler.” (33/77b3) 
fesad kıl- “fesat çıkarmak, bozgunculuk yapmak” 


Ol kim öldürse et-özni, et-özsüz azu fesad kıllmasa) yer içinde ançada öldürdi bodunnı 
kamuğ. “Kim bir cana karşılık olmaksızın ya da yeryüzünde bozgunculuk çıkarmadığı 


hâlde birini öldürürse o (sanki) bütün insanları öldürmüştür.” (27//4la1) 
fitne kıl- “saptırmak, şaşırtmak” 


Sakınğıl olardın kim fitne kılsalar saha. “Seni şaşırtmamaları için onlardan sakın.” 


(27/55a2) 
galebe kıl- “bastırmak, üstün gelmek” 


Bitidi Tarı galebe kılgay men men hem menifi yalavaçlarım. “Allah, ben ve benim 


peygamberlerim galip gelecek diye yazdı.” (38/14a2) 
gıybet kıl- “gıybet etmek” 
Gıybet kılmasun amarıfız amarını. “Bazılarınız bazılarınıza gıybet etmesin.” (37/62b3) 


bhâliş kıl- “halis kılmak, ihlaslı yapmak” 
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Biz haliş kıldımız olarnı hâlişlıkı birle sarâynı yad kılmak üçün. “Biz onları, ahiret 
yurdunu düşünmeleri için ihlaslı kimseler yaptık.” (34/65a1) 

bvar kıl- “rezil rüsva etmek” 

Hvar kılgay olamı. “Onları rezil rüsva edecek.” (29/10b2) 

harâm kıl- “haram kılmak, haram saymak” 


Haram kılmazlar anı kim harâm kıldı Tafirı hem yalavaçı. “Allah'ın ve peygamberinin 


haram ettiğini haram saymazlar.” (29/21b2) 

hariş kıl- “teşvik etmek” 

Hariş kılgıl mü?minlerni. “Müminleri teşvik et.” (26/51a3) 

harişlık kıl- “istemek, bir şeyin olması için uğraşmak, hırslanmak” 

Neçeme harişlık kılsa siz emitmefi munça emitmek, kodur sizler anı asılmış teg. “Öyle 
ise birini isteyip de diğerini askıda kalmış gibi bırakmayın.” (26/88a2) 

baş kıl- “özel, seçkin kılmak” 

Aydı ol melik: keldürül mağa anı, hâş kılayın anı özümke. “O hükümdar, onu bana 
getirin, onu yanımda seçkin kılayım, dedi.” (30/1b3) 

hased kıl- “haset etmek, kıskanmak” 

Kendü hased kılur siz bizke. “Kendiniz bize haset ediyorsunuz.” (37/36b2) 

hazır kıl- “hazır bulundurmak” 


Yana hazır kılur-miz olarnı tamuğ yöresie çöküp. “Yine onları cehennem çevresine diz 


çökmüş olarak hazırlarız.” (31/27a1) 

helâk kıl- “helak etmek, yok etmek” 

Helâk kılmaz bizni meger zamâne. “Bizi ancak zaman yok eder.” (36/101b2) 
helâk yok kıl- “helak etmek, yok etmek” 


İdim eger tilese sen helâk yok kılur sen olarnı. “Rabbim, eğer dilersen onları yok 


edersin.” (28/31a3) 
helâl kıl- “helal etmek, meşru kılmak” 
Helâl kıldımız saha cüftleriini. “Sana eşlerini helal ettik.” (33/11b3) 


hezine kıl- “harcamak, nafaka vermek” 
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Hezine kılılar andın kim rüzi berdimiz sizke. “Size rızık olarak verdiklerimizden 


harcayın.” (38/63b3) 
hıyânet kıl- “hainlik etmek, ihanet etmek” 


Ey anlar kim bittiler hıyânet kılmağlar Tafirıka hem yalavaçka. “Ey iman edenler! 


Allah'a ve peygambere ihanet etmeyin.” (28/78b1) 
hicret kıl- “hicret etmek” 


Kim kim çıksa öz &windin hicret kılganın Tafirıka yalavaçıa yana yetse aöa ölüm çın- 
ok tüşti anı üze. “Kim evinden Allah ve peygamberi için hicret etmeye çıkarsa sonra 


da ölüm ona ulaşırsa şüphesiz onun mükâfatı Allah'a düşer.” (26/67a2) 
hilâf kıl- 

1. “karşı gelmek, itaat etmemek, isyan etmek” 

Hilaf mu kıldı menif fermânımka? “Emrime karşı mı geldin?” (31/66a3) 
2. “aldatmaya çalışmak” 


Bütünlükin iki yüzlügler hilaf kılurlar Taörıka. “Şüphesiz münâfıklar Allah'ı aldatmaya 
çalışırlar.” (26/97a1) 


3. “vazgeçmek, caymak, dönmek” 

Hilaf kılmadımız seni va'denka erkimizçe. “Sana verdiğimiz sözden kendi isteğimizle 
caymış değiliz.” (31/63b3) 

hisâb kıl- “hesaba çekmek” 

Hisab kıldımız ağar. “Onu hesaba çektik.” (38/84b1) 

hoşnüd kıl- “memnun etmek, hoşnut etmek” 

Hoşnüd kılurlar sizni. “Sizi memnun ederler.” (29/44b1) 

huşümet kıl- “tartışmak, çekişmek” 

Huşümet kılma meni üskümde. “Benim huzurumda tartışmayın.” (37/76a3) 
hükm kıl- 

1. “hüküm vermek, hükmetmek, taktir etmek, karar vermek” 

Hükm kılur anıf birle yalavaçlar. “Onunla peygamberler hüküm verir.” (27/50b1) 


2. “hüküm verilmek, karar verilmek” 
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Eger bir kelime ozmasa İdifidin atanmış zamana tegi hükm kılgaytı olar ara. “Eğer belli 
bir süreye kadar Rabbinden bir söz geçmiş olmasaydı aralarında hemen hüküm 


vereceklerdi.” (36/9b2) 
ibadet kıl- “ibadet etmek” 


Çıktı öz bodnı üze “ibâdet kılgu yerdin. “İbadet edilen yerden halkının karşısına çıktı.” 
(31/7a3) 


icâbet kıl- “karşılık vermek, kabul etmek, cevap vermek” 


İcâbet kılur anlarka kim taptılar hem kıldılar edgülükler. “Allah iman edenlere ve iyilik 


yapanlara karşılığını verir.” (36/19b3) 
iki ança üze kıl- “kat kat yapmak, iki kat artırmak” 


Eger bolsa edgülük iki ança üze kılur anı. “Eğer iyilik yapılsa onu iki kat artırır.” 


(26/16b2) 
iki yüzlüglük kıl- “münafıklık etmek” 


Bakmaz mu sen anlarka kim iki yüzlüglük kıldılar? “Münafıklık edenlere bakmaz 


mısın?” (38/25a1) 

inkar kıl- “inkâr etmek” 

Tafrıdın yok sizke sığınçu ol kün yok sizke inkar kılığlı. “O gün size, Allah'tan kaçıp 
sığınacak bir yer ve inkâr etmek yok.” (36/32a1) 

ış kıl- “çalışmak” 

Neme körklüg iş kılığlılarnın yanutı. “Çalışanların mükâfatı ne kadar güzeldir.” 
(25/8a2) 

işaret kıl- 

1. “işaret etmek” 

İşâret kıldı olarka. “Onlara işaret etti.” (31/7b1) 

2. “vahyetmek, bildirmek” 


Ançada işâret kıldımız senii anaüka ol kim işâret kılnur. “O zaman senin annene 


vahyedileni bildirdik.” (31/44a2) 


kabul kıl- “kabul etmek” 
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Bitig indürmek Tafrıdın “aziz bilgen yazuk yarlıkağlı hem tevbe kabül kılığlı, kını katığ, 
uluğluk İdisi. “Bu kitabın indirilmesi, mutlak güç sahibi, hakkıyla bilen, günahı 
bağışlayan, tövbeyi kabul eden, azabı ağır olan, lütuf sahibi Allah tarafındandır.” 
(35/23a2) 


kadguluk kıl- “üzmek, tasalandırmak” 


Eger tegse safa bir edgülük kadgğuluk kılur olarnı. “Eğer sana bir kötülük ulaşırsa, bu 


onları tasalandırır.” (29/37a3) 

karağu kıl- “kör etmek” 

Karağu kıldı közlerini. “Onların gözlerini kör etti.” (37/18a2) 
karar kıl- “sabit kalmak, yerinde kalmak” 


Ançası bar bakğıl tağka eger karar kılsa yerinde munu körgey sen meni. “Fakat şu dağa 


bak, eğer o yerinde kalırsa sen beni göreceksin.” (28/22a1) 
katığlık kıl- “zorlamak” 


Eger tilese sizlerde anı katığlık kılsa sizke saranlık kılur hem çıkarur öçüizni. “Eğer 
onu sizlerden isteyip sizi zorlasaydı, cimrilik ederdiniz ve o da kininizi ortaya çıkarırdı.” 


(37/25a1) 
katığsız kıl- “has kılmak, ihlaslı kılmak” 


Ündeüler Tafırını katığsız kılganlar afiar dinni, neçe terslenseler kâfirler. “Kâfirlerin 


hoşuna gitmese de siz dini Allah'a has kılarak Ona ibadet edin.” (35/30a3) 

katıksız kıl- “içtenlikle bir şeyi yerine getirmek, yapmak” 

Meger anlar kim yandılar, ofardılar yapuştılar Tafrıka, katıksız kıldılar dinlerini 
Tafrıka. “Ancak tövbe edenler, durumlarını düzeltenler, Allah'ın kitabına sarılıp 


dinlerini (ibadetlerini) yalnız onun için yapanlar başkadır.” (26/99a3) 
kawi kıl- “kuvvetlendirmek, sağlamlaştırmak, desteklemek” 


Kawi kıldı süler birle körmez sizler anı. “Onu sizin görmediğiniz askerlerle 


kuvvetlendirdi.” (29/31b1) 
kaZâ kıl- “hüküm vermek” 


Kaza kılınmas olar üze ölsün üçün. “Olmeleri için onlar hakkında hüküm verilmez.” 


(33/77a3) 
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kef kıl- “bol bol vermek” 

Ol Tafrı ke kılur rüzini. “Allah rızkı bol bol verir.” (35/8a3) 

kes kes kıl- “parça parça etmek” 

Kes kes kılur bağarsuklarını. “Onların bağırsaklarını parça parça eder.” (37/13b2) 
kıska/kısa kıl- “kısaltmak” 


Yok sizifi üze irinçü kim kıska/kısa kılsa sizler namâzdın. “Namazı kısaltmanızda size 


vebal yoktur.” (26/68a1) 
kısmet kıl- “paylaşmak” 


Olar mu kısmet kılurlar senii İdifnii rahmetini? “Rabbinin rahmetini onlar mı 


paylaştırıyorlar?” (36/49b2) 

kışşa kıl- “anlatmak, hikâye etmek” 

Mundağuk kışşa kılur-miz seni üze haberlerin ol kim üze keçmişinde. “Sana geçmişin 
haberlerinden bir kısmını böylece anlatıyoruz.” (3 1/68b3) 

kölike kıl- “gölgelemek, gölgeli hâle getirmek” 

Kölike kıldımız olarnın üze ürübulıtnı. “Onların üstüne beyaz bulutu gölge ettik.” 
(28/37b1) 

könilik kıl- “adaletli davranmak” 

Ol Tarı sewer könilik kılganlarnı. “Allah adaletli davrananları sever.” (27/49b1) 
körklüg kıl- “güzel yapmak, iyileştirmek, ıslah etmek” 

Körklüg kıldı şüretlerinizni. “Şekillerinizi güzel yaptı.” (38/66b3) 

körksüz kıl- “rezil rüsva etmek, utandırmak” 

Körksüz kılmatlar meni. “Beni utandırmayın.” (30/28b2) 

kurban kıl- “kurban etmek, sunmak” 

Ançada kurban kıldılar. “O zaman (ikisi de) kurban sundular.” (27/37b3) 

küç kıl- “zulmetmek, eziyet etmek, haksızlık etmek” 

Küç kılmağıl. “Eziyet etme.” (34/54a1) 

küçlüg kıl- “kuvvetlendirmek” 


Küçlüg kıldı anı. “Onu kuvvetlendirdi.” (37/49b1) 
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lağv kıl- “gürültü yapmak” 
Eşitmef bu Kur'ânnı lagv kılı. “Kur'an'ı işitmeyin, gürültü yapın.” (35/87b3) 
lanet kıl- “lanetlemek” 


Bu ögür anlarnı kim lanet kılmış turur Taörı. “Allah bu topluluğu, onları, lanetlemiştir.” 


(37/18a2) 
melâmet kıl- “ayıplamak, kınamak” 


Cehd kılurlar Tağrı yolı içinde korkmazlar melâmet kılığlı melâmetinde. “Allah yolunda 


cihat edenler hiçbir kınayanın kınamasından korkmazlar.” (27/59b1) 
meşgul kıl- “alıkoymak, meşgul etmek” 


Meşgul kıldı bizni mâllarımız hem bodnumız. “Bizi mallarımız ve insanlarımız meşgul 


etti.” (37/32b2) 
meyl kıl- “meyletmek, yönelmek, sapıklığa düşmek” 


Tileyür anlar kim udarlar şehvetlarka kim meyl kılsa sizler uluğ meyl kılmak. 
“Şehvetlerine uyanlar, sizin onlara meyletmenizi, büyük bir sapıklığa düşmenizi 


beklerler.” (26/7a1) 

minnet kıl- “lütfetmek, lütufta bulunmak” 

Minnet kıldı Tafrı sizin üze. “Allah size lütufta bulundu.” (26/62b2) 
mufsuz kıl- “muhtaç bırakmamak” 


Eger adrılsa mufsuz kılur Tafirı kamuğnı keülikdin. “Eğer ayrılırlarsa Allah hepsini 


nimetten yoksun bırakmaz.” (26/88b3) 

musahhar kıl- “emrine vermek, istifadesine sunmak” 

Musahhar kıldımız anı olarka. “Onu onların emrine verdik.” (34/18b2) 
musallat kıl- “musallat etmek” 


Eger tilese Tarı musallat kılğatı olarka siziü üze tokuşgatılar sizih birle. “Eğer Allah 


dileseydi onları size musallat ederdi de sizinle savaşırlardı.” (26/56a2) 
müstecab kıl- “kabul etmek” 
Müstecab kıldı du“ânı sizke. “Sizin için duayı kabul etti.” (28/68a3) 


nâ-hoşnüd kıl- “memnun etmemek” 
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Ol anlar ugğtılar afar kim nâ-hoşnüd kılgay Tafrı, unamadılar anı rıZasını. “Allah'ı 


memnun etmeyecek şeylere uyanlar onun rızasını kazanamadılar.” (37/20a2) 
namaz kıl- “namaz kılmak” 


Namâz kılmağıl kimerseke olardın öldi. “Onlardan ölen hiç kimseye namaz kılma.” 


(29/60a2) 
nezr kıl- “adamak” 


Men nezr kıldım Tafrıka tek turmak kim sözlemez men bu kün hiç ademi birle. “Ben 


bugün kendimi Allah için susmaya adadım, hiçbir insanla konuşmayacağım.” (31/11a1) 
nikâh kıl- “nikahlamak” 

Men tiler men kim nikah kılsam saa bu iki kızımda birisini. “Ben bu iki kızımdan 
birini sana nikahlamayı düşünüyorum.” (32/18a2) 

ni'met kıl- “rahmet etmek, ihsan etmek” 

Ol Taörı nimet kılur sizifi üze hem ferişteleri çıkarur üçün sizni karaökulardın nür tapa. 
“O, sizi karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için size merhamet edendir, onun melekleri 
de sizin için bağışlanma dileyendir.” (33/9a1 ) 

oğrılık kıl- “hırsızlık yapmak” 

Ey atamız senifi oğlu oğrılık kıldı. “Ey babamız! Senin oğlun hırsızlık yaptı.” (30/4b2) 
ortak kıl- “şirk koşulmak” 

Eger ortak kılsa büttüüizler. “Allah'a şirk koşulduğunda şirke inandınız.” (35/29b1) 
kgürü kıl- “genişletmek” 

Keürü kılıö orunnı. “Bulunduğunuz yeri genişletin.” (38/7a1) 

rahm kıl- “merhamet etmek” 


Korkuhlar Tafhrıda bolgğay kim rahm kılgay. “Size merhamet edilmesi için Allah'tan 


korkun.” (37/60b3) 
rahmet kıl- “rahmet etmek” 


Kimni kim saklasa sen yawuzlardın ol kün bütünlükin rahmet kıldın aha. “Sen o gün 


kimi kötülüklerden korursan, şüphesiz ona rahmet etmiş olursun.” (35/28a1) 


râst kıl- “gerçekleştirmek, yerine getirmek, sadık olmak” 
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Rast kıldı tüşülini. “Rüyanı gerçekleştirdin.” (34/31a3) 
rastlık kıl- “doğru çıkarmak, gerçek kılmak” 


Râstlık üze rastlık kıldı Tafirı yalavaçına tüşni. “Doğrusu Allah, peygamberinin rüyasını 


doğru çıkardı.” (37/46a3) 
rüzi kıl- “rızıklandırmak, rızık vermek” 


Anlar kim adakın kılurlar namâznı, andın kim rüzi kıldımız olarka hezine kılurlar. 
“Onlar namazı dosdoğru kılan kendilerine rızık olarak verdiğimiz şeylerden Allah 


yolunda harcayan kimselerdir.” (28/65b2) 

rüku“ kıl- “secde etmek” 

Rükuü' kılu yandı Tafrıka. “Secde ederek Allah'a yöneldi.” (34/56a1) 
rüsva kıl- “rezil etmek” 

Rüsva kılmak üçün fasıklarnı. “Fasıkları rezil etmek içindir.” (38/20a3) 
rüsvâ uvutluğ kıl- “rezil rüsva etmek, utandırmak” 

Rüsvâ uvutluğ kılmaflar meni. “Beni utandırmayın.” (30/28b3) 

şabr kıl- “sabretmek, sabırlı olmak” 

Sabr kılık menifi birle. “Benimle beraber sabredin.” (25/29a1) 

şadaka kıl- “sadaka vermek, bağışta bulunmak” 

Sadaka kılgıl bizi üze. “Bize bağışta bulun.” (30/8a1) 

sağır kıl- “sağırlaştırmak” 

Sağır kıldı karağu kıldı közlerini. “Sağırlaştırdı, gözlerini kör etti.” (37/18a2) 
saknukluk kıl- “Allah'a karşı gelmekten sakınmak” 


Ayıldı anlarka kim saknukluk kıldılar ne ol kim indürdi İditiz. “Allah'a karşı gelmekten 
sakınanlara: “Rabbiniz ne indirdi?” diye soruldu.” (30/42b1) 


şalah kıl- “düzeltmek” 
Eger şalah kılsa sizler, korksa siz, ol Taörı erür örtgen ulaşu yarlıkağan. “Eğer arayı 


düzeltirseniz, Allah'tan korkarsanız Allah çok bağışlayıcı ve çok merhamet edicidir.” 


(26/88b1) 


saranlık kıl- “cimrilik etmek” 
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Sizlerde ol saranlık kılur. “Sizin içinizde cimrilik edenler var.” (37/25b1) 
secde kıl- “secde etmek” 


Secde kıldı ferişteler kamuğları bir yolı. “Meleklerin hepsi topluca secde ettiler.” 


(34/72b2) 
selam kıl- “selam etmek, selam vermek” 


Ey anlar kim bittiler, durüd ıdınlar anın üze selam kılı, selâm kılmak. “Ey iman 


edenler! Siz de ona salât edin, selam edin.” (33/19b3) 
sewünç kıl- “zevk sürmek” 


Bütünlükin uştmah bodnı bu kün meşgulluk içre, uçmah kızları birle sewünç kılığlılar. 


“Şüphesiz cennetlikler o gün cennet kızlarıyla meşguldürler, zevk sürerler.” (34/13b1) 
şıfat kıl- “benzetmek, birine bir şeyi yakıştırmak, vasıflandırmak” 


Özlerite şıfat kılur tilleri yalğannı kim anlarka ol eğdgülük. “Onların dilleri güzellikler 


kendilerininmiş gibi yalan uyduruyor.” (30/60a1) 

şüret kıl- “şekil vermek, şekillendirmek” 

Süret kıldı sizleri. “Sizi şekillendirdi.” (38/66b2) 

süstluk kıl- “tembellik etmek, ihmal etmek” 

Süstluk kılmaf benim yadım içinde. “Beni anmakta gevşeklik göstermeyin.” (31/46b1) 
şefaat kıl- “aracılık etmek” 


Kim kim şefaat kılsa yawuz şefa“at bolur afa ülüş andın. “Kim kötü bir işe aracılık 
ederse ona o kötülükten bir pay vardır.” (26/52a2) 

şükr kıl- “şükretmek” 

Ançası bar bodunnuü üküşi şükr kılmazlar. “Fakat insanların çoğu şükretmezler.” 
(35/59b3) 

takşir kıl- “vazgeçmek, geri durmak” 

Olarnıi kadaşları uzatu tutarlar olarnı yolsuzluk içre yana takşir kılmazlar. “Onların 


(şeytanların) kardeşleri, onları azgınlığın içine çekerler, sonra da bundan hiç geri 


durmazlar.” (28/61b3) 


talâk kıl- “boşamak” 
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Ey yalavaç, kaçan talak kılsa siz urağutlarmı talâk kılı olarnı “iddetlerihe. “Ey 
peygamber! Kadınları boşamak istediğinizde, onları iddetlerini dikkate alarak boşayın.” 


(38/76a1-2) 
tama“ kıl- “arzu etmek, istekte bulunmak” 


Tama“ kılgay ol kim köğli içre ig ol. “Kalbinde hastalık olanlar (sizi) arzu edecektir.” 


(33/2a1) 
ta'n kıl- “ayıplamak, kusur bulmak” 


Tolap tillerini takı tan kılu din içre. “Dillerini dolayarak ve dine kusur bularak.” 


(2621a3) 

tanuk kıl- “tanık tutmak” 

Tanuk kılıf iki “adl idisi sizdin. “İçinizden iki âdil tanık tutun.” (38/78a2) 

tartışık kıl- “tartışmak, ihtilafa düşmek” 

Tartışık kıldılar işlernifi arasında. “İşlerini kendi aralarında tartıştılar.” (31/53a1) 

tedbir kıl- “düşünüp anlamaya çalışmak” 

Bitig indürdümiz safa kutlugğ, tedbirler kılsunlar üçün anıf belgülerini pend alsun üçün 
“akl idileri. “Akıl sahipleri ayetlerini düşünsünler ve öğüt alsınlar diye sana kutsal bir 
kitap indirdik.” (34/59a1) 

tekebbürluk kıl- “büyüklük taslamak, kibirlenmek” 

Meger iblis tekebbürluk kıldı. “Sadece şeytan büyüklük tasladı.” (34/73a1) 

temaşa kıl- “zevk u sefa sürmek” 


Yime keflik kim erdiler anı içinde temaşâ kılığlılar. “Ve onun içinde zevk ve sefa 


sürenlere nice nimetler vardır.” (36/8l1a1) 
tevbe kıl- “tövbe etmek” 


Hükm kılur anıü birle yalavaçlar anlar kim boyun sudılar anlarka kim tevbe kıldılar. 


“Onunla Allah'a teslim olmuş nebiler tövbe edenlere hüküm verirlerdi.” (27/50b2) 
tevekkül kıl- “tevekkül etmek, güvenip dayanmak” 
Tafrı üze tevekkül kılıR-a mü?minler. “Ey müminler! Allah'a tevekkül edin.” (38/6b1) 


tesbih kıl- “tespih etmek” 
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İşâret kıldı olarka kim tesbih kılılar töp erte hem köçe. “Onlara, sabah akşam Allah'ı 
tespih edin diye işaret etti.” (31/7b1) 


teyemmüm kıl- “teyemmüm etmek” 


Hergiz bulmasa suw teyemmüm kılınlar toprak birle arığ. “Su bulamadığınız zaman 


temiz toprakla teyemmüm edin.” (27/22a2) 
tokuş kıl- “cihat etmek, savaşmak” 


Sewügrek sizke Tafrıdın hem yalavaçındın tokuş kılmak anıü yolı içinde. “Size 


Allah'tan ve peygamberinden, onun yolunda savaşmaktan daha sevimlidir.” (29/18a2) 
töpen kıl- “ters yüz etmek, başaşağı etmek” 


Töpen kılur olarnı yansalar nevmid bolup anlar. “Pişman olup dönmeleri için Allah 


onları ters yüz eder.” (25/3b2) 
tükel kıl- “tam olarak vermek” 


Ammâ anlar kim bittiler, hem kıldılar edgülükler, tükel kılur olarka yanutlarını hem 
arturur olarka fazlındın. “İman edip salih ameller işleyenlere gelince Allah onların 
mükâfatlarını tam olarak, lütfundan onlara daha fazlasını verecek.” (27/13a1) 

tüp tüz kıl- “düzenlemek, düzeltmek 

Kaçan kim tüp tüz kılsa-miz anı, ürse men anıl içinde men yaratmış cândın, tüşühler 
ahar yüknügliler. “Onu düzenleyip içine ruhumdan üflediğim zaman onun için hemen 
saygı ile eğilin.” (30/21b3) 

uçuzluk kıl- “baş eğmek, boyun bükmek” 

Uçuzluk kıldı yüzler tutaşı tirigke. “Bütün yüzler, diriye (yarattıklarına hâkim ve onları 
koruyup gözetleyen Allah'a) boyun eğmiştir.” (31/86a3) 

udu barığlı kıl- “tabi etmek, hizmetine vermek” 

Ugu barığlı kıldı sizlerke tünni, kündüzni, künni, aynı. “O; geceyi, gündüzü, güneşi ve 
ayı sizin hizmetinize verdi.” (30/35a2) 

uluğluk kıl- “büyüklük taslamak” 

Bütünlükin bu kâfir uluğluk kıldı yer içinde. “Şüphe yok ki, o (Firavun) yeryüzünde 
(ülkesinde) büyüklük tasladı.” (32/4a2) 


uluğsığlık kıl- “kibirlenmek, büyüklük taslamak” 
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Teürike yüknür ne kim kökler içinde turur ol kim yer içinde turur tepreniglidin, 
ferişteler olar uluğsığlık kılmazlar. “Göklerde ve yerde bulunan hareket edenler ve 


melekler büyüklük taslamadan Allah'a secde ederler.” (30/54a1) 

ün kıl- “ses çıkarmak, böğürmek” 

Çıkardı olarka buzağu ten, ahar ün kılmak. “Onlar için böğürmesi olan bir buzağı 
heykeli ortaya çıkardı.” (31/64b1) 

üstüvar kıl- 

1. “sağlamlaştırmak, sabit tutmak” 

Üstüvâr kılur adaklarıfıznı. “Ayaklarınızı sağlam bastırır.” (37/8a3) 

2. “söz ile bağlamak, sözleşmek, ahitleşmek” 


Yad kılıilar Tafirının ni'metini siziü üze takı berk bıçığnı, ol kim üstüvar kıldı sizke 
anıi birle, ançada kim aydımız gşittimiz hem boyun sudumız. “Allah'ın size olan 
nimetini, 'Duyduk ve kabul ettik.” dediğiniz zaman sizi bununla bağladığı sözü 


hatırlayın.” (27/23a2) 

üstüvar berk kıl- “desteklemek” 

Üstüvâr berk kılıfi anlamı kim bittiler. “İman edenleri destekleyin.” (28/70a3) 
üze üze kıl- “üst üste koymak” 


Adırmak üçün Tarı arığsıznı arığdın, kılmak üçün arığsıznı amarısını amarı üze, üze 
üze kılsa anı, kamuğ kılsa anı tamuğ içinde. “Allah, pis olanı temiz olandan ayırmak, 
pis olanların hepsini birbiri üstüne koyup yığarak cehenneme koymak için böyle yapar.” 


(28/84b2) 
vâcib kıl- “vacip olmak” 


Tarı öwkesi vâcib kıldı olar üze. “Allah'ın öfkesi onların üzerine vacip oldu.” 


(37/30a1) 
va“de kıl- 
1. “süre vermek” 


Va'de kıldımız Müsâka otuz tün, tükel kıldımız anı on birle. “Musa'ya otuz gece süre 


verdik, onu da on (gece) ile artırdık.” (28/20b1) 


2. “vadetmek” 
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Va'de kıldı Tafrı iki yüzlüglerke, iki yüzlüg urağutlarka, kâfirlerka tamuğ otını, 
câvidâneler anıü içinde. “Allah, erkek münafıklara, kadın münafıklara ve kâfirlere 
içinde ebedi kalmak üzere cehennem ateşini vaadetti.” (29/47b3) 

vahy kıl- “vahyetmek” 

Bütünlükin vahy kılındı bizke. “Şüphesiz bize vahyedildi.” (31/48a3) 

vaşiyet kıl- “tavsiye etmek” 

Belgülüg kıldı sizii üçün dindin anı kim tuturdı aüar Nuhka, ol kim yarlığ ıdtım safa 
anı kim vaşiyet kıldım afar İbrahimka, Müsâka, “İsâka adakın kılıp dinni, tarılmaf anıfi 
içre. “Dini ayakta tutun ve ayrılığa düşmeyin diye Nuh'a tavsiye ettiğimi, sana 
vahyettiğimi, İbrahim'e, Musa'ya ve İsa'ya tavsiye ettiğimizi Allah size de din kıldı.” 


(36/8a1) 
vefa kıl- “vefa göstermek” 


Kim vefa kılsa anı kim “ahd kıldı anın üze Tafrı birle, berür-miz ağa yanut uluğ. “Kim 


Allah ile olan ahdine vefa gösterirse ona büyük bir mükafat veririz.” (37/32a2) 

vesvese kıl- “vesvese vermek” 

Vesvese kıldı aüar yek. “Şeytan ona vesvese verdi.” (31/89b1) 

yâd kıl- “tespih etmek, akla getirmek, zikretmek * 

Arığ yâd kılur Tağrını ne kim yeti kat kök içinde ne kim yer içinde turur. “Yedi kat 
gökte ve yerin içindeki her şey Allah'ı tespih eder.” (38/49b1) 

Yad kılgıl idini özüü içinde zârilıkın hem korka, ünün yügerü okımakda, kodırak 
ertelerde hem keçelerde. “Rabbini, içinden yalvararak ve korkarak yüksek olmayan bir 


sesle sabah akşam zikret.” (28/63a1) 

yağılık kıl- “düşmanlık etmek” 

Eger yolsuzluk kılsa ol ikide biri üze tokşuflar ol kim yağılık kılur kaçan yanğınça 
Tarımın fermaânına. “Eğer biri ötekine karşı haddi aşarsa, Allah'ın buyruğuna 


dönünceye kadar düşmanlık eden tarafa karşı savaşın.” (37/59b3) 
yalğanlık kıl- “yalan söylemek” 


Soflattı olarka iki yüzlükni köüülleri içinde ol künke tegi kim körerler anı anın kim 


hilaf kıldılar Tafrıka anı kim va'de kıldılar anı, anı kim yalganlık kılur erdiler. “Allah'a 
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verdikleri sözü tutmadıkları ve yalan söyledikleri için o da kalplerine, kendisiyle 


karşılaşacakları güne kadar (sürecek) bir nifak soktu.” (29/55b3) 

yari kıl- “yardım etmek” 

Ermez anlar yari kılnurlar. “Onlara yardım edilmez.” (36/85a3) 

yawuz kıl- “kötülük yapmak” 

Kim yawuz kılsa anı üze. “Kim kötülük yaparsa kendine yapar.” (36/95b1) 

yawuzluk kıl- “kötülük yapmak” 

Berâber bolmaz karağu közlüg anlar kim taptılar, kıldılar edgülükler, yawuzluk kılığlı. 


“Kör ile gören, iman edenler ve salih ameller işleyenler ile kötülük yapan bir değildir.” 


(35/57b3) 

yazuk kıl- “günah işlemek” 

Sorulmaz sizler andın kim yazuk kıldımız. “Bizim işlediğimiz günahlardan siz sorumlu 
tutulmazsınız.” (33/45b1) 

yok kıl- “yok etmek, heba etmek, boşa çıkarmak” 

Yok kıldı işlerini. “Amellerini boşa çıkardı.” (37/20a3) 

yok yodun kıl- “yok etmek, ortadan kaldırmak” 


Belgürtse yarlığnı, yok yodun kılsa yarağsıznı neçeme taplamasa yazuğluğlar ya'ni 
kafirler. “Bu günahkârlar yani kâfirler hoşlanmasa da Allah'ın hakkı ortaya çıkarması 


ve bâtılı ortadan kaldırması içindi.” (28/68a1) 

yoksız kıl- “zâyi etmek, boşa çıkarmak” 

Biz yoksuz kılmaz-miz edgülük kılığlılarnın yanutın. “Biz iyilik edenlerin mükâfatını 
zâyı etmeyiz.” (28/45b2) 

yolsuz kıl- “saptırmak, yoldan çıkarmak” 

Yok kim yolsuz kılur anı kim tilese, yolka köndrür kimni tilese. “O dilediğini saptırır, 
dilediğini doğru yola iletir.” (30/81b3) 


yolsuzluk kıl- “haddi aşmak, azmak, zulmetmek” 
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Eger yolsuzluk kılsa ol ikide biri üze tokşuflar ol kim yağılık kılur kaçan yanğınça 
Tafrınıi fermaânına. “Eğer biri ötekine karşı haddi aşarsa, Allah'ın buyruğuna 


dönünceye kadar düşmanlık eden tarafa karşı savaşın.” (37/59b1) 
yünül kıl- “hafifletmek” 


Tileyür Taörı kim yünül kılsa sizdin. “Allah sizden (yükümlülükleri) hafifletmek 
istiyor.” (26/7a2) 


yüreksiz kıl- “korkmak” 


Eger körkitse olarnı üküş yüreksizlik kılur erdiiiz. “Eğer onları çok gösterseydi 
korkardınız.” (29/3b3) 

zâhir kıl- “üstün ve belirgin kılmak” 

Ol ol turur kim ığtı yalavaçını köni yol birle, çın din birle zâhir kılmak üçün kamuğ 
dinler üze, neçeme unamasalar ortak katığlılar. “O, kendisine ortak koşanlar hoşlanmasa 


da dinini bütün dinlere üstün kılmak için peygamberini hidayet ve hak ile gönderendir.” 


(38/44b3) 

zârilik kıl- “ağlayıp inlemek” 

Zarilik kılmadılar. “Ağlayıp inlemediler.” (25/14a2) 
zâyı' kıl- “zâyi etmek, boşa çıkarmak” 


Ol Taürı Zâyı' kılmaz edgü işlernii yanutın. “Allah iyilik yapanların mükâfatını zâyı 


etmez.” (30/9b1) 
zinâ kıl- “zina etmek” 


Oğrılık kılmağaylar ve zina kılmağaylar. “Hırsızlık yapmayacaklar ve zina 


etmeyecekler.” (38/37b3) 
ziyan kıl- “zarar vermek, hüsrana uğramak” 


Eğer serse sizler sakınsa sizler ziyân kılmaz sizke olarnıö alları. “Eğer sabrederseniz ve 


Allah'a karşı gelmekten sakınırsanız onların tuzakları size zarar vermez.” (25/2a2) 
zulm kıl- “zulmetmek” 


Hükm kılnur olar ara könilik birle olar zulm kılınmazlar. “Onlara zulmedilmeden 


aralarında adaletle hükmedilir.” (35/17b2) 
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8.3.2. Bir Yanı Sıfat-fil Bir Yanı Fiil Olan Birleşik Fiiller 


RN'de bu yapıyla kurulmuş olan az sayıda birleşik fiil örneği vardır. Bu örnekler -mlş 
ve -İr sıfat-fiil ekleriyle bol- yardımcı fiilinin birleşmesinden oluşmuştur. Bunlardan - 
miş geçmiş zaman sıfat-fiil ekiyle kurulan yapı, birleşik filin içinde bulunduğu 
zamandan daha önce gerçekleşmiş olduğunu gösterir. -Ir ile kurulmuş olan yapı ise 
birleşik filin geçmişte, şımdiki zamanda ya da gelecekte alışkanlık olarak sürdüğünü ve 


süreceğini gösterir (Korkmaz 2009: 81). Tespit edilen örnekler şunlardır: 

8.3.2.1. -mlş bol- 

turukmış bol- “durdurulmuş olmak” 

Turukmış bolurlar İdileri üskinde. “Rableri katında durdurulmuş olurlar.” (33/48a3) 
türülmiş bol- “dürülmüş olmak” 


Kökler türülmiş bolur anı kudreti birle. “Gökler onun kudreti ile dürülmüş olur.” 
(35/16a1) 

yağumış bol- “yaklaşmış olmak” 

Bakmazlar mu kökler yerler erkliki içinde anı kim yarattı Tafrı nersedin, bolgğay kim 
bolsa çın-ok yağumış ok bolgay atanmış ögleri.“Onlar göklerdeki ve yerdeki sınırsız 
hükümranlık ve nizama, Allah'ın yarattığı her şeye, ecellerinin yaklaşmış olabileceğine 
bakmazlar mı?” (28/55a3) 

8.3.2.2. -ür bol- 

bilür bol- “biliyor olmak” 

Eger bilür bolsa men örtüglügni üküş haymı kılgatım tegmegeti maha yawuzluk. ©“ Eğer 
ben gaybı bilen olsaydım daha çok hayır elde etmek isterdim, bana kötülük (de) 
dokunmazdı.” (28/57b2) 

8.3.3. İsim Unsuru ile Bir Asıl Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

RN'de bu yapıda çok sayıda birleşik fil kullanılmıştır. Bunlardan bazılarının isim kısmı 
yönelme, bulunma, ayrılma ve vasıta hâli eklerinden birini almıştır. Bu yapıdaki birleşik 
filleri oluşturan kelimelerin biri veya hepsi sözlük anlamlarını kaybetmiş veya 


deyimleşmiştir. Bu yüzden bu yapıdaki birleşik fiiller, gramer kitaplarının çoğunda 
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deyimleşmiş veya anlamca kaynaşmış birleşik fiiller olarak adlandırılırlar (Korkmaz 


2009: 837-638). Metnimizde tespit edilmiş örnekler şunlardır: 
adakın tur- “ayakta durmak, kıyam etmek” 


Kim ol adakın turgan tün vaktlerinde secde kılığlı adakın turup korkka ol cehândın hem 
umar İdisi rahmetini. “Geceleri secde ederek ve kıyamda durarak ibadet eden, ahiretten 


çekinen ve Rabbinin rahmetini dileyen kimdir?” (38/84b1) 
adakın tut- “(namazda) ayakta durmak, namaz kılmak” 
Adakın tutufülar namâznı.“Namazı kılın.” (38/9a3) 

adak tik- “inat etmek, ayak diremek, direnmek” 


Eşitür Tafirınıf nişanlarını okınur anı üze yana adak tiker boynağu ançaklı eşitmez teg 
anı. “Kendisine Allah'ın ayetlerinin okunduğunu işitir, sonra büyüklük taslayarak sanki 


onları hiç duymamış gibi direnir.” (36/91b2) 

al yanutı bör- “tuzağa tuzakla karşılık vermek, karşılık vermek” 

Al yanutı berür Tarı. “Allah, tuzağa tuzakla karşılık verir.” (28/80b1) 
and sı- “yemin bozmak” 


Kim andı sısa her-âyine ol sır öz özi üze. “Kim yemini bozarsa ancak kendi aleyhine 


bozar.” (37/32a1) 
Sar tut- “utanmak, çekinmek” 


Hiç “âr tutmaz “İsâ kim bolsa kul Tafrıka hem ferişteler yakınlar. “İsa ve Allah'a yakın 


melekler, Allah'a kul olmaktan hiç çekinmezler.” (27/12a2) 

arığ ay- “tespih etmek” 

Arığ ayur ahar ol kim kökler içinde azu yer içinde. “Göklerdeki ve yerdeki her şey onu 
tespih eder.” (38/32b2) 

arkada oltur- “halife olmak, yerine geçmek” 


Eger tilese-miz kılgatımız sizdin ferişteler yer içinde arkaızda olturgaylar erdi. “Eğer 


dileseydik, içinizden yeryüzünde sizin yerinize geçecek melekler yaratırdık.” (36/62b2) 
artatmak tile- “vesveseye düşürmek, işkillendirmek, tahrik etmek” 


Eğer artatmak tilese yekdin artatmak, sığıngıl Tafrıka. “Eğer şeytandan bir vesvese seni 


tahrik ederse Allah'a sığın.” (28/6la1) 
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artuk kat- “şirk koşmak” 

Kim kim artuk katsa Taörıka çın-ok yalgan koştı uluğ yazuknı. “Kim Allah'a şirk 
koşarsa şüphesiz büyük bir günah işleyerek iftira etmiş olur.” (26/23b2) 

artukluk ber- “üstün kılmak” 


Ol Tarı artukluk berdi sizke “âlemluğlar üze. “O Allah sizi âlemlere üstün kıldı.” 


(28/19b2) 
artukluk ur- “üstün kılmak” 


Tarı artukluk urdı amarığızlerke amarı üze rüzi içinde. “Allah, rızık konusunda 


bazılarınızı bazılarınıza üstün kıldı.” (30/66a1) 

âsanlık ur- “selamete çıkarmak, kurtarmak” 

Ançası bar Tafirı asanlık urdı. “Fakat Allah sizi kurtardı.” (29/4a2) 

aşnu bar- “öne geçmek, ileri gitmek” 

Aygıl: sizke bir kün vadesi kim kidin barmağay sizler andın bir sâ“at yime barmağay 


siz aşnu. “Sizin için belirlenen günden ne bir saat ondan geri kalacaksınız ne de ileri 


geçeceksiniz.” (33/47b2) 

aya ur- “el vurmak, alkışlamak” 

Bolmadı olarnıi namâzları &w üskinde meger sığırmak, aya urmak. “Onların namazları 
Kâbe'nin yanında ıslık çalmak, el çırpmak olduğu için olmadı.” (28/83a2) 

baş teg- “yaralanmak” 


Anlar kim icâbet kıldılar Tafirıka hem yalavaçka, anda kıdin kim ol kim tegdi olarka baş 
anlarka kim edgülük kıldılar olardın sakındılar yanut uluğ ol. “Yaralandıktan sonra 
Allah'ın ve peygamberinin çağrısına uyanlar(özellikle) bunların içinden iyilik yapanlar 
ve takvâ sahibi olanlar için pek büyük bir mükâfat vardır.” (25/25b2-3) 


belgülüg söz ay- “söylemek, meramını açıkça söylemek” 


Azu men yahşı ermez mü men bu erdin ol kim ol hvâr turur yana belgülüg söz ayumas? 
“Yoksa ben şu zavallı açıkça söz söyleyemeyecek olan adamdan daha hayırlı değil 
miyim?” (36/59a3) 

belgülüg tile- “iyice araştırmak” 


Belgülüg tilefiler. “İyice araştırın.” (26/62b2) 
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berekât ber- “mübarek eylemek, uğurlu kılmak” 


Berekât berdimiz anı üze hem İshâk üze. “Kendisini ve İshak'ı mübarek eyledik.” 


(34/32b3) 
berk sokuş- “kenetlenmek” 


Ol Taörı sewer anlarnı tokşurlar anıü yolı içinde şaf tutup, ançaklı olar tam teg berk 
sokuşmış. “Allah, kendi yolunda, duvarları birbirine kenetlenmiş bir bina gibi saf 


bağlayarak çarpışanları sever.” (38/41a2) 
berk tur- “sebat etmek” 


Kaçan körse sizler bir ögümi berk turufülar üstüvar turuflar. “Sizler bir toplulukla (savaş 


için) karşılaştığınızda sebat edin.” (29/5a2) 

berk tut- 

1. “Sıkıca tutmak, sahip olmak” 

Berk tutğıl cüftüüni. “Eşini yanında tut.” (33/6a3) 
2. “manmak, iman etmek” 


Eger berk tutmasafiız meni bir sıpar bolu mendin. “Eğer bana inanmıyorsanız benden 


uzak durun.” (36/79b3) 

bıçığ buz- “yemin bozmak” 

Kaçan ıdtımız erse olardın kınnı zamânka tegi olar tegigliler, ançada olar buzarlar 
bıçığnı. “Fakat erişecekleri bir süreye kadar azabı üzerlerinden kaldırınca hemen 
yeminlerini bozarlar.” (28/16b2) 


bıçığ sındur- “yemin bozmak” 


Yime sındurdılar bıçığlarını, yırattımız olamı, takı kıldımız köfüllerini katığ. “İşte, 
verdikleri sözlerini bozmaları sebebiyledir ki onları lânetledik, kalplerini de kaskatı 
kıldık.” (27/27b2) 


bir sıardın kit- “bir tarafa çekilmek, uzaklaşmak” 


Kaçan kim kitti erse bir sığardın olar ol kim tapnurlar ahar Tafrıda adın berdimiz 
İshâknı hem Ya“kübnı. “Onlardan ve Allah'tan başka taptıkları şeylerden uzaklaşınca 
ona İshâk ve Yakub'u bağışladık.” (31/19a3) 


boyun ber- “itaat etmek, teslim olmak, boyun eğmek, müslüman olmak” 
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Eger boyun berseler sizke tilemeü olar üze yol. “Eöer size itaat ederlerse onların 
hakkında başka bir yol denemeyin.” (26/12a2) 

boyun su- 

1. “itaat etmek, teslim olmak, boyun eğmek, kabul etmek” 

Eşittimiz hem boyun sudumuz. “İşittik ve itaat ettik.” (27/23b1) 

2. “tahrik etmek, itmek” 


Boyun sudı ağar anı özi kadaşın öldürmekihe. “Onu, öz kardeşini öldürmeye itti.” 


(27/39a3) 
can al- “can almak, bir canlının ruhunu kabzetmek” 


Her-âyine anlar kim canlar aldı olamıl ferişteler, özlerihe küç kılganlar, aygaylar: ne 
içinde erdiiz? “Melekler kendilerine yazık eden kimselere onların canlarını alırken: 
“Ne içindeydiniz?” derler.” (26/64b2) 

cân kir- “can almak” 


Anlar kim cânları kirürler ferişteler küç kılığlılar özleriie. “O kâfirler, nefislerine 


zulmederlerken melekler onların canlarını alırlar.” (30/41a3) 
cevâb yandur- “karşılık vermek, cevap vermek” 


Kaçan tahiyye berilse siz bir tahiyye cevâb yandurufi körklüg andın, azu yanduruflar 
anı. “Size bir selam verildiği zaman, ondan daha güzeliyle veya aynı selamla iade edin.” 


(26/52b2) 
cezâ ber- “mükâfatlandırmak, karşılık vermek” 


Cezâ berür üçün anlarka kim bittiler kıldılar edgü işler. “Allah, inanıp iyi işler yapanları 


mükâfatlandırmak için (kitap indirdi).” (33/30a2) 

cezâ beril- “karşılığını görmek, ceza çekmek” 

Cezâ berlür siz anı kim kılur sizler. “Yapmakta olduklarınızın cezasını çekiyorsunuz.” 
(38/93b2) 

çav kemiş- “yalan haber yaymak, dedikodu yapmak” 

Eger yığılmasa iki yüzlügler anlar kim köüülleri içre sökellik, ol çav kemişgenler kend 
içre, sekirtgem seni olar üze. “Eğer münafıklar, kalplerinde hastalık olanlar, şehirde 


yalan haber yayanlar vazgeçmezlerse seni onların üzerine göndereceğim.” (33/22a1) 
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çın tut- “doğrulamak, tasdik etmek” 


Çın tutuğlı anı kim anıfi utrusunda turur. “Kendisinden öncekini doğrulayandır.” 


(33/76a3) 

dad ber- “adaletli davranmak” 

Dâd beriüler. “Adaletli davranın.” (37/60a3) 

dağ basıl- “dağlamak” 

Dağ baslur anıü birle alınları hem yanları hem arkaları. “Onunla onların alınları, 
göğüsleri ve sırtları dağlanır.” (29/26a3) 

destür ber- “izin vermek” 

Azu ortaklar mu belgülüg kıldılar olarka dindin, anı kim destür börmez afar Tafrı. 
“Yoksa, Allah'ın izin vermediği bir dini kendilerine tutulacak yol kılan ortakları mı 
var?” (36/15a3) 

destür kol- “izin istemek” 

Eger yandursa seni Tarı bir ögürka, olardın destür kolsalar sende çıkmakka, aygıl: hiç 
çıkmaz sizler meni birle düşmanlamı. “Eğer Allah seni onlardan bir gruba gönderirse, 
onlardan bazıları seninle sefere çıkmak için senden izin isterlerse: “Benimle birlikte asla 
çıkmayacaksınız, benimle birlikte düşmanlarla savaşmayacaksınız.” de.” (29/59a3) 
destur tile- “izin istemek” 

Bütünlükin destür tileyür sendin anlar kim bitmezler Taörıka hem sofi künke, şek boldı 
könülleri ol şekleri içinde tezginürler. “Ancak Allah'a ve ahiret gününe inanmayan, 
kalpleri şüpheye düşüp kendileri de o şüphelerinin içinde bocalayan kimseler senden 
izin isterler.” (29/34b2) 

din tut- “bir dine inanmak, din edinmek” 

Din tutmazlar hak dinni. “Hak dini (İslam'ı) din edinmezler.” (29/2 1b3) 

döst tut- “dost edinmek, dost tutmak” 

Ey anlar kim bittiler, tutmaülar cuhudlarnı hem tersâlarnı döstlar. “Ey iman edenler! 
Yahudi ve hıristiyanları dost edinmeyin.” (27/56a3) 


döstluk tut- “dost edinmek” 
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Bakmaz mu sen anlarka kim dostluk tuttılar bir ögür birle kim öwkelig boldı Tafirı olar 
üze. “Allah'ın kendilerine gazap ettiği bir topluluğu dost edinenleri görmez misin?” 


(38/10a1) 
durüd ıd- “salât etmek” 


Ey anlar kim bittiler, durüd ıdıülar anıü üze, selam kılı, selam kılmak. “Ey iman 


edenler! Ona (peygambere) salât edin, selam edin.” (33/19b2) 
düşvar tut- “zorluk çıkarmak, anlaşamamak” 


Eger düşvar tutsahız emüzgey ahar takı bir sohınça. “Eğer anlaşamazsanız onu da 


başkasına emzirecektir.” (38/83a1) 

edgü san- “iyilik yapmak, öğüt vermek” 

Men saha edgü sanğanlardın men. “Ben sana öğüt verenlerdenim.” (32/14b2) 
elig ber- “muzaffer kılmak, üstün kılmak” 


Ol Tağrı kim yığdı eliglerini sizdin, eliglerini olardın Mekke ortasında, anda kiğdın elig 
berdi sizlerke olar üze. “O, Mekkenin ortasında sizi onlara karşı üstün kıldıktan sonra 


onların ellerini sizden, sizin ellerinizi onlardan çekendir.” (37/43a2) 
elig bul- “etkisi altına almak” 

Elig buldı anlar üze yek. “Şeytan onları etkisi altına aldı.” (38/13a1) 
elig kıs- “cimrilik etmek” 


Yığarlar edgülükdin hem kısarlar eliglerini. “İyilikten uzak tutarlar ve ellerini de sıkı 


tutarlar.” (29/47b1) 
erte kop- “uyanmak, sabah kalkmak” 


Erte koptılar körünmez meger ewleri. “Uyandıklarında evleri dışında bir şey görünmez 


oldu.” (31/80a1) 
&siz fal tokı- “uğursuz saymak, uğursuzluğuna inanmak” 


Eger tegse olarka bir yawuzluk &siz fal tokır erdiler Müsâ birle yime anıf birlekiler. 
“Eöer başlarına bir kötülük gelirse Musa ve beraberindekileri uğursuz sayarlardı.” 


(28/14a2) 


ew barkdın kesil- “hicret etmek” 
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Anlar kim bittiler hem €w barkdın kesildiler, tokuştılar Tarı yolı içinde malları birle 
özleri birle, uluğrak derece Tarı üskinde. “İman edip hicret eden ve Allah yolunda 
mallarıyla, canlarıyla cihad eden kimselerin mertebeleri, Allah katında daha üstündür.” 


(29/15a1) 
füsüs tut- 
1. “ayıplamak, dil uzatmak” 


Olardın ol kim füsüs tutar seni şadakalar içinde. “İçlerinden sadakalar konusunda sana 


dil uzatanlar da var.” (29/41a3) 
2. “alay etmek” 


Kaçan körseler bir nişân füsüs tutarlar. “Bir mucize gördükleri zaman alay ederler.” 


(34/19b3) 
haber bör- “haber vermek” 


Korkarlar iki yüzlügler kim indürülse olar üze bir süre, haber berür olarka anı kim 
köhülleri içinde turur. “Münafıklar, kalplerinde olan şeyleri haber verecek bir surenin 


üzerlerine indirilmesinden korkarlar.” (29/45b1) 

haddin keç- “haddi aşmak, aşırıya kaçmak, haksızlık etmek, zulmetmek” 

Haddin keçmeüler anıü içinde, tüşer siziü üze menii öwkem. “Onun içinde haddinizi 
aşmayın, yoksa benim öfkem sizin üzerinize olur.” (31/6l1a1) 

helâllik kemiş- “yok etmek” 

Helallik kemişti Tafirı olar üze. “Allah onları yok etti.” (37/9b1) 

hoş kel- “hoşa gitmek, hoşlanmak” 

Kaçan köre sen olarnı hoş kelür saa olarnıi tenleri. “Onları gördüğün zaman onların 
kalıpları hoşuna gider.” (38/59a3) 

hoş tur- “arınmak, temiz olmak” 

Hoş turufilar. “Temiz olun.” (35/20b3) 

hüccet ayış- “tartışmak” 

Anlar kim hüccet ayşurlar Tarı dini içre icâbet kılınmışda kidin afar, hüccetleri bâtıl 


İdileri üskinde. “Allah'ın çağrısına uyulduktan sonra O'nun hakkında tartışmaya 


girenlerin delilleri Rableri katında batıldır.” (36/11b2) 
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hükmke turuk- “muhakemeleşmek, muhakeme olmak” 


Tileyürler kim hükmke turuksalar Tafirıda adınka. “Allah'tan başkasına muhakeme 
olmak istiyorlar.” (26/31b2) 

“ibret al- “ibret almak” 

ibret alıfilar ey közlügler idisi. “Ey basiret sahipleri! İbret alın.” (38/18b1) 

ilgerü ıd- “önceden yapmak, yapmak” 

Neteg bolgay kaçan tegse olarka bir muşibet, anı kim ilgerü ıdtı eligleri, yana kelürler 
saha andıkarlar Tafrı tuta ap tilemez-miz meger körklügrek meger yaraşıklık. “Elleriyle 


yaptıkları yüzünden başlarına bir musibet gelince hemen, biz yalnızca iyilik etmek arayı 


bulmak istedik diye yemin ederek sana gelirler.” (26/35a1) 

ilgerü keç- “ileri gitmek, haddi aşmak” 

İlgerü keçmeüler Tafrı takı yalawaçı öniüde. “Allah ve peygamberi önünde ileri 
gitmeyin.” (37/53b1) 

keç kal- “geç kalmak, ağır davranmak” 


Bütünlükin sizdin ol kim keç kalur. “Şüphesiz içinizden bazıları ağır davranır.” 


(26/40b3) 
keçmişni ay- “hikâye etmek, anlatmak, bildirmek” 


Yime anlar üze kim cuhüd boldılar, harâm kıldımız ol kim keçmişni aydımız erdi senii 
üze munda öfüdin. “Sana anlattıklarımızı, daha önce, Yahudi olanlara da haram 


kılmıştık.” (30/95b2) 

köülikin teg- “kuşatmak, her yeri kaplamak” 

Yarlıkamakımnı k&ülikin teger tegme nerseke. “Rahmetim her şeyi kuşatır.” (28/33a1) 
kğürü oltur- “yer açmak, yer vermek” 


Ey anlar kim taptılar, kaçan ayılsa sizke keürü olturuü olturgu yerlerde, keürü kılın 
orunnı yâ keöüütgey Tafrı sizlerke. “Ey iman edenler! Size mecliste yer açın denilse 


yerinizi genişletin de Allah da size genişlik versin.” (38/6b3) 


kidin bar- “geri kalmak” 
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Aygıl: sizke bir kün vadesi kim kidin barmağay sizler andın bir sâ“at yime barmağay 
siz aşnu. “Sizin için belirlenen gün ne bir saat ondan geri kalacaksınız ne de ileri 


geçeceksiniz.” (33/47b1) 

kidinke kod- “sonraya bırakmak, ertelemek” 

Bütünlükin kidinke koğdmak artukluk ol küfr içinde. “Şüphesiz ki (haram ayları) 
ertelemek küfürde ileri gitmektir.” (29/28a2) 

kidin kod- “ertelemek” 

Ançası bar kidin kodar olarnı. “Fakat onları erteler.” (33/85b3) 

kidin sal- “ertelemek” 

Kigın salar olarnı atanmış ödke tegi. “Onları belli bir süreye kadar erteler.” (30/59a3) 
kirü yığıl- “saptırılmak, geri döndürülmek” 

Kirü yığıldı olardın. “Yoldan saptırıldı.” (35/46a1) 

kodı ewür- “tersine çevirmek” 

Ol kimerse kim uzun “ömr berür-miz ağa, kodı ewrer-miz anı yaratığ içinde. “Kime 
uzun ömür verirsek onu yaratılış itibarıyla tersine çeviririz.” (34/17a3) 

kodı ıd- “indirmek, göndermek” 

Körmez mü sen Ol Tafrı koğı ıdtı kökdin suwnı. “Allah'ın gökten su indirdiğini görmez 
misin?” (33/74a3) 

kodı tut- “indirmek, aşağıda tutmak” 

Kodi tutğıl kanatıfnı kirtgünüglilerke. “Müminlere (şefkat) kanatını indir.” (30/31a2) 
könike tut- “doğrulamak, tasdik etmek” 


Idgıl anı menif birle yâriçi kim könike tutar meni. “Onu da benimle birlikte beni 


doğrulayıcı bir yardımcı olarak gönder.” (32/23b2) 

köni tur- “dik durmak, düzgün durmak” 

Köni turdı öz butası üze. “Kendi gövdesi üzerinde dik durdu.” (37/49b2) 
köfül bağla- “sebat göstermek” 

Köüül bağlafi. “Sebat gösterin.” (25/29a2) 


könül ur- “tevekkül etmek” 
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Köfül urğıl Tafirı üze. “Allah'a tevekkül et.” (26/49a3) 

köz kemiş- “göz atmak, bakmak” 

Köz kemişeyin Müsâ Tafrısınka. “Musa'nın ilahına göz atayım.” (35/45b1) 
köz tut- “gözetmek, beklemek” 


Aygıl: nek köz tutmaz sizler bizke iki edgülükde birisi. “Bizim için siz ancak iki 


güzellikten birini bekleyebilirsiniz, de.” (29/38a3) 
kulak tut- “dinlemek, dikkatlice dinlemek, kulak tutmak” 


Kaçan okınsa Kur'ân kulak tutuülar ahar hem tek turuülar. “Kur'an okunduğu zaman 


dikkatlice dinleyin ve sessiz durun.” (28/62b3) 

küçin tut- “zorla bir şeyler yaptırmak” 

Biz kirtgündümiz İdimizke yarlıkamak üçün bizni hatâlarımıznı, ol kim küçin tutuü 
bizni anın üze sibhrdin. “Biz, hatalarımızı ve senin bize zorla yaptırdığın büyüyü 


bağışlaması için Rabbimize iman ettik.” (31/57b2) 

küçsüz tut- “güçsüz bulmak, güçsüz tutmak” 

Küçsüz tutar erdi bir ögürni olardın. “Onlardan bir kısmını güçsüz bulurdu.” (32/4a3) 
meded ber- 

1. “yardım etmek” 


Men meded beörür men sizke mif feriştelerdin biri soüınça biri kelgenler. “Ben size 


birbiri ardınca gelen bin melekle yardım ediyorum.” (28/68b1) 
2. “uzatmak, müddet vermek” 


Bitir-miz anı kim kim aytur ve meded berür-miz ağar kındın meded bermek. “Biz onun 


söylediği şeyi yazacağız ve azabını uzattıkça uzatacağız.” (31/31a2) 

miras al- “miras almak, vâris olmak” 

Her-âyine biz mirâs alur-miz yemi ol kim anıf içinde üze turur. “Şüphesiz yeryüzüne ve 
onun üzerindekilere biz vâris olacağız.” (31/16a1) 

miras ber- “miras bırakmak, vâris kılmak” 


Yana miras berdimiz bitigni anlarka kim üdürdümiz kullarımızdın. “Sonra biz o kitabı 


kullarımızdan seçtiğimiz kimselere miras olarak verdik.” (33/76b2) 
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mukir kel- “ikrar etmek, kabullenmek” 

Mukir keldimiz yazuklarımızka. “Günahlarımızı kabulleniyoruz.” (35/29a1) 

muta ber- “boşanan kadına yardım etmek” 

Muta beriüler anlarka. “Onlara muta verin.” (31/11b2) 

mühr ur- “mühürlemek, sona erdirmek, kapamak” 

Mühr urdı Tarı köğülleri üze. “Allah kalplerinin üstüne mühür vurdu.” (29/62a3) 
müjde bör- “müjdelemek, müjde vermek” 

Müjde berdimiz afar oğulnı keçürgen. “Ona uysal bir oğul müjdeledik.” (34/29b3) 
ni“met ber- “nimet vermek, ihsan etmek” 


Ermez ol meger bir kul, nimet berdimiz anın üze, kıldımız ağı mesel Ya'küb 
oğlanlarıka. “O (İsa) sadece kendisine nimet verdiğimiz ve İsrailoğullarına örnek 


kıldığımız bir kuldur.” (36/62a1) 
ortak kat- “(Allah'a) ortak koşmak” 


Uluğ yüksek turur andın kim ortak katarlar. “O, ortak kattıkları şeylerden yücedir.” 
(30/33a3) 


öç al- “öc almak, intikam almak” 
Biz olardın öç algay-miz. “Onlardan intikam alacağız.” (36/54b1) 
öç sür- “öc almak, intikam almak” 


Kim öç sürse zulm tegmişde kidin bu ögür yok olar üze hiç yol. “Zulme uğradıktan 


sonra öcünü alan kimseye (ceza vermek için) bir yol yoktur.” (36/27b1) 

“ömr ber- “ömür vermek” 

“ömr bermedim mü sizke anı kim pend alnur anı içinde? “Size onun içinde düşünüp 
öğüt alacak kadar ömür vermedik mi?” (33/78a3) 

öfdin keç- “önceden olmak, yapılmak, geçmişte kalmak” 


Aygıl anlarka kim tandılar, eger yığılsalar küfrdin yarlıkatur olar olarnı, ne kim çın-ok 
öüdin keçti. “İnkâr edenlere, eğer küfürden vazgeçerlerse geçmiş günahlarının 


bağışlanacağını söyle.” (28/85a3) 


ötünç ber- “borç vermek, ödünç vermek” 
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Eger ötünç berse siz Tafrıka, körklüg ötünç iki ança arturur anı sizke hem örter sizni. 
“Eğer siz Allah'a güzel bir borç verirseniz Allah onu size kat kat öder ve sizi bağışlar.” 


(38/74b3) 
öwke kel- 
1. “öfkelenmek” 


Kaçan kim öwkeleri kelse afar anlar örterler. “OÖfkendikleri zaman bağışlarlar.” 


(36/25b3) 

2. “öfkelendirmek” 

Öwke kelgü üçün olar birle kâfirlerka. “Onunla kâfirleri öfkelendirmek için (böyle 
yapar).” (37/49b3) 

özin bir sıardın tart- “yüz çevirmek” 


Kaçan edgülük kılsa-miz ademi üze yüz ewrer özin bir sıfardın tartar yâ boynağuluk 


kılur. “İnsana nimet verdiğimizde yüz çevirir ve itaatsizlik eder.” (31/77b2) 
“özr ay- “özür dilemek” 

“özr aymalar bu kün anıl üçün. “Onun için bugün özür dilemeyin.” (38/93b1) 
pend al- “ders almak, ibret almak, öğüt almak” 


Bitig indürdümiz safa kutluğ, tedbirler kılsunlar üçün anıü belgülerini pend alsun üçün 
“akl İdileri. “Sana bu mübarek kitabı, ayetlerini düşünsünler ve aklı olanlar öğüt alsın 


diye indirdik.” (34/59a2) 

pend ber- “nasihat vermek, öğüt vermek” 

Pend beril olarka. “Onlara nasihat edin.” (26/11b3) 
pend tut- “öğüt almak” 


Bütünlükin uladımız olarka aymaknı bolğay kim pend tutgay sizler. “Andolsun, 


düşünüp öğüt alsınlar diye o sözü onlara peş peşe ulaştırdık.” (32/34a1) 
rast ay- “doğru söylemek” 

Rast aydı yalavaçlar. “Peygamberler doğru söyledi.” (34/12a2) 

rastka tut- “tasdik etmek, doğrulamak” 


Râstka tuttı mürsellerni. “Peygamberleri (de onu) doğrulamıştır.” (34/25a2) 
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rast tur- “bağlı kalmak, uymak” 


Kaçan berk bolsa iş, eger râst tursalar Tarı fermânıka bolgaytı yahşırak olar. “İş 
ciddileşince Allah'a verdikleri söze bağlı kalsalardı onlar için daha hayırlı olacaktı.” 


(37717b1) 

raz ay- “gizli bir şey konuşmak, baş başa konuşmak” 

Kaçan râz aysa sizler yalavaç birle ilgerü ıdıfi razlarınızda burun şadaka. “Peygamber 
ile baş başa konuşacaksanız konuşmalarınızdan önce sadaka verin.” (38/8a1) 

raz ayt- “konuşmak, baş başa konuşmak” 

Riz aytıfi edgülük birle takı saknukluk birle. “İyilikle takvayla konuşun.” (38/5b1) 

rüzi ber- “rızıklandırmak, nimet vermek” 


Nek törütgen bar mu Tafrıda adın rüzi berse sizke kökdin ve yerdin? “Allah'tan başka 


size göklerden ve yerden nimet veren bir yaratıcı var mı?” (33/65b1) 
şaf tut- “saf tutmak” 


Ol Taürı sewer anlamı tokşurlar anı yolı içinde şaf tutup, ançaklı olar tam teg berk 
sokuşmış. “Allah kendi yolunda saf tutup kenetlenmiş duvar gibi çarpışanları sever.” 


(38/4la1) 
satğın al- “satın almak” 


Satgın alurlar yolsuzluknı hem tileyürler kim kışsa siz yoldın. “Sapıklığı satın alırlar ve 


yoldan çıkmanızı dilerler.” (26/20a1) 
sewünç ber- “müjde vermek” 


Sewünç berigli yalavaç üçün kim kelir mende kidin anın atı Ahmed. “Adı Ahmet olan 


benden sonra gelecek olan peygamberin müjdesini verenim.” (38/42b3) 

sewünçi ber- “müjde vermek, müjdelemek” 

Aydılar: sewünçi berdimiz saha könilikin, bolmağıl umunçsuzlardın. “Biz sana gerçeği 
müjdeledik, sakın umutsuzlardan olma.” dediler.” (30/27a1) 

sınardın tur- “uzak durmak, kaçınmak, sakınmak” 

Eger sıbardın tursa siz uluğ yazuklardın andın kim yığlur siz, biz örtgey-miz sizdin 
yawuzlarığızdın. “Eğer size yasaklanan büyük günahlardan kaçınırsanız sizin için küçük 


günahlarınızı örteriz.” (26/8b2) 
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sipâs ur- “iyilik etmek, lutfetmek” 
Çın-ok sipâs urdı Tafirı bizil üze. “Şüphesiz ki Allah bize iyilikte bulundu.” (30/9a3) 
sol kal- “gelmek, takip etmek, peşinden gelmek” 


Sof kaldı olarda kidin yawuz half miras aldılar bitigni. “Onların ardından yerlerine 


kitaba vâris olan kötü bir nesil geldi.” (28/43b3) 
şifa ber- “şifa vermek, rahatlatmak” 


Şifa bergey mü'min bodunlar köüülleriüe. “Mümin toplulukların kalplerine şifa 


verecek.” (29/10b3) 
şükr öte- “şükretmek” 


Şükr ötehler Tahrı irinçihe eger kim ahar tapnur erse sizler. “Eğer ona ibadet 


ediyorsanız Allah'ın nimetine şükredin.” (30/93a3) 
tahiyye beril- “selâm verilmek, selâmlaşmak” 


Kaçan tahiyye berilse siz bir tahiyye cevâb yandurufi körklüg andın, azu yanduruflar 
anı. “Size bir selam verildiği zaman, ondan daha güzeliyle veya aynı selamla iade edin.” 


(26/52b2) 
tamğa ur- “mühürlemek” 


Bu ögür anlar kim tamğa urdı Tafirı köğülleri üze hem kulakları üze körgüleri üze. “İşte 


onlar, Allah'ın; kalplerini, kulaklarını ve gözlerini mühürlediği kimselerdir.” (30/90a1) 
tafi kel- “şaşırtmak, hoşa gitmek” 

Taü kelmesün saha olarnın malları, “ayalları. “Onların malları ve evlatları seni 
şaşırtmasın.” (29/60b2) 

tanukluk ber- “şahitlik etmek, tanıklık etmek” 

Aygalar terilerihe: nelük tanukluk berdihiz bizke? “Derilerine: “Niçin aleyhimize 
şahitlik ettiniz?” derler.” (35/84b1) 

tap kel- “yetmek, yeterli gelmek” 


Biz tap kelgey miz sağa elükleglilerdin. “Biz seninle alay edenlere karşı sana yeteriz.” 


(30/32b1) 


tegre kapsal- “yetmek, yeterli gelmek” 
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Meger kim tegre kapsalsa sizler ya'ni erk bolmasa. “Kuşatılmanız yani çaresiz kalmanız 


durumu hariç.” (30/2a2) 
tek tur- “susmak, sessiz olmak” 


Kaçan kim keldiler erse aha aydılar: tek turuflar. “Onlar, onun huzuruna gelince 


birbirlerine susun dediler.” (31/83a3) 

teüde keç- “kusur işlemek, aşırıya kaçmak, haddi aşmak” 

Kemişiüler ol ikini tamuğka kamuğ nu-sipâs muhalif, yığkan hayrı, tehde keçgen 
şeklig. “O ikisini, nankör ve inatçıyı, cehenneme atın; hayrı hep engelleyeni, haddi aşan 
şüpheciyi de.” (377/75b1) 

terke kir- “biri için çalışmak, ücretle çalışmak” 

Aydı: men tiler men kim nikâh kılsam safa bu iki kızımda birisini, bu iki kim anıf üze 


terke kirse sen mafa, sekiz yıl. “Sekiz yıl bana çalışmana karşılık, şu iki kızımdan birini 


sana nikahlamak istiyorum, dedi.” (32/18a3) 
tesbih ay- “tespih etmek” 


Tesbih aydı ol Taürıka ne kim kök içinde ol kim yerler içinde. “Göklerdeki ve yerdeki 
her şey Allah'ı tespih eder.” (38/16b2) 


tevbe ber- “tövbe kabul etmek” 


Ol Tafrı tileyür kim tevbe berse sizi üze. “Allah tövbenizi kabul etmek istiyor.” 


(26/6b2) 
tevfik ber- “yardım etmek, barıştırmak” 


Eger tileseler oiarmak tevfik berür Tafrı ol iki ara. “Eğer aralarını düzeltmek isterlerse 


Allah onlara yardım eder.” (26/13a2) 

tirig kal- “yaşamak” 

Tirig kalsa ol kim tirig kaldı belgülügün. “Yaşasa açık bir delille yaşadı.” (29/3a3) 

tirig kod- “sağ bırakmak” 

Öldürüfler anlarnık oğlanlarını kim taptılar anı birle tirig koduflar urağutlamı. 
“Onunla birlikte iman edenlerin oğullarını öldürün, kadınlarını sağ bırakın.” (35/36b3) 
tiriglik ber- “yaşatmak, hayat vermek” 


Tiriglik bergey men ağar. “Ona hayat vereceğim.” (30/84b1) 
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töşek kat- “cinsel ilişkide bulunmak” 


Kaçan nikâh kılsa siz mü”minelerni yana boşasa siz olarnı anda burun kim siz töşek 
katmaz anlarka yok sizke olar üze “iddedin. “Mümin kadınları nikahlayıp sonra onlara 
dokunmadan (cinsel ilişkide bulunmadan) kendilerini boşadığınızda onlar üzerinde sizin 


sayacağınız bir iddet hakkınız yoktur.” (33/11a3) 
tutaşu tur- “ısrar etmek, inat etmek, tekrarlamak” 


Tutaşu turmazlar anın üze kim kıldılar, olar bilürler. “Onlar işledikleri günahları 


tekrarlamamayı bilirler.” (25/7a3) 
umuınç tut- “hesap etmek, beklemek” 


Rüzi kılur aa ol oğurda kim umınç tutmaduk bolur. “Onu beklemediği yerden 


rızıklandırır.” (38/79a3) 
usına kel- “ayılmak, kendine gelmek, aklı başına gelmek” 


Kaçan kim usına keldi erse aydı: arığ sen yandım saha mem mü?”minlernii evveli men. 
“Ayılınca: “Sen eksikliklerden uzaksın, sana yöneldim, ben inananların ilkiyim.” dedi.” 


(28/22b1) 

uzun “ömr ber- “uzun ömür vermek” 

Ol kimerse kim uzun “ömr berür-miz aa, kodı ewrer-miz anı yaratığ içinde. “Kime 
uzun ömür verirsek onu yaratılış itibarıyla tersine çeviririz.” (34/17a2) 

üstün kel- “üstün gelmek” 


Çın-ok kurtuldı bu kün kim üstün kelse. “Bugün üstün gelen muhakkak kurtulmuştur.” 


(31/54a1) 

vade ber- “vadetmek, vaatte bulunmak” 

Va'de berür olarka. “Onlara vaatte bulunur.” (26/81b2) 

yalğan ay- “yalan söylemek, iftira etmek” 

Neçük yalgan ayur sizler? “Niçin yalan söylüyorsunuz?” (35/60a2) 
yalgan/yalğanka tut- “yalanlamak” 


Yok kamuğ meger yalgan tuttı yalavaçlarnı. “Onların herbiri peygamberi yalanladı.” 


(34/51a2) 


yalğan koş- “iftira etmek, yalan uydurmak” 
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Koşmaüla Tafrı üze yalgannı. “Allah'a karşı yalan uydurmayın.” (31/52b3) 
yalğan yarat- “yalan söylemek, iftira etmek, uydurmak” 


Bütünlükin anlar kim yalğan yaraturlar Tafrı üze yalğannı, kurtulmaslar. “Şüphesiz, 


Allah'a karşı yalan uyduranlar kurtuluşa ermezler.” (30/95a1) 
yanut ber- “karşılık vermek, cezalandırmak, mükâfatlandırmak” 


Her-âyine yanut berür Tafirı şükr kılganlarka. “Allah ancak şükredenlere karşılığını 


verir.” (25/12b1) 

yari ber- “yardım etmek, yardımcı olmak” 

Yari bergey sizke olar üze. “Onlara karşı size yardım edecek.” (29/10b3) 

yari tile- “yardım istemek” 

Yari tileüler Tafrıdın. “Allah'tan yardım isteyin.” (28/12a1) 

yarlığ beril- “emrolunmak” 

Kılurlar anı kim yarlığ berlürler. “Emrolundukları şeyleri yaparlar.” (30/54b1) 
yarlığdın çık- “yoldan çıkmak, emirlere uymamak” 


Tuttumız anlarnı kim küç ettiler katığ kın birle, anıü birle kim yarlığdın çıkar erdiler. 


“Zulmedenleri yoldan çıkmaları sebebiyle şiddetli bir azapla yakaladık.” (28/42a1) 
yarlığ ıd- “vahyetmek, vahiy göndermek” 


Azu ıdur yalavaç, yarlığ ıdur öz yarlığı birle ne kim tilese. “Yahut bir elçi gönderip 


izniyle ona dilediğini vahyeder.” (36/34b3) 
yarlığ tegür- “vahyolunmak” 


Aygıl: bütünlükin udar men ol kim yarlığ tegrür maa İdimdin. “Ben ancak bana 


Rabbimden vahyedilene uymaktayım, de.” (28/62a3) 
yawuz kel- “üzmek, kötü gelmek” 


Eger tegse sizke bir edgülük yawuz kelür olarka. “Size bir iyilik dokunsa bu onları 


üzer.” (2/1b3) 
yol körgüz- “yol göstermek, kılavuzluk etmek” 
Nek yol körgüzeyin mü sizke satığçılık üze kim kurtgarur sizlerni ol ağrığlık kındın? 


“Sizi elem dolu bir azaptan kurtaracak bir ticareti size göstereyim mi?” (38/45a3) 
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yol körkit- “yol göstermek, kılavuzluk etmek” 


Yime yol körkitmez mü olarka neçe yokattımız anlarda burun bodunlarıdın. “Bizim 


onlardan önce nice nesilleri helâk etmemiz onlara yol göstermedi mi?” (31/92b2) 

yol körset- “doğru yolu göstermek, hidayete erdirmek” 

Ademi mü yol körsetür bizke? “İnsanlar mı bize yol gösterecekmiş?” (38/68b1) 

yük kötür- “hamile kalmak, yüklenmek” 

Çıkmaz mivedin hem çeçeklerindin, yük kötürmez hiç urağut kodmaz, meger anıf “ilmi 
birle. “Meyveler çiçeklerinden, onun bilgisi ile çıkar, kadın onun bilgisi ile hamile kalır 


ve doğurur.” (36/2b1) 

yünül tut- “küçür düşürmek” 

Yünül tuttı öz bodnın. “Kendi kavmini küçük düşürdü.” (36/60a1) 

yüz ewür- “yüz çevirmek, reddetmek, dönmek, vazgeçmek, aldırmamak” 
Keçürgil olardın, yüz ewürgil. “Onları affet, aldırış etme.” (27/28b2) 
zahmet tegür- “sıkıntıya sokmak” 


Zahmet tegürmel olarka tarutsa sizler olar üze. “Onlara baskı yapmak için onları 
sıkıntıya sokmayın.” (38/82a1) 

Za“if tutul- “zayıf görülmek, güçsüz sayılmak” 

Aydılar anlar kim boynağuluk kıldılar anlarka kim küçsüz tutuldılar: biz mü yığdımız 
sizlerni köni yoldın kelmişde kidin sizlerke, kendü erür siz yazuğluğlar. “Büyüklük 
taslayanlar zayıf ve güçsüz görünenlere: “Size hidayet geldikten sonra biz mi sizi 


alıkoyduk? Suçlu olanlar sizlersiniz.” derler.” (34/49a3) 

zamân ber- “zaman vermek, mühlet vermek” 

Zaman berdi olarka. “Onlara zaman verdi.” (37/19a1) 

zihâr andı iç- “zihar andı(bir erkeğin karısına sen bana anamın sırtısın demesi) içmek” 


Anlar kim zihâr andı içerler sizdin, urağutlardın ermezler olarnıü anaları? “Içinizden 


zihar andı içenlerin karıları onların anaları değildir.” (32/2a3) 


zikr ay- “zikretmek, yad etmek” 
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Kaçan ündense namâzka âdine kündin katığlanıflar Tafrınıü zikrin aymak tapa. “Cuma 
günü namaz için çağrı yapıldığı zaman hemen Allah'ı zikretmeye koşun.” (38/54b3) 
zulm teg- “zulme, haksızlığa uğramak” 

Kim öç sürse zulm tegmişde kidin bu ögür yok olar üze hiç yol. “Zulme uğradıktan 
sonra öcünü alan kimseye (ceza vermek için) bir yol yoktur.” (36/27b1) 

8.3.4. Bir Yanı Zarf-ful Bir Yanı Asıl Fiil Olan Birleşik Fiiller: Tasvir Filleri 

Bu fiiller, iki ayrı filin kaynaşmasından oluşmuş birleşik fiillerdir. Birinci fil -A, -I 
veya -İp zarf-fil eklerinden birini alırken ikinci ful çekim eklerini alır. Asıl anlam 
birinci fiilin üzerindedir. İkinci fiil de esas fil olmasına rağmen gerçek anlamından 
uzaklaşıp yeni anlam kazandığı ve zarf-fil ekli birinci fiilin anlamına bazı anlam 
incelikleri kattığı içın yardımcı ful durumuna geçmiştir (Korkmaz 2009; S11). 

RN'deki tasvir filleri dört başlık altında incelenmiştir: 

8.3.4.1. Süreklilik Filleri 

Metnimizde tespit edilen örneklerde bar-, kal, kel-, tur- fiillerinin; -U, -A veya -Ip zarf- 
ful eklerinden birini almış bir esas fülle birleşerek oluşturdukları birleşiğe süreklilik 
anlamı kattıkları görülmektedir: 

8.3.4.1.1. bar- 

Udu bardı anı yek. “Şeytan onu peşine taktı.” (28/49b3) 

8.3.4.1.2. kal- 

Kaçan kim kelse öğdleri kiterü kalmaslar bir öd ap yime aşnurlar. “Ecelleri geldiği 
zaman ise ne bir an geri kalabilirler ne de öne geçebilirler.” (30/59b2) 

Aydılar: hem tepremez-miz anı üze turu kalğay-miz yangınça bizke Müsâ. “Musa bize 
dönünceye kadar yerimizde durup kalacağız ve hareket etmeyeceğiz, dediler.” 
(31/65b3) 

8.3.4.1.3. kel- 

Tünle &letgil kullarımnı sizler &derü kelgenler siz. “Sizler takip edilenlersiniz, kullarımı 


geceleyin götür.” (36/80b1) 
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Nelük kemşilmedi anı üze bilezükler altundın azu keldi anıü birle ferişteler koşlup 
kelgenler. “Ona altından bilezikler niçin atılmadı ve onunla birlikte yardım edecek 


melekler gelmeli değil miydi?” (36/59b3) 

Udu keldi anlarka bu mel'ün süleri birle. “Bu melun (Firavun) askerleriyle onların 
peşine düştü.” (31/59b2) 

8.3.4.1.4. tur- 

Sizler baka turur sizler. “Sizler bakıp duruyorsunuz.” (25/11b1) 

Anlar kim köz tutup tururlar sizi birle. “Onlar sizi gözetleyip dururlar.” (26/96a1) 


Yana ürlür anı içinde yana bir ançada olar öre turganlar bakarlar. “Sonra ona bir daha 


üflenince onlar ayağa kalkmış bakıyorlar.” (35/17a1) 
Başları tezginip turukarlar karağular. “Bocalayıp dururlar.” (28/56a1) 
8.3.4.2. Tezlik Filleri 


Metnimizde -U veya -A zarf-fiul ekine ber- yardımcı fili getirilerek tezlik bildiren 


birleşik fil oluşturulmuştur. Tespit edilen örnekler şunlardır: 


Aygıl: Tafrı aça berür sizke kelâle içinde. “Allah size kelalenin (babasız ve çocuksuz 


kimse) hükmünü açıklıyor.” (27/15a1) 


Ol kim okıyur sizii üze bitig içinde, atasız tişiler içinde, ol urağutlar kim bermez sizler 
olarka, ol kim bitindi olarka tileyür sizler kim nikah kılsa siz olarnı Za' ifler, oğlanlardın 
kim adakın turu berse siz yetimlerke könilik birle. “Kitapta, kendilerine farz kılınanı 
vermediğiniz ve evlenmek istediğiniz yetim kızlara, zavallı çocuklara ve yetimlere âdil 


davranmanıza dair, size okunmakta olan âyetlerde bunu açıklıyor.” (26/86a2) 

Ata berdimiz anı. “Onu atıverdik.” (31/64a2) 

Ey İdim, binâ kılu börgil mafia senifi üsküde &w uştmah içinde. “Rabbim! Bana senin 
katında, cennette bir ev yap.” (38/98a3) 

Aygıl kim kim bolsa yolsuzluk içinde kodu börgey anı yarlıkağan Tarı, yolsuzluk. 
“Kim sapıklıkta ise çok merhametli olan Allah ona mühlet verecek, de.” (31/29a3) 
Körkitü berdi İdi arıka kim &tgil tutgıl tağlardın öwlerni yığaçda andın kim kılurlar. 
“Rabbin, arıya; dağlardan, ağaçlardan ve insanların yaptıklarından evler edin diye yol 


gösteriverdi.” (30/63b3) 
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İdimizâ kuya bergil bizii üze şabmı. “Ey Rabbimiz! Üzerimize sabrını yağdır.” 
(28/10b3) 


Hergiz küde beörmez Tafrı hiç et-özke kaçan kelse anıö eceli. “Allah eceli geldiğinde 


hiç kimseyi asla ertelemez.” (38/64b2) 


Meger rahmet bizdin yime küdezü bermek bir rüzgârke tegi. “Ancak bizim tarafımızdan 


bir rahmet ve belli bir süreye kadar dünyadan faydalanmanız müstesnadır.” (34/8b2) 
Örte börgil yazukumıznı. “Günahlarımızı bağışla.” (28/32a2) 
Aytıflar: yazuklarımıznı töke bergil. “Günahlarımızı bağışla, deyin.” (28/38b2) 


Aygıl: keldürüğler bir bitig Tarı dergâhındın ol könirek ol ikidin, udu bereyin aha eger 
çın erse sizler. “Eğer doğru söyleyenler iseniz Allah katından, doğruya bu ikisinden 


daha çok ulaştıran bir kitap getirin de ona uyayım, de.” (32/32b3) 


Yeşe bergil bağnı tilimdin uksunlar üçün sözümni. “Sözümü anlamaları için dilimdeki 


bağı çözüver.” (31/42b3) 
8.3.4.3. Yeterlilik Filleri 


Metnimizde yeterlilik fiili olarak u- ve bil- filleri kullanılmıştır. Bunlardan u- fiili asıl 


füulle birleşip ekleşme eğilimi göstermiştir. Tespit edilen örnekler şunlardır: 
8.3.4.3.1. bil- 


Ol Tağörı ol kim kılurlar kapsayu bilgen. “Allah onların yaptıklarını kuşatmıştır.” 
(25/2a3) 


Erür Taörı kamuğ nefini kapsayu bilgen. “Allah her şeyi kuşatandır.” (26/85a2) 
8.3.4.3.2. u- 

Azu men yahşı ermez mü men bu erdin ol kim ol hvâr turur yana belgülüg söz ayumas. 
“Yoksa ben şu zavallı, maksadını anlatamayacak durumda olan adamdan daha hayırlı 
değil miyim?” (36/59a3) 

Aygıl: neçeme erseler erklenümezler nerseke takı ukmazlar. “Hiçbir şeye güçleri 
yetmese ve düşünemiyor olsalar da mı, de.” (35/2b1) 

Ziyan kılumazlar safa nersedin. “Sana hiçbir zarar veremezler.” (26/77a2) 

Yaşrurlar bodundın yaşrumağaylar Tafırıdın. “İnsanlardan gizlerler ama Allah'tan 


gizleyemezler.” (26/74a1) 
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Adınlar anlardın yetümediler anlarka. “Onların dışında onlara yetişemeyenlere (de 


peygamberi gönderdi).” (38/50b3) 
8.3.4.4. Yaklaşma Fiilleri 


Metnimizde yaklaşma fiili olarak yaz- kullanılmıştır. Sadece iki örnekte tespit edilen bu 


ful, asıl füle -ü zarf-fiil ekini alarak bağlanmıştır: 
Öldrü yazdılar meni. “Neredeyse beni öldürüyorlardı.” (28/28a3) 


Bütünlükin belgürtü yazdı anı, eger anıi köğlini berkütmedimiz erse bolgay erdi 
mü?minlerdin. “Eğer inananlardan olması için onun kalbini pekiştirmemiş olsaydık, 
şüphesiz neredeyse onu açıklayacaktı.” (38/8al) 

8.4. FİİL ÇEKİMİ 

Fiiller hareketleri karşılayan kelimelerdir. Fiil kök ve gövdeleri anlamlı, fakat isimler 


gibi tek başına kullanılamayan dil birlikleridir. Fiiller dilde dalma çekimli şekiller 


hâlinde bulunurlar. 


Ful çekimi, fil kök ve gövdelerine zaman anlamıyla birlikte şahıs kavramı bildiren 
eklerin getirilmesidir (Gülensoy 2000: 401). Fiil çekimi için dört unsur gereklidir. Fiil 
kök veya gövdesi, şekil ve zaman eki, şahıs eki ve bu üçünün biraraya gelip hareket 


ifade etmesi bu dört unsurdur (Ergin 2000: 281). 


Türkçede iki anlatım kalıbı, iki ana kip ve bu kiplere bağlı kip ekleri vardır: haber 
kipleri ve dilek kipleri. Karahanlı Türkçesinde ve Rylands nüshasında da bu iki anlatım 


yolu kullanılmıştır. 
8.4.1. HABER KİPLERİ 


Bu kipler yapılmış, yapılmakta veya yapılacak olan işleri haber verme, yargı bildirme 
niteliği taşıyan kiplerdir. Geçişli geçişsiz, olumlu olumsuz kök ve gövde hâlindeki 
bütün filleri kapsarlar. Bu kipleri kurmak üzere getirilen ekler, hem kipin ifadesi olan 


şekil ve kalıbı hem de zamanı içlerine alırlar (Korkmaz 2009: 583). 
8.4.1.1. GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMAN 


Özel kullanımları dışında, genel olarak fiildeki oluş ve kılışın söylendiği andan yani 
içinde bulunulan zamandan daha önceki bir zamanda bitmiş, tamamlanmış olduğunu 


gösteren bir zaman kesimini içine alır. Bu zaman kesimindeki oluş ve kılışın 
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bitmişliğine, konuşan ya tanık olmuştur, bitmişlik onun gözleri önünde gerçekleşmiştir 
ya da bu bitmişlik konuşanın kesin bilgi ve kanısına dayanmaktadır (Korkmaz 2009: 
584). 

RN'de görülen geçmiş zaman için -D/-DU eki kullanılmıştır. Ekin kullanımının 


şahıslara göre durumu şöyledir: 

1. Tekil Şahıs: -Dim, -DUMm 

RN'de ekin ünlü ile biten fiillere tonlu ünsüzlü biçimiyle, kelimenin son ünlüsüne göre 
ünlü uyumlarına uygun olan ünlülerle eklendiği görülmektedir: 

Başladım Tarı atı birle üküş rahmetlig, ulaşu yarlıkağan. “Rahman ve rahim olan 
Allah'ın adıyla başladım.” (25/29b2) 

Ey ögür, bilmedim sizke Tafrıdın mende adın. “Ey insanlar! Sizin için Allah'tan (yani) 
benden başka (İlah) bilmedim.” (32/25b3) 

Ötedim men. “Ödedim.” (32/19a2) 

RN'de ekin tonsuz ünsüzle biten fiillere tonlu veya tonsuz ünsüzsüz biçimiyle yani 


ünsüz uyumları bakımından düzensiz bir biçimde eklendiği; kelimenin son ünlüsüne 


göre de ünlü uyumlarına uygun olan ünlülerle eklendiği görülmektedir: 


Bütünlükin korkdum aysa men adırmaklık Yakub oğlanları üze, küdezmedii meni 
sözümni. “Şüphesiz ben, İsrailoğulları'nın arasını açtın sözüme uymadın demenden 
korktum.” (31/66b1) 

Kemiştim senifi üze sewüglük mendin, kılmak üçün menifi barım üze. “Sana sevilesin 
diye tarafımdan bir sevgi bıraktım.” (31/44b3) 

Metnimizde tonlu ünsüz ile biten fiillere, bu ek tonlu ünsüzlü şekliyle eklenmiştir. Ünlü 


uyumlarına uygun olarak da ünlü almıştır. Tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 
Kirtgündüm ol kim ığtı Tafrı bitigdin. “Allah'ın gönderdiği kitaba inandım.” (36/10b1) 
Men öldürdüm olardın bir et-öz. “Ben onlardan birini öldürdüm.” (32/23a1) 

Aydı Müsâ: men sığındım İdimke hem sizifi İdiğizke kamuğ baynağu kim bitmez hisâb 
künihe. “Musa, ben hesap gününe inanmayan her kibirliden benim ve sizin Rabbinize 


(Allah'a) sığındım.” (35/38a1) 
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Bütünlükin tegdim uluğlukdın karılıkka. “Şüphesiz ben olgunluktan yaşlılığa ulaştım.” 
(31/6a3) 


Men üdürdüm seni. “Ben seni seçtim.” (31/39a3) 

Aygıl men yığıldım tapınmakdın anlarnı kim tapar siz Taförıdın ağındın. “Ben Allah'tan 
başkasına tapındıklarınıza tapınmaktan men edildim, de.” (35/61b3) 

2. Tekil Şahıs: -Dlü, -DUR 

Tespit edilen örneklerde ekin ünlü ile biten fiillere tonlu ünsüzlü biçimiyle ve ünlü 
uyumlarına uygun ünlü alarak eklendiği görülmektedir. Ünsüzle biten fiillerden sonra 
ise ünsüz uyumlarına uygun olarak tonlu veya tonsuz ünsüzlü olarak eklendiği ve yine 
ünlü uyumlarına uygun olarak fiil kök veya gövdelerine eklendiği görülmektedir. 

Sen atmadı ançada attı sen. “Attığın zaman sen atmadın.” (28/73a1) 

İdimiza, nelük bitidiü bizii üze tokuşmaknı. “Rabbimiz! Niçin bize savaşı yazdın?” 
(26/45b2) 

Bolduf sen kâfirlerdin. “Kâfirlerden oldun.” (35/12a2) 

Ermez erdi hazırlardın. “Hazırlardan (orada bulunanlardan biri) değildin.” (32/29a3) 
Aydılar: ey Meryem, bütünlükin keldif nerse birle tah. “Ey Meryem! Sen şaşılacak bir 
şeyle geldin.” (31/11b1) 

Ey İdimiz, öldürdüf bizni iki yolı, tirgüzdüf bizni iki yolı. “Ey Rabbimiz! Bizi iki defa 
öldürdün, bizi iki defa dirilttin.” (35/28b3) 

Çın-ok tegdiü üsküm bir “özr. “Doğrusu tarafımdan bir özre ulaştın.” (31/2b2) 

Ol kün aygay tamuğka: nek tolandıf mu? “O gün cehenneme doldun mu diyeceğiz.” 
(37777a1) 

Unıttıf sen anı. “Sen onu unuttun.” (31/92a1) 

3. Tekil Şahıs: -DI 

Bu ekin RN'de ünlü ile biten fillere tonlu ünsüzlü; ünsüz uyumlarına uygun şekilde 
tonlu ünsüzle biten füllere tonlu ünsüzlü, tonsuz ünsüzle biten füllere tonsuz ünsüzlü 
şekliyle eklendiği görülmektedir. Ünsüz uyumlarında istisna olarak d ile biten fiillere 
tonsuz ünsüzlü şekliyle eklendiği görülmektedir. Ekin, kalınlık-incelik uyumlarına 


uygun şekilde fiillere eklendiği görülürken düzlük-yuvarlaklık uyumlarına ise sadece 
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düz şekilleri kullanıldığı için aykırılık gösterdiği görülmektedir. Metnimizde tespit 


edilen örneklerden bazıları şunlardır: 

Mundağuk bezedi meni et-özüm. “Böylece beni nefsim bezedi.” (31/67b1) 

Ol kişi kim bezendi ağar “amelnifi yawuzı takı kördi anı körklüg. “O kişiye, yaptığı işin 
kötülüğü süslendi de onu güzel gördü.” (33/68a2) 


Kigürgey olarnı uştmahka bildürdi olarka. “Onları kendilerine bildirdiği cennete 


koyacaktır.” (37/8a1) 


Buldı anıl içinde iki er tokşurlar, bu anıü ögürindin erür yana bu anıl yağısındın erür. 
“Orada biri kendi tarafından diğeri düşman tarafından olan kavga eden iki adam gördü.” 


(32/10a3) 


Hem kıldı meni kutluğ namâzlı zekâtlı, kayda bolsam hem buyurdı mafar namâznı hem 
zekâtnı tirig bar erkinçe. “Nerede olsam beni kutlu ve namazlı zekatlı kıldı ve bana 


yaşadığım sürece namazı ve zekatı emretti.” (31/12b3) 

Bolmaölar ol eşler teg kim buzdı egirmiş yipini küçde kidin egirik yeşilmeki teg. “İpliği 
iyice eğirip büktükten sonra (tekrar) bozan kadın gibi olmayın.” (30/80b2) 

Çıktı andın. “Ondan çıktı.” (32/14b3) 


Bütünlükin erdi bizii sözümiz mürsel kullarımızka. “Şüphesiz bizim sözlerimiz 


peygamber kullarımıza ulaştı.” (34/44a3) 


Kaçar kördi erse anı ırğanur ançaklı yılan teg, ewrüldi kadra yanığlı soülamadı. “Onu 
bir yılanmış gibi süratle hareket eder görünce arkasına bakmadan dönüp kaçtı.” 


(32/21b2) 


Idtı Tarı bir karganı üşeyür yer içinde körkitmek üçün. “Allah ona göstermek için yeri 


eşeleyen bir karga gönderdi.” (27/39b2) 
Ançada kaçtı kemi tapa tolu yüklüg. “O zaman yüklü gemiye doğru kaçtı.” (34/38a2) 


Karğadı olarnı, anuttı olarka tamuğnı. “Onları lanetledi, cehennemi onlar için 


hazırlattı.” (37/30a2) 
Ol kün kim karıştı iki ögür. “O gün iki topluluk karşı karşıya geldi.” (25/19b3) 


Ötti ya'ni keçti sizden. “Elinizden çıktı yani sizden çıktı.” (25/17a1) 
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Ketürdi anı Fir“avn bodnı bolsa üçün olarka düşman hem kadgu. “Firavun ailesi onlar 
için düşman ve üzüntü kaynağı olacak çocuğu getirdi.” (32/6b1) 

Sizif tapa kıştılar erse kışturdı Tafirı köüüllerini. “Onlar size karşı yoldan sapınca Allah 
da onların kalplerini saptırdı.” (38/41b3) 

Kizledi olardın korkunç. “Onlardan korku gizledi.” (37/88a3) 

Kodtı ana ata hem yağuklar. “Ana, baba ve akrabalar bıraktı.” (26/10a3) 

Öwkelendi Tafirı anıfi üze, yırattı anı. “Allah ona gazap etti, onu lanetledi.” (26/61a2) 
Sewdi karağuluknı köni yol üze. “Körlüğü, hidayete tercih etti.” (35/82b1) 

Tegdi olarka &sizlikleri anı kim kıldılar. “Onlara yaptıkları kötülükler ulaştı.” (30/45a2) 
Uzadı mu sizi üze bıçığ. “Sizin vaadiniz uzun mu geldi?” (31/63a2) 

Üdürdi Müsâ bodnındın yetmiş erni. “Musa, kavminden yetmiş eri seçti.” (28/30b3) 
Yağuttı anı. “Onu yaklaştırdı.” (37/8Sa2) 

Yefdi meni söz aymak içre. “Söz söyleme konusunda beni yendi.” (34/54b2) 

Yuttı anı balık. “Onu balık yuttu.” (34/38b1) 

1. Çoğul Şahıs: -Dimiz, -DUmlIz 


Ekin birinci çoğul şahıstaki kullanımı diğer şahıslardaki kullanımlarına benzer 
şekildedir. Ünlü ile biten fiillerden sonra tonlu ünsüzlü şekliyle eklenir. Tonlu ünsüzle 
biten fullerden sonra, gd ile biten fiillere tonsuz ünsüzlü olarak eklenmesi dışında, tonlu; 
tonsuz ünsüzle biten fiillerden sonra tonsuz ünsüzlü şekliyle eklenir. Ünsüz uyumları 
bakımından, g ile biten fiillere tonsuz ünsüzlü olarak eklenmesi dışında, uyumlu görülen 
ek, ünlü uyumları bakımından düzensizdir. Düz ünlüyle biten fiillerden sonra ekin düz 
ünlülü olarak eklendiği, yuvarlak ünlülü fiillerden sonra ise bazen ek ve şahıs ekinin 
ikisinin de düz olarak eklendiği bazen de ekin yuvarlak ünlülü şahıs ekinin düz ünlülü 


olduğu, uyuma aykırılık gösterdiği görülmektedir. Tespit edilen bazı örnekler şunlardır: 
Akıttımız ağar bakır yulını. “Ona bakır pınarını akıttık.” (33/34b2) 
Ayurlar: bittimiz. “İnandık, derler.” (25/1a1) 


Bezedimiz yawuk kökni yulduzlar birle hem küdezmek. “Yakın göğü yıldızlarla 
süsledik ve onu koruduk.” (35/78b1) 


Biz boldımız yolsuzlar. “Biz yoldan çıkanlar olduk” (34/24a1) 
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Buldumız idişimizni anıp üskinde. “Onun yanında malımızı bulduk.” (30/3a1) 


Kaçan ötedi erse Zeyd andın haâcetini cüftlendürdümiz saha anı, bolmasun t&p 
mü”minlerka emgek tarlık oğullanmış oğullarnı cüftleri içinde kaçan öteseler olardın 
hâcetini. “Eşlerinden yana isteklerini yerine getirdiklerinde (onları boşadıklarında) 
evlatlıklarının eşleriyle evlenmeleri konusunda müminlere bir zorluk olmasın diyerek 
Zeyd eşinden yana isteğini yerine getirince (eşini boşayınca) onu seninle evlendirdik.” 
(33/7a2) 

Egirtmedimiz mü sizii üze, yığmadımız mu sizni mü'minlerdin? “Size üstünlük 
sağlayıp sizi müminlerden korumadık mı?” (26/96a3) 


Ewürdimiz anıl içinde korkmakdın. “Onun içinde uyarılar sıraladık.” (31/87a3) 


Biz ewürdümiz anı Kur'ân tâziçe ukğay tep. “Onu anlayasınız diye Arapça Kur'an 


yaptık.” (36/37a3) 
Idtımız olardın on iki hayl başı. “Onlardan on iki başkan seçtik.” (27/26a3) 
Iddımız olar üze kaçu akını. “Onlara baraj selini gönderdik.” (33/37b3) 


Yemi kerdimiz anı kemiştimiz anı içinde basrukları. “Yeryüzünü yaydık ve onun 


içine sabit dağlar yerleştirdik.” (37/70a2) 
Kodtımız anıü üze kidinkiler içinde. “Sonradan gelenler içinde ona bıraktık.” (34/32a1) 


Küçlendürdümiz anlarnı kim düşmanları üze.“Onları düşmanlarına karşı güçlendirdik.” 


(34/48b2) 
Örttümiz ağar. “Ona bağışladık.” (34/56a2) 


Sınadımız olarnı edgülükler birle hem yawuzluklar birle. “Onları hayırlarla ve şerlerle 


sınadık.” (28/43b1) 

Köndürdimiz hem üdürdimiz. “Gönderdik ve üstün kıldık.” (31/22b2) 

Yağuttımız anı münâcatka. “Onu gizlice konuşmak için yaklaştırdık.” (31/20b1) 

2. Çoğul Şahıs: -Dlülz, -DUnUZ, -DllzlAr, -DURUZİAr 

Ekin çoğunlukla ünlü uyumlarına uygun olarak fiillere eklendiği görülmektedir. Ünsüz 


uyumları bakımından ise yine ile d biten füllere tonsuz ünsüzlü şekliyle eklenmesi 


dışında uyumlu olarak kullanıldığı, tonlu ünsüzle biten fiillere tonlu ünsüzlü, tonsuz 
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ünsüzlü fiillerden sonra tonsuz ünsüzlü şekliyle eklendiği görülmektedir. Tespit edilen 


bazı örnekler şunlardır: 


Ançada kim aydığız öşittimiz hem boyun sudumuz. “O zaman işittik ve itaat ettik, 


dediniz.” (27/23a3) 
Aygıl: bitmediğizler. “İman etmediniz, de.” (37/64b1) 


Aydı: bittüiüz mü ağar destur börmezde aşnu sizke. “Size izin vermeden önce ona 


inandınız mı?”, dedi.” (31/56a1) 
Büttühüz mü afar. “Ona inandınız mı?” (28/9b1) 
Mundağuk erdiüiz munda aşnu. “Böylece bundan önce ulaştınız.” (26/62b1) 


Yana evrüldüüz arka berigliler kizleyü. “Sonra arkanıza bakmadan dönüp 


kaçmıştınız.” (29/19a3) 

İnçründüfüzler ülüglerifiz birle. “Kısmetlerinizle nasiplendirildiniz.” (29/49a1) 
Kesmedifiz hurma tüplerini azu kodtıhızlar anı adakın yıldızları üze Tafrınıö yarlığı 
birle. “Allah'ın emri ile hurma ağacını kesmediniz ya da kökleri üzerinde ayakta 
bıraktınız.” (38/20a2) 

Çın-ok kördüüüzler. “Kesinlikle gördünüz.” (2/11b1) 

Nelük öldürdülüz olamı eger çın erse sizler. “Eğer doğrularsanız onları niçin 
öldürdünüz?” (25/27b1) 

Azu sakındığız anlar teg. “Onlar gibi iman ettiniz.” (36/98b3) 

Ol kim yandurdı Tafrı yalavaçı üze olardın sekirtmedifizler anıü üze atlardın, tewe 
ermez. “Onların mallarından Allah'ın savaşılmaksızın peygamberine kazandırdığı 
mallar için siz, at veya deve koşturmuş değilsiniz.” (38/20b2) 

Ha sizler ha bular tartıştıRız olardın yakın tiriglik içinde. “İşte siz ve bunlar dünya 
hayatı hakkında tartıştınız.” (26/74b2) 

3. Çoğul Şahıs: -DIlAr 

Ek, ünlü ile biten füllere daima tonlu ünsüzlü, ünsüzle biten füllerden sonra ünsüz 
uyumlarına uygun olarak tonlu veya tonsuz ünsüzlü şekliyle eklenmiştir. Yine gd ile 


biten füllerden sonra ekin, uyumlar bakımından düzensiz olduğu görülmektedir. Ekin 
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daima düz ünlülü şeklinin kullanılması ünlü uyumları bakımından düzensiz bir görüntü 


sergilemesinin nedenidir. Tespit edilen bazı örnekler şunlardır: 
Asmadılar anı. “Onu asmadılar.” (27/2b2) 


Bezediler olarka olarda burun ol kim soflarında. “Onlara geçmişlerini ve geleceklerini 


süslü gösterdiler.” (35/86b3) 
Boldılar ziyanlığlar. “Ziyan edenler oldular.” (27/58a3) 
Çıktılar saraylarındın. “Yurtlarından çıktılar.” (29/6a2) 


Fermânlanmadılar meger kim tapsalar bir Tafrıka. “Bir Allah'a ibadet etmeleri dışında 


emrolunmadılar.” (29/23b2) 


Tafrı sünneti anlar içinde keçtiler anda burun. “Allah'ın sünneti bundan önce gelip 


geçenler için de budur.” (33/8a2) 


Kemiştiler yer içinde bekümiş tağlar. “Yeryüzüne sağlam dağlar yerleştirdiler.” 


(30/37a2) 
Kışurdılar bizni yoldın. “Bizi doğru yoldan saptırdılar.” (33/24b2) 


Neçe kodtılar büstânlardın yullardın. “Bostanlardan ve pınarlardan nicesini geride 


bıraktılar.” (36/80b3) 


Ey anam oğlı, bütünlükin bu bogdun küçsüzlediler meni. “Ey kardeşim! Şüphesiz bu 


topluluk beni güçsüz buldu.” (28/28a3) 


Bütünlükin bodun çın-ok terdiler sizke. “Şüphesiz insanları size karşı topladılar.” 


(25/26a3) 


Uluğlamadılar Tağrını sezâsınça uluğlamak anı. “Allah'ı gereği kadar ululamadılar.” 


(35/15b1) 


Unıttılar ülüşni andın kim pend berildiler anıi birle. “Onunla nasihatlendiklerinin bir 


kısmını unuttular.” (27/28a2) 
Yediler ikegü andın. “İkisi ondan yediler.” (3 1/89b3) 
8.4.1.2. ÖĞRENİLEN GEÇMİŞ ZAMAN 


Bu haber kipi, fiilin karşıladığı oluş ve kılışın içinde bulunulan zamandan daha önce 


gerçekleştiğini; ancak, konuşanın bunu görmediğini, bilmediğini, başkasından duyup 
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öğrendiğini veya farkında olmadan işlediğini ve sonradan fark ettiğini ya da gördüğünü 


bildiren bir şekil ve zaman kalıbıdır (Korkmaz 2009: 600). 


Eski Türkçe döneminde -mlş, seyrek olarak da -mAş ve -mUş ekleri ile karşılanan 
öğrenilen geçmiş zaman kipi içın Karahanlı Türkçesinde sadece -mlş eki kullanılmıştır 
(Gabain 2000: SI; Hacıeminoğlu 2008: 186). Metnimizde de bu kip için -miş eki 
kullanılmıştır. Sadece ikinci ve üçüncü tekil şahısla üçüncü çoğul şahısta örneklerine 


rastlanan bu kipin turur ve &rür filleri ile kullanıldığı örnekleri de mevcuttur. 
2. Tekil Şahıs: -mlş sen 


Aydı çıkgıl andın kim sen sürülmiş sen. “Ondan çık, çünkü sen kovulmuşsun, dedi.” 


(30/23b2) 


Aydı Taörı: çıkgıl andın, sen sürülmiş sen. “Allah, ondan çık (çünkü) sen kovulmuşsun, 


dedi.” (34/74a3) 

3. Tekil Şahıs: -mlş 

Açılmış olarka kapuğlar. “Onlar için kapılar açılmış.” (34/66a2) 

Bitig, belgürmiş anıü nişanları Kur'an tâzi tilinçe, bilgen bodunka. “Kitap: onun ayetleri 
Arapça bir Kur'an olarak bilen bir toplum için açıklanmıştır.” (35/73a3) 

Bularnıi kudrukları kesilmiş ol. “Bunların sonu kesilmiştir.” (30/28a2) 

Erür Tafirı ferman kılınmış. “Allah'ın emri yerine getirilmiştir.” (26/23a2) 


Bu ögür anlarnı kim lanet kılmış turur Tafrı. “Allah bu topluluğu lanetlemiştir.” 


(37/18a2) 

3. Çoğul Şahıs: -mIşlAr, -mlş tururlar 

Üküşleri anlarka kirtgünmiş tururlar. “Birçoğu onlara inanmışlardır.” (33/56a1) 

Olar sorulmış tururlar. “Onlar sorguya çekilmişlerdir.” (34/23a2) 

Anlar kim katığlanurlar bizii nişâanlarımız içre, öüürtgenler, bu ögür kın içinde hâzır 
kılıp ilinmişler. “Ayetlerimizi geçersiz kılmak için yarışanlar, yani bu kavim, azap 
içinde bulunup tutulmuşlardır.” (33/54a2) 

8.4.1.3. GENİŞ ZAMAN 


Geniş zaman kipi, geçmişten geleceğe uzanan geniş bir zaman kesimindeki oluş ve 


kılışları içine alan zaman kipidir. Her üç zaman dilimi içinde gidip gelen bir esnekliğe 
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sahiptir. Ekte esas itibarıyla her zamanı içine alan bir süreklilik işlevi vardır. Bu işlevi 
dolayısıyla sık sık yapılan, alışkanlık ya da âdet hâline gelen veya her zamanı kapsayan 
ve genellik taşıyan oluş ve kılışlar hep bu kiple anlatılır. Bu yüzden kip zaman üstü bir 


anlatıma sahiptir (Korkmaz 2009: 637). 


Ekin zaman sınırındaki esneklik ve her zamana kayabilme özelliği onu geniş zamandan 
geçmiş, şimdiki ve gelecek zamanlara da kaydırabilmiş ve ona bu zamanların işlevlerini 
de yüklemiştir. Ancak, geniş zaman kipiyle karşılanan geçmişlik, şimdikilik ve 
geleceklik -DW/-DU, -mlş/-mUş ve -AcAk eklerindeki gibi kesin olarak belirli değildir. 
Nispi bir belirsizlik vardır. Çünkü, burada zamanı, cümledeki öznenin dayandığı 
maksat, öznenin söyleyiş amacı belirlemektedir. Bu da doğrudan doğruya fiildeki 


görünüş olayıyla ilgilidir ve zaman kaymalarına yol açmaktadır (Korkmaz 2009: 637). 


Geniş zaman kipi; -r, -(1)/-(U)r ve -Ar sıfat-fiil kökenli iki farklı ek türü ile karşılanır 
(Korkmaz 2009: 637). 


Eski Türkçede geniş zaman için -Ur, nadiren -Ir, -Ar, -r ve fiil tabanının ünlü ile bitmesi 
hâlinde -yUr ekleri kullanılmıştır (Gabain 2000: 80). Karahanlı Türkçesinde de geniş 
zaman için, -yUr hariç olmak üzere, aynı ekler kullanılmıştır. Hangi fiillerden sonra 
hangi ekin geleceği Türkçenin tarihi ve bugünkü şivelerinin çoğunda olduğu gibi belli 
bir kurala bağlı değildir (Hacıeminoğlu 2008: 182). Karahanlı Türkçesinde geniş 
zamanın olumsuzu -mAz ve bunun yanında -mAs ekleriyle yapılır (Argunşah, 
Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 39). Metnimizde de geniş zaman için Karahanlı 
Türkçesinde kullanılan ekler kullanılmıştır. Bu ekler geniş zamanın yanında, Eski 
Türkçe döneminde olduğu gibi, şimdiki zamanı karşılamak için de kullanılmıştır. 
Şimdiki zamanı karşılama özelliğine göre daha seyrek olarak anlam kayması şeklinde 


gelecek zamanı ve geçmiş zamanı karşıladığı örnekleri de mevcuttur. 


RN'de geniş zaman birinci ve ikinci tekil ve çoğul şahıs çekimlerinde ekin dar ünlülü 
şekli olan -Ir şeklinin kullanılmadığı görülür. Üçüncü tekil ve çoğul şahıslarda ise bu 
şekil, nadir olarak kullanılmıştır. Yine bu şahıslarda şahıs zamirinin ekleştiği de tespit 
edilmiştir. Ünlü ile biten fiillerden sonra ek, ya -r ya da -(y)Ur şeklinde eklenmiş, 
ünsüzle biten fiillerden sonra ise -Ur veya -Ar şekillerinde eklenmiştir. Ayrıca hangi 


fülden sonra hangi ekin geleceği belli bir kurala bağlı değildir. Metnimizde geniş 
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zamanın olumsuzu için -mAzZ ve -mAs ekleri kullanılmıştır. Ekin füllere kalınlık-incelik 
uyumuna uygun olarak eklendiği, düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından ise düzensiz 


olduğu görülür. Tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 
1. Tekil şahıs: -r men, -Ur men, -Ar men 


Munu bitir ök men anı anlarka kim saknurlar hem berürler zekatnı anlar kim olar bizifi 
ayatlarımızka biterler. “Onu bana karşı gelmekten sakınanlara, zekatı verenlere ve 


ayetlerimize inananlara vereceğim.” (28/33a1) 


Aydı: rast turur bu ve râst ayur men. “Bu doğrudur ve ben doğru söylüyorum, de.” 


(34/75b2) 
Bolur men ok edgülerdin. “Mutlaka iyilerden olacağım.” (29/55a1) 
Eştür men hem körer men. “İşitiyorum ve görüyorum.” (31/47b1) 


Munu körkitür men sizke yarlığdın çıkığlılarka. “Bunu size, fasıklara gösteririm.” 


(28/23b3) 

Men seznür men anı yalğançılardın. “Ben onun yalancılardan biri sanıyorum.” 
(32/56b1) 

Tileyür men kim minnet kılsa-miz anlar üze kim küçsüz tutuldılar yer içinde takı kılsa- 
miz olarnı başçılar takı kılsa-miz mirâs alğanlar. “Yeryüzünde güçsüz olanlara lütufta 
bulunsak, onları önderler yapsak, onları miras alanlar yapsak diye dilerim.” (32/4b3) 
Sözlemez men bu kün hiç âdemi birle. “Bugün hiçbir insanoğluyla konuşmuyorum.” 
(31/11a2) 

Anıf üze afhar yanar men. “Ona yöneliyorum.” (36/6a1) 

Aygıl Taörıka tapnur men katıksız afar dinimni. “Ben dinimi ona has kılarak Allah'a 
ibadet ediyorum, de.” (34/87a2) 

Meni kınım, tegrür men anı kimke tilese men. “Benim azabımı kime dilersen ona 


ulaştırırım.” (28/32b3) 


Yapurgak çalar men anı birle koylarım üze. “Onunla koyunlarıma yaprak silkelerim.” 


(31/40b3) 
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Aydı: men tiler men kim nikâh kılsam safa bu iki kızımda birisini, bu iki kim anı üze 
terke kirse sen mafa, sekiz yıl. “Sekiz yıl bana çalışmana karşılık, şu iki kızımdan birini 
sana nikahlamak istiyorum, dedi.” (32/18a2) 

Men korkar men Tafirıda “âlemluğlar İdisidin. “Ben âlemlerin Rabbinden, Allah'tan 
korkarım.” (27/38b3) 

Men meded berür men sizke mif feriştelerdin biri sofınça biri kelgenler. “Ben size biri 
ardınca biri gelen bin melekle yardım ediyorum.” (28/68b1) 

Munu ewrer men belgülerimdin, anlar kim uluğsığlık kılurlar yer içinde yarağsızın. 
“Yeryüzünde haksız yere büyüklük taslayanları ayetlerimden uzaklaştıracağım.” 
(28/24a1) 

Isparlayur men işimni Tafrıka. “Ben işimi Allah'a teslim ediyorum.” (35/50a1) 

Bilür men anı kim kizler sizler. “Onu gizlediğinizi bilirim.” (38/34b3) 

Men sığnur men menifi idimke hem sizin idihizke kim taşladıhız meni. “Ben, beni 
taşladığınız için hem Rabbime hem sizin Rabbinize sığınırım.” (36/79b2) 

Aydı: anı üçün ınçıklanur men kadğum sakınçımdın Teörike. “Onun için ben tasa ve 
üzüntümden Allah'a şikayette bulunurum, dedi.” (30/6b3) 

Aygaylar: n€ ol bizke körmez-miz erenlemi, sanayur men sizlerdin şerlerdin? 
““Dünyada kendilerini kötü saydığımızadamları neden göremiyoruz” derler.” (34/69b2) 


Kemşür men anlarnıi köğüllerife kim tandılar korkunçnı. “İnkâr edenlerin kalplerine 


korkuyu salacağım.” (28/70b1) 


Men korkar men yağuklarımdın mende kidin. “Benden sonra gelecek akrabalarımdan 


korkuyorum.” (31/5a2) 
Ündeyür men sizni kurtulmakka. “Ben sizi kurtuluşa çağırıyorum.” (35/48a3) 


Ey oğulkınam men körer men udku içinde men boğuzlayur men seni. “Ey oğulcuğum! 
Ben seni rüyamda boğazladığımı görüyorum.” (34/30a3) 

Selâmetlık menifi üze ol kün kim tuğruldum ol kün kim ölür men, ol kün kim koparlur 
men tirig. “Doğduğum gün, öleceğim gün ve dirilüleceğim gün esenlik benim 


üzerimedir.” (31/13b1) 
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Aygıl: bütünlükin pend berür men sizke bir birle, adakın bolsa siz Tafrıka ikin ikin 
yaüluz yahluz. “Ben size ancak bir tek şeyi, Allah için ikişer ikişer teker teker ayağa 


kalkmanızı öğütlüyorum.? de.” (33/59a3) 
2. Tekil şahıs: -r sen, -Ur sen, -Ar sen 


Ey peygamber nelük sen harâm kılur sen anı kim helâl kıldı Tafrı safa, tileyür sen 
cüftlerihnii hoşnutlukını. “Ey peygamber! Eşlerinin rızasını arayarak Allah'ın sana 


helal kıldığı şeyi sen niçin kendine haram ediyorsun?” (38/88b2) 


Ançada erte bardıi bodnuüdın, oratur sen mü'minleri oldurgu yerlerde tokuşka. 
“Hani sen müminleri savaş mevzilerine yerleştirmek için sabahleyin evinden 


ayrılmıştın.” (25/2b2) 

Erür sen gaflet içinde mundın. “Sen bundan gaflet içindesin.” (37/74b2) 

Mundağuk bu kün unutulur sen. “Aynı şekilde bugün sen unutuluyorsun.” (31/92a2) 
Kendü taflar sen. “Kendin şaşarsın.” (34/19a3) 

Sen mü eşittürür sen sağırlarka? “Sağırlara sen mi duyuracaksın?” (36/54a1) 


Körer sen olarmı rüku“ kılganlar secde kılığlılar, tileyürler artmak Taörıdın hem 
hoşnuüdluk. “Onların rüku ve secde hâlinde, Allah'tan lütuf ve hoşnutluk istediklerini 


görürsün.” (37/48b1) 
Bolur sen yekke döst. “Şeytana dost olursun.” (31/18a1) 


Eger aysalar eştür sen olamın sözini. “Konuştuklarında onların sözünü işitirsin.” 


(38/59b1) 


Men aha kim indrür sen mafa edgülükdin dervişane. “Bana göndereceğin her hayra 


muhtacım.” (32/16b2) 


Aydılar: ey Müsa, azu sen mü kemişür sen azu biz mü bolalım kemişiglilerdin. “Ey 


Musa! Sen mi atarsın yoksa biz mi atanlardan olalım?” (28/7b2) 
Kışrur sen kimni tilese sen. “Dilediğini yoldan çıkarırsın.” (28/31b3) 


Sen mü kurtğarur sen anı kim ot içinde turur. “Ateşin içindekilerini sen mi 


kurtaracaksın?” (34/90a2) 
Seznür sen olarnı kamuğ bir yerde. “Sen onların hepsini bir yerde sanırsın.” (38/27b3) 


Olarka turur ol kim arzulanurlar. “Onlar için diledikleri vardır.” (33/14a1) 
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Ançada aydı atasınka: ey atam, nelük tapnur sen ağar kim eşitmez hem körmez hem 
asığ kılmaz sendin nerse. “O zaman babasına: “Ey babam! İşitmeyen, görmeyen ve sana 
faydası olmayan şeylere niçin tapınıyorsun?” dedi.” (33/16b2-3) 

Köüüllerimiz örtüg içinde andın kim ündeyür sen bizni afar. “Bizi çağırdığın şeye karşı 
kalplerimiz örtü içerisindedir.” (35/74a1) 

Yaşrur sen özül içinde anı kim Tafrı belgürtügli ol. “Allah'ın ortaya çıkaracağı şeyi 
gizliyorsun.” (33/6b1) 

Bilmez sen. “Bilmezsin.” (38/77a3) 

Ürlür borgu içinde. “Sür'a üflenir.” (37/74a3) 

Ermez sen kim andın kaçar sen. “Bu senin kaçtığın şeydir.” (37/74a3) 

Korkar sen bodundın. “İnsanlardan korkarsın.” (33/6b2) 

3. Tekil Şahıs: -r, -Ir, -Ur, -Ar 

Ekin üçüncü tekil şahısta kullanımı birinci ve ikinci tekil şahıstaki kullanımı ile aynıdır. 


Nadir olarak ekin dar-düz ünlülü şeklinin kullanılmış olması tek farktır. Tespit edilen 


örneklerden bazıları şunlardır: 


Eger tegse sizke bir edgülük yawuz kelür olarka. “Size bir iyilik dokunursa bu onları 


üzer.” (29/1b3) 


Eger serse sizler sakınsa sizler ziyân kılmaz sizke olarnıö alları nerse. “Eğer sabırlı 
olursanız, Allah'a karşı gelmekten sakınırsanız onların hileleri size hiçbir zarar 
vermez.” (25/2a2) 

Râstlık üze eşitti Tarı ol tişinii sözin tartışur senii birle cüfti gşi içinde, ınçıklanur. 
“Doğrusu Allah, kocası hakkında seninle tartışan ve Allah'a şikayette bulunan o kadının 
sözünü işitmiştir.” (38/1b1) 

Yer içinde hem kodar seni hem tapungularığıznı. “Seni ve ilahlarınızı yeryüzünde 
bırakır.” (28/11b1) 

Fermânlar olarka edgülükni takı yığar olarnı yawuz işdin. “Onlara iyiliği emreder ve 
onları kötü işten alıkoyar.” (28/34a1) 

Ançası bar İdi gümârlar yalavaçlarını kimnüü üze tilese. “Fakat Allah peygamberlerini 


kime dilerse ona gönderir.” (38/2l1a1) 
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Aygıl: nelük kınar sizni yazuklarıız birle. “Allah neden sizi günahlarınızla azaba 


uğratıyor, de.” (27/31b3) 


Nek mü tutarlar anı uçuzluk üze azu kizler anı toprak içinde. “Onu aşağılanmış olarak 


yanlarında mı tutacaklar yoksa toprağa mı gömecekler?” (30/58a2) 

Sınar sizlerni Tafrı anı birle. “Allah onunla sizleri sınar.” (30/81a2) 

Sewünç berigli yalavaç üçün kim kelir mende kidin anı atı Ahmed. “Benden sonra 
gelecek, adı Ahmet olan peygamberin müjdesiyim.” (38/42b3) 

Açlur anı kapuğları. “Onun kapıları açılır.” (35/18b2) 

Arığ ayur ahar ol kim kökler içinde azu yer içinde. “Göklerdeki ve yerdeki her şey onu 
tespih eder.” (38/32b2) 

Her-âyine Tarı buyrur dâd börmek, edgülükin börmek yağukluk idisine. “Şüphesiz, 
Allah yakın akrabaya yardım etmeyi, iyilik etmeyi emreder.” (30/79a1) 

Ewe tileyür afa anlar kim bitmezler afiar. “Ona inanmayanlar onun çabuk olmasını 
dilerler.” (36/13a1) 

Ol Taförı fermânlayur sizke kim ötefler emânetlemi idisiüe. “O Allah emanetleri 
sahibine vermenizi emreder.” (26/29a2) 

Keçrür üküşdin. “Çoğundan geçirir (çoğunu affeder).” (36/22b3) 

Kırtgünüller Taürıka yalavaçına, anasındın tuğa bitig bilmegli sawçıka, ol kim 
kirtgünür Tafrıka. “Allah'a ve peygamberine, Allah'a iman eden o ümmi peygambere 
iman edin.” (28/36a1) 

Ançada körkitür safa olarnı Tarı tüşüü içinde azkına. “Hani Allah sana onları düşünde 
daha az gösteriyordu.” (29/3b2) 

Ol Tarı küdezür kökleri yerleri kitmekindin. “Allah gökleri ve yeri yok olmaktan 


koruyor.” (33/81b2) 


Tuttı kadaşını başını südreyür anı öziie. “Kardeşinin başını tutup onu kendine doğru 
zorla çekti.” (28/2Sal) 
Ançada yorıyur kız karındaşı, aytur: hiç yolçılayın mı sizni? “Hani kız kardeşin 


(Firavn'a) yürüyor ve “Size onun bakımını üstlenecek kimseyi göstereyim mi?” 


diyordu.” (31/45a1) 
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Yana açar bizi aramızda könilikin. “Sonra bizim aramızda doğrulukla hüküm verir.” 


(33/45b3) 
Adnamaz anıfi mezesi. “Onun tadı değişmez.” (37/12b2) 
Barça anıl tapa ağar yahşı söz. “Bütün güzel sözler ona yükselir.” (33/70a1) 


Bu arıklar akar meni taşarrufumdın. “Bu ırmaklar benim tasarruftumdan akar.” 


(36/58b3) 


Nek köz tutmaz sizler bizke meger iki edgülükde birisi. “Bizim için siz ancak iki 


güzellikten birini bekleyebilirsiniz.” (29/38a3) 
İner iş anlamıf ara. “Allah'ın emri onların arasında iner.” (38/87b1) 


Eger şevklense sen köni yol körkitmek üze bütünlükin kim Tafrı yolka köndürmes 
kimni yolsuz kılsa. “Sen onların doğru yola erişmelerine aşırı istek göstersen de 


şüphesiz Allah saptırdığı kimseyi doğru yola iletmez.” (30/48a2) 


Kigrür anı uştmahlarka kim akar anıf tirekleri astında arıklar, câvidâneler anıü içinde 
hemişe. “Onu direkleri altından ırmaklar akan, ebedi kalacakları cennetlere sokar.” 
(38/70b2) 

Kim ol küç tegürgenke andın kim koşar Taürı üze yalgannı, ol indenlür müsülmânlık 
tapa. “Kim, İslâm'a davet olunduğu hâlde, Allah'a karşı yalan uydurandan daha 
zalimdir.” (38/43b1) 

Ol Tarı sewer anlarnı tokşurlar anın yolı içinde şaf tutup, ançaklı olar tam berk 
sokuşmuş. “Allah, kendi yolunda, duvarları birbirine kenetlenmiş bir bina gibi saf 
bağlayarak çarpışanları sever.” (38/40b3) 

Teger tegme nerseke. “Her şeye ulaşır.” (28/33a1) 

Umar İdisi rahmetini. “Rabbinin rahmetini umar.” (34/84b2) 


Yaşar bodundın yawuzlukındın sewünçi berilmes ağar. “Kendisine verilen kötü müjde 
yüzünden halktan gizlenir.” (30/57b3) 

Kemiştileberdiler Tafrıka ol kün boyun ya'ni boyun sudılar, yiter anlardın ne kim 
yalğan yarattılar erse. “Onlar o gün Allah'a teslim olurlar ve uydurdukları şeyler de 


onları yüzüstü bırakıp kaybolur.” (30/77a2) 
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1. Çoğul Şahıs: -r miz, -Ur miz, -Ar miz 
Her-âyine bitir-miz anı kim aytur ve meded berür-miz ağar kındın meded bermek. “Biz 
onun söylediklerini yazacağız ve azabını arttırdıkça arttıracağız.” (31/31a1-3) 


Bütünlükin kim aymakımız nerse kaçan tilese-miz anı kim ayur-miz afar bolğil tep, 
bolur. “Bir şeyin olmasını istediğimiz zaman sözümüz ona ol deriz, o da olur.” 


(30/49b2) 


Yana hazır kılur-miz olarnı tamuğ yöresiie çöküp. “Yine onları cehennem çevresine diz 
çökmüş olarak hazırlarız.” (31/27a2) 

Ayurlar: bütünlükin kirür erür-miz, oynayur-miz. “Şüphesiz, lafa dalmıştık, 
eğleniyorduk, derler.” (29/46a1) 


Aytur-miz anlarka kim küç kıldılar: tatıülar ot kını. “Onlara, zulmedenlere:: “Ateş 


azabını tadın.”dedik.” (33/56b1) 


Ornayur-miz uştmah içinde ne yerde tilese-miz. “Biz cennette nereye istersek 


yerleşiriz.” (35/21a3) 


Sınayur-miz olarnı anı birle kim yarlığdın çıkar erdiler. “Onları yoldan çıkmaları 


sebebiyle böyle imtihan ediyorduk.” (28/40b1 ) 


Ol kün kim koparur-miz tegme ögürdin tanukluk. “Kıyamet günü her ümmetten bir 
şahit göndereceğiz.” (30/75a3) 

Ayurlar âdemi: kaçan ölse-miz kidin çıkarlur-miz tirig bolup? “İnsanlar: “Öldüğümüzde 
diri olarak çıkarılacak mıyız?” derler.” (31/26a3) 

Aydılar: eger udsa-miz köni yolka senifi birle kaplur-miz yerimizdin. “Eğer senle doğru 
yola uysak yurdumuzdan çıkarılırız, dediler.” (32/36b2) 

Kim kim kazgansa edgülük arturur-miz ahar anı içinde edgülük. “Her kim iyilik 
kazansa onun iyiliğini artırırız.” (31/17b3) 

Ayurlar: munu yarlıkanur-miz. “Nasıl olsa bağışlanırız, derler.” (28/44a3) 


Tapmaz-miz olarka meger yağutgalar bizni Tafrıka, yawukluk. “Biz onlara sadece bizi 
Allah'a yakınlaştırmaları için ibadet ediyoruz, yakınlık.” (34/78a1) 


Kışşa kıldımız seni üze olarda, ol kim aymaz-miz seni üze. “Sana hikâye ettik ve sana 


anlatmadık” (35/68a1) 
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İrmes âdemi eğdgülük kolmakdın. “İnsanoğlu iyilik istemekten usanmaz.” (31/75b2) 
Kodar-miz zâlimlerni anıp içinde tizin yüknüp. “Zalimleri, onun içinde diz çökmüş 
biçimde bırakırız.” (31/28a2) 


Aydılar: Korkar-miz kim tegse bizke ewrügli. ““Bize felek çarkının zarar vermesinden 


korkuyoruz.” dediler.” (27/57a2) 


Adrar-miz belgülemi bilür bodunka. “Bilen bir toplum için ayetleri açıklıyoruz.” 


(29/9a1) 

Ol kün tutar-miz uluğ tutmak. “O gün onları büyük yakalamayla yakalarız.” (36/78b1) 
2. Çoğul Şahıs: -r sizler, -Ar siz, -Ur siz, -Ur sizler, -Ar sizler 

Yalgan birle Tafrılarnı Taörıda adın ünder sizler. “Yalanla Allah'tan başka ilahları 
çağırıyorsunuz.” (34/27a2) 

Ne körer siz. “Ne görüyorsunuz?” (31/78al) 


Men yığıldım tapınmakdın anlamı kim tapar siz Taürıdın adındın. “Ben Allah'tan 


başkasından, sizin tapındıklarınıza tapınmaktan men edildim.” (35/62a1) 


Aydı: tapnur mu siz ahar kim yonar siz? “Yonttuğunuz putlara mı tapınıyorsunuz, 


dedi.” (34/28b2) 
Nelük emgetür siz meni. “Niçin bana eziyet ediyorsunuz?” (38/41b1) 


Aygıl: Taörıda adınka mu fermânlayur siz mafa tapınayın ey nâdânlar. “Ey cahiller! 


Allah'tan başkasına mı tapınmamı emrediyorsunuz?”” de.” (35/14a3) 


Ey atam, kılgıl neni kim fermânlanur siz. “Ey babam! Emrolunduğunuz şeyi yap.” 


(34/30b2) 


Helal kılındı sizke arığlar, ol kim ögrettiiz awlağlı it kuşlardın üterçiler ögretür siz 
olarka andın kim ögretti sizke Tafrı. “Size temiz olan şeyler bir de Allah'ın size verdiği 
yeteneklerle eğittiğiniz avlayan köpek ve kuşların tuttuğu (avlar) helâl kılındı.” 
(27/18a3) 

Tapnur siz Tarı adınka ol kim ewürmesler olarka rüzi berür köklerdin yerlerdin nerse, 
umaslar. “Allah'ı bırakıp da kendilerine göklerden ve yerden hiçbir rızık sağlayamayan 


şeylere tapınıyorsunuz.” (30/67b3) 
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Ündenlür siz imânka takı tanar sizler. “Imana çağırılırsınız da inkar edersiniz.” 


(35/28b1-2) 
Kamuğdın yeyür siz etni taze. “Her birinden taze eti yersiniz.” (33/72b2) 


Eger sıhardın tursa siz uluğ yazuklardın, andın kim yığlur siz, biz örtgey miz sizdin 
yawuzlarığızdın. “Eğer men edildiğiniz büyük günahlardan uzak durursanız biz sizin 


kötülüklerinizden bazılarını örteceğiz.” (26/8b3) 


Ey anlar kim bittiler, yağumaflar namâzka sizler esrükler, ançaka tegi bilse sizler anı 
kim ayur sizler, yok cünübka meger yol keçigliler yungunçaka tegi. “Ey iman edenler! 
Sarhoş iken ne söyleyeceğinizi bilinceye kadar, bir de -yolcu olmanız durumu 


müstesna- cünüp iken yıkanıncaya kadar namaza yaklaşmayın.” (26/17a3) 

Ançada aydı atasıka hem bodnıka neke tapnur sizler? “O zaman babasına ve halkına: 
“Neye tapınıyorsunuz”” diye sordu.” (34/27a1) 

Kıldı sizke kemidin hem yılkılardın anı kim atlanur sizler. “Size gemileri ve bindiğiniz 
hayvanları yarattı.” (36/40b3) 

Neçeme hârislık kılsa siz emitmefi munça emitmek, kodur sizler anı asılmış teg. “Eğer 
siz (birini) isterseniz, bunun gibi istemek, (diğerini) askıda kalmış gibi bırakmayın.” 
(26/88a3) 

Sorlur sizler andın kim yalğan yaratur sizler. “Sizler iftira ettiğinizden sorguya 
çekilirsiniz.” (30/56b3) 

Öldürdi olarnı Tarı, kaydın bulğanur sizler? “Allah onları öldürdü, nasıl yanlış yola 
saptırılıyorsunuz?” (29/23a2) 

Uş sizler bu ögür okunur sizler. “İşte sizler, bu kavim, çağrılıyorsunuz.” (37/25a3) 
Andın ne yığaç, otlatur sizler anıö içinde. “Hayvanlarınızı otlattığınız bitkiler de ondan 
meydana gelir.” (30/34a3) 

Tartışma, yüreksiz bolur sizler kitse yeliüiz. “Tartışmayın, gücünüz yok olup gitse 


yüreksiz olursunuz.” (29/5b3) 


Tegse sizlerke yas ağar anıi birle yalwarur sizler. “Size bir sıkıntı ulaştığında ona 


yalvarırsınız.” (30/55b3) 
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Yandurlur sizler gayb bilgen İdi tapa yime açukluknı. “Gaybı ve görüneni bilen Allah'a 
döndürüleceksiniz.” (38/54a1) 

Könilik birle kirür sizler mescid-i haramka eger tilese Tafrı korkunçsuz yülütügliler 
başlarıRıznı saçnı kıska kılığlılar, korkmaz sizler. “Eğer Allah dilerse, siz güven içinde 
başlarınızı kazıtmış veya saçlarınızı kısaltmış olarak, korkmadan Mescid-i Haram'a 
gireceksiniz.” (37/46b1-47a1) 

Turgu &wler tileyür sizler anı, sewügrek sizke Tafirıdın hem yalavaçındın. 
“Beğendiğiniz meskenler size Allah'tan ve peygamberinden daha sevimli.” (29/18a1) 
Boyun suü Taürıka hem yalavaçıka, ewrülmetler andın sizler eşitür sizler. “Allah'a ve 
Peygamberine itaat edin, (Kur'an'ı) dinlediğiniz hâlde ondan yüz çevirmeyin.” 
(28/74b3) 

Anıf üze hem kemi üze yüklenür sizler. “Onunla ve gemiyle taşınırsınız.” (35/69b2) 
Kayu âyâtına Tafrının tanar sizler? “Allah'ın hangi ayetine iman etmezsiniz?” 
(35/69b3) 

Tafrı adınkı mu korkar sizler? “Allah'tan başkasından mı korkuyorsunuz?” (30/55b1) 
Bir ança teger sizler atanmış zamanka tegi. “O zaman siz belirli bir zamana ulaşırsınız.” 
(35/63a3) 

Sizler keçer sizler olar üze ertelerde hem tünle, ukmaz mu sizler. “Sizler gecelerde ve 
gündüzlerde onların üzerinden geçersiniz, anlamaz mısınız?” (34/37b2) 

Çıkarsa sizler andın ötig keder sizler anı. “Siz ondan mücevher çıkarsanız onu 
takarsanız.” (30/36b2) 

Bilür men anı kim kizler sizler. “Onu gizlediğinizi bilirim.” (38/34b3) 

Bolmailar ol eşler teg kim buzdı egirmiş yipini küçde kidin egirik yeşilmeki teg, tutar 
sizler andlarığıznı köfül kiri sizler ara bolsa, bir ögür ol artukrak bir ögürdin. “Bir 
topluluk diğer bir topluluktan daha güçlü ve çoktur diye yeminlerinizi aranızda bir hile 


ve fesat sebebi yaparak, ipliğini iyice eğirip büktükten sonra tekrar çözüp bozan kadın 


gibi olmayın.” (30/80b3) 
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Tayar bir adak anı bekümişinde kidin, tatar sizler &sizlikni anı kim yandıız Tafrı 
yolındın. “Sağlamca bastıktan sonra ayak(larınız) kayar da Allah yolundan sapmanız 


nedeniyle kötü azabı tadarsınız.” (30/82b2) 


Tafrı bermiş irinçke mü tanar sizler? “Allah'ın verdiği nimeti mi inkâr ediyorsunuz?” 


(30/66b3) 


Satığçılık kim korkar sizler anıi kâsidlikipe. “Ticaretin heba olmasından korkarsınız.” 


(29/17b3) 

Ol İdi ol kim fermân tutuğlı kıldı tefizni, yese sizler andın yaş et, çıkarsa sizler andın 
ötig keder sizler anı. “O, taze et yemeniz ve takacağınız süs eşyası çıkarmanız için 
denizi sizin hizmetinize verendir.” (30/36b2) 

Çıkarur sizni kiçiglik birle yana teger sizler yigitlikka. “Sizi küçüklükle çıkarır sonra 
gençliğe ulaşırsınız.” (35/63a3) 

3. Çoğul Şahıs: -rlAr, -IrlAr, -UrlAr, -ArlAr 

Tilerler kim öçürseler Tafrı nürını ağızları birle. “Allah'ın nurunu ağızlarıyla 


söndürmek isterler.” (38/44a2) 


Her-âyine anlar kim âzârlar Tafrını hem yalavaçını, lanet kıldı olarka Tarı dünya içre 
hem âhiret içre, anuttı olarka kın hârlağlı. “Şüphesiz Allah ve Resulünü incitenlere, 
Allah dünya ve ahirette lânet etmiş ve onlara aşağılayıcı bir azap hazırlamıştır.” 
(33/20a1) 

Anlar kim cânları alırlar ferişteler arığlar. “Melekler, onların canlarını iyi kimseler 


olarak alırlar.” (30/43b3) 

Kaçan hâli bolsalar ısrurlar siziü üze ernekleri uçını öwkedin. “Kendi başlarına 
kaldıklarında size karşı öfkelerinden parmaklarının ucunu ısırırlar.” (25/1a2) 

Eger tegse sizke bir yawuzluk şâd bolurlar anıübirle. “Size bir kötülük dokunduğunda 
onunla mutlu olurlar.” (25/2a1) 


Anlar kim köz tutup tururlar sizi birle. “Onlar sizi gözetleyip duran kimselerdir.” 


(26/96a1) 
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Anlar kim kaçan kılsalar körksüz işni azu küç kılsalar özleriüe yâd kılurlar Tafirını. 
“Onlar çirkin bir iş yaptıkları veya nefislerine zulmettikleri zaman Allah'ı hatırlarlar.” 


(25/7a1) 
Hoşnüd kılurlar sizni. “Sizi hoşnut ederler.” (29/44b1) 
Tilemezler kim ukgaylar sözni. “Sözü anlamak istemezler.” (26/47b1) 


Anlar kim kötrürler tahtnı, ol kimerseler anıfi yöresinde tesbih kılurlar İdilerife. “Arşı 
taşıyanlar ve onun çevresinde bulunanlar (melekler), Rablerini hamd ederek tespih 


ederler.” (35/25b1) 


Anlar kim bahillık kılurlar, fermânlayurlar bodunka bahillıkın hem kizleyürler anı kim 
berdi olarka Tairı öz artuklukındın. “Bunlar cimrilik eden, insanlara da cimriliğini 
emreden ve Allah'ın lütfundan kendilerine verdiği nimeti gizleyen kimselerdir.” 
(26/14b2-3) 

Anlar kim yapşurlar bitigke, adakın kılurlar namâznı, biz yoksuz kılmaz-miz eğgülük 
kılığlılarnı yanutın. “Kitaba sımsıkı sarılanlara, namazı dosdoğru kılanlara, biz iyilik 
edenlerin mükâfatını zayi etmeyiz.” (28/45a3) 

Bütünlükin anlar kim amuturlar ünlerin Taörınıü yalawaçı katında, olar tururlar kim olar 
bezedi aruttı Tafrı könüllerini saknuklukka. “Allah'ın elçisinin huzurunda sesini 
kısanlar, Allah'ın gönüllerini takvâ konusunda sınadığı kimselerdir.” (37/55a1) 

Tegme yolı kim yandurulsa bulgakka sınagka yandurlurlar anı içine. “Onlar küfre her 
döndürüldüklerinde ona atılırlar.” (26/57b1) 

Anlar kim tartışurlar Allâhnıü âyatları içinde, hüccetsizin keldi olarka. “Onlar delilsiz 


olarak Allah'ın ayetleri hakkında tartışırlar.” (35/43b3) 


Satğın alurlar yolsuzluknı hem tileyürler kim kışsa siz. “Sapıklığı satın alırlar ve sizi 


yoldan çıkarmayı dilerler.” (26/20a1) 


Uzaturlar sizii tapa eliglerini hem tillerini yawuzlukka, sewer eger tansa siz. “Size 


doğru ellerini ve dillerini kötülükle uzatırlar, yoldan çıkmanızı dilerler.” (38/35b1) 


Eger bolsa sizler ig yeörgen olar ağrıyurlar. “Eğer sizler hastalıktan iğrenirseniz onlar acı 


duyarlar.” (26/72a3) 


Tolayurlar başlarını. “Başlarını çevirirler.” (38/60b1) 
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Bütünlükin anlar ündeyürler Tarımı kitabını. “Şüphesiz onlar Allah'ın kitabını 


okurlar.” (33/75a1) 


Anlar kim füsüzlanurlar boyun suğanlarnı. “Onlar boyun eğenleri alaya alırlar.” 
(29/56a3) 

Melünlar kayda ma bulnurlar, tutlur öldrülürler. “Lanete uğramış kimseler nerede 
bulunurlarsa yakalanırlar, öldürülürler.” (33/22b1) 

Utru keldi amarıları amarıları üze soruşurlar. “Birbirlerine yönelip sorarlar.” (34/22b3) 
Belgürtürler oökünmişlerini kaçan kim körseler kınnı. “Azabı gördüklerinde 
pişmanlıklarını belirtirler.” (33/50b2) 

Ewrülürler közleri yaşahurur yaşdın kadgurup bulmaduklarına. “Bulamadıklarına 
üzülüp gözleri göz yaşından ıslanır, geri dönerler.” (29/65a3) 

Tirigler İdileri üskinde rüzi berlürler. “Diriler, Rableri katında rızıklandırılırlar.” 
(25/24b1) 

Anlar kim tegrürler Tafrını yumuşlarını, korkarlar anda korkmazlar kimersede. “Onlar 
yalnız Allah'tan korkup başka hiç kimseden korkmadan Allah'ın haberlerini 
ulaştırırlar.” (33/8b1) 

Tileyürler kim öçürseler Tafrınıi nurını ağızları birle. “Allah'ın nurunu ağızlarıyla 
söndürmek istiyorlar.” (29/24a1) 

Yarağsızka mu kirtgünürler? “Batıla mı inanırlar?” (30/67b2) 

Yeyürler bodunnufi mâllarını batıl birle. “İnsanların mallarını haksız yollarla yerler.” 
(29/25a2) 

Meüzetürler anlarnı5 aytıkına tandılar munda burun. “Bundan önce inkâr etmişlerin 
sözlerine benzetirler.” (29/23a1) 

Kim kim kılsa edgülüklerdin erkekdin ya tişidin, ol mümin bolsa bu ögür kigrürler 
uştmahka. “Mümin olarak, erkek veya kadın, her kim salih ameller işlerse cennete 
konulur.” (26/84a1) 

Tartışurlar seni birle könilik içre belgürmişde kidin, ançaklı sürlürler teg ölümke, olar 
bakarlar. “Gerçek apaçık ortaya çıktıktan sonra, sanki göz göre göre ölüme 


sürülüyorlarmış gibi seninle o konuda tartışıyorlardı.” (28/66b3) 
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Ançada gullar boyunları içinde hem zencirler südrünürler ol kaynar isig suw içre. “O 
zaman boyunlarında bağlar ve zincirler ile kaynar, sıcak su içinde sürüklenirler.” 


(39/65a1) 

Şek boldı köğülleri, ol şekleri içinde tezginürler. “Gönülleri şüpheye düştü, o şüpheleri 
içinde bocalarlar.” (29/35a1) 

Seznürler Tafirıka sezada ağın, bimezlik seziki. “Allah'a cahiliye zannı gibi gerçek dışı 
zanda bulunuyorlar.” (25/17b3) 

Ewrülürler közleri yaşahurur yaşdın kadgurup bulmaduklarına. “Bulamadıklarına 
üzülüp gözleri göz yaşından ıslanır, geri dönerler.” (29/65a3) 

Andağ bizifi yalavaçımız olar üskinde turur bitiyürler. “Hayır, bizim elçilerimiz onların 
yanında durup yazıyorlar.” (36/70b1) 

Ayurlar: bittimiz. “İnandık, derler.” (25/1a1) 

Kaçan okınsa olar üze rahmannıfâyâtları tüşerler yüknü hem yığlayu. “Kendilerine 
rahmanın ayetleri okunduğu zaman ağlayarak secdeye kapanırlar.” (31/22b3) 

Ançada olar gürlarındın İdileri tapa &werler. “O zaman mezarlarından (kalkıp) 
Rablerine doğru koşarlar.” (34/11b3) 

Kaçan keldi erse olarka bizi âyetlerimiz birle ançada olar andın külerler. “Bizim 
ayetlerimizle gelince o zaman ona gülerler.” (36/57a1) 

Anlar kim kömerler altunnı kümişni. “Onlar altını, gümüşü gömerler.” (29/25b2) 

Kaçan kim körseler anlar kim küç kıldılar kınnı, yülümes olardın kın ap yime anlar 


küderler. “O zâlimler, azabı gördükleri zaman artık onlardan azap hafifletilmez ve 


kendilerine mühlet de verilmez.” (30/76a2) 

Kederler yuwka barçındın hem kalın barçındın. “İnce ve kalın ipekten giyerler.” 
(36/87a2) 

Ol kün udarlar ündegüçike. “O gün davetçiye uyarlar.” (31/85a2) 


Yana kaçan açsa aça berse yasnı sizlerdin, tekin bir ögür sizlerdin iğilerihe ortak 
katarlar. “Sonra sizden sıkıntıyı giderince içinizden bir kısmı bir anda Allah'a ortak 


koşarlar.” (30/56a2) 
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Kaçan kopsalar namâzka koparlar kâhillıkın. “Ne zaman namaza kalksalar tembellikle 


kalkarlar.” (26/97a3) 


Eger berilmeseler andın, ançada olar buşarlar. “Ondan (pay)verilmese o zaman 


sinirlenirler.” (29/41b3) 


Bütünlükin tandılar afar munda burun atarlar belgüsüz uzak yerdin. “Oysa daha önce 


onu inkar etmişlerdi ve uzak bir yerden gayb hakkında atıp tutuyorlardı.” (33/62b1) 

Öre turğanlar bakarlar. “Ayağa kalkanlar bakarlar.” (35/17a1) 

Yaşru hem âşkâra umarlar satığçılık. “Onlar gizli ve açık ticaret umarlar.” (33/75b1) 
Her-âyine tanarlar anlarnıü tapunmakları hem bolurlar olar üze ohşamağan. “Şüphesiz 
onların ibâdetlerini inkâr edecekler ve onlara benzemeyecekler.” (31/32a1) 

Yığarlar eğdgülükdin hem kısarlar eliglerini. “İyilikten uzak tutarlar ve ellerini de sıkı 
tutarlar.” (29/47b1) 

Sorarlar safa kıyâmetdin. “Sana kıyamet hakkında soru sorarlar.” (28/56a1) 

Kelse olarka bir buyruk iminlikdin azu korkınçdın yadarlar anı. “Onlara bir emir gelse 
güvenden veya korkudan onu yayarlar.” (26/50a3) 

Yanarlar Tafirı yolındın. “Allah yolundan saparlar.” (29/6b1) 

Olar yime yığarlar anlarnı yoldın. “Onlar yine onları yoldan çıkarırlar.” (36/52b2) 
Korkarlar iki yüzlügler kim indürülse olar üze bir süre, haber berür olarka anı kim 
köhülleri içinde turur. “Münafıklar kalplerinde olan şeyleri, yüzlerine karşı açıkça haber 
verecek bir surenin üzerlerine indirilmesinden çekinirler.” (29/45a3) 

Ortak mu katarlar anı kim törütmez nerseni olar törütülürler? “Hiçbir şeyi yaratamayan, 
kendileri yaratılan şeyleri Allah'a ortak mı koşuyorlar?” (28/59b3) 

Bütünlükin anıf içinde ol belgüler ol bodunka kim ög birle ukarlar. “Şüphesiz, onda, 
aklını kullananlar için işaretler vardır.” (30/35b2) 

8.4.1.4. GELECEK ZAMAN 

Gelecek zaman kipi, henüz gerçekleşmemiş bulunan; ancak filin gösterdiği oluş ve 
kılışın gelecekteki bir zaman kesiminde mutlaka gerçekleşeceğini bildiren bir kiptir. 


Yapılacak iş niyet hâlinde olsa bile gerçekleşmesinde kesinlik bulunduğu için bu ekle 


kurulan gelecek zaman kipinde bir kesinlik vardır. Bu görev gelecek zaman ekinin asıl 
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görevidir. Kapsamı çok geniş olan gelecek zaman kavramının fiildeki sınırını çizmek 
için cümle içinde yönlendirici birtakım zaman zarfları da kullanılır (Korkmaz 2009: 
623). 

Gelecek zaman için Eski Türkçede -GAy ve -DAçlI ekleri kullanılmıştır (Gabain 2000: 
81-82). Karahanlı Türkçesinde bu eklerin yanında -GAy ekinin son ünsüzünün düşmüş 
şekli olan -GA ile -GU ekleri de kullanılmıştır (Hacıeminoğlu 2008: 187). -GAy, -GA 
ve -GU ekleri arasında anlam ve kullanım bakımından fark yoktur (Argunşah, 


Yüksekkaya ve Tabaklar 2010: 39). 


RN'de gelecek zaman için -GAy, -GA ve -GU ekleri kullanılmıştır. Gelecek zamanın 
olumsuz şekli -mA eki ile yapılmıştır. Bu ekler ve bunların metnimizdeki çekimleri ayrı 


ayrı ele alınmıştır. 
8.4.1.4.1. -GA 


Bu ek, daha önce de ifade edildiği gibi, -GAy ve -GU ekleri ile anlam ve kullanım 
bakımından aynı özelliğe sahiptir. Ergin'in de belirttiği gibi muhtemelen -GAy ekinin 


son ünsüzünün düşmesi şeklinde ortaya çıkmıştır (Ergin 2000: 303). 


Metnimizde tespit ettiğimiz örneklerde bu ek, anlam kayması sebebiyle bazen geniş 


zamanı bazen de geçmiş zamanı ifade edebilmektedir. 
1. Tekil Şahıs: -GA men /-GAm 


Ekin bu şahıstaki çekiminde şahıs zamirinin hem zamir olarak kaldığı örneklere hem de 
ekleştiği örneklere rastlanılmaktadır. Şahıs zamirinin ekleştiği örneklerde ekin ünlü 
uyumlarına uygun olarak kullanıldığı, ünsüz uyumları bakımından ise düzensizlik arz 
ettiği görülmektedir. Diğer örneklerde de benzer bir kullanım vardır. RN'de tespit 


edilmiş örnekler şunlardır: 


Aygıl: eger kışsa men anıl üçün azğa men özüm üze. “Eğer onun için yoldan çıkmışsam 
kendi aleyhime çıkmışımdır.” (33/61a3) 

Aydı: ey İdim, anıü edgülük kıldı menifi üze, hergiz bolmağam yâriçi yazuğluğlarka. 
“Rabbim! Bana verdiğin nimetle suçlulara asla yardımcı olmayacağım, dedi.” (32/12a3) 
Edgü bolğa men öz anam birle. “Kendi annemle iyi olacağım.” (31/13a3) 


Bolğay kim keldürgem sizke andın bir pâre ot. “Belki size ondan bir parça ateş 


getireceğim.” (31/38b2) 
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Sekirtgem seni olar üze. “Seni onlara musallat edeceğim.” (33/22a2) 


Yarlukatu tilegem söni İdimdin. “Rabbimden seni bağışlamasını dileyeceğim.” 


(31/18b2) 
2. Tekil Şahıs: -GA sen 
Sadece kör- füliyle kullanımı tespit edilmiştir: 


Kaçan ayılsa olarka: keliüler ağar kim ıdtı Tafrı hem yalavaçka, körge sen iki 
yüzlüglemi, yüz ewrerler sendin, yüz ewürmek. “Onlara, Allah'ın gönderdiğine ve 
peygambere gelin dendiği zaman sen münafıkları göreceksin, senden yüz çevirirler.” 


(26/32b1) 


Körge sen anlamı köüülleri içre ig. “Kalplerinde hastalık olanları göreceksin.” 


(37716b2) 

3. Tekil şahıs: -GA 

RN”de tek örnekte tespit edilmiştir: 

Kaçan indrülse bir süre üstüvâr berk yâd kılınğa anı içinde tokuşmak. “Bir süre 
indirildiği zaman onun içinde sağlam bir savaş anılacak.” (37/16b2) 

1. Çoğul Şahıs: -GA miz 

RN'de tek örnekte tespit edilmiştir: 

Keldürge-miz ök safa câduluknı anı teg. “Biz de mutlaka sana karşı onun gibi bir 
büyücülüğü getireceğiz.” (31/51a3) 

2. Çoğul Şahıs: -GA sizler 


RN'de tespit edilen örneklerde ekin ünlü ve ünsüz uyumlarına uygun olarak kullanıldığı 


görülmektedir: 

Keldürge sizler mafa anı. “Bana onu getireceksiniz.” (30/2a1) 

Munu bilge sizler. “Bunu anlayacaksınız.” (28/10a1) 

Bolgay kim galebe kılınğa sizler. “Umulur ki galip geleceksiniz.” (35/88a1) 
Bolgay kim kurtulğga sizler. “ Umulur ki kurtulacaksınız.” (29/5b1) 

Bolgay kim rahm kılınga sizler. “Umulur ki bağışlanacaksınız.” (34/9a2) 


Bolgay kim şükr kıla sizler. “Umulur ki şükredeceksiniz.” (33/73b1) 
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Çıkargay-miz ok seni ey Şuayb hem yime anlarnı kim bittiler senif birle, elimizdin, azu 
yanğa sizler bizin dinimiz içre. “Ey Şuayb! Ya bizim dinimize dönersiniz ya da seni ve 
sana inananları memleketimizden çıkarırız.” (28/2b2) 

Bolga kim yarlıkanğa sizler. “Umulur ki bağışlanacaksınız.” (28/63a1) 

3. Çoğul Şahıs: -GAlAr 

RN'de tespit edilen örneklerde şahıs zamirinin ekleştiği ve ekin ünlü ve ünsüz 
uyumlarına uygun olarak kullanıldığı görülmektedir: 

Adnatğalar Tarı törütmişini. “Allah'ın yarattığını değiştirecekler.” (26/81a2) 


Bütünlükin öldürülgeler azu asılğalar azu kesilgeler eligleri hem adakları hilafınça azu 
yok kılıngalaryerdin. “Şüphesiz ya öldürülecekler ya asılacaklar ya elleri ve ayakları 


çaprazlama olarak kesilecek veya bulundukları yerden sürülecekler.” (27/42a3-b1 ) 


Aygalar: sözletti bizni Taörı ol kim sözletti kamuğ nefni. “Bizi her şeyi konuşturan 


Allah konuşturdu, diyecekler.” (35/84b3) 
Kigin bilgeler. “Sonra anlayacaklar.” (34/44a2) 


Bolgğay kim bu ögür bolğalar köni yolka könmişlerdin. “Umulur ki doğru yola 
girmişlerden olacaklar.” (29/13b3) 


Tokuşgay siz olar birle azu boyun suğalar. “Onlarla savaşacaksınız veya itaat 


edeceksiniz.” (37/37b1) 
Olar feryâd kılğalar anı içinde. “Onlar onun içinde feryat ederler.” (33/77b3) 


Ündegeler olarnı ap icâbet kılmağalar olarka. “Onları çağıracaklar ve onlara cevap 


veremeyecekler.” (32/41a3) 

Olar soruşmağalar. “Onlar birbirlerine soramayacaklar.” (32/42a2) 
Bolgay kim olar korkkalar. “Umulur ki onlar korkacaklar.” (31/87a3) 
Kigin körgeler. “Sonra görecekler.” (34/45b3) 


Bulmaz sen bir ögümi kim tapkalar Taürıka hem sof künke. “Allah'a ve ahirete iman 


edecek hiçbir topluluğu bulamazsın.” (38/14b1) 


Ulanmağalar sizke bizi nişânımız birle. “Bizim mucizemizle sana ulaşamayacaklar.” 


(32/24a2) 


Bolgay kim yanğalar. “Umulur ki dönecekler.” (28/43b2) 
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8.4.1.4.2. -GAy 


Bu ek, metnimizde yoğun olarak kullanılan gelecek zaman ekidir. Ünlü, tonlu ve tonsuz 
ünsüzle biten fiillere tonsuz ünsüzlü şekliyle eklenmiştir. Seyrek olarak tonsuz ünlü ile 
biten fiillere tonsuz ünsüzlü şekliyle eklendiği de görülür. Ünlü uyumlarına uygun 
olarak kullanılan ek, bir örnekte ince ünlülü (cüftlendürgay-miz) fiilden sonra kalın 
ünlülü olarak kullanılmıştır. Sadece üçüncü çoğul şahısta, şahıs zamirinin ekleştiği, 
diğer örneklerde şahıs zamirinin kullanılmaya devam edildiği görülür. RN'de tespit 


edilen örneklerde -GAy ekinin çekimi şu şekildedir: 
1. Tekil Şahıs: -GAy men 
Yana asğay ok men sizni kamuğ. “Sonra ben hepinizi mutlaka asacağım.” (28/10a3) 


Bezegey men olarka yer içinde. “Onlara yeryüzünde (çirkinlikleri) güzel göstereceğim.” 


(30/24b2) 
Azu bulğay men ot üze köni yol. “Yahut ateşe karşı doğru yol bulacağım.” (31/38b2) 
Fermânlağay men ok olarka. “Ben onlara mutlaka emredeceğim.” (26/8l1a1) 


Kesgey men eliglerihizni hem adaklarıhıznı, oü kol sol adaknı. “Ellerinizi ve 
ayaklarınızı, sağ kol sol ayağı keseceğim.” (28/10a1) 

Örtgey men ök sizdin yawuzlarıfıznı. “Mutlaka sizin kötülüklerinizi örteceğim.” 
(27/27a1) 

İdifi tuta and her-âyine sorğay men olarka yumkıka andın kim kılur erdiler. “Rabbine 
andolsun, onların hepsine yaptıklarını mutlaka soracağız.” (30/32a1) 

Eger yığılmasafi sürgey men seni. “Eğer vazgeçmesen seni buradan süreceğim.” 


(31/18b1) 


Taturgğay men anlarka kim tandılar, kını katığ. “İnkar edenlere acı azabı tattıracağım.” 
(35/88a1) 

Yanut börgey ök men anlarka kim serindiler. “Sabredenlere mutlaka karşılığını 
vereceğim.” (30/83b3) 

Aydı: “izzeti tuta yolsuz kılğay men olarnı kamuğını meger kullarını kim olardın 
hâşlar tururlar. “Senin şerefine andolsun ki içlerinden ihlaslı olan kulların hariç onların 


hepsini azdıracağım.” (34/75a2) 
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2. Tekil şahıs: -GAy sen 

Açmağay sen anı içinde hem yalı bolmağay sen. “Sen onun içinde acıkmayacaksın ve 
çıplak olmayacaksın.” (31/89a2-3) 

Bilgey sen ök anı haberini rüzgârda kidin. “Onun haberini bir süre sonra mutlaka 


öğreneceksin.” (34/76b1) 

Bulğay sen meni eger tilese Tarı edgülerdin. “Eğer Allah dilerse beni salihlerden (biri) 
bulacaksın.” (32/18b3) 

Çıkarmasun-a sizni uştmahdın, emgegey sen. “Sakın sizi cennetten çıkarmasın, (yoksa) 
eziyet çekersin.” (31/89a1) 

Bütünlükin sağa turur vade hilaf kılınmağay sen aha. “Ayrıca senin için ona karşı 
koyamayacağın bir vaad vardır.” (31/68a1) 

Her-âyine sen suwsamağay sen anı içinde hem isinmegey sen. “Şüphesiz sen onun 
içinde susamayacaksın ve ısınmayacaksın.” (31/89a3-b1) 

Korkmağay sen yetmekdin kadğurmağay sen. “Yakalanmaktan korkmayacaksın ve 
kaygılanmayacaksın.” (31/59b1-b2) 

Aydı: seni nişanı ol kim sözlemegey sen bogun birle üç tün tükel. “Senin nişanın 
insanlarla üç tam gece konuşmayacak olmandır, dedi.” (31/7a1) 

Sen meger umağay sen menlü birle serinmek. “Sen benimle birlikte sabredemezsin.” 
(31/2a1) 

3. Tekil Şahıs: -GAy 

Anlar kim köndiler, arturgay olarka könilik. “Hidayete erenler için hidayet artıracak.” 
(37/14b3) 

Aygay: anın üçün berildim anı bilmekdin. “Bu bana onu bildiğim için verilmiştir, 
diyecek.” (35/6b2) 

Yok bitig bodnıdın meger bitgey ök afiar ölmişinde burun. “Ölümünden önce ona iman 
edecek olmayan hiç kimse yoktur.” (27/3b3) 

Ayurlar: eger yansa-miz Medine kendi tapa çıkargay ok “azizrak andın hvârraknı. ““Eğer 
Medine şehrine dönersek mutlaka daha üstün olan daha zayıf olanı ondan çıkaracaktır.” 


derler.” (38/62b2) 
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Ayğıl: eskegey anı meniü İdim, eskemek. “Rabbim onları toz edip savuracak, de.” 


(31/70b2) 

Haber bergey sizke ol kim erdiiz anıü içinde tartışığlılar. “Anlaşmazlığa düşmüş 
olduğunuz şeyleri size bildirecektir.” (27/54b1) 

Ançada ukturdı seniii İdifi, ıdğay ok olar üze kopmak künike tegi, fermânlar olarka 
yawuz kınnı. “Hani Rabbin elbette kıyamet gününe kadar onlara azabın en kötüsünü 
tattıracak kimseleri göndereceğini bildirmişti.” (28/42b1) 

Kelgey körgen. “Gören olacak.” (30/10b1) 

Ey anlar kim taptılar, kaçan ayılsa sizke körü olturu olturgu yerlerde, keörü kılı 
orunnı ya köfütgey Tarı sizlerke. “Ey iman edenler! Size mecliste yer açın denilse 
yerinizi genişletin de Allah da size genişlik versin.” (38/7a1) 

Kınağay olanı Tarı. “Allah onları azaba uğratacak.” (29/10b2) 

Eşittürse olarka yüz ewürgey olar. “Onlara duyursa da onlar yüz çevirecek.” (28/75b3) 
Kigürgey oları uştmahka bildürdi olarka. “Onları kendilerine bildirdiği cennete 
koyacaktır.” (37/8a1) 

Körkitgey sizlerke belgülerini. “Sizlere ayetlerini gösterecek.” (32/2b3) 

Bolğay kim İdiiz örtgey sizdin yawuzlarığıznı. “Umulur ki Rabbiniz günahlarınızı 
bağışlayacak.” (38/94a2) 

Bolgay kim rahm kılgay. “Umulur ki rahmet edecek.” (37/60a3) 

Şifa börgey mü'min bogunlar köğüllerine. “Müminlerin kalplerine şifa verecek.” 
(29/10b3) 

Eger tilese tayandurğay yelni. “Eğer dilese rüzgarı durdurur.” (36/23b2) 

Bolgay kim anı idisi eger talâk kılsa sizni tegşürgey afar cüftler, yahşı sizdin, boyun 
suğanlar, bitgenler, namâz kılganlar tevbe kılğanlar, tapunganlar, rüze tutganlar, yüzi 
açuk kunçuylar hem kızlar. “Eğer o sizi boşarsa, Rabbi ona, sizden daha hayırlı, 
müslüman, inanan, sebatla itaat eden, tövbe eden, ibadet eden, oruç tutan, dul ve bakire 
eşler verecektir” (38/91b1) 

Ürülgey borgu içinde ançada olar gürlardın idileri tapa &werler. “Sur'a üfürüldüğü 


zaman mezarlarından çıkıp Rablerine doğru koşarlar.” (34/11b1) 
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Yanut berilgey kamuğ et-6öz anı kim kazgandı. “Her nefis kazandığıyla karşılık 


görecek.” (36/100a1) 

Yokaltgğay sizni kın birle. “Sizi azapla yok edecek.” (31/52b2) 

Kim kim yansa iki ökçesi üze hiç ziyan kılmağay Taürıka. “Kim iki ökçesi üzerinde 
dönerse Allah'a hiçbir zarar veremez.” (25/12a3) 

1. Çoğul Şahıs: -GAy miz 

Açgay-miz sendin örtügülni. “Senden gaflet perdeni açacağız.” (37/74b2) 

Anlar kim yalğan tuttılar nişânlarımıznı azın azın yağutğay-miz olarnı andın kim 


bilmezler. “Ayetlerimizi yalanlayanları bilmedikleri bir yerden yavaş yavaş felakete 


yaklaştıracağız.” (28/54a2) 
Boyun suğay-miz ba'zı işler içinde. “Bazı işlerde size itaat edeceğiz.” (37/19a3) 


Cüftlendürğay-miz kara közlüg kef közlüg urağutlar birle. “Onları iri gözlü, siyah gözlü 


kadınlarla evlendireceğiz.” (36/87b1) 


Eger çıkarılsahız çıkğay-miz ok sizi birle. “Eğer (şehirden) çıkarılırsanız mutlaka 


sizinle birlikte çıkacağız.” (38/25b1) 


Kim kim kışsa Tafrı yadından gümarlağay-miz afhar yekni. “Her kim Allah'ı anmaktan 
vazgeçerse ona şeytanı musallat edeceğiz.” (36/52b1) 

Eger açsa sen bizdin kın bitgey-miz saha hem ıdğay ok miz senii birle Ya'küb 
oğlanlarını. “Eğer sen bizim üzerimizden azabı kaldırırsan sana inanacağız ve 


İsrailoğullarını seninle birlikte elbette göndereceğiz.” (28/16a2-3) 
Kigürgey-miz sizni tüzün kirgü yerke. “Sizi güzel bir yere koyacağız.” (26/9a1) 
Anlar kim &w barkdın adrıldılar Teğrilik, anda kidin kim küç kılındılar, ornatğay-miz 


anlarnı yakınrak içinde edgülük. “Zulme uğradıktan sonra Allah yolunda hicret edenlere 


gelince, elbette onları dünyada güzel bir şekilde yerleştireceğiz.” (30/50a2) 

Biz olardın öç algay-miz. “Biz onlardan öç alacağız.” (36/54b1) 

Öldürgey-miz oğlanlarını. “Erkek çocuklarını öldüreceğiz.” (28/1 1b2) 

Örtgey-miz sizlernifi yazuklarıfıznı. “Sizin günahlarınızı bağışlayacağız.” (28/38b2) 


Biz tap kelgey miz safa elükleglilerdin. “Alay edenlere karşı sana yeteriz.” (30/32b1) 
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Kigrür-miz olamı otka tegme yolı kim çovlansa terileri tegşürgey-miz olarka teriler 
anda adın tatsunlar üçün kınnı. “Derileri yanıp döküldükçe azabı tatmaları için oların 


derilerini yenileyeceğiz, onları tekrar ateşe sokacağız.” (26/27b2) 

Yana tirig kodğay-miz tişilerini. “Sonra kadınlarını sağ bırakacağız.” (28/11b2) 

Eger tokuşsahız yari börgey-miz sizke. “Eğer savaşırsanız size yardım edeceğiz.” 
(38/25b3) 

2. Çoğul Şahıs: -GAy siz /-GAy sizler /-GAy siler 

Aygıl: sizke bir kün va'desi kim kidin barmağay sizler andın bir sâ'at yime barmağay 
siz aşnu. “Sizin için belirlenen gün ne bir saat ondan geri kalacaksınız ne de ileri 


geçeceksiniz.” (33/47b1-2) 


Kaçan tüz bolsa sizler anı üze ayğay siz: ol arığ Tarı musahhar kıldı munı. “Onun 


üzerinde olduğunuz zaman Allah bunu hizmetimize verendir, diyeceksiniz.” (36/41b1) 
Bilgey siz ök kayumız katığrak kın birle bâkirak. “Hangimiz daha şiddetli ve daha kalıcı 
azaba sahibiz mutlaka öğreneceksiniz.” (31/56b2) 

Munu bilgey ök sizler. “Bunu mutlaka öğreneceksiniz.” (30/56b1) 


Eger bolmasa mü'min erenler mü?mine urağutlar bilmegey erdiiz anlarnı kim erklegey 
siz olamı, teggey sizke olardın emgek biligsizlikin. “Eğer, orada henüz tanımadığınız 
inanmış erkeklerle, inanmış kadınları bilmeyerek ezmeniz ve böylece size bir eziyet 


gelecek olmasaydı (Allah, Mekke'ye girmenize izin verirdi).” (37/44a3) 
Bolğay kim isingey sizler. “Belki ısınırsınız.” (32/20b2) 

Bolgay kim köngey sizler. “Umulur ki doğru yola döneceksiniz.” (28/36a2) 
Bolgay kim kurtulgay sizler. “Umulur ki kurtulacaksınız.” (25/5a2) 


Sizlerde ol kim öldürgey siz anda öödin. “Sizlerden bazılarınız ondan önce 


öldürüleceksiniz.” (35/63a3) 
Bolgay kim rahm kılıngay sizler. “Umulur ki bağışlanacaksınız.” (25/5b1) 
Sorulğay siz. “Hesaba çekileceksiniz.” (36/55b1) 


Sorulğay ok sizler andın kim kılur erdihizler. “Yaptıklarınızdan sorguya 


çekileceksiniz.” (30/82a1) 


Bolgay siz şükr kılgay sizler tep. “Şükredenlerden olacaksınız diyerek.” (27/23a1) 
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Bolgay kim sizler şükr ötegey sizler. “Umulur ki şükredeceksiniz.” (30/37a2) 


Munu tapgay sizler öfünlemi kim tileyürler kim imin bolsalar sizde, imin bolsalar 
bogunlarıda. “Diğerlerinin de hem sizden emin olmayı hem kavimlerinden emin olmayı 


istediklerini fark edeceksin.” (26/57a1) 

Tokuşgay siz olar birle. “Onlarla savaşacaksınız.” (37/37a3) 

Bolgğay kim ukğay sizler. “Umulur ki anlayacaksınız.” (35/63b1) 

3. Çoğul Şahıs: -GAylAr, kaylar 

Aygaylar: ey bizifi İdimiz, kim kim ilgerü keldi bizke munı artur afiar kın iki ança ot 


içinde. “Ey Rabbimiz! Bunu bizim önümüze kim sürdüyse cehennemde onun azabını iki 


kat arttır, diyecekler.” (34/69a1) 
Terk bolgay kim bilgeyler. “Yakında bilecekler.” (36/74a3) 
Sezinmediğiz kim çıkğaylar tep. “Çıkacaklar diye tahmin etmediniz.” (38/17b2) 


Eger tokuşsalar sizi birle anlar kim tandılar ewürgeyler arkalarını. “Eğer sizinle 


birlikte savaşsalar arkalarını dönecekler.” (37/41b3) 
Hilâf kılmağaylar saha eğdgülük içre. “Hayırda sana karşı gelmeyecekler.” (38/38a3) 


Ol kaynar suw içre yana ot içre isingeyler. “O kaynar su ve ateş içerisinde ısınacaklar.” 


(35/65a3) 


Keldürmegeyler yalgan söz kim koşsalar anı eligleri ara adakları ara. “Elleriyle ayakları 


arasında uydurdukları iftirayı getirmeyecekler.” (38/38a1) 
Kesgeyler yılkılarnıü kulaklarını. “Hayvanlarının kulaklarını kesecekler.” (26/8l1a1) 


Boynağuluk kılurlar meni kullukumdın kigrülgeyler tamuğka hvâr bolup olar. “Bana 
kulluk etmeyi kibirlerine yediremeyenler aşağılık bir halde cehenneme gireceklerdir.” 


(35/58b3) 

Ança korkkaylar. “O zaman korkacaklar.” (33/61b3) 
Kopargaylar sizlerni. “Sizleri diriltecekler.” (38/69a2) 
Kigin körgeyler. “Yakında görecekler.” (34/45a1) 


Kim küdezilse özi bahillıkıdın bu ögür kurtulgaylar. “Kim nefsinin cimriliğinden 


korunursa işte onlar kurtulacaklar.” (38/74b2) 
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Öldürmegeyler “ayallarını. “Onların çocuklarını öldürmeyecekler.” (38/37b3) 
Korkar men kim öldürgeyler meni. “Korkarım ki beni öldürecekler.” (32/23a2) 
Bolğay kim anlar pend alğaylar. “Umulur ki öğüt alacaklar.” (28/13b2) 

Bolgay kim olar sakıngaylar. “Umulur ki düşünecekler.” (28/51a2) 


Kaçan körseler satığçılıknı azu oyunnı tarılgaylar anıü tapa. “Ticareti ve oyunu görseler 


hemen ona doğru dağılacaklar.” (38/56a3) 


Bütünlükin saknuklar imin ajun içre turgaylar. “Allah'a karşı gelmekten sakınanlar 


dünyada güven içinde kalacaklar.” (36/86b3) 


Anlar kim ündeyür siz anda adın, umağaylar sizke yâri bermekke. “Ondan başka 


seslendiklerinizin size yardım etmeye güçleri yetmez.” (28/60a7) 
Tilemezler kim ukğaylar sözni. “Sözü anlamak istemezler.” (26/47b1) 


Yime ukturğaylar sizke anı kıldıRız. “Sonra yaptıklarınızı size anlattıracaklar.” 


(38/69a3) 

Ündegeyler. “Seslenecekler.” (36/69a2) 

Yaşru sözlegeyler bir ikindi. “Biri ikinci bir kişiyle gizli konuşacak.” (31/70a1) 
Zinâ kılmağaylar. “Zina etmeyecekler.” (38/37b3) 

8.4.1.4.3. -GU, -GUSI 


Metnimizde sadece aşağıdaki örneklerde tespit edebildiğimiz bu ekin, eklendiği fiile 
gelecek zamanla birlikte gereklilik anlamı da kattığı; sadece tonlu ünsüzlü şekliyle 


kullanıldığı görülmektedir. 

Örtgü ermez sizler tanukluk siziü üze kulakıfız hem közleriiz hem terilerihiz. “Siz 
kulağınızın, gözlerinizin ve derilerinizin tanıklık etmesinden sakınmayacaksınız.” 
(35/85a2) 

Bütünlükin ol ölüm kim kaçar sizler andın ol karışğu turur sizke. “Kaçtığınız ölüm size 
mutlaka ulaşacaktır.” (38/53b3) 

Bütünlükin kıyâmet kelgü &rür. “Kıyamet mutlaka gelecektir.” (31/40a1) 


Ançada yürekler boğuz başına kelgüsi. “O zaman yürekler boğaz başına gelecek.” 
(35/32a3) 
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Yok ol kamuğ kim kökler içindeki hem yerler içindeki meger kelgü Tafrıka kul bolup. 
“Göklerdeki ve yerdeki herkes Rahman'a kul olarak gelecektir.” (31/34b1) 


8.4.2. TASARLAMA KİPLERİ 


Dilemeli kip, isteme kipleri, uyarı kipleri ve dilek kipleri olarak da isimlendirilen 
tasarlama kipleri, fulin olumlu veya olumsuz yöndeki gerçekleşmesini; tasarlanan istek, 
emir, şart ve gereklilik kavramları içinde veren kiplerdir. Tasarlama kiplerinde haber 
kiplerindeki gibi bildirme, haber verme biçiminde bir oluş ve kılış yoktur. Bu kipler, 
henüz gerçekleşmemiş olan ancak gerçekleşmesi istek, emir, şart ve gereklilik 


şekillerinde tasarlanan kiplerdir (Korkmaz 2009: 647-648). 


Tasarlama kipleri, şekil bildiren belirli ekler ile kurulur. Bu ekler, haber kiplerinde 
olduğu gibi açık ve belirli bir zaman kavramı da taşımazlar. Ancak zaman ögesinden de 
tümüyle yoksun değillerdir. Çünkü bu kipler, konuşana ait bir eğilimi, bir isteği bir emri 
ya da gerekliliği dile getirdikleri için gerçekleşme şartları bakımından dolaylı da olsa 
yine belirsiz gelecek veya şimdiki zamanı içerirler. Tasarlama kiplerini birleştiren ortak 
özellik aralarındaki işlev ayrılıklarına rağmen hepsinin de sonuç olarak tasarlanmış bir 
dileğe yönelmiş olmalarıdır. Bu kiplerin zamana göre değil, işlevlerine göre 
adlandırılmalarının nedeni de böyle açık bir zaman gösterme özelliğine sahip 
olmamalarıdır. Bu yüzden bu kipleri “yardımcı zamanlar” olarak isimlendiren bazı 


gramerler de vardır (Korkmaz 2009: 647-648). 


Tasarlama kiplerinde zaman kavramını belirtmek için genellikle zarflara başvurulur. 
Bazen bu durum, metnin bağlamı içinde başka sözlerle de ayarlanabilir (Korkmaz 2009: 
647-648). 

8.4.2.1. EMİR KİPİ 


Tasarlama kipi eklerinden biri olan bu ekler, tasarlanan hareketi emir şeklinde ifade 
eder. Bu kipte diğer şahıs eklerinden farklı olarak şahısların ayrı ayrı ekleri vardır. 
Yalnız çokluk üçüncü şahıs emir eki teklik üçüncü şahıs emir ekinin çokluk şeklidir. 
Her şahsın ayrı bir emir eki olması demek her emir ekinin aynı zamanda bir şahıs 1fade 
etmesi demektir. İşte emir ekleri bu şekilde aynı zaman da şahıs da ifade eder, bu 


sebeple şahıs eki almazlar (Ergin 2000: 304). 
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Emir ekleri eskiden beri tam bir fil çekim eki durumunda bulunmuşlar, fiil karakterini 
hiç bozmamışlar ve hiçbir zaman partisip şeklinde kullanılmamış, bir isim havası 
taşımamışlardır (Ergin 2000: 304). 

Emir kipinde her şahsın ayrı bir eki olduğu için her ek ayrı ayrı incelenmiştir. 

1. Tekil Şahıs: -Ayln, -yin 

Eski Türkçe döneminde -Ayln, ünlü ile biten fil tabanlarından sonra -yln, n ağzında da 
nadiren -AyAn, -yAn şekillerinde olan emir kipi birinci şahıs eki, Karahanlı 
Türkçesinde -Ayln, -yln, -Ay, -Ayl, -yl, -y, -Aylm şekillerindedir (Gabain 2000: 79; 
Hacıeminoğlu 2008: 190; Güner 2008: 511). RN'de ise ünsüzle biten fillerden sonra - 
Ayin, ünlü ile biten ful tabanlarından sonra -ylin şeklinde kullanılmıştır. Ek kalınlık- 
incelik uyumuna uygun olarak kullanılmış, yuvarlak ünlülü füllerden sonra da düz 
ünlülü olarak eklendiği için düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından düzensizdir. 

Ey İdim, körkitgil mafia bakayın sağa. “Ey Rabbim! Bana (kendini) göster, sana 
bakayım.” (28/21b2) 


Aydı ol melik: keldürük mafa anı, hâş kılayın anı özümke. “O hükümdar, onu bana 


getirin, onu kendime yakın tutayım, dedi.” (30/1b3) 

Udgıl mafia köndüreyin seni yolla köni. “Bana uy, seni doğru yola ileteyim.” (31/17a2) 
Köz kemişeyin Müsa Tafürısınka. “Musa'nın Tanrısına göz atayım.” (35/45b1) 
Koduülar meni öldüreyin Müsanı. “Beni bırakın, Musa'yı öldüreyim.” (35/37b3) 

Aygıl: Tafrıda adınka mu fermânlayur siz maha tapnayın ey nâdânlar. “Ey cahiller! Siz 
bana Allah'tan başkasına tapınmamı mı emrediyorsunuz?” (35/14a3) 

Tiledim kim yaşurayın yanut berilgü üçün kamuğ et-öz, ol kim “amel kılur. “Herkesin 
yaptığının karşılığını görmesi için gizleyeyim istedim.” (31/40a1) 

Ançada yorıyur kız karındaşı, aytur: hiç yolçılayın mı sizni? “Hani kız kardeşin 
(Firavn'a) yürüyor ve “Size onun bakımını üstlenecek kimseyi göstereyim mi” 
diyordu.” (31/45a2) 

2. Tekil Şahıs: -GTI, -kıl 

Eski Türkçe döneminde -G1I şeklinde kullanılmış olan bu ek, Karahanlı Türkçesinde - 
GIİ şeklinin yanında -Gın şeklinde de kullanılmıştır (Gabain 2000: 79; Hacıeminoğlu 
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2008: 190). Bu eklerin dışında yine aynı dönemde emir ikinci tekil şahısın eksiz çekimi 


de vardır (Hacıeminoğlu 2008: 190). 


RN'de bu şahısta çekim genellikle -GII ekiyle yapılmış, nadir olarak eksiz çekim 
yapılmıştır. Bunların dışında bir örnekte (yığkıl) -kıl ekinin kullanıldığı görülmektedir. 
Ekin bir örnek (irinçlenğil) dışında kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak kullanıldığı, 
düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından ise daima dar şekilleri kullanıldığı ıçın düzensiz 


olduğu görülür. RN'de tespit edilen örnekler şunlardır: 

Alğıl elgi birle bir bağ cefan. “Eline bir demet sap al.” (34/64a1) 

Aygıl: ey İdim, arturgıl mafa bilmekni. “Rabbim! İlmimi arttır, de.” (31/88a1) 

Berk tutğıl cüftüüni. “Eşini yanında tut.” (33/6a3) 

Bilgil yawuz turur ol kim hükm kılurlar. “Yaptıklarının kötü olduğunu bil.” (30/58a3) 


Aydı çıkğıl andın kim sen sürülmiş sen. “Ondan çık, çünkü sen kovulmuşsun, dedi.” 


(30/23b2) 


Olardın ol kim aytur: destür börgil maha bulgak kılmağıl maa. “Onlardan, bana izin 
ver beni isyana fitneye sevk etme diyen de vardır.” (29/36b3) 

Tünle gletgil kullarımnı sizler &ğderü kelgenler siz. “Sizler takip edilenlersiniz, kullarımı 
geceleyin götür.” (36/80a3) 

Aydı: eger sorsa men saha nersedin anda kidin &şleşmegil meni birle. “Eğer 
bundansonra sana herhangi bir şey sorarsam benimle arkadaşlık etme, dedi.” (31/2b2) 


Yumşattımız ağar temümi, &tgil tep yarıklar. “Zırhlar yap diyerek onun için demiri 


yumuşattık.” (33/33b3) 

Eger kelseler saha hükm kılğıl... “Eğer sana gelirlerse hükmet...” (27/49a3) 

Idgıl kendler içinde terdeçiler. “Şehirlere toplayıcılar gönder.” (28/6b2) 

Yegil hem içgil yaruk bolsun közüü. “Ye ve iç, gözün aydın olsun.” (31/10b2) 
İrinçlenğil küfrüü birle. “Küfrünle oyalan.” (34/84a1) 

Kadgurmağıl Ol Tağrı bizin birle. “Endişelenme, Allah bizimle birliktedir.” (29/31a3) 
Keçürgil olardın. “Onları affet.” (25/22b2) 


Kesgil bizi ara könilik birle, küç kılmağıl. “Bizim aramızda doğrulukla hüküm ver, 


zulmetme.” (34/53b3) 
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Kılğıl, biz iş kılığlılar-miz. “Yap, biz iş yapanlarız.” (35/74b3) 

Kigürgil elini könçüküü içiğe. “Eline koynuna sok.” (32/22a1) 

Ayıldı: kirgil uştmahka. “Cennete gir, denildi.” (34/1a1) 

Ey İdim, körkitgil mafia bakayın sağa. “Ey Rabbim! Bana (kendini) göster, sana 
bakayım.” (28/21b2) 

Müjde bergil olarka açıtgan kın birle. “Onlara acı veren azapla müjde ver.” (29/26a1) 
Ökünmegil fâsık bodunlar ara. “Yoldan çıkmış kavimler arasında üzülme.” (27/37b1) 
Yime udmağıl olar tilekleriüe. “Ve onların dileklerine uyma.” (27/55a1) 


Seringil, ermez serinmeklik meger Taörı birle. “Sabret, sabır ancak Allah iledir.” 


(30/100a2) 


Sorğıl olarka ol &ldin kim ol erdi deryâka keligli. “Onlara, denize gelen (denize kıyısı 


olan) memleketten olanları sor.” (28/39b2) 


Yek mehizlig ançada aydı âdemika: Tanğıl. “O zaman insanoğluna şeytan gibi inkar et, 


dedi.” (38/28b3) 
Tapalatmağıl düşmanlarka meni. “Beni düşmanlara güldürme.” (28/28b1) 
Tapungıl Tafirıka. “Allah'a ibadet et.” (34/77a3) 


Tergil senifi tapa kanatıinı korkunçdın. “Korkudan (açılan) kolunu kendine doğru çek.” 


(33/22a3) 


Yana yarlığ ığtımız safa kim udğıl İbrâhim bodnıta köni. “Sonra doğru olan İbrahimin 


halkına uy diye vahyettik.” (30/98a1) 

Urğıl olarka yol derya içinde, kuruğ. “Onlara deniz içinde kuru yol yap.” (31/59a3) 
Yakğıl maüa ey Hâmân balçık üze, kılgıl mafia ap menifi üçün köşk. “Ey Haman! Ateş 
yakıp balçıktan tuğla ile yine benim için bir kule yap.” (32/26a1) 

Yığkıl anı hem kadaşını. “Onu ve onun kardeşini beklet.” (28/6b1) 

Yıratğıl, olarnı. “Onları lanetle.” (33/25a1) 

Yüz ewürgil olardın. “Onlardan yüz çevir.” (26/36a1) 


Andı sıma. “Yeminini bozma.” (34/64a3) 
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3. Tekil Şahıs: -su, -sUn, -sUnA 


Eski Türkçe döneminde emir üçüncü tekil şahıs çekimi için -zZUn ve -çUn ekleri 
kullanılmışken Karahanlı Türkçesinde -sU, -sUn, -sUnl ekleri kullanılmıştır (Gabain 
2000: 79; Hacıeminoğlu 2008: 192). 


RN”de emir üçüncü şahıs çekimi çoğunlukla -sUn ekiyle yapılmışken nadir olarak -sU 
eki de kullanılmıştır. Bunun dışında -sUn ekinden sonra gelen -A ünlem edatının 
kullanımı da dikkat çekicidir. İki ekin birleşimi -sUnA, -A'nın seslenme ile birlikte emir 
veya istek bildirmesi sebebiyle üçüncü bir ek olarak kabul edilebilir. Bu eklerin sürekli 
yuvarlak ünlülü olarak kullanılması düz ünlülü füllerden sonra düzlük-yuvarlaklık 


uyumu bakımından uyumsuzluğa yol açmaktadır. Tespit edilen örnekler şunlardır: 


Alsun anı menifi yağım hem anıfü yağısı. “Benim düşmanım veya senin düşmanın onu 


alsın.” (31/44b2) 


Kılmadı anı meger müjde sizke amrulsun üçün köüülleriğiz anıf birle. “Allah bunu size 


sırf bir müjde olsun diye kalplerleriniz bununla yatışsın diye yaptı.” (29/3a1) 


Armasun seni olarnı evrülmeki kendler içinde. “Onların şehirlerde gezip dolaşmaları 


seni aldatmasın.” (35/23b3) 


Yandurdımız anı anasıka yarusun tep anıü közi, kadğurmasun tep, bilsün üçün 
bütünlükin Tafrının va'desi çın turur. “Onu annesine göz aydınlığı olsun, üzülmesin, 
Allah'ın vaadinin gerçek olduğunu bilsin diyerek gönderdik.” (32/9a3) 

Tokuşuf olar birle ançaka tegi bolmasun bulgak sınağ, bolsun din, kamuğı ol Taörıka. 
“Baskı ve şiddet kalmayıncaya ve din tamamen onların oluncaya kadar onlarla savaşın.” 
(28/85b2) 

Yağuk eletgil elgiöni koltıkıi tapa çıksun üçün ürün. “Bembeyaz çıkması için elini 
koltuğunun altına sok.” (31/41b3) 

Çıkarmasun-a sizni uştmahdın, emgegey sen. “Sakın sizi cennetten çıkarmasın, (yoksa) 
eziyet çekersin.” (31/89a1) 

Eltmesün sizni boğdunnuü düşmanlıkı anı üze kim dâd kılmadığız. “Bir toplumun 
düşmanlığı sizi adaletsizliğe sevketmesin.” (27/24a1) 


Kimnüf tarusa anıfi üze anıö rüzisi, hezine kılsun andın, berdi Tafrı ağar. “Kimin rızkı 


darsa Allah'ın ona verdiği ölçüde harcasın.” (38/83b2) 
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Hezine kılsun-a köülik idisi köülikindin. “Eli geniş olan elinin genişliğine göre sadaka 
versin.” (38/83a3) 


Hükm kılsun İncil bodnı anıfi birle kim ıdtı Tarı. “İncil ehli Allah?ın onunla indirdiği 


ile hükmetsin.” (27/52b1) 


Yandurdumız seni anahka yarusın tep anıl közi, kadğurmasun tep. “Gözü aydın olsun, 


üzülmesin diyerek seni annene gönderdik.” (31/45b1) 


Kelsün takı bir gürüh takı bir gürüh kim namâz kılmadılar takı namâz kılsunlar senifi 


birle. “Namaz kılmayan bir grup gelsin seninle namaz kılsın.” (26/69a3) 


Kurannı tâzi tilinçe egriliksiz meger olar korksun tep. “Biz Kur'an'ı insanlar Allah'tan 


korksun diyerek kusursuz bir Arapça olarak indirdik.” (34/96b2) 


Körsün-e et-özni ne kim ilgerü ıdtı yarınka. “Herkes yarın için önceden ne göndermiş 


olduğuna baksın.” (38/30b1) 


Ey anlar kim taptılar, meşgul kılmasun-a sizii mallarınız hem “ayâllarıüız Tağrınıi 
yadındın. “Ey iman edenler! Mallarınız ve evlatlarınız sizleri Allah'ı zikretmekten 


alıkoymasın.” (38/63a3) 


Mirâs alsu mendin hem mirâs alsu Yakub bodnındın hem ewürgil anı ey İdim 
taplanmış. “Benden ve Yakup halkından miras alsın ve Rabbim onu seçkin kılınmış 


kişilerden eyle.” (31/5b1) 
Kaza kılınmas olar üze ölsün üçün. “Onların ölmeleri için hüküm verilmez.” (33/77b1) 


Oharsun sizke işlerihizni hem örtsün sizih yazuklarınıznı. “İşlerinizi düzeltsin ve 


günahlarınızı bağışlasın.” (33/26a1) 

Siğürsün anı kim kıldılar. “Onların yaptıklarını yutsun.” (33/55a3) 

Irgağıl senii tapa hurma tüpini tüşsün üçün senii üze yaş hurma. “Senin üzerine taze 
hurma düşmesi için hurma dalını kendine doğru salla.” (31/10a3) 

Ündesün iğisini. “Rabbini yardıma çağırsın.” (35/37a3) 

Yığmasun seni andın ol kim bitmez afar. “İman etmeyenler seni ondan alıkoymasın.” 
(31/40a2) 

Ol Tarı musahhar kıldı sizke deryânı yorısun tep kemini anıfi içinde anı fermanı birle, 


tilemek üçün sizler anıö fazlındın şükr kılıülar tep. “Allah içinde gemilerin, emriyle akıp 
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gitmesi, O'nun lütfunu aramanız ve şükretmeniz için denizi sizin hizmetinize verendir.” 
(36/93b3) 

1. Çoğul Şahıs: -Allm, -Allü 

Eski Türkçede -Allm, -AlAm ve -Ilm olan birinci çoğul şahıs emir eki, Karahanlı 
Türkçesinde -Allü, -Allm ve -Ilm'dır (Gabain 2000: 79; Hacıeminoğlu 2008: 192). 
Metnimizde bu şahsın çekimi için -Allü ve -Allm ekleri kullanılmıştır. Ek düz ünlülü 
kullanıldığı için yuvarlak ünlülü fiüllere eklendiğinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna 


uymamaktadır. RN'de tespit edilen örnekler şunlardır: 


Aydılar: ey Müsa, azu sen mü kemişür sen azu biz mü bolalım kemişiglilerdin. “Ey 
Musa! Sen mi atarsın yoksa biz mi atanlardan olalım, dedi.” (28/7b2) 

Olar feryâd kılgalar anı içinde: ey İdimiz, çıkargıl bizni kılalıfi edgülük, anda ağın 
kılur erdimiz. “Onlar onun içinde: “Ey Rabbimiz! Bizi buradan çıkar ki dünyada iken 
işlemekte olduğumuzdan başka ameller, salih ameller işleyelim.? diye bağrışırlar.” 


(33/78a1) 
Kılalıf ol ikini adaklarımız astınında. “O ikisini ayaklarımızın altına alalım.” (35/89b1) 


Terk bolgay kim aygay sofi kalganlar: kaçanbarsa siz ganimetler tapa almak üçün sizler 
anı: kodu bizke uğdalı sizke. “Savaştan geri kalanlar, siz ganimetleri almaya giderken, 


bırakın biz de sizinle gelelim, diyeceklerdir.” (37/36a1) 


Ançada fermanladıüız bizke, tansa-miz Tafrıka &telim afar teheşikler. “Çünkü siz bize 
Allah'ı inkâr etmemizi ve ona eşler koşmamızı emrettiniz.” (33/50b1) 

2. Çoğul Şahıs: - (LU)p, - (Dülzler, - (I,U)ülAr, - (,U)alA 

RN'de tespit ettiğimiz örneklerde bu şahsın çekiminde kullanılan eklerdeki yardımcı 
seslerin ünlü uyumlarına uygun olarak düz veya yuvarlak ünlülü olarak fiillere eklendiği 
görülmektedir. Hangi ekin hangi fiile ekleneceği konusunda bir kural yoktur. Aynı fil 
hem -(I, U)ü hem -(1, UyülAr ekini alabilmektedir. Hatta aynı cümlede bu ekler birarada 
kullanılabilmiştir: Aytıü soruflar bitig bodnıia eger bilmes erse sizler. “Eğer 


bilmiyorsanız ilim sahiplerine söyleyin, sorun.” (30/51a2) 


RN'de ikinci çoğul şahıs emir çekiminde kullanılmış ekler ve bunlarla ilgili tespit 


edilmiş bazı örnekler şunlardır: 
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(1 Uy 
Adakın kılıf namâznı. “Namazı kılın.” (33/2b1) 


Bitse siz Tafrıka yalavaçına uluğ tutuü anı hem ağırlafi anı yime ağırlaflar anı erte takı 
keçe. “Allah'a ve peygamberine iman ederseniz onu yüceltin ve saygı gösterin ve gece 


ve gündüz onu tespih edin.” (37/31a3) 


Ançaka tegi kaçan ağrutsa siz olarnı berkitifi bağnı. “Nihayet onları vurup sindirene 


kadar bağı sıkı bağlayın.” (37/6b2) 


Kaçan tahiyye berilse siz bir tahiyye cevâb yanduruö körklüg andın, azu yanduruülar 
anı. “Size bir selam verildiği zaman, ondan daha güzeliyle veya aynı selamla iade edin.” 


(26152b2) 


Neçeme hâarislık kılsa siz emitmef munça emitmek, kodur sizler anı asılmış teg. “Eğer 
siz (birini) isterseniz, bunun gibi istemek, (diğerini) askıda kalmış gibi bırakmayın.” 
(26/88a2) 

Haddin keçmefi dinifiz içinde. “Dininizde haddi aşmayın.” (27/10a3) 

Idığ olamı. “Onları gönderin.” (33/11b2) 

Aydı: inifi ikegü andın. “İkiniz ondan inin, dedi.” (3 1/90b2) 

Aydı ol melik: keldürüü mafa anı, haş kılayın anı özümke. “O hükümdar, onu bana 
getirin, onu kendime yakın tutayım, dedi.” (30/1b2) 

Tarı üze tevekkül kılın-a mü?”minler. “Müminler, Allah'a tevekkül edin.” (38/6b1) 
Kiri kapuğka yüknü. “Kapıdan içeriye eğilerek girin.” (28/38b2) 

Terk bolgay kim aygay sof kalğanlar: kaçan barsa siz ganimetler tapa almak üçün sizler 


anı: kodu bizke ugalıf sizke. “Savaştan geri kalanlar, siz ganimetleri almaya giderken, 


bırakın biz de sizinle gelelim, diyeceklerdir.” (37/36a1) 
Ançada körüf olarnı kim kıştılar. “O zaman inkar edenleri görün.” (31/66a2) 
Öldürüğ olarnı. “Onları öldürün.” (26/55a1) 


Râz aytıfi eğgülük birle takı saknukluk birle. “İyilik ve Allah'a karşı gelmekten 
sakınmayla konuşun.” (38/5b1) 


Kaçan ötelse namâz, saçıfi yer içinde, tileü Allahnıfi fazlındın. “Namaz eda edilirken 


yeryüzüne dağılın da Allah'ın lütfundan dileyin.” (38/55b1) 
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Apaü kelse silerke bulğanuk söz/sav birle amulluk kılıülar kim tegmei esizlikin bir 
ögürke bilmedin belgüsüzlükin, bolğay sizler siler kılışınızlar üze öknügliler. “Size 
bulanık söz (fesat) gelirse bilmeyerek bir topluluğa zarar verip yaptığınıza pişman 


olmamak için o haberin doğruluğunu araştırın.” (37/57a2) 


Terifi anlarnı kim küç kıldılar hem cüftlerini anı kim tapnur erdiler. “Zulmedenleri, 


eşlerini ve tapınmakta olduklarını toplayın.” (34/21b1) 


Udufü maa hem boyun su menifi fermânımka. “Bana uyun ve emrime itaat edin.” 


(31/65b1) 


Ündefi olamı icâbet kılsunlar sizke, eger çın erse sizler. “Eğer doğru söyleyenlerseniz 
onları çağırın da size cevap versinler.” (28/60a4) 

Yığlıfi yahşı sizke. “İyiliğiniz için vazgeçin.” (27/11a3) 

Ey anlar kim bittiler, kaçan kopsa siz namâzka yu yüzleriüizni hem eligleriizni 
tirseklere tegi hem sürüfler başıüızka, adaklarıtıznı iki aşukuhuzka tegi. “Ey iman 
edenler! Namaza kalkacağınız zaman yüzlerinizi, dirseklere kadar ellerinizi ve başınızı 


meshedip her iki ayak topuğunuza kadar ayaklarınızı yıkayın.” (27/2la1) 

- (Yiizler 

Bu kün köriüizler yanut bu. “Bugün yanıtın bu olduğunu görün.” (36/108a1) 
- (LU)nlAr, - (| UYALA 

Adrılığlar bu kün ey yazukluğlar. “Ey suçlular! Bugün ayrılın.” (34/14a2) 


Ol kim kıldı Tafrı birle adın ilah, atıflar köni katığ kın içiğe. “Allah ile beraber başka 
bir ilah edinen o kimseyi şiddetli bir azabın içine atın.” (37/75b2) 


Aytıp soruülar bitig bodnına eger bilmes erse sizler. “Eğer bilmiyorsanız ilim 


sahiplerine söyleyin, sorun.” (30/51a2) 


Bakıülar neteg boldı yalgancılarıl soüı. “Yalancıların sonunun nasıl olduğuna bakın.” 


(25/8b1) 


Biliüler Ol Tarı muttakkiler saknuklar birle. “Allah'ın kendine karşı gelmekten 


sakınanlarla beraber olduğunu bilin.” (29/28a1) 
Boyun sular Tafrıka. “Allah'a itaat edin.” (26/30a1) 


Çıkıülar yüüllükin hem ağırlıkın. “Ağır ve hafif silahlarla cihada gidin.” (29/32a2) 
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Ewiüler yarlıkamakka İdiizdin. “Rabbinizden (olan)bağışlamaya koşun.” (25/5b2) 
Haddin keçmeiler anıü içinde, tüşer sizii üze menifi öwkem. “Onun içinde haddinizi 
aşmayın, yoksa benim öfkem sizin üzerinize olur.” (31/6la1) 


Eger korksa siz ol ikiniü ara hilaf bolmaklıkında, ıdığlar bir üstüvârnı anı bodnındın 
takı üstüvâr bir erni urağut bodnındın. “Eğer ikisinin arasının açılmasından 


korkuyorsanız kadın ve erkek tarafından birer hakem gönderin.” (26/12b2) 
“İbret alıfilar ey közlügler idisi. “Ey basiret sahipleri! İbret alın.” (38/18b1) 
İnçrünüfler munu. “Bundan faydalanın.” (30/56a3) 


Ey oğlanlarım barıflar, irtehler Yusufdın anın kadaşındın. “Ey oğullarım! Gidin, 


Yusuf'tan ve onun kardeşinden haberdar olun.” (30/7a3) 

Ey tağlar tesbih kılıla anı birle, ey kuşlar. “Ey dağlar, ey kuşlar! Onunla birlikte 
tespih edin.” (33/33b2) 

Kılıülar ey Dâvüd bogdunı şükr üçün. “Ey Davud kavmı! Şükür için yapın.” (33/35b2) 
Kiriüler câvidâneler. “Ebedi kalacaklar girin.” (35/20b3) 

Kirtgünüüler Taürıka yalavaçına. “Allah'a ve peygamberine inanın.” (28/35b2) 


Katığlanınlar Tanrınıi zikrin aymak tapa koduülar satığnı. “Ticareti bırakın, Allah'ı 


zikretmeye çaba gösterin.” (38/55a1) 

Ey menifi kullarım korkufila mendin. “Ey kullarım! Benden korkun.” (34/88b3) 
Koşmaüla Tafrı üze yalgannı, yokaltöay sizni kın birle. “Allah'a karşı yalan 
uydurmayın, sizi azap ile yok edecektir.” (31/52b2) 

Muta berifiler anlarka. “Onlara muta verin.” (33/11b2) 

Okımağlar elleşmek tapa. “Barışa çağırmayın.” (37/23b3) 

Aygıl: ölüler öwkeğiz birle. “Öfkenizle ölün, de.” (25/1a3) 

Eger berilmese siz sakınılar. “Eğer verilmese sakının.” (27/48a2) 


Tutuflar, südrüüler anı tamuğnuf ortasıfa tegi. “Onu tutun, cehennemin ortasına kadar 


sürükleyin.” (36/86a1) 


Tapunmafilar yekke. “Şeytana tapınmayın.” (34/14b1) 
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Teriüler öz ötigleriğizni yana keliler şafka. “Hilelerinizi toplayın ve sırayla gelin.” 
(31/53b3) 
Kaçan törütse men anı, ürse men anıf içiie ruhumdın, tüşüğler ahar secde kılığlılar. 


“Onu şekillendirip içine ruhumdan üflediğim zaman onun için saygı ile eğilin.” 


(34/72b1) 
Uduülar aa. “Ona uyun.” (28/36a1) 


Üşmeğler, gıybet kılmasun amarıfız amarını. “Bazılarınız bazılarınıza gıybet etmesin, 
yanlışlarını araştırmasın.” (37/62b2) 

Yanıflar atahızka. “Atanıza dönün.” (30/4a3) 

Ne kim yığsa sizke andın yığılılar. “Neyi yasaklarsa ondan uzak durun.” (38/22b1) 

3. Çoğul Şahıs: -sUnlAr 

Eski Türkçede -zUnlAr, Karahanlı Türkçesinde -sUnlAr ve -sUlAr ekleri bu çekimde 
kullanılmıştır (Gabain 2000: 79; Hacıeminoğlu 2008: 193). Metnimizde ise bu çekim 
için -sUnlAr eki kullanılmıştır. Ekin daima yuvarlak ünlülü kullanılması düz ünlülü 
füllere eklendiğinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymamasına neden olmuştur. RN'de 
tespit edilen örnekler şunlardır: 

Ağsunlar kök kapuğlarıa. “Gökyüzünün kapılarına yükselsinler.” (34/50a1) 

Yorımazlar mu yer içinde baksunlar üçün, neçük erdi anlarnıü soğı, erdiler olarda 
burun. “Onlar yeryüzünde kendilerinden öncekilerin sonunun nasıl olduğuna bakmak 
için dolaşmazlar mı?” (35/33b3) 

Kaçan secde kılsalar bolsunlar sizi kidinkileriizdin. “Secdeye vardıklarında sizin 
arkanızdakilerden olsunlar.” (26/69a2) 

Ol yakınrak kim yarusa olarnı közleri, kadgurmasunlar yime hoşnüd bolsunla anı kim 
berdi olarka, olarnın kamuğları. “Bu, onların gözlerinin aydın olması, üzülmemeleri ve 
hepsinin de kendilerine verdiğine razı olmaları için daha uygundur.” (33/14b2) 


Külsünler azkına, ığlasunlar üküş. “Daha az gülsünler, çok ağlasınlar.” (29/58b3- 


29/59a1) 
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Aygıl anlarka kim taptılar keçürsünler üçün anlarka kim korkmazlar Taörınıü 
künlerindin. “İman edenlere, Allah'ın ceza günlerinden korkmayanları bağışlamalarını 


söyle.” (36/94b3) 


Keldürsünler saha kamuğ bilgen câdunı. “Bütün bilen sihirbazları sana getirsinler.” 


(28/6b3) 

Kodgıl olarnı kirsünler, oynasunlar körginçe olar künlerini ol kim vade kılnurlar. 
“Bırak onları, vaad edildikleri günü görünceye kadar girsinler ve oynasınlar.” (37/71a3- 
bl) 

Yağumasunlar Mezgit-i Haramka. “Mescid-i Haram'a yaklaşmasınlar.” (29/20b2) 

Yeşe bergil bağnı tilimdin, uksunlar üçün sözümni. “Sözümü anlamaları için dilimden 
bağı çöz.” (31/42b2) 

8.4.2.2. GEREKLİLİK KİPİ 


Karahanlı Türkçesinde gereklilik çekimi -GU ekleri ve bunun yanında -GU*kerek ve 
kerekt...-sSA biçimleri ile yapılmaktadır (Hacıeminoğlu 2008: 193). Metnimizde 


gereklilik çekimi sadece iki kez yapılmış, bunlarda -&u kerek biçimi kullanılmıştır: 


Karabaş âzâd kılgğu kerek yakmazda aşnu. “Cinsel temasta bulunmadan önce cariye 


azad edilmelidir.” (38/4a3) 


Ya minnet kılgu mundın sof ya yuluğ alğu kerek. “Bundan sonra ya lütufta bulunmalı 


ya da fidye almalı.” (37/6b3) 
8.4.2.3. ŞART KİPİ 


Bir oluş ve kılışı şarta veya dilek, istek ve niyete bağlayan tasarlama kipidir. Bu kipin 
öteki tasarlama kiplerinden ayrılan yanı, yalnız başına bir yargı taşımaması ve ancak 
temel cümledeki yargının gerçekleşmesini şarta bağlayan bir yardımcı, bir tamamlayıcı 
öge niteliği taşımasıdır. Bu tamamlayıcı öge veya cümle parçası bir yargı bildirmediği 
için temel cümlenin zarfı durumundadır (Korkmaz 2009: 676-677). Bu yüzden şart kipi 
(SA) zarf-fuller içerisinde de değerlendirilebilir. 

Eski Türkçede şart kipi -sAr biçimindeydi (Gabain 2000: 91). Karahanlı Türkçesinde 


ekin son ünsüzünün düşmüş hâli -sSA biçimi ve birkaç örnekte -sAy eki kullanılmıştır 


(Hacıeminoğlu 2008: 188). 
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RN'de de ekin -sA şeklinde olduğu ve şahıs zamirleriyle çekiminin yanında şahıs 


zamirlerinin ekleşmiş hâlleriyle de çekimlendiği görülmektedir. 
1. Tekil Şahıs: -SA men, -sAm 


Birinci tekil şahıs çekiminin ek ile men zamirinin birlikte kullanımı yanında men'in 
ekleştiği -sAm şeklinde kullanımı da vardır. Tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 


“Aciz boldum kim bolsa men bu karga meüizlig, örtse men kadaşımnıf “âvretini. “Aciz 
oldum ki bu karga gibi olsam ve kardeşimin avretini örtsem.” (27/40a2-3) 

Bütünlükin korkdum aysa men adrılmaklık Ya'kub oğlanları üze. “Şüphesiz 
İsrailoğullarının arasını açmaktan korktum.” (3166b2) 

Aygıl: men korkar men eger hilâf kılsa men İdimke, uluğ kün “azâbında. “Eğer Rabbime 
isyan edersem büyük günün azabından korkarım, de.” (34/86b3) 

Aygıl: eger kışsa men anı üçün azğa men özüm üze. “Eğer sapmışsam bu yüzden kendi 
aleyhime sapmış olacağım, de.” (33/61a3) 

Bulmaz men anı kim kötürse men sizni anı üze. “Sizi onun üzerinde götürecek bir şey 
bulamam.” (29/65a2) 

Fermanlandım kim bolsam müslimlerdin kim okısa men Kur'annı. “Ben müslüman 
olmakla, Kur'an'ı okumakla emrolundum.” (32/2a3) 

Aydı: eger sorsa men saha nersedin anda kidin &şleşmegil menii birle. “Eğer 
bundansonra sana herhangi bir şey sorarsam benimle arkadaşlık etme, dedi.” (31/2b1) 
Ündeyür sizler meni tansa men Tafirıka, ortak katsa men afiar. “Siz beni Allah'ı inkar 
etmeye, ona ortak koşmaya çağırıyorsunuz.” (35/48b1) 

Menifü kınım, tegrür men anı kimke tilese men. “Benim azabım, onu kime dilersem ona 
ulaştırırım.” (28/32b3) 

Kaçan törütse men anı, ürse men anıf içide ruhumdın, tüşünler afar secde kılığlılar. 
“Onu şekillendirip içine ruhumdan üflediğim zaman onun için saygı ile eğilin.” 
(34/72a3) 

Eger yandrulsa men İğdimke mafa anı üskinde eğgülük. “Eğer ben Rabbime 


döndürülürsem onun katında bana iyilik vardır.” (31/76b2) 
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Kaşki men bolsam olar birle kurtulgatım, kurtulmak uluğ. “Keşke onlarla olsaydım 
kurtulacaktım, büyük kurtuluş.” (26/41b2) 


Aygıl: eger kelsem sizke könirekni andın kim bulduğız anı üze atalarıfıznı. 


“Atalarınızı onunla bulduğumdan daha doğrusu ile gelirsem, dedi.” (36/46b1) 


Azu sakındığız anlar teg kazgandılar yawuzluklarnı kim kılsam olamı anlar teg taptılar 
kıldılar edgü işler, berâber olarıö tiriglikleri, ölümleri. “Yoksa kötülük işleyenleri, 
inanıp salih amel işleyenler gibi kılacağımı, hayatlarının ve ölümlerinin bir olacağını mı 


sandınız?” (36/99a2) 


Aydı: men tiler men kim nikâh kılsam safa bu iki kızımda birisini, bu iki kim anıf üze 
terke kirse sen mafa, sekiz yıl. “Sekiz yıl bana çalışmana karşılık, şu iki kızımdan birini 


sana nikahlamak istiyorum, dedi.” (32/18a2) 


Aydı: ey kâşki, men ölsem munda burun, bolsam hayz çöpreki, unutulmış. “Keşke 


bundan önce ölsem de unutulmuş bir aybaşı paçavrası olsam, dedi.” (31/9b2) 
2. Tekil Şahıs: -sA sen, -sAfi 


Bu şahısta da iki türlü çekim vardır: -SA sen ve -sAf. Tespit edilen örneklerden bazıları 


şunlardır: 


Eger açsa sen bizdin kın bitgey-miz saha. “Eğer sen bizim üzerimizden azabı kaldırırsan 
sana inanacağız.” (28/16a2) 

Aydı: barğıl, bütünlükin safa tiriglik içinde aysa sen yakmak yok. “Sana dünya 
hayatında yaklaşmak yok diyeceksen git, dedi.” (31/67b2) 

Seni tapa yâd kılgu, belgürtse sen kişilerke anı kim ündürdi sen olarka, bolgay kim 
olar sakıngaylar. “İnsanlara, kendilerine indirileni açıklaman ve onların da düşünmeleri 
için sana Kur'an'ı indirdik.” (30/51b2) 

Eger bolsa sen irig, irig köfüllüg tarılgatılar senii yöreüdin. “Eğer kaba, katı yürekli 
olsaydın senin etrafından dağılacaklardı.” (25/22b1) 

Aydılar: neni kim keldürse sen anı bizke nişândın câdüluk kılmak üçün bizke anıf birle, 


ermez-miz biz saha bütügliler. “Bizi büyülemek için bize her ne getirirsen getir sana 


inanacak değiliz, dediler.” (28/14b2) 
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Anı meüzeki it meüzeki teg, eger kötürse sen anı til çıkarur azu kodsa sen anı til 


çıkarur. “O köpek gibidir, onu götürsen de dil çıkarır, serbest bıraksan da.” (28/50b2) 


Mundağuk yarlığ ıdtımız saa Kur'ân tâziçe, korkutsa sen Mekke bogğnını ol kim 
yöresinde turur. “Böylece, biz sana Mekke ve çevresinde, kavimleri uyarman için 


Arapça bir Kur'an vahyettik.” (36/3b1) 


Eger körse sen ançada küç kılığlılar, turukmış bolurlar idileri üskinde. “Zalimler, 


Rablerinin huzurunda durduruldukları zaman hâllerini bir görsen!” (33/48a2) 


Ermez erdifi turuğlı Medyen bodnı içinde kim okısa sen olar üze nişânlarımıznı. “Sen 


Medyen halkı içinde yaşıyor değildin ki onlara ayetlerimizi okusan.” (32/30a1) 


Eger sorsa sen olarka kim törütti köklerni hem yerlerni, ayurlar: Taörı. “Onlara yerleri 


ve gökleri kim yarattı diye sorarsan Allah derler.” (31/73a2) 


Eger şevklense sen köni yol körkitmek üze bütünlükin kim Tafrı yolka köndürmes 
kimni yolsuz kılsa. “Sen onların doğru yola erişmelerine aşırı istek göstersen de 


şüphesiz Allah saptırdığı kimseyi doğru yola iletmez.” (30/47b3) 


Helal ermez safia urağutlar, anda kidin hem tegşürse sen olarka cüftlerdin, eger hoş 
kelse sağa olarnıü cemâlleri. “Bundan sonra, güzellikleri hoşuna gitse bile eşlerinden 
ayrılıp başkalarıyla evlenmen sana helal değildir.” (33/15a3) 

İdim eger tilese sen helâk yok kılur sen olarnı aşnu meni. “Rabbim, eğer dileseydin 
bundan önce beni de onları da helak ederdin.” (28/31a3) 

Eger ündese sen olarnı köni yolka udmazlar sizke. “Eğer sen onları doğru yola davet 
etsen size uymazlar.” (28/60a3) 

Eger berseü bizke edgü “ayal bolur-miz şükr kılığlılardın. “Eğer bize hayırlı evlat 
verirsen şükredenlerden oluruz.” (28/59a1) 

Kaçan bolsaf olar içinde adakın kılsa sen olarka namâznı, tursun bir ögür olardın senifi 
birle. “Sen onların arasında olduğunda onlara namaz kıldırsan içlerinden bir kısmı 
seninle namaza dursun.” (26/68b2) 

Kaçan korksafi anıfi üze atğıl anı deryâ içie. “Onun için korkarsan onu denizin içine 


at.” (32/6Gal) 
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Körseü olarnı bakarlar sağa olar körmezler. “Onları görsen sana bakarlar (ama) 
görmezler.” (28/60b1) 

Eger sorsa olarka ayurlar: bütünlükin kirür erür-miz, oynayur-miz. “Eğer onlara 
sorarsan şüphesiz biz gireriz, oynarız derler.” (29/45b3) 

Eger yığılmasafi sürgey-men seni. “Eğer vazgeçmezsen seni taşa tutacağım.” (31/18a3) 
3. Tekil Şahıs: -sSA 

Tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 

Ne kim açsa Tarı bodunka rahmetdin hiç yığkan yok anı. “Allah insanlar için ne 
rahmet bağışlarsa artık onu tutacak yoktur.” (33/64a3) 

Ançaka tegi açılsa köfüllerindin, aygaylar: ne aydı ol kim? “Kalplerinde korku ve 
dehşeti atınca birbirlerine: “Rabbiniz ne dedi?'diyecekler.” (33/44a1) 

Öldrür mü sizler erni aysa meni idim Tafirı. “Adam, benim rabbim Allah derse adamı 
öldürür müsünüz?” (35/38b3) 

Tileyür Taörı kim yarlığnı belgürtse sözleri birle kesmek tanığlılarnıü sofını. “Allah, 
sözleriyle emri meydana çıkarmak ve kâfirlerin ardını kesmek istiyordu.” (28/67b2) 
Kaçan bilse bizi nişânlarımıznı nerseni tutar anı füsüzka. “Ayetlerimizden bir şeyi 
öğrenince onu alaya alır.” (36/92a1) 

Kim kim boyun susa Tafürıka hem yalavaçka bu ögür anlar birle kim nimet berdi Tafirı 
olar üze peygâmberlerdin, keğd çın sözlegli hem şehidler, edgülerdin. “Kim Allah'a ve 
peygambere itaat ederse, işte onlar, Allah'ın kendilerine nimet verdiği peygamberlerle, 
sıddıklarla, şehitlerle ve iyi kimselerle birliktedirler.” (26/39a2) 

Bütünlükin tileyür Tağrı kınasalar olarnı anıf birle yakın tirig lik içinde, çıksa cânları 
olar kâfirler. “Şüphesiz, Allah onunla dünya hayatında azap etmeyi, kâfir olarak 
canlarını istiyor.” (29/40b1) 

Kim keçürse elleşse anı yanutı Tafrı üze. “Kim affederse ve barışırsa onun mükâfatı 
Allah'a aittir.” (36/27a2) 


Kaçan kim ıdsa anı keldürmes bir eğdgülük. “Onu gönderse, o bir iyilik getirmez.” 


(30/70a1) 
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Râastlık üze keldi anı belgüleri olarka, kaçan kelse olarka olarnıü yâdları? “Kıyamet 


kendilerine gelip çatınca öğüt almaları kendilerine ne fayda verecek?” (37/15b1) 

Kılsa edgü iş börür-miz ağa yanutını. “İyi iş yapsa ona mükâfatını veririz.” (33/1a1) 
Meger belgürtse-miz ol kim kirtgünse âhiretka, andın kim ol andın şek içinde. “Ancak 
ahirete inananları, onun hakkında şüphe edenleri ayıralım.” (33/42b1) 

Kim kim yansa iki ökçesi üze hiç ziyan kılmağay Tafrıka. “Kim iki ökçesi üzerinde 
dönerse de Allah'a hiçbir zarar veremez.” (2/12a1) 

Kim kim öldürse mü”minni hatan yana mü'mine kul âzâd kılmak mü'min kul âzâd 
kılmak hem diyet ısparlanmış bodnıka meger kim şadaka kılsalar. “Kim bir mümini 
yanlışlıkla öldürürse, bir mümin veya mümine köle azad etmesi ve ölünün ailesi 
bağışlamadığı sürece onlara diyet ödemesi gerekir.” (26/58b2) 

Kim kim tansa Tafrıka hem ferişteleriie, kitablarına, yalawaçlarıfa, sofi künke çın-ok 
azdı. “Kim Allah'a, meleklerine, kitaplarına, ahiret gününe iman etmezse, o kesinlikle 
yoldan çıktı.” (26/93a1) 

Eger tegse sizke bir yawuzluk şâd bolurlar anın birle. “Size bir kötülük dokunduğunda 
onunla mutlu olurlar.” (25/1b3) 

Örter kimni kim tilese. “Kimi dilese onu bağışlar.” (25/4b1) 

Kim kim ortak katsa Tafrıka, çın-ok azdı. “Kim Allah'a ortak koşarsa, kuşkusuz, doğru 


yoldan çıkmıştır.” (26/79b3) 


Eger yandursa seni Tarı bir ögürka... “Eğer Allah seni bir topluluğa döndürse...” 
(29/59a2) 

Kim kim tokuşsa Tafrı yolı içinde öldrülse azu yese her-âyine aha berür-miz yanut 
uluğ. “Kim Allah yolunda öldürülse veya galip gelirse ona büyük bir mükğfat veririz.” 


(26/42b1) 

Kim kim yıratsa Tafrı hergiz bulmağay sen afa yariçi. “Allah kimi lanetlese ona asla 
yardımcı bulamazsın.” (26/25b2) 

Eger yüz ewürse yime ıdmadımız seni olar üze küdezçi. “Eğer yüz çevirirlerse (bilesin 


ki) seni onlara bekçi göndermedik.” (36/32a2) 
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1. Çoğul Şahıs: -SA miz 
Tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 


Meger belgürtse-miz ol kimkirtgünse âhiretka, andın kim ol andın şek içinde. “Ancak 


ahirete inananları, onun hakkında şüphe edenleri ayıralım.” (33/42a1) 


Kaçan börsemiz aha edgülük bizdin aygay: anı üçün berildim anı bilmekdin. “Sonra 


ona tarafımızdan bir iyilik versek, bu bana bilgim için verilmiştir, der.” (35/6b1) 
Aydı: eger bolsa-miz unamağlılardın. “Eğer istemeyenler olsak, dedi.” (28/2b3) 


Eger susa-miz berür sizke Tarı körklüg yanut. “Eğer itaat edersek Allah size iyi bir 


karşılık verir.” (37/37b1) 


Neteg bolgay kaçan keldürse-miz kamuğ ümmetdin tanukluk, keldürse-miz seni bu ögür 
üze tanuk. “Her ümmetten bir şahit getirdiğimiz, seni de onların üzerine şahit 


yaptığımızda nasıl olacak!” (26/17a1) 

Tileyür men kim minnet kılsa-miz anlar üze kim küçsüz tutuldılar yer içinde takı kılsa- 
miz olamı başçılar takı kılsa-miz miras alganlar. “Yeryüzünde güçsüz olanlara lütufta 
bulunsak, onları önderler yapsak, onları miras alanlar yapsak diye dilerim.” (32/5a1) 
Ayurlar âdemi: kaçan ölse-miz kidin çıkarlur-miz tirig bolup? “İnsanlar: *Öldüğümde 
diri olarak çıkarılacak mıyım?” derler.” (31/26a2) 

Ançada fermanladıüız bizke, tansa-miz Tafrıka &telim afar teheşikler. “Çünkü siz bize 
Allah'ı inkâr etmemizi ve ona eşler koşmamızı emrettiniz.” (33/50b1) 

Eger tatursa-miz soyurkamak bizdin katığlıkda kidin tegdi ağar. “Başına gelen bir 
zarardan sonra kendisine tarafımızdan bir rahmet tattırsak.” (31/76a2) 

Kaçan kim tegşürse-miz bir belgü bir belgü ornında Tafrı bilgenrek anıü birle kim 
indrür, aydılar: bütünlükin kim sen yalgğan yaratığlı sen. “Biz bir ayeti değiştirip yerine 
başka bir ayet getirdiğimiz zaman, Allah neyi indirdiğini en iyi bilendir, sen ancak yalan 
uyduransın derler.” (30/86a1) 


Eger tilese-miz baturgaytımız olarnı. “Eğer istesek onları batırırdık.” (34/8a3) 


Eger kim tegmese olarka bir teggüçi ol kim aşundurdı eligleri aygatılar: ey ıdimiz nelük 
ıdmadıü bizke bir yalawaç udsa-miz seniü belgülerie bolsamiz biz mü”minlerdin. 


“Önceden yaptıkları sebebiyle başlarına bir musibet geldiğinde: “Ey Rabbimiz! Bize bir 
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peygamber gönderseydin de senin ayetlerine uyup müminlerden olsaydık” 


diyeceklerdi.” (32/31b1) 


Eger unamasa-miz çıkkatımız siziü birle. “Eğer güç yeterememiş olmasaydık sizinle 
beraber çıkardık.” (29/33a2) 

Ayurlar: eger yansa-miz Medine kendi tapa çıkargay ok “azizrak andın hvârraknı. “Eğer 
Medine şehrine dönersek mutlaka daha üstün olan daha zayıf olanı ondan çıkaracaktır, 
derler.” (38/62b1) 

Bitii ahar kim ığtımız, çınğarığlı bolup aa kim sizi birle, anda öüdin kim kınayu 
yodsa-miz yüzlerini takı yandursa-miz anı arkalarına azu yıratsa-miz anlarnı, neteg kim 
yırattımız şenbe bodunlarını ya'ni cuhüdlamı. “Biz, birtakım yüzleri silip dümdüz 
ederek arkalarına çevirmeden, yahut onları cumartesi adamları gibi lanetlemeden önce 
size gelenleri doğrulamak üzere indirdiğimize iman edin.” (26/22b2-2) 

2. Çoğul Şahıs: -sA siz, -sA sizler, -SAfIz 

Şart kipinin ikinci çoğul şahıs çekiminin üç biçimde yapıldığı görülmektedir. Bunlardan 
ikisinde şahıs zamiri ekleşmemişken (-sA siz, -sA sizler) diğerinde şahıs zamirinin 
ekleştiği görülür(-sAülz). Tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 

Eger “afv kılsa sizler, yüz ewürse siz, keçürse siz ol Tafrı örtgen ulaşu yarlıkağan. 


“Eğer afferderseniz, vazgeçerseniz ve bağışlarsanız Allah çok bağışlayandır, çok 


merhamet edendir.” (38/73a3) 


Eger adakın kılsa sizler namâznı, berse sizler zekâtnı, bitse sizler menifi yalavaçımka, 
ağırlasa siz olarnı, ötünç berse siz Tafrıka, körklüg ötünç bermek, örtgey men ök sizdin 
yawuzlarığıznı. “Eğer namazı kılar, zekatı verirseniz, peygamberime inanırsanız, onları 
desteklerseniz Allah'a güzel borç verirseniz sizin kötülüklerinizi örterim.” (27/26b3) 

Uluğ boldı düşmanlık birle Tarı üskinde kim aysa sizler anı kim kılmaz sizler. 
“Yapamayacağınız şeyleri söylemeniz, Allah katında büyük düşmanlık oldu.” (38/40b2) 
Terk bolgay kim aygay sofi kalğanlar: kaçan barsa siz ganimetler tapa almak üçün sizler 
anı: kodu bizke udalıf sizke. “Savaştan geri kalanlar, siz ganimetleri almaya giderken, 


bırakın biz de sizinle gelelim, diyeceklerdir.” (37/35b3) 


Eger adakın kılsa sizler namâznı, börse sizler zekâtnı, bitse sizler meni yalavaçımka, 


ağırlasa siz olarnı, ötünç berse siz Tafirıka, körklüg ötünç bermek, örtgey men ök sizdin 
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yawuzlarığıznı. “Eğer namazı kılar, zekatı verirseniz, peygamberime inanırsanız, onları 


desteklerseniz Allah'a güzel borç verirseniz sizin kötülüklerinizi örterim.” (27/26b2) 


Eger berk tutmasafız meni bir sıhar boluü mendin. “Eğer bana inanmazsanız benden 


uzak durun.” (36/79b3) 


Kaçan nikâh kılsa siz mü”minelerni yana boşasa siz olarnı anda burun kim siz töşek 
katmaz anlarka yok sizke olar üze “iddedin. “Mümin kadınları nikahlayıp sonra onlara 
dokunmadan (cinsel ilişkide bulunmadan) kendilerini boşadığınızda onlar üzerinde sizin 


sayacağınız bir iddet hakkınız yoktur.” (33/11a3) 


Eger çıkarılsahız çıkğay-miz ok sizii birle. “Eğer (şehirden) çıkarılırsanız mutlaka 


sizinle birlikte çıkacağız.” (38/25b1) 


Hergiz yarağlarılız bolmaz kim dâd bersehiz urağutlar arasında. “Kadınlar arasında âdil 


davranmaya gücünüz asla yetmez.” (26/88a1) 


Eger düşvâr tutsafhız emüzgey afar takı bir sofuınça. “Eğer anlaşamazsanız onu bir 


başkası emzirecek.” (38/83a1) 


Kerekmez sizke emgetse sizler Tafrınıi yalavaçını. “Allah'ın peygamberine eziyet 


etmeniz size gerekmez.” (33/17b2) 


Sizler üstünler siz eger mü'min erse siz. “Eğer sizler mümin iseniz üstünlersiniz.” 


(2519a3) 


Nek bolgay mu sizler eger erklense sizler kim artak iş kılsa sizler yer içinde kesse sizler 
yağuklarınıznı. “Demek, güç bulup yüz çevirdiğinizde yeryüzünde bozgunculuk 
çıkaracak ve akrabalık bağlarını koparacaksınız, öyle mi?” (37/17b3) 

Çın-ok indürdi sizifi üze bitig içinde, kaçan kim eşitse siz Tafirınıt âyetlerini tanlur ağa, 
füsus tutlur anı olturmaf olar birle kirmeginçe söz içinde anda adın, siz ol vaktda olar 
mehizlig. “Oysa Allah size Kitap'ta: “Allah'ın âyetlerinin inkâr edildiğini ve onlarla 
alay edildiğini işittiğiniz zaman, başka bir söze geçmedikleri müddetçe, onlarla 
oturmayın, aksi hâlde siz de onlar gibi olursunuz.” diye hüküm indirdi.” (26/95a2) 

Anı hezine kılsa siz nersedin Ol Tarı half yanut berür afa. “Allah yolunda her ne 


harcarsanız Allah onun yerine başkasını verir.” (33/54b2) 


472 


Eger “afv kılsa sizler, yüz ewürse siz, keçürse siz ol Taörı örtgen ulaşu yarlıkağan. 
“Eer afferderseniz, vazgeçerseniz ve bağışlarsanız Allah çok bağışlayandır, çok 


merhamet edendir.” (38/73b1) 


Nek bolgay mu sizler eger erklense sizler kim artak iş kılsa sizler yer içinde kesse sizler 
yağuklarığıznı. “Demek, güç bulup yüz çevirdiğinizde yeryüzünde bozgunculuk 


çıkaracak ve akrabalık bağlarını koparacaksınız, öyle mi?” (37/18a1) 


Eger edgülük kılsa siz sakınsa sizler bütünlükin Tarı erür ne kılsa siz bilgen. “Eğer 
iyilik ederseniz, Allah'a karşı gelmekten sakınırsanız şüphesiz Allah yaptıklarınızı 


bilendir.” (26/87b3) 
Ol Tağrı bilgen ol anı kim kılsa sizler. “Allah yaptıklarınızı bilendir.” (29/12a3) 


Kaçan körse siz anlarnı kim tandılar kawurtluk, ewrülmef olarka kirü ya'ni arka 
börmef. “İnkâr eden kalabalık bir topluluk görürseniz onlara arkanızı dönmeyin.” 


(28/71b3) 


Kaçan körse sizler bir ögümi berk turuülar üstüvâr berk turuülar. “Bir topluluğu 


gördüğünüz zaman sabırlı olun.” (29/5a2) 


Ol Tarı kıldı sizke yılkılarnı münse sizler andın takı andın yese siz. “ Allah size 


hayvanları binmeniz ve yemeniz için yarattı.” (35/69a1) 


Arzü kılur anlar kim tandılar, eger osansa sizler sâzlarıRızdın, metalarıfızdın emitse 
sizii üze. “İnkâr edenler, silahlarınızdan ve eşyalarınızdan bir gafil olsanız da size ani 
bir baskın yapsalar arzu ederler.” (26/70a1) 

Eger ölse siz azu öldrülse siz Tafrıka terlür sizler. “Ölseniz de öldürülseniz de Allah'a 
diriltileceksiniz.” (25/22a1-2) 

Kaçan râz aysa sizler yalavaç birle ilgerü ıdın râzlarınızda burun şadaka. “Peygamberle 
başbaşa sohbet edeceğiniz zaman sohbet etmeden önce sadaka verin.” (38/8a1) 

Eger serse sizler sakınsa sizler ziyân kılmaz sizke olarnıü alları nerse. “Eğer sabırlı 


olursanız, Allah'a karşı gelmekten sakınırsanız onların hileleri size hiçbir zarar 


vermez.” (25/2a2) 
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Eger bolsa Tarı üskinde, yana tansa siz ahar, kim ol yolsuzrak ol kişidin kim ol ırak 
hilaf içinde. “Eğer o, Allah katından olursa ve siz ona karşı gelirseniz derin bir ayrılık 


içinde olan kişiden daha sapık kim olabilir?” (31/78a2) 
Arzüladılar eger tansa sizler. “İnkâr etmenizi arzu ettiler.” (26/54b1) 


Tegse sizler anı üze hâcetka köüülleriiz içinde. “Gönüllerinizdeki ihtiyaçlara onunla 


ulaşasınız.” (35/69a2) 


Eger tokuşsafız yari börgey-miz sizke. “Eğer savaşırsanız size yardım edeceğiz.” 


(38/25b3) 


Eger tükel kılsa on yıl senii üskinde. “Eğer on yıla tamamlarsan senin katındadır.” 
(32/18b2) 

Ol kim boğuzlansa burhânlar üze, üleşse sizler oklar birle ol yarlığsız iş. “Dikili taşlar 
üzerinde kesilenleri, şans okları ile paylaşmanız haramdır.” (27/16b2) 

Eger yansa siz yangay-miz. “Eğer dönerseniz döneceğiz.” (28/7d4a1) 

Eger ötünç börse siz Taürıka, körklüg ötünç iki ança arturur anı sizke hem örter sizni. 
“Eger siz Allah'a borç verirseniz Allah onu iki kat olarak size verir ve sizi bağışlar.” 
(38/74b3) 

Ey anlar kim taptılar eger yari berse siz Taürınıl dinika yâri berür sizke, üstüvar kılur 
adaklarınıznı. “Ey iman edenler!Eğer siz Allah'a yardım ederseniz o da size yardım 
eder, ayaklarınızı sağlam bastırır.” (37/Sa3) 

Kaçan yorısa siz Tarı yolı içinde belgülüg tileüler. “Allah yolunda sefere çıktığınız 
zaman gerekli araştırmayı yapın.” (26/61b2) 

Eger “afv kılsa sizler, yüz ewürse siz, keçürse siz ol Tafrı örtgen ulaşu yarlıkağan. 
“Eğer afferderseniz, vazgeçerseniz ve bağışlarsanız Allah çok bağışlayandır, çok 
merhamet edendir.” (38/73a3) 

3. Çoğul Şahıs: -sAlAr 

Üçüncü şahısta da şahıs zamirinin ekleşmiş hâli kullanılmıştır. RN'de tespit edilen 


örneklerden bazıları şunlardır: 
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Eger sısalar andlarını “ahdlarında kiğin, olar tan kılsalar diniğiz içinde tokuşuflar küfr 
başlarını. “Eğer antlaşmalarından sonra yeminlerini bozup dininize dil uzatırlarsa küfrün 


elebaşlarıyla savaşın.” (29/9a2) 


Eger berilmeseler andın, ançada olar buşarlar. “Ondan (pay) verilmese o zaman 


sinirlenirler.” (29/41b2) 


Eger bulsalar sığıngu yer azu inler azu kirgü yer yangatılar afar. “Eğer sığınacak, 


girecek yer veya mağara bulsalar oraya doğru yöneleceklerdi.” (29/4l1a1) 


Eger çıksalar sizi içiüizde arturmazlar sizke meger artukluk. “Eğer sefere çıksalar fesat 


dışında katkıları olmaz.” (29/35b2) 


Arzü kılur anlar kim tandılar, eger osansa sizler sâzlarıfızdın, metâ“larıfızdın emitseler 
sizii üze bir emitmek. “İnkâr edenler silahlarınızdan ve eşyanızdan gafil olmanızı ve 
size âni bir baskın yapmayı arzu ederler.” (26/70a2) 

Kaçan hâli bolsalar ısrurlar siziü üze ernekleri uçını öwkedin. “Kendi başlarına 
kaldıklarında size karşı öfkelerinden parmaklarının ucunu ısırırlar.” (25/1a2) 

Kaçan kopsalar namâzka koparlar kâhillıkın. “Ne zaman namaza kalksalar tembellikle 


kalkarlar.” (26/97a2) 


Belgürtürler oökünmişlerini kaçan kim körseler kınnı. “Azabı gördüklerinde 
pişmanlıklarını belirtirler.” (33/50b3) 

Tileyürler kim öçürseler Tafrınıi nürını ağızları birle. “Allah'ın nurunu ağızlarıyla 
söndürmek istiyorlar.” (29/24a1) 

Tutmafi atalarıfıznı, karındaşlarııznı döstlar eger sewseler küfrni imân üze. “Eğer 
küfrü imana tercih ederlerse babalarınızı ve kardeşlerinizi dost edinmeyin.” (29/16b3) 
Kaçan tegseler zamânlarıa tutuülar olarnı eğdgülük birle azu adrılıölar edgülük birle. 


“Zamanlarına ulaştıklarında onları iyilikle tutun yahut onlardan iyilikle ayrılın.” 


(38/77b2) 

Eger tileseler çıkmaknı anutgatılar atar tig. “Eğer savaşa çıkmayı dileselerdi onun için 
teçhizat hazırlayacaklardı.” (29/35a2) 

Eğer urağut korksa cüftindin köğül ağrığığa azu yüz ewürmekke yime yazuk yok ol iki 


üze kim yaraştursalar, ol iki ara yaraşturmak. “Eğer bir kadın, kocasının kalbini 
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kırmasından ve yüz çevirmesinden endişe ederse uzaklaşarak aralarını düzeltmelerinde 
ikisine de günah yoktur.” (26/87a2) 

8.4.3. FİİLLERİN BİRLEŞİK KİPLİ ÇEKİMLERİ 

Birleşik çekim, iki ayrı çekimli fiilin ard arda getirilmesi ile yapılmaktadır. Birleşik 
çekimler, hikâye, rivayet ve şart birleşik çekimleri olmak üzere üç grupta 
toplanmaktadır. Bu çekimlerde er- yardımcı fiilinin görülen zaman, öğrenilen zaman ve 
şart kipi çekimi yapılır. Metnimizde hikâye ve şart birleşik çekimleri tespit edilmişken 
rivayet birleşik çekimi ile ilgili örnek tespit edilememiştir. 

8.4.3.1. BİRLEŞİK KİPLİ FİİLLERİN HİKÂYESİ 

Metnimizde birleşik kipli füllerin hikâyesi er- yardımcı fiiline görülen geçmiş zaman 
ekinin getirilmesiyle yapılmıştır. RN'de er- yardımcı fiilinin düştüğü örnekler de vardır. 

8.4.3.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

RN”de tespit edilebilen iki örnekten birinde esas fiilden sonra şahıs eki geldiği, yardımcı 
fülden sonra şahıs ekinin kullanılmadığı görülmektedir. Diğer örnekte de yardımcı 
tülden sonra şahıs eki kullanılmamıştır. 

Tarudı sizi üze yer ol kim köüüdi erdi. “Geniş olan yeryüzü size dar geldi.” (29/19a3) 


Yime anlar üze kim cuhüd boldılar, harâm kıldımız ol kim keçmişni, aydımız erdi seni 
üze munda öğdin. “Daha önce sana anlattıklarımızı Yahudi olanlara da haram 
kılmıştık.” (30/95b2) 

8.4.3.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Öğrenilen geçmiş zaman eki almış esas fiil ve er- yardımcı fiilinin üzerine getirilen 
görülen geçmiş zaman ekiyle oluşturulmuş yapıdır. RN'de tespit edilen üç örneğin 
ikisinde yardımcı fülden sonra şahıs eklerinin getirildiği görülmektedir. Birinde ise 
üçüncü tekil şahıs çekimi olduğu için şahıs eki kullanılmamıştır. Tespit edilen örnekler 


şunlardır: 


Bakgıl senii Taörıa ol kim ulanmış erdifi anıfi üze turmış. “İbadet edip durduğun 


ilahına bak.” (31/68a2) 
Ançada olar öçmiş erdiler. “O zaman onlar sönmüşlerdi.” (34/2b3) 


Erdi İdi üskinde taplanmış. “Rabbinin katında hoşnutluğa ulaşmıştı.” (31/21b1) 
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8.4.3.1.3. Geniş Zamanın Hikâyesi 


Geçmişten geleceğe uzanmış geniş bir zaman kesitinde gerçekleşeceğini bildiren bir 
oluş ve kılışı, geçmiş zamana aktararak bildiren birleşik kiptir (Korkmaz 2009: 743). Bu 
yapı, asıl fiile getirilen olumlu veya olumsuz geniş zaman eki ve er- yardımcı fiiline 
getirilen görülen geçmiş zaman ekiyle oluşturulur. Metnimizde bu yapıdaki birleşik 
fullerin şahıs ekini alan kısımları yardımcı fülden sonra gelen görülen geçmiş zaman 
ekli kısımlardır. RN”de tespit edilen örnekler şunlardır: 

Öğretti sağa anı kim bilmez erdil. “Sana bilmediğini öğretti.” (26/77b2) 

Boğuzlayur erdi erkek oğlanlarını, tirig kodar erdi urağutlarnı. “Erkek çocuklarını 


keserdi, kadınlarını sağ bırakırdı.” (32/4b1) 


Olar erdiler kaçan ayılsa olarka: Tarı yok tapınmakka meger bir Tafrı, boynağuluk 
kılur erdiler. “Onlara ne zaman, Allah'tan başka ilah yok, denilse büyüklük taslarlardı.” 
(34/24b2) 


Anda burun ermez erdi nerse. “Ondan önce hiçbir şey değildi.” (31/26b2) 
Aygaylar kendü ermez erdiğizler bitigliler. “Siz iman edenler değildiniz.” (34/23a2) 
Korka bakar erdi. “Korkarak bakıyordu.” (32/14b3) 


Aytur: kayda ol menifi ortaklarım? Anlar kim ayturlar erdiniz. “Söylediğiniz ortaklarım 


nerede, der.” (32/40a3) 
Aygaylar sizler kelür erdifizler sağ yandın. “Sizler sağ taraftan gelirdiniz.” (34/23a1) 
Olar &wer erdiler. “Onlar acele ederlerdi.” (29/41a3) 


Fermânlayur erdi bodnıka namâznı hem zekâtnı. “Insanlara namazı ve zekatı 


emrederdi.” (31/21a2) 


Kaçan keldi erse Medyen suwıfa buldı anı üze bir boğunnı bodundın kim içrür erdiler. 


“Medyen suyuna gelince orada (hayvanlarını) içiren bazı insanlar buldu.” (32/15b3) 


Ol anıf turur kim kelür erdi anlarka yalavaçları belgülüg nişanlar birle. “O yüzden onun 


peygamberleri, onlara apaçık mucizelerle gelirdi.” (38/68a2) 
Yok yodun boldı anı kim kılur erdiler. “Onların yapmış oldukları boşa çıktı.” (28/8b3) 


Korkar erdifiz kim kapğay sizleri bodun. “İnsanların sizleri kapmalarından 


korkuyordunuz.” (28/77b3) 
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Ançada öltürür erdifiz olarnı anıi yarlığı birle. “O zaman onun emriyle onları 


öldürürdünüz.” (25/15a2) 


Kurtgardımız anlamı kim taptılar, saknur erdiler. “İbadet edenleri, Allah'a karşı 


gelmekten sakınanları kurtardık.” (35/83a2) 


Ançada tanar erdiler Taörının belgüleriüe. “O zaman Allah'ın ayetlerine karşı 


gelirlerdi.” (31/81a3) 


Tileyür kim ewürse sizlemi, andın kim tapnur erdi atalarıız. “Atalarınızın 


tapındıklarından sizleri alıkoymayı diliyor.” (33/57b1) 
Tartışur erdiğiz iş içinde. “İş konusunda tartışırdınız.” (29/4a1) 
Bütünlükin ol emgetür erdi yalavaçnı. “Peygamberi rahatsız ederdi.” (33/16b3) 


Yanığlı ağar yana kaçan berse aar edgülük andın, unıtur anı kim ündeyür erdi afar 
anda burun. “Sonra ona nimet verildiği zaman bundan önce ona yalvardığını unutur.” 


(34/83b1) 


Kendü ündemez erdimiz anda aşnu nerse. “Ondan önce hiçbir şeye tapmazdık.” 


(35/65b3) 

Erdiler tünnüf azında ol kim yatur &rdiler. “Gecenin pek azında yatarlardı.” (37/85b3) 
Ançada yorıyur erdiliz. “O zaman yürüyordunuz.” (25/16b1) 

8.4.3.1.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi 


İleride gerçekleşecek olan bir oluş ve kılışı geçmişe aktararak bildiren yani geçmişte 
gelecek niteliği taşıyan bir birleşik kiptir (Korkmaz 2009: 741). Karahanlı Türkçesinde - 
GAy er-DI şeklinde olan bu yapı, RN'de tespit edilen örneklerde bu yapının yanında er- 
yardımcı fiilinin düşmesi sonucu -GAtl, -GAytl biçimlerinde de karşımıza çıkar. 
Türkçenin tarihi metinlerindeilk defa gelecek zamanın hikâyesi bu yapıda görülür 
(Güner 2008: 536). RN'de tespit edilen örneklerde, bir örnek dışında (kılgaylartı), 
birleşik çekimin görülen geçmiş zaman eki almış kısmından sonra şahıs eklerinin 
getirildiği görülmektedir. Ayrıca tespit edilebilen yine bir örnek dışında (çıkkatımız) 


gelecek zaman ekli kısım daima tonludur. 


Eger tilese-miz aygatımız munufi mehizlig. “Eğer dileseydik bunun gibisini anlatırdık.” 


(28/81a1) 
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Eger tilese-miz baturgaytımız olarnı. “Eğer dileseydik onları batırırdık.” (34/8a3) 


Andağ erse bergetimiz olarka bizi üskümizdin uluğ yanut. “O zaman bizim katımızdan 


büyük bir mükafat verecektik.” (26/38b3) 


Eger bolmasa mü'min erenler mü'mine urağutlar bilmegey erdiğiz anlarnı kim erklegey 
siz olamı, teggey sizke olardın emgek biligsizlikin. “Eğer, orada henüz tanımadığınız 
inanmış erkeklerle, inanmış kadınları bilmeyerek ezmeniz ve böylece size bir eziyet 


gelecek olmasaydı (Allah, Mekke'ye girmenize izin verirdi).” (37/44a2) 


Eger bolsa mafa evrülmek bolğatım edgü işliglerdin. “Eğer bana (dünyaya yeniden) 


dönüş olsaydı iyilik yapanlardan olacaktım.” (35/11b3) 
Bolğatı yahşı olarka. “Onlar için hayırlı olacaktı.” (26/38b2) 


Kaçan berk bolsa iş, eger râst tursalar Tarı fermânıka bolğaytı yahşırak olar. “İş 
ciddileşince Allah'a verdikleri söze bağlı kalsalardı elbette onlar daha hayırlı olacaktı.” 


(37117b2) 


Sadaka börgey erdim bolgğay erdim edgülerdin. “Sadaka verecektim, iyilerden 


olacaktım.” (38/64b1) 


Egerunamasa-miz çıkkatımız sizi birle. “Eğer güç yeterememiş olmasaydık sizinle 


beraber çıkardık.” (29/33a3) 


Eger bolsa erdiiz &wlerihiz içinde çıkğatılar. “Eğer evlerinizin içinde olsaydınız 
çıkacaktılar.” (25/19a2) 

Eger bildiler erse belgüsüz, dereng kılmağaytılar hvârlağlı kın içinde. “Eğer gaybı 
bilselerdi aşağılayıcı azap içinde kalmamış olacaklardı.” (33/36b2) 

Eger bolmasa ol tesbih aytığlılardın dereng kılğatı anı kamı içinde gürdın kopğu künke 
tegi. “Eğer o, Allah'ı tespih edip yüceltenlerden olmasaydı mezardan kalkılacak güne 


kadar onun karnında kalacaktı.” (34/39a1) 


Eger bir kelime ozmasa İdifidin atanmış zamana tegi hükm kılgaytı olar ara. “Eğer belli 
bir süreye kadar Rabbinden bir söz geçmiş olmasaydı aralarında hemen hüküm 


vereceklerdi.” (36/9b2) 


Eger tilese İdimiz ıdğaytı feriştelerni. “Eğer Rabbimiz dileseydi melekleri gönderirdi.” 
(35/80a1) 
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Eger tilese-miz ıygay erdimiz olarnı yer kodı azu tüşürgetimiz olar üze pâre bulıt 
kökdin. “Eğer dilersek onları yere geçirir veya gökten bulut parçalarını onların üstlerine 
düşürürüz.” (33/33a1) 

Eger tilese kitergeti sizni ey bodun, keldürgeti öğinlermi. “Ey insanlar! Eğer dileseydi 
sizi yok ederdi, başkalarını getirirdi.” (26/90a3) 


Eger tilese Tarı kılgay erdi sizleri bir ögür. “Eğer Allah dileseydi sizleri bir ümmet 


yapardı.” (30/81b2) 


Eger tilese Taörı kılgatı olarnı bir ögür ya'ni yalguz. “Eğer Allah dileseydi onları bir 


ümmet yapardı.” (36/4a3) 


Eger tutsa Tafrı bodunnı kazganmışları birle kodmağatı anı arkası üze teprenigli. 
“Eğer Allah insanları kazandıkları ile hemen cezalandıracak olsaydı, yerkürenin sırtında 


hiçbir canlı bırakmazdı.” (33/85b2) 


Hem köndürgetimiz olarnı köni yolka. “Hem de onları doğru yola iletecektik.” 
(26/39a1) 

Kaşkı men bolsam olar birle kurtulğatım, kurtulmak uluğ. “Keşke ben de onlarla birlikte 
olsaydım büyük kurtulma ile kurtulacaktım.” (26/41b3) 

Eger yadsa Tafrı rüzini kullarına küç kılgaylartı yer içinde. “Eğer Allah kullarına 
rızkını bol bol verseydi yeryüzünde azgınlık edeceklerdi.” (36/20b2) 

Eger tilese Tafrı musallat kılğatı olarka sizi üze tokuşğgatılar sizi birle. “Eğer Allah 
dileseydi onları musallat ederdi de onlar sizinle savaşırlardı.” (26/56a2-3) 

Eger bolmasa Tafrınıö fazlı senifi üze hem anıf rahmeti oğrağatı bir ögür olardın kim 
kışurmakka seni. “Eğer Allah'ın lütuf ve merhameti olmasaydı onlardan bir grup seni 
saptırmaya çalışacaktı.” (26/73b3) 

Eger bolsalar bizi üskümizde ölmegetiler hem öldrülmegetiler. “Eğer bizim yanımızda 
olsalardı ölmeyecektiler ve öldürülmeyecektiler.” (25/21a2) 

Ayurlar: eger bolsa bizke fermândın nerse öldürülmegey erdimiz munda. “Eğer bizim 
için emirden bir şey olsaydı, burada öldürülmezdik, derler.” (25/18b3) 


Aydılar: eger tilese erdi Tafirı tapmağaytımız olarnı. “Eğer Allah dileseydi onlara ibadet 


etmeyecektik, derler.” (36/44b1) 
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Eger bolsa sen irig, irig köüllüg tarılğatılar senii yöreüdin. “Eğer kaba, katı yürekli 


olsaydın senin etrafından dağılacaklardı.” (25/22b2) 


Eger tilese-miz ıygay erdimiz oları yer kodı azu tüşürgetimiz olar üze pâre bulıt 
kökdin. “Eğer dilersek onları yere geçirir veya gökten bulut parçalarını onların üstlerine 


düşürürüz.” (33/33a1) 


Eger Tafirını fazlı bolmasa sizi üze, anıi yarlıkamakı udğatıhız yekke meger azkına 
ya'ni azağu. “Eğer Allah'ın size lütfu ve merhameti olmasaydı, pek azınız hariç, 


muhakkak şeytana uyardınız.” (26/Sla1) 

Eger tilese erdi Tarı tutmak “ayalni üdürgey erdi andın kim törütür neni kim tilese. 
“Eğer Allah bir çocuk edinmek isteseydi, yarattıklarından dilediğini seçerdi.” (34/78b3) 
Eger ölse azu öldürülse yanğay erdiüiz mü kidinleriiz üze. “Eğer ölürse veya 
öldürülürse eskiye (eski dininize) mi döneceksiniz?” (25/12a1) 

Eger bulsalar sığıngu yer azu inler azu kirgü yer yanğatılar ahar. “Eğer sığınacak, 


girecek yer veya mağara bulsalar oraya doğru yöneleceklerdi.” (29/41a2) 
8.4.3.1.5. Şart Kipinin Hikâyesi 


Gerçekleşmesi şarta bağlı olan bir oluş ve kılışı, geçmişe aktararak anlatan birleşik 
kiptir (Korkmaz 2009: 746). Bu yapı, asıl fiile eklenen şart eki ve er- yardımcı fiiline 
eklenen görülen geçmiş zaman eki ile oluşturulur. RN'de tespit edilen örneklerde 
çoğunlukla asıl fil-şart eki (-sA) ve er- yardımcı filit-görülen geçmiş zaman eki (-dI) 
tşahıs eki, şeklinde olan bu birleşik çekim, iki örnekte -seti ve -sadımız biçimindedir. 


Tespit edilen örnekler şunlardır: 


Eger bolmasa erdi bodun bir ögür yalguz kılgatımız ol kim tanar Tafrıka, &wlerine 
şiftarlar kümişdin yime üzeğüler anıfi üze ağarlar. “Eğer bütün insanlar bir tek ümmet 
olacak olmasalardı Allah'ı inkar edenlerin evlerine gümüşten tavanlar ve üzerine 


çıkacakları merdivenler yapardık.” (36/50b2) 

Eger bolsa erdiiiz ewleriiiz içinde çıkğatılar. “Eğer evlerinizin içinde olsaydınız 
çıkacaktılar.” (25/19a2) 

Eger tilese erdi Taörı tutmak “ayâlni üdürgey erdi andın kim törütür neni kim tilese. 


“Eğer Allah bir çocuk edinmek isteseydi, yarattıklarından dilediğini seçerdi.” (34/78b2) 
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Eger adrılsalar erdi kınağaytımız anlarnı kim tandılar, olardın kın açıtğan. “Eğer 


onlardan ayrılsalardı onları acı veren azapla cezalandıracaktık.” (37/44b3) 


Aydılar: eger tilese erdi Tafrı tapmağaytımız olamı. “Eğer Allah dileseydi onlara ibadet 


etmeyecektik, derler.” (36/44a3) 


Eger tileseti Tafirı kılgatı sizni bir bodun. “Eğer Allah dileseydi sizi bir ümmet yapardı.” 


(27/54a1) 
Eger körseler erdi. “Eğer görselerdi.” (33/61b3) 


Ayurlar: kaşki biz boyun susadımız Tafrıka hem susadımız yalavaçka. “Keşke biz, 


Allah'a ve peygamberine itaat etseydik, derler.” (33/24a2) 
8.4.3.2. BİRLEŞİK KİPLİ FİİLLERİN ŞARTI 


Birleşik zamanlı fillerin şartı, kip eki almış bir esas fiil ve er- yardımcı fiiline getirilmiş 
şart ekiyle oluşturulur. Bu birleşik kip, kendi yapısındaki şarta bağlı bu oluş ve kılışı 
cümledeki asıl fülle ilişkili kılarak asıl fiilin tamamlayıcıları görevini üstlenir (Korkmaz 


2009: 765). 
8.4.3.2.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 


Gerçekleştiği kesin olarak görülen veya bilinen bir oluş ve kılışı şarta bağlayan birleşik 
kip türüdür. Görülen geçmiş zaman eki almış bir ful ve şart eki almış er- yardımcı 
fuliyle kurulur. RN'de tespit edilen örneklerde bu yapının içinde bulunduğu cümleye 
genellikle zaman anlamı kattığı, şart anlamı kattığı örneklerinin azınlıkta kaldığı ve 
şahıs ekinin görülen geçmiş zaman ekinden sonra getirildiği görülmektedir. 

Kaçan açtımız erse olardın kınnı ançada olar sıdılar. “Onlardan azabı kaldığımız zaman 
onlar yeminlerini bozdular.” (36/58a2) 

Kaçan berdi erse ol ikike edgü “ayal, kıldılar afar ülüş ortak, anı içinde berdi ikegü. 
“Allah, o ikisine iyi ve sağlıklı bir çocuk verince ikisi bu konuda ona ortak koştular.” 
(28/59a3) 

Kaçan berdiler erse afa bütünlüklerini, aydı: Tafrı, ağın üze aytur-miz küdezçi ol. “Ona 


güvencelerini verdiklerinde, Allah söylediklerimize vekildir, dedi.” (30/2a3) 
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Kaçan tüşti erse bildile periler kim eger bildiler erse belgüsüz, dereng kılmağaytılar 
hvarlağlı kın içinde. “Düştüğü zaman anladılar ki eğer gaybı bilselerdi aşağılayıcı azap 


içinde kalmamış olacaklardı.” (33/36b2) 


Kaçan boynağuluk kıldılar erse andın kim yığılmadılar andın, aydımız olarka boluülar 
biçinler yıramışlar. “Yasaklandıkları şeylerden vazgeçmeyince onlara, aşağılanmış 


maymunlar olun, dedik.” (28/42a1) 


İdifiz eger andağ erse kim çıktıfızlar erse tokış üçün menifi yolumda tilemek üçün 
menin hoşnüdlukumnı. “Eğer rızamı kazanmak için benim yolumda cihad etmek için 


çıktıysanız.” (38/34a3) 


Ançaka tegi kaçan yüreksizlik kıldığız erse takı tartıştıhız erse iş içinde. “O zamana 


kadar korktuysanız ve iş konusunda tartıştıysanız.” (25/15a3) 


Aydı: eger bir belgü keldürdül erse keldürgil anı eger erse sen çın könilerdin. “Eğer bir 


mucize getirdiysen eğer doğru söyleyenlerdensen onu getir (göster).” (28/5a3) 


Kaçan keldürdi erse olarka könilikni biziü üskümizde aydılar: öldürünler anlarnıi 
oğlanlarını kim taptılar anıf birle, tirig koduülar urağutlarını. “Musa onlara tarafımızdan 
gerçeği getirince, onunla beraber iman edenlerin oğullarını öldürün kadınlarını sağ 


bırakın, dediler.” (35/36a3) 

Kaçan kim kemiştiler erse caduluk kıldılar bodun közlerie. “Attıkları zaman insanların 
gözlerine büyücülük yaptılar.” (28/7b3) 

Kaçan kılmadığız erse tevbe berdi Taürı sizlerke. “Bunu yapmadığınız da Allah sizi 
affetti.” (38/9a2) 

Kaçan kirdiler erse anıü üze... “Onun yanına girince...” (30/7b3) 

Kim kim köndi erse bütünlükin köner öziie. “Kim doğru yola girerse yalnız kendi için 


girer.” (32/2a3) 


Kaçan kördi erse anı ırğanur ançaklı yılan teg, ewrüldi kadra yanığlı soilamadı. “Onu 
bir yılanmış gibi süratle hareket eder görünce arkasına bakmadan dönüp kaçtı.” 


(3221b1) 
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Kaçan kördiler erse anı, bulutnı, utru kelmiş özleri kolında, aydılar: bulıt yağturur bizke 
suw. “Onu, vadilerine doğru yayılan bir bulut olarak gördüklerinde, bulut bize yağmur 
yağdırır, dediler.” (31/79a1) 

Kaçan tegdi erse küçie kırk yaşlığ boldı, berdimiz ağar hikmet könilik hem bilig. 
“Olgunluk çağına gelip kırk yaşında olunca ona hikmet ve bilim verdik.” (32/9b2) 

Takı eger anlar serdiler &rse ançaka tegi kim çıkgıüça anlarnıü tapa, bolgay erdi edgülük 
anlarka. “Onlar sen yanlarına çıkıncaya kadar sabretselerdi onlar için daha iyi olurdu.” 
(37/56a2) 

Kaçan tandı erse aydı: men bizâr men söndin, men korkar Tafrıdın kim ajunluklar İdisi 
turur. “İnkar edince; ben senden uzağım, ben âlemlerin rabbi olan Allah'tan korkarım, 


dedi.” (38/29a1) 

Kaçan ötedi erse Müsâ atanmış ödini bardı boğnı birle. “Musa süreyi tamamlayınca 
ailesiyle birlikte yola çıktı.” (23/19b2) 

Kaçan kim tiledi erse kim tutup yapuşsa aüar kim ol yağı, ol ikike aydı: “Yakalamak 
istediği düşman ikisine şöyle dedi:” (32/13a2) 

Kaçan ukturdı erse aar aydı: kim ukturdı saha munı. “Ona anlatınca, o da:'Bunu sana 
kim haber verdi.” dedi.” (38/90a2) 

Yandrulur siz andın kim yandurdı erse. “Ondan çevrilince çevrilirsiniz.” (37/84a2) 
8.4.3.2.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

RN'de tek örneği tespit edilebilmiştir: 

Eger bitimiş erse Tarı olar üze âvârelıknı kınattı olarka dünya içre. “Eğer Allah, onlar 
hakkında sürülmeye hükmetmiş olsaydı, muhakkak kendilerine dünyada azap edecekti.” 
(38/18b3) 

8.4.3.2.3. Geniş Zamanın Şartı 

Geniş bir zaman kesiminde gerçekleşen oluş ve kılışları şarta bağlayan birleşik kiptir 
(Korkmaz 2009: 771). Bu birleşik kip, geniş zaman eki almış asıl fiille şart ekini almış 
yardımcı fiilden oluşur. Metnimizde tespit ettiğimiz örneklerde şahıs eki veya zamiri 
yardımcı fiile eklenen şart ekinden sonra getirilmiştir. Sadece bilürler erse (34/1a3) 


örneğinde asıl fiile eklenen şart ekinden sonra şahıs eki getilmiştir. 
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Ol yahşı sizke eger bilür erse siz. “Eğer bilirseniz, bu sizin için daha hayırlıdır.” 


(38/55a3) 


Ol yahşı sizke eger bilür erse sizler. “Eğer bilirseniz, bu sizin için daha hayırlıdır.” 
(29/32b1) 

Aydı: ey köşki, menifi bodnum bilürler erse anıfi birle kim yarlıkadı meni İdim, kıldı 
meni ağırlanmışlardın. “Keşke kavmim, Rabbimin beni bağışladığını, beni ikram 
edilenlerden kıldığını bilseydi, dedi.” (34/1a3) 

Eger biter erse siz Taörıka, ol kim ıdtımız kulumız üze furkan küninde, iki cem 
karışmışı künde. “Eğer hak ile batılın ayrıldığı günde, iki topluluğun karıştığı günde 
kulumuza gönderdiğimize iman ederseniz.” (29/1b2) 

Eger biter erse sizler Taörıka hem soü künke ol yahşırak. “Eğer Allah'a ve kıyamet 
gününe inanırsanız bu sizin için daha hayırlıdır.” (26/30b2) 

Pend bergil Kur'an birle kim korkar erse menif va'idim. “Kim sözümden korkarsa ona 
Kur'an ile öğüt ver.” (37/82b2) 

Ol kim sizlerke pend berlür anıö birle, kim tapar erse Taörıka hem sof künie. “Kim 
Allah'a ve ahiret gününe ibadet ederse onunla sizler için öğüt verilir.” (38/78b2) 

Şükr öteler Tafrı irinçihe eger kim tapnur erse sizler. “Eğer ibadet ediyorsanız 
Allah'ın nimetine şükredin.” (30/93b2) 

Kim kim tileyür erse dünya yanutı, Tarı üskinde dünyâ yanutı hem âhiret yanutı. “Kim 
dünya mükâfatı isterse, dünya ve ahiret mükâfatı Allah katındadır.” (26/90b2) 


Aygıl: tamuğ otı ked isig eger ukar erseler. “Eğer anlarlarsa, cehennem ateşi daha 


sıcaktır, de.” (29/58b3) 


9. SORU 


Metnimizde soru kelimelerinin dışında soru cümleleri kurmak için mU soru eki de 
kullanılmıştır. Bu soru eki daima geniş ünlülü olarak kullanılmıştır. RN'de tespit edilen 


örneklerden bazıları şunlardır: 


Ornatmadımız mu olarnı harem yeripe korkunçsuz, terlür afar kamuğ nersenifi miveleri, 
rüzi bizi üskümizdin? “Biz onları tarafımızdan bir rızık olarak, her türlü meyve ve 
mahsullerin kendisinde toplandığı, saygın ve güvenli bir yere yerleştirmedik mi?” 


(32/36b3) 


Yorımazlar mu yer içinde baksalar neçük boldı anlarnıi soğı olarda burun? “Onlar 
yeryüzünde kendilerinden öncekilerin sonlarının nasıl olduğuna bakmak için 


dolaşmazlar mı?” (37/9a2) 


Kördi mü gaybnı azu tuttı mu yarlıkağan Tağrı üskinde “ahd. “Gaybı mı gördü yoksa 


Allah'tan bir söz mü aldı?” (31/30b3) 


Azu sakınmadılar mu anlar kim köfülleri içre ig turur kim hergiz çıkarmaz Tafrı 
öçlerin. “Yoksa kalplerde hastalık olanlar Allah'ın, kinlerini ortaya çıkarmayacağını mı 


sandılar?” (37/20b1) 


Aygıl anlardın: seni ididbe mü kızlar, olarka mu oğlanlar. “Onlara sor: Kız çocukları 


Rabbinin de erkek çocukları onların mı?” (34/40a1-2) 


Körmedii mü biz ıdtımız yekleri kâfir üze. “Biz şeytanları kâfirlere gönderdik, 


görmedin mi?” (31/32a1) 
Eştür mü sen olarda ün. “Onlardan bir ses işitir misin?” (31/36a2) 
Ermez mü erdi Tafrınığ yeri ken. “Allah'ın yeri geniş değil miydi?” (26/65a2) 


Tilediiiz mü kim tüşse sizi üze öwke idinizdin? “Rabbinizden size öfke düşmesini mi 


dilersiniz?” (31/63a3) 
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Tafrı bermiş irinçke mü tanar sizler? “Allah'ın verdiği nimeti mi inkâr ediyorsunuz?” 


(30/66b3) 


Hiç bilür mü sen afar ataşık? “Onunla aynı adı taşıyan bir başkasını hiç biliyor musun?” 


(31/26a1) 


Nek yolçılayın mu sizni er üze, haber berür sizke kaçan tarılsa siz, munça teülik 
tarılmak, sizler yafı törütmek içinde? “Çürüyüp ufalandıktan sonra sizin yeniden 
diriltileceğinizi, bunun gibi dağılmayı söyleyen bir adamı size göstereyim mi?” 
(33/31b2) 

Aydılar: yığmadımız mu seni ajunluğlardın. “Seni canlılardan korumadık mı, dediler.” 


(30/29a1) 


Kodar mu sizler törütgenlerde körklüg törütgenni? “Yaratıcılardan en güzel yaratanı 


bırakıyor musunuz?” (34/35b2) 


10. SIFAT-FİİLLER 


Sıfat-fiiller, bir yanları ile sıfat bir yanları ile fiildirler. Ful özellikleri dolayısıyla 
kendilerinde var olan hareket ve zaman kavramlarını, isim oldukları sıfata aktararak 
varlıkları ve nesneleri hareket ve zaman gösterme özellikleri ile geçici olarak 
vasıflandırırlar. Sıfat-fiiller bir yanları ile de isimdirler. İsimler gibi iyelik, çokluk ve 
ısım çekim ekleri alabilir, edatlarla birleşebilirler (Korkmaz 2009: 909). Çoğunlukla 


geçici isimler yapan sıfat-filler bazen de kalıcı isimler yaparlar (Gülensoy 2000: 380). 
10.1. Geçmiş Zaman İfâdesi Taşıyan Sıfat-Fiiller 
10.1.1. -DUK 


Geçmiş zaman ifadesi taşıyan bu ek, metnimizde Eski Türkçede olduğu gibi geniş 
ünlülüdür (Gabain 2000: 56). Ekin, tespit edilen bazı örneklerde teg edatından önce 
geldiği, -mlş eki gibi kullanıldığı görülmektedir. Diğer örneklerde ise eksiz olarak veya 
hâl ve iyelik ekleriyle kullanılmıştır. 

Eger tegse sizke artukluk Tafrıdın aytur ok: ançaklı bolmaduk teg siziü ara anı ara 
döstluk, kâşki men bolsam olar birle kurtulgatım, kurtulmak uluğ. “Allah'tan size bir 
lütuf ulaştığı zaman sizinle onlar arasında hiç dostluk olmamış gibi mutlaka: “Keşke 
sizinle birlikte olsaydım büyük bir kurtulmayla kurtulacaktım.? der.” (26/41b1) 
Ewrülürler közleri yaşahurur yaşdın kadgurup bulmaduklarına. “Bulamadıklarına 
üzülüp gözleri göz yaşından ıslanır, geri dönerler.” (29/65b1) 

Anda sınmaduk ögürlerdin. “Bozguna uğratılmış topluluklardandır.” (34/50a3) 

İdimiz-i örtgil Obiziü yazuklarımıznı, tede keçtükümizni “Ey Rabbimiz! 
Günahlarımızı, taşkınlıklarımızı bağışla!” (25/14b2) 

Ol turgu &wleri, turmaduk teg olarda kidin meger azkına. “O oturdukları evlerin, 


onlardan sonra, pek azına oturuldu.” (32/37b2) 
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Bütünlükin ol terke tuttukufi edgürek küçlüg imin. “Şüphesiz ki o, ücretle tuttuklarının 
en iyisi en güveniliridir.” (32/17b3) 
10.1.2. -miş 


Metnimizde kullanılan geçmiş zaman ifadesi taşıyan sıfat-fiil eklerinden biri de -mlş 
ekidir. Bu ek, Eski Türkçede çoğunlukla dar ünlülü nadir olarak da geniş ünlülü olarak 
kullanılmıştır (Gabain 2000: 53). Karahanlı Türkçesinde ise dalma dar ünlülüdür 
(Hacıeminoğlu 2008: 164). Metnimizde tespit edilen örneklerde ekin, eksiz veya hâl, 
iyelik ve çokluk ekleriyle kullanıldığı nadir olarak da edatlarla kullanıldığı 
görülmektedir. 

Aydı: ey kâşki, menifi bodnum bilürler erse anıf birle kim yarlıkadı meni İdim, kıldı 
meni ağırlanmışlardın. “Keşke kavmim, Rabbimin beni bağışladığını, beni ikram 


edilenlerden kıldığını bilseydi, dedi.” (34/1b1) 


Urdı Tarı bir mesel, bir kul alınmış, erkedmes umas nerse üze, kimke kim rüzi kılsa- 
miz ağar bizdin körklüg rüzi, ol hazine kılur andın örtügli yaşru âşkârâ, nek tüz bolurlar 
mu? “Allah, hiçbir şeye gücü yetmeyen ve başkasının malı olan bir köle ile kendisine 
verdiğimiz rızıktan gizli ve açık olarak Allah yolunda harcayan kimseyi misal verdi; 


bunlar hiç eşit olurlar mı?” (30/68b2) 


Kim tansa Taürıka kirtgünmişde kidin meger ol kim küçeldi yana anı köfli amrulmış 
kirtgünmek birle, yok kim kim açılsa tanmaklık birle köküz anlarnıö üze öwke Tafirıdın. 
“Kalbi imanla dolu olduğu hâlde (inkâra) zorlanan kimse hâriç, inandıktan sonra Allah'ı 


inkâr eden ve böylece göğsünü küfre açanlara Allah'tan gazap iner.” (30/S8b3) 


Olarka anı içinde cüftler arığ kılınmış. “Onlar için onun içinde temiz kılınmış eşler 


vardır.” (26/28b3) 


Neçeme hârislık kılsa siz emitmefi munça emitmek, kodur sizler anı asılmış teg. “Eğer 
siz (birini) isterseniz, bunun gibi istemek, (diğerini) askıda kalmış gibi bırakmayın.” 


(26/88a3) 


Bakmazlar mu kökler yerler erkliki içinde anı kim yarattı Tarı nersedin, bolgay kim 
bolsa çın-ok yağumış ok bolgay atanmış ödleri. “Onlar göklerdeki ve yerdeki sınırsız 
saltanat ve nizama, Allah'ın yarattığı her şeye ecellerinin yaklaşmış olabileceğine hiç 


bakmazlar mı?” (28/55b1) 
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Boldı basıkmışlardın. “Kaybedenlerden oldu.” (34/38b1) 


Körgey sen olamı “arza kılıngaylar anıü üze başların kodı kemişmişler uçuzlukdın, 
bakğaylar yaşru közdin. “Ateşe sunulurken onların zilletten başlarını öne eğmiş gizlice 


baktıklarını görürsün.” (36/29b3) 
Kemiştiler yer içinde bekümiş tağlar. “Yeryüzüne sağlam dağlar yerleştirdiler.” 
(30/37a3) 


Boyun börmiş erenler, boyun börmiş kunçuylar. “İtaat eden erkekler, itaat eden 


kadınlar.” (33/3b2) 


Ol Taörı sewer anlarnı tokşurlar anıü yolı içinde şaf tutup, ançaklı olar tam teg berk 
sokuşmış. “Allah, kendi yolunda, duvarları birbirine kenetlenmiş bir bina gibi saf 


bağlayarak çarpışanları sever.” (38/41a2) 


Yağdurdımız olar üze taşlar bışmış kerpiç bitigdin. “Onların üzerine pişmiş kerpiç 
yazıdan (üzeri yazılı tuğla) yağdırdık.” (30/30a2) 

Kaçan kim aytılsa olarka: negü indürdi idihiz? Ayurlar: aşnukılarnıi bitimiş sörçekleri. 
“Onlara, Rabbiniz ne indirdi denildiği zaman öncekilerin masalları dediler.” (30/38b3) 
Anı kim tusu inçlense siz anı birle olardın beri olarka terlerini buyrulmış. “Onlardan 


faydalanmanıza karşılık sabit bir hak olarak kendilerine, emredilmiş mehirlerini verin.” 
(26/3a3) 

Yime ayka tehledimiz tüşgü yerler, ançaka tegi yandı ol egilmiş hurma butakı teg 
eski/keçki. “Aya dolaşım yerleri (evreler) belirledik; nihayet o, eğrilmiş kuru hurma dalı 
gibi oldu.” (34/6b3) 

Bolmaflar ol eşler teg kim buzdı egirmiş yipini küçde kidin egirik yeşilmeki teg, tutar 
sizler andlarıhıznı köül kiri sizler ara bolsa, bir ögür ol artukrak bir ögürdin. “Bir 
topluluk diğer bir topluluktan daha güçlü ve çoktur diye yeminlerinizi aranızda bir hile 


ve fesat sebebi yaparak, ipliğini iyice eğirip büktükten sonra tekrar çözüp bozan kadın 


gibi olmayın.” (30/80b2) 


Ançada kurtgardımız anı boğnını kamuğ meger kurtga kalmışlar içinde. “O zaman 


onun ailesinin hepsini, yaşlanmışlardan biri hariç, kurtardık.” (34/37a3) 
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Belgürdi olarka kılmış yawuzlukları. “Yapmış oldukları kötülükler onlar için belirdi.” 
(36/107a2) 

Kirtgünmiş erenler. “İman etmiş erkekler.” (33/3b3) 

Ermez bu meger câduluk koşulmış. “Bu sadece uydurulmuş bir sihirdir.” (32/24b3) 
Aydı: sen küdülmişlerdin sen. “Sen mühlet verilmişlerdensin.” (30/24a3) 

Tesbih kılurlar köçe hem kün tuğmış vaktta. “Gece ve güneşin doğduğu vakitte tespih 
ederler.” (34/52b1) 

Kaçan ötedi erse Zeyd andın hâcetini cüftlendürdümiz saha anı, bolmasun tep 
mü”minlerka emgek tarlık oğullanmış oğullarnıi cüftleri içinde kaçan öteseler olardın 
hâcetini. “Eşlerinden yana isteklerini yerine getirdiklerinde (onları boşadıklarında) 
evlatlıklarının eşleriyle evlenmeleri konusunda müminlere bir zorluk olmasın diyerek 
Zeyd eşinden yana isteğini yerine getirince (eşini boşayınca) onu seninle evlendirdik.” 
(33/7a3) 

Sürdimiz anı ölmiş &l tapa. “Onu ölmüş beldeye doğru sürdük.” (33/69a3) 

Sızgurmış tuç teg kaynayur karınlar içinde. “Erimiş tunç gibi karınlar içinde kaynar.” 
(36/85b3) 

Kaçan kim okısa sen Okığunı sığıngıl Tafrıka sökmiş sürülmiş yekdin. “Sen Kur'an 
okursan lanetlenmiş sürülmüş şeytandan Allah'a sığın.” (30/85a2) 

Ançaklı olar yığaçlar yölenmiş tamka. “Sanki onlar elbise giydirilmiş kerestedirler.” 
(38/59b2) 

Mirâs alsu möndin hem mirâs alsu Ya'kub bodnındın hem ewürgil anı ey İdim 
taplanmış. “Benden ve Yakup halkından miras alsın ve Rabbim onu seçkin kılınmış 
kişilerden eyle.” (31/5b3) 

Men törütteçi men bir yailuk âdemini kuruğ balçıkdın, kök tınçımış livâdın. “Ben kuru 
bir çamurdan, şekillendirilmiş balçıktan bir insan yaratanım.” (30/21b3) 

Aydı: ey kâşki, men ölsem munda burun, bolsam hayz çöpreki, unutulmış. “Keşke 
bundan önce ölsem de unutulmuş bir aybaşı paçavrası olsam, dedi.” (31/9b3) 

Iğdtımız olar üze yadağ çekürge hem bakalar hem kannı, üdürmiş belgüler. “Onlara 


seçilmiş mucizeler olarak çekirge, kurbağalar ve kanı gönderdik.” (28/15a3) 
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Tap ol tamuğ yakılmış ot. “Yakılmış ateş olarak cehennem yeterlidir.” (26/27a2) 
Boluğülar biçinler yıramışlar. “Aşağılanmış maymunlar olun.” (28/42a3) 

10.2. Geniş Zaman İfâdesi Taşıyan Sıfat-Füller 

10.2.1. -r, -Ar, -Ur 

Geniş zaman ifadesi taşıyan sıfat-fıl eklerinden olan bu ek, metnimizde seyrek olarak 
kullanılmıştır. Tespit edilen örneklerin üçünde sıfat tamlaması kuruluşunda yer aldığı, 


iki örnekte üçün edatıyla kullanıldığı, bir örnekte de -GAn ekiyle aynı görevde 


kullanıldığı görülmektedir. 


Kemiştiler yer içinde bekümiş tağlar ta yokatmasun sizlerni, akar arıklar, yollar bolgay 
kim sizler köni yolla köngey sizler belgüler. “Sizi sarsmaması için yeryüzünde sağlam 
dağlar; yolunuzu bulmanız için nehirler, yollar ve nice işaretler meydana getirdi.” 
(30/37b1) 

Eger bilür bolsa men örtüglügni üküş hayrı kılgatım tegmegeti maa yawuzluk. “ Eğer 
ben gaybı bilen olsaydım daha çok hayır elde etmek isterdim, bana kötülük (de) 
dokunmazdı.” (28/57b2) 

Bu turur tatsunlar anı kaynar suw, kan takı iriü. “Bu kaynar su, kan ve irindir; tatsınlar 
onu.” (34/68a1) 

Kim kim bitmese Tafrıka hem yalavaçıha biz anuttımız kâfirlerka köyrür ot. “Kim 
Allah'a ve peygamberine inanmazsa kafirler için yanan ateş hazırladık.” (37/35a1) 
Ançası bar Tafrı attı sınayur üçün müminleri, andın sınağ körklüg. “Müminleri, 
tarafından güzel bir imtihanla denemek için Allah attı.” (28/73a2) 


Kınayur üçün Tafrı iki yüzlüglerni hem iki yüzlüg urağutlamı, ortak katığlı erenleri, 
ortak katığlı kunçuylarnı. “Allah; münafıkları ve münafık kadınları, Allah'a ortak koşan 
kadınları, Allah'a ortak koşan erkekleri azaba uğratmak için böyle yapar.” (33/27a2) 
10.2.2. -mAz, -mAs 

-r, -Ar, -Ur sıfat-ftul ekinin olumsuzu olan bu ek, metnimizde sıfat tamlaması 


kuruluşunda yer aldığı iki örnekte tespit edilmiştir. 


Eşitmezler anı içinde kerekmez söz. “Onun içinde boş söz işitmezler.” (31/24b1) 
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Eşitmez sen meger ukulmaz ün. “Anlaşılmaz sesin dışındaki sesleri işitmezsin.” 
(31/85b2) 

10.2.3. -GAn, -KAn 

Metnimizde kullanılmış geniş zaman ifadesi taşıyan sıfat-fiil eklerinden biri de -GAn/ - 
Kan ekidir. Ek, genellikle tonlu nadir olarak da tonsuzdur. Çoğunlukla ünsüz 
uyumlarına uygun olmayarak kullanılmıştır. Tespit edilen örneklerde ekin sıfat 
tamlaması kuruluşunda yer aldığı, bazen nitelediği ismin düştüğü ve bu durumda isim 
gibi kullanıldığı veya yüklem görevi yaptığı, bazı örneklerde de hâl, iyelik ve çokluk 
ekleriyle kullanıldığı görülmektedir. 

Ol açgan bilgen. “O fettâhtır, bilenler.” (33/46a1) 

Ol Taörı bilgen köfüllerdekini. “Allah kalplerdekini bilendir.” (2/1b1) 

Ol Tanrı işitken bilgen ol. “Allah işitendir, bilendir.” (25/2b3) 

Katığlık anlarka kim küç kıldılar açıtğan kün kınıdın. “Zulmedenler için acı veren 
azaptan kötü son vardır.” (36/65a1) 

Ol kün ziyan kılur azıtğanlar. “O gün azıtanlar zarar ederler.” (36/104a1) 

Yeklerni kamuğ binâ kılğanlarnı suwka batkanlarnı, takı öfüinlerni koşulmışlar 
bukağular içinde. “Bina ustası olan ve dalgıçlık yapan herbir şeytanı, bukağılara bağlı 


olarak diğerlerini de onun emrine verdik.” (34/61b3) 


Ol huşümet içinde belgürtmegen erür. “O, tartışmada açıklama yapmayandır.” 


(36/43b2) 


Berekât börgen Taürı “âlemlüğlar idisi. “Âlemlerin rabbi olan Allah bereketli kılandır.” 


(35/61a3) 


Men meded beörür men sizke mif feriştelerdin biri soınça biri kelgenler. “Ben size 


birbiri ardınca gelen bin melekle yardım ediyorum.” (28/68b2) 


Körer sen olarnı yüz ewrer olar boynağuluk kılğanlar. “Sen büyük taslayanların yüz 


çevirdiklerini görürsün.” (38/60b2) 


Olar ol künde çıkğanlar, örtüglüg kelmez Tarı üze olardın nerse. “O gün ortaya 


çıkanlardan hiçbir şey Allah'a gizli kalmaz.” (35/31a3) 


Men safa edgü sanganlardın men. “Ben sana öğüt verenlerdenim.” (32/14b2) 
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Biz yakın-miz afar emgen tamurdın. “Biz ona şah damarından yakınız.” (37/73a3) 

Olar ewürgenler. “Onlar vazgeçenlerdir.” (29/55a3) 

Olarka turur hvârlağan kın. “Aşağılayan azap onlar içindir.” (38/11b1) 

Ne kim açsa Tafirı bodunka rahmetdin hiç yığkan yok anı yana anı kim yığsa hiç ıdgan 
yok anı anda kidin. “Allah insanlar için ne rahmet açarsa onu engelleyen hiçbir şey 


yoktur, neyi de engellerse onu gönderen hiçbir şey yoktur.” (33/64b2-3) 
Ermez olar kadgurganlar. “Onlar üzülmeyenlerdir.” (35/13b1) 


Anda kidin yer içinde haddin keçgenler. “Ondan sonra da yeryüzünde haddi aşanlardır.” 
(27/41b3) 


Aydılar: ey Müsâ ya kemşür mü sen azu kim bolsa-miz evvelki kemişgen teg? “Ey 


Musa! Sen mi atarsın yoksa önce atan biz mi olsak, dediler.” (31/54a3) 


Ol Tafrı sewmez kim kim bolsa kıwangan küwengen. “Kim kendini beğense, övünse 


Allah onu sevmez.” (26/14b1) 


Kimni kim kışursa Tarı köndürgen yok anı. “Kimi yoldan saptırsa onu doğru yola 


iletecek kimse yoktur.” (28/55b3) 
Anuttı olarka köyürgen ot. “Onlar için yanan ateş hazırladı.” (33/23b2) 


Tileyür menkim minnet kılsa-miz anlar üze kim küçsüz tutuldılar yer içinde takı kılsa- 
miz olarnı başçılar takı kılsa-miz miras alganlar. “Yeryüzünde güçsüz olanlara lütufta 


bulunsak, onları önderler yapsak, onları miras alanlar yapsak diye dilerim.” (32/5a2) 


Her-âyine tanarlar anlarnıü tapunmakları hem bolurlar olar üze ohşamağan. “Şüphesiz 


onların ibâdetlerini inkâr edecekler ve onlara benzemeyecekler.” (31/32a1) 
Boldı öküngenlerdin. “Pişman olanlardan oldu.” (27/40b1) 


Mundağuk mühr urur Taörı kamuğ boynağu mütekebbir köfline öldürgen. “Allah 


kibirlinin, zorbanın, öldürenin kalbine işte böyle mühür vurur.” (35/44b3) 
Ol öwke siürgen ol. “O, öfkesini yutandır.” (30/6a3) 

Tap Tafrı sakışlağan. “Allah hesap sormaya yeter.” (33/8b3) 

Ol Taörı sergenler birle turur. “Allah sabredenlerle birliktedir.” (29/6a1 ) 


Bu süçüg tatlığ siüen suw ol anı içmeki. “Bu su, içimi kolay sindirilen sudur.” 


(33/72a3) 
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Körgey sen kemini anıü içre yarganlar suwnı. “Onun içinde suyu yaranları, gemiyi 
göreceksin.” (33/73a2) 

Aygıl: eger erse Tafirıka “ayal men tapganlarnıfi evveli men. “Eğer Rahman'ın çocuğu 
olsaydı ona tapınanların ilki ben olurdum.” (36/70b3) 

Tayanğanlar anı içinde, ündeyürler anı içinde üküş miveni hem şarâbnı. “Onun içinde 
koltuklarına yaslananlar pek çok meyveyi ve içeceği çağırırlar.” (34/66a3) 

Feryad teggen yok olarka. “Onlar için imdat çağrısı yapan olmaz.” (34/8b1) 

Sınayur sizni ançaka tegi bilginçe tokuşganlamı sizdin sergenler, sınayur haberlerifizni. 
“İçinizden cihad edenleri ve sabredenleri belirleyinceye ve durumlarınızı ortaya 
koyuncaya kadar sizi deneyeceğiz.” (37/21b2) 

Biz erdimiz sizke udğan. “Biz size uyanlardık.” (35/51b3) 

Kim ol ol çoğıçı üstelgen belgülüg. “O (Rabbine) açık bir kavga çıkarandır.” (30/33b2) 
Ey yalawaç, aygıl cüftlerihe hem kızlarıha hem mü?minler urağutlarına, yağutğan olar 
üze öz çadırları içre. “Ey peygamber! Hanımlarına, kızlarına ve müminlerin kadınlarına 
söyle, bedenlerini örtecek elbiselerini giysinler.” (33/21a2) 

Hem ündegüçi Taürıka anıp yarlığı birle hem çeraâğ yaruk yıldrağan. “Allah'ın izniyle 


bir davetçi ve ışıldayan bir kandil olarak (onu) gönderdik.” (33/10a2) 
10.2.4. -(LU)GLU 


Metnimizde tespit ettiğimiz örneklerde bu ek, düz ünlülü ful kök ve gövdelerine düz 
ünlülü yardımcı sesle, yuvarlak ünlülü fil kök ve gövdelerine yuvarlak ünlülü yardımcı 
sesle eklenmektedir. Daima dar ünlülü olarak kullanılmıştır. Olumlu ve olumsuz ful 
tabanlarına eklenebilen bu ek, -GAn sıfat-fiil ekinin görevini görmektedir. -GAn eki 
gibi, tespit edilen örneklerde sıfat tamlaması kuruluşunda yer aldığı, bazen nitelediği 
ismin düştüğü ve bu durumda isim gibi kullanıldığı veya yüklem görevi yaptığı, bazı 
örneklerde de hâl, iyelik ve çokluk ekleriyle kullanıldığı görülmektedir. 

Ermez “âciz kılığlı yer içinde. “Yeryüzünde aciz bırakan değildir.” (37/2a1) 


Müjde bergil iki yüzlüglerke anlarka kın açıtığlı. “Münafıklara, onlar için elem dolu bir 
azap müjdele.” (26/94a3) 


Bütünlükin bildimiz aşnuğlılamı sizdin. “Şüphesiz sizden öncekileri bildik.” (30/20a2) 
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Tarttı elgini ançada ol ürü boldı bakığlılarka. “Elini çekip çıkardığında bakanlara 


bembeyaz göründü.” (28/6a1) 


Yaşrur sen özü içinde anı kim Tafrı belgürtügli ol. “Allah'ın ortaya çıkaracağı şeyi 


gizliyorsun.” (33/6b2) 


Bütünlükin bizi sümiz olar galib boluğlılar turur. “Şüphesiz bizim askerlerimiz, onlar, 


galip gelenlerdir.” (34/44b2) 

Ol Taörı çıkarığlı ol kim korkarlar. “Allah korktuklarını ortaya çıkarandır.” (29/45b3) 
Körgey sen kamuğ ümmetni çökügli. “O gün her ümmeti diz çökmüş olarak 
göreceksin.” (36/104a2) 

Ançası bar erür-miz ıdığlılar. “Fakat biz gönderenleriz.” (32/30a2) 


Ermez Tarı kınağlı olarnı, anlar yarlıkatu kolarlar. “Onlar yardım isterlerken de Allah 
onlara azap edecek değildir.” (28/82a1) 

Biz koduğlılar mu miz bizifi Tafrılarımıznı, söz koşgu üçün telwe? “Delinin söylediği 
söz için ilahlarımızı bırakanlar mıyız?” (34/24b3) 


Boldı koptı erte kend içinde korkuğlı, köz tutar. “Korkarak, etrafı gözetleyerek şehirde 
sabahladı.” (32/12b1) 


Müjde berigli hem korkutğuçı. “Müjde veren ve uyarandır.” (35/73b1) 
Biz şaf tutuğlılar-miz. “Biz saf tutanlarız.” (34/43a2) 


Eger serinse sizler bütünlükin ol edgürek serinigliler. “Eğer sabrederseniz, elbette bu, 


sabredenler için daha hayırlıdır.” (30/100a2) 
Ol iş sürügli ferişteler hakkı. “İş sürdüren melekler hakkıdır.” (37/83b1) 


Mundağuk yalganlanur anlar kim erdiler Tafrını âyatlarına, tanığlılar. “Allah'ın 
ayetlerine karşı çıkanlar işte böyle yalanlanırlar.” (35/60b1) 

Kaçan ıdtımız erse olardın kınnı zamânka tegi olar tegigliler, ançada olar buzarlar 
bıçığnı. “Fakat erişecekleri bir süreye kadar azabı üzerlerinden kaldırınca hemen 
yeminlerini bozarlar.” (28/16b2) 

Neçe kodtılar büstânlardın yullardın, ekinler, adakın turuğlı orunlar uluğ. “Onlar geride 


nice bahçeler, pınarlar, ekinler, yüksek konaklar bıraktılar.” (36/8la1) 


Olar unamağlılar. “Onlar istemeyenlerdir.” (29/36b3) 
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Eger yazsa sen mafa elgiini öldürmek üçün meni ermez men yazığlı elgimni saa 
öldürmek üçün seni. “Sen beni öldürmek için elini bana uzatırsan ben seni öldürmek 


için elimi sana uzatacak değilim.” (27/38b2) 


Azu olarka beördimiz mü bitig anda burun, olar afar yepşügliler? “Yoksa bundan önce 


onlara bir kitap verdik de ona mı sarılıyorlar?” (36/45a2) 


Ançada ol yılan boldı yügrügli. “O zaman, o, hızla hareket eden bir yılan oldu.” 
(31/41a3) 


Anlar yüz ewrügliler ol. “Onlar yüz çevirenlerdir.” (28/75b3) 

Ol ikinii “ayallerindin körklüg kılığlı, zulm kılığlı özie belgülüg. “Her ikisinin 
nesillerinden iyilik yapanlar ve kötülük yapanlar vardı.” (34/33a2) 

10.2.5. -GUç! 


Bu ek de geniş zaman ifadesi taşıyan, -GAn ekiyle aynı görevde kullanılan sıfat-fil 
eklerdendir. Ek, -GU/-KU sıfat-fül ekinin isimden isim yapma eki olan *çI ekiyle 
genişleştilmiş şeklidir (Eraslan 1980: 91). Metnimizde sınırlı sayıda örneği tespit edilen 
bu ekin, bazı örneklerde çokluk ekini alarak kullanıldığı bazı örneklerde çokluk ekiyle 
birlikte hâl eki alarak kullanıldığı, bazı örneklerde de eksiz olarak kullanıldığı 
görülmektedir. -GAn ekinde olduğu gibi, RN'de bazı örneklerde adlaşarak özne veya 
yüklem görevinde kullanıldığı görülmektedir. 

Kim mufadsa artukluk tilemegüçi ap yimetehde keçürdeçi, bütünlükin Tarı örtgen 
ulaşu yarlıkagan ol. “Kim mecbur olursa istismar etmeksizin ve zaruret ölçüsünü 
açmaksızın yemek zorunda kalırsa, şüphesiz kı Allah çok bağışlayandır, çok merhamet 
edendir.” (30/94a2) 

Keldürüü bitigiiiz eger çın erse sizler ya'ni rast sözlegüçi. “Eğer doğru söyleyenlerseniz 
kitabınızı getirin.” (34/41b1) 

Kelmedi mü sizke yalavaçlar sizdin? Okıyurlar sizi üze idiüiznii âyetlerini hem 
korkıtğuçılar ceza künifizke karışgğu bu. “Size içinizden, Rabbinizin ayetlerini size 
okuyan ve bugününüze kavuşacağınıza dair sizi uyaran uyarıcılar gelmedi mi?” 


(35/19a2) 
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Yalavaçlar müjde bergüçiler hem korkıtğuçılar, bolmasun tep bodunka Tafrı üze hüccet 
yalavaçlarda kidin. “İnsanlara peygamberlerden sonra bahane olmasın diyerek müjde 


verici ve uyarıcı olarak peygamberler gönderdik.” (27/8a1) 

Keldi “özr kılguçılar “arablardın, destür berilse olarka. “Araplardan mazeret ileri 
sürenler kendilerine izin verilmesi için geldiler.” (29/63b1) 

Ol Tarı yanut berür şadaka beörgüçilerke muyanlık börgüçilerke. “Allah, sadaka 
verenlere karşılığını verir.” (30/8b1) 

Adnalmaz aytığ meniü üskümde, ermez men küç kılğuçı kullarka. “Benim katımda söz 
değiştirilmez ve ben kullara zulmedici değilim.” (37/76b3) 

Ol Tarı erür kamuğ nef üze sakış kılguçı. “Şüphesiz Allah her şeyin hesabını gereği 
gibi yapandır.” (26/53a1) 

Zinâ kılmağuçılar. “Zina etmeyenler.” (26/2b3) 

10.3. Gelecek Zaman İfâdesi Taşıyan Sıfat-Fiiller 

10.3.1. -DAçI 

Bu ek, metnimizde sınırlı sayıda örnekte tespit edilmiş olup ifade ettiği zaman dışında - 
GAn ekiyle aynı görevde kullanılmıştır. Bazı örneklerde çokluk ekini alarak, bazı 
örneklerde çokluk ekiyle birlikte hâl eki alarak, bazı örneklerde de eksiz olarak 
kullanıldığı görülmektedir. Yine -GAn ekinde olduğu gibi adlaştığı ve yüklem 
görevinde kullanıldığı örnekleri de vardır. 

Yok anlarka yari berdeçilerdin. “Onlara yardım eden yok.” (30/48a3) 

Ol bütünlükin Taörı kewdeçi ol kafirlernifi alını. “Şüphesiz Allah kâfirlerin hilesinin 
etkisini azaltandır.” (28/73b1) 

Aydı: bular kızlarım ol, eger erse sizler kıldaçılar. “Eğer yapanlarsanız bunlar 
kızlarımdır.” (30/29a3) 

Sezigsiz anlar kim kiğinki içinde, olar kor kıldaçılar ol. “Şüphesiz, onlar ahirette ziyana 
uğrayanlardır.” (30/90b1) 

Kim mufadsa artukluk tilemegüçi ap yimeteüde keçürdeçi, bütünlükin Tağrı örtgen 


ulaşu yarlıkağan ol. “Kim mecbur olursa istismar etmeksizin ve zaruret ölçüsünü 
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açmaksızın yemek zorunda kalırsa, şüphesiz ki Allah çok bağışlayandır, çok merhamet 


edendir.” (30/94a2) 
Tafrı sizler üze uğka aldaçı. “Allah sizlere kefil olandır.” (30/80a3) 


Bular olar yalğan sözledeçiler ol yani yalgançılar. “Bunlar, onlardır yalan söyleyenler 


yani yalancılar.” (30/88a3) 
10.3.2. -GU 


Eski Türkçede, metnimizde de olduğu gibi, -GU şeklinde kullanılan, zorunluluk ve 
amaç bildiren bir ektir (Gabain 2000: 83). Hacıeminoğlu'nun Eski Türkçede zaman eki 
olarak kullanılan, Karahanlı Türkçesinde ise genellikle sıfat-fiil olarak kullanılmış ve 
sıfat tamlamaları içinde sıfat olarak görev almış bir ek olarak tanımladığı bu ek, 
metnimizde de çoğunlukla sıfat tamlamaları içinde sıfat görevinde kullanılmıştır 
(Hacıeminoğlu 2008: 168). Bu tamlamaların çoğunda kendisinden sonra yer kelimesi 
gelmiştir. Ekin, üçün edatıyla kullanıldığı örneklerde -mAk ekiyle aynı görevde 
kullanıldığı ve amaç ifade ettiği görülmektedir. Ayrıca ekin hâl, iyelik ve çokluk 


ekleriyle kullanıldığı örnekler de metnimizde mevcuttur. 


Alınmadı mu olar üze bitig bütünlüki aymağuları üze meger haknı? “Allah hakkında 
gerçek dışında bir şey söylemeyeceklerine dair onlardan kitapta söz alınmamış mıydı?” 
(28/44b2) 

Anıf birle büstânlarnı, bıçgğu ewünni, hurma yığaçını uzunlar, afar mive ükülmiş rüzi 
kullarka. “Onunla bostanları, biçilecek ekinleri, uzun hurma ağacını, (küme küme) 


toplanmış meyveleri kullara rızık olarak verdik.” (37/7la1) 
Eşitgil eşitmegüni. “İşitmeyeceğini işit.” (26/21a2) 
Ermez olar hoşnüd bolğular. “Onlar hoşnut olunanlar değildir.” (36/109a1) 


Çıktı öz bodnı üze “ibâdet kılğu yerdin. “İbadet edilen yerden halkının karşısına çıktı.” 
(31/7a3) 


Kim korksa Taürıda kılur ağar kadgudın çıkgu yer. “Kim Allah'tan korkarsa ona 
kaygıdan çıkış yeri açar.” (38/79a1) 


Neme yawuz karar kılgu yer. “Ne kötü durak yeridir.” (34/69a1) 
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Yarağlığ bolmağaytılar keçgüke ap yanğuka. “Ne ileri gidebilirler ne geri dönebilirler.” 
(34/17a1) 


Tiledim kim yaşurayın yanut berilgü üçün kamuğ et-öz, ol kim “amel kılur. “İnsanların 
hepsinin yaptıklarının karşılığını görmeleri için onu gizlemek istedim.” (31/40a1) 
Kigürgü üçün mü?'minlerni hem mü?minelerni uçtmahlarka. “Müminleri ve mümineleri 
cennetlere sokmak için.” (37/28b2) 

Kigürgey-miz sizni tüzün kirgü yerke. “Sizi güzel bir yere koyacağız.” (26/9a2) 
Ermediler kirtgüngü anıi birle kim yalgan tuttılar munda öğdin. “Bundan önce 
yalanladıklarına inanacak değillerdi.” (28/3a1) 


Korkıtğu üçün kim tirig erse sezâ üçün kın kafirlerka. “Dirileri korkutmak için kâfirlere 


sözü/azabıgerçekleştirmek için.” (34/17b3) 


Ançada erte bardıi bodnufdın, oratur sen mü'minlemi oldurğu yerlerde tokuşka. 
“Hani sen müminleri savaş mevzilerine yerleştirmek için sabahleyin evinden 
ayrılmıştın.” (25/2b2) 

Öwke kelgü üçün olar birle kâfirlerka. “Onunla kâfirleri öfkelendirmek için.” (37/49b3) 
Egerbulsalar sığınğu yer azu inler azu kirgü yer yanğatılar afar. “Eğer sığınacak, 
girecek yer veya mağara bulsalar oraya doğru yöneleceklerdi.” (29/4l1a1) 

Turğu yerifiz ot ol. “Kalacak yeriniz cehennemdir.” (36/108a1) 

Yime ayka teüledimiz tüşgü yerler, ançaka tegi yandı ol egilmiş hurmâ butakı teg 
eski/keçki. “Aya dolaşım yerleri (evreler) belirledik; nihayet o, eğilmiş kuru hurma dalı 
gibi oldu.” (34/6b3) 

Senli tapa yâd kılgu, belgürtse sen kişilerke anı kim ündürdi sen olarka, bolgğay kim 
olar sakıngaylar. “İnsanlara, kendilerine indirileni açıklaman ve onların da düşünmeleri 
için sana Kur'an'ı indirdik.” (30/51b2) 

Aygıl: eger bolsa erdiüiz ewleriiz içinde çıkğatılar ol kişiler kim bitildi olar üze 
öldürmek, yatğu yerlerine olar. “Evleriniz içinde olsanız da üzerlerine ölüm yazılanlar 


yatma yerlerine çıkıp gideceklerdi.” (25/19a3) 
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Bütünlükin anlar kim tandılar, hezine kılurlar mallarını yığkuları için Tafrı yolındın. 
“Şüphe yok ki inkâr edenler mallarını Allah yolundan alıkoymak için harcarlar.” 


(28/83b2) 


Bu yunğu suw sawuk turur hem içgü turur. “Bu yıkanacak su soğuktur ve içilecek 


sudur.” (34/63a3) 


11. ZARF-FİİLLER 


Zarf-fuller, hareket hâli ifâde eden fil şekilleridir. Bunlar ne fil çekimleri gibi şekle, 
zamana ve şahsa bağlanmış bir hareket ne sıfat-fiiller gibi nesne ifâde ederler. Şahsa ve 
zamana bağlanmayan mücerret bir hareket hâli karşılarlar. Hâl ve durum karşılayan 


kelimelere zarf denir. Zarf-filler de fillerin zarf şekilleridir (Ergin 2000: 338). 


Zarf-füller hareket hâli ifâde ettikleri için anlam bakımından sıfat-fillerden çok farklı 
olarak isim değil, fiil olan kelimelerdir. İsim gibi kullanılamaz, isim çekim ve işletme 


eklerini almazlar, daima çekimsiz olan kelimelerdir (Ergin 2000: 338). 


Zarf-fuller ya tek başlarına zarf görevinde kullanılırlar veya yardımcı fillerin önüne 
gelerek birleşik fil yaparlar. Birleşik fiüllerde daima vokal zarf-filli kullanılır. Şüphesiz 
birleşik füllerJde de aslında kendilerinden sonra gelen yardımcı fülin zarfı 
durumundadırlar. Fakat yardımcı ful asıl anlamı taşımadığı için zarflıkları kaybolmuş 
ve asıl fiilin yardımcı fiile bağlanmak için girdiği şekil mahiyetini almıştır (Ergin 2000: 
339). 

Metnimizde tespit ettiğimiz zarf-ful ekleri ve bunların özellikleri şunlardır: 


11.1. -A 


Eski Türkçede ve Karahanlı Türkçesinde sıkça kullanılmış bir zarf-fiil ekidir (Gabain 
2000: 85; Hacıeminoğlu 2008: 173). Ancak metnimizde sık kullanılmamıştır. Tespit 
edilmiş sınırlı sayıdaki örneklerin çoğunda birleşik ful kuruluşunda yer almışlardır. 
Diğer örneklerde ise fili cümlenin yüklemine bağlayıp yüklemin tarzını bildirmiştir. Bu 


zarf-fulin RN'de tespit edilmiş örnekleri şunlardır: 

Kaçan köre sen olarnı hoş kelür safa olarnıö tenleri. “Onları gördüğünde görünüşleri 
sana hoş gelir.” (38/59a2) 

Körkite hem safa bizi nişânlarımızdın uluğrak. “Ve bizim en büyük ayetlerimizden 


bazılarını sana göstererek.” (31/42a2) 


502 


İdimizâ koya börgil bizifi üze şabmı. “Ey Rabbimiz! Bizim üzerimize sabrını yağdır.” 
(28/10b3) 
Hergiz küde beörmez Tafrı hiç et-özke kaçan kelse anıö eceli. “Allah eceli geldiğinde 


hiçbir kimseyi asla ertelemez.” (38/64b2) 

Öre turganlar bakarlar. “Ayağa kalkanlar bakarlar.” (35/17a1) 

Ermez-miz biz yandura koparmışlardın. “Biz diriltileceklerden değiliz.” (36/83a2) 
Örte bergil yazukumıznı. “Günahımızı bağışla.” (28/32a2) 

Aytıflar: yazuklarımıznı töke bergil. “Günahlarımızı affet, deyin.” (28/38b2) 
Korka bakar erdi. “Korkarak bakıyordu.” (32/14b3) 

11.2. (WU 


Gabain'in -A zarf-fili ile aynı başlık altında yer verdiği bu ek, Türk dilinin her 
devresinde olduğu gibi Karahanlı Türkçesinde de sıkça kullanılmış bir zarf-fiil ekidir 
(Gabain 2000: 85; Hacıeminoğlu 2008: 172). RN'de tespit edilen örneklerde ekin, -A 
zarf-fıli ile aynı görevlerde kullanıldığı çoğunlukla birleşik fiil kuruluşlarında yer aldığı 
daha az olarak da fili cümlenin yüklemine bağlayıp yüklemin tarzını bildirdiği 
görülmektedir. Ekin, ünsüzle biten fiillere doğrudan bağlandığı, ünlüyle biten fillere ise 
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y” yardımcı sesiyle bağlandığı görülmektedir. 


Ol Tanrı ol kimkılurlar kapsayu bilgen. “Allah onların yaptıklarını kapsayarak bilendir.” 
(25/2a3) 


İndürdümiz senii üze bitigni, belgürtü tegme nerseni, köni yolka köndürmek, 
yarlıkamak, sewünçi boyun beriglilerke. “Sana bu kitabı her şey için bir açıklama, 
doğru yolu gösteren bir rehber, bir rahmet ve müslümanlar için bir müjde olarak 
gönderdik.” (30/78b2) 

Bitii ahar kim ıdtımız, çınğarığlı bolup aa kim sizi birle, anda öüdin kim kınayu 
yodsa-miz yüzlerini takı yandursa-miz anı arkalarıfa azu yıratsa-miz anlarnı, neteg kim 
yırattımız şenbe bodunlarını ya'ni cuhüdlamı. “Biz, birtakım yüzleri silip dümdüz 
ederek arkalarına çevirmeden, yahut onları cumartesi adamları gibi lanetlemeden önce 


size gelenleri doğrulamak üzere indirdiğimize iman edin.” (26/22b1) 
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Yana evrüldüüüz arka berigliler kizleyü, “Sonra arkanıza bakmadan dönüp 


kaçmıştınız.” (29/19a3) 
Kodu bergey-miz anı ol kim pezirledi. “Onu tercih ettiğinde bırakırız.” (26/79a3) 


Meger rahmet bizdin yime küdezü bermek bir ruzgârke tegi. “Tarafımızdan bir rahmet 


ve belli bir süreye kadar (dünyadan) faydalanmanız müstesnadır.” (34/8b2) 


Kim kim öldürse mü?minni oğrayu anıh yanutı tamuğ. “Kim mümini kasten öldürürse 


cezası içinde ebedi kalacağı cehennemdir.” (26/60b3) 
Öldrü yazdılar meni. “Neredeyse beni öldüreceklerdi.” (28/28a3) 


Kığırmafi çakırmaf ağa sözledükde örleyü sözler teg. “Konuştuğunuz zaman yüksek 


sesle bağırır gibi bağırıp çağırmayın ona.” (37/54b1) 


Ançada kelür erdi olarka balıkları şenbe künleri körünü sürügün. “O zaman, Cumartesi 


günleri, balıkları onlara sürü olup görünerek gelirdi.28/40a1) 


Tolap tillerini takı tan kılu din içinde. “Dine kusur bularak ve dillerini eğip bükerek.” 


(26/21a3) 


Ançası bar hükm kılur Tafirı bir işni kim erür kılguluk kılınmış, yok bolsun teyü ol kim 
helak boldı belgülügün, tirig kalsa ol kim tirig kaldı belgülügün. “Fakat Allah olacak bir 
işi gerçekleştirmek için ölen açık bir delille ölsün yaşayan da açık bir delille yaşasın 
diye böyle yaptı.” (29/3a2) 

Aydılar: hem tepremez-miz anıl üze turu kalgay-miz yangınça bizke Musa. “Musa bize 
dönünceye kadar yerimizde durup kalacağız ve hareket etmeyeceğiz, dediler.” 


(31/65b3) 

Aygıl: keldürüüler bir bitig Taürı dergâhındın ol könirek ol ikidin, udu bereyin aha eger 
çın erse sizler. “Eğer doğru söyleyenler iseniz Allah katından, doğruya bu ikisinden 
daha çok ulaştıran bir kitap getirin de ona uyayım, de.” (32/32b3) 

Olarnı kadaşları uzatu tutarlar olarnı yolsuzluk içre yana takşir kılmazlar. “Onların 
kardeşleri onları tutup azgınlığın içine çekerler ve bundan hiç geri durmazlar.” 
(28/61b3) 

Yapışturu âğazdılar ol iki üze uştmah yaprakındın. “O ikisi cennet yaprağından 


üzerlerine örtmeye başladılar.” (31/90a2) 
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Kaçan okınsa olar üze rahmannıpâyâtları tüşerler yüknü hem yığlayu. “Kendilerine 


rahmanın ayetleri okunduğu zaman ağlayarak secdeye kapanırlar.” (31/23a1) 
Kirin kapuğka yüknü. “Kapıdan içeriye eğilerek girin.” (28/38b3) 
11.3. -dükde 


RN'de tek örnekte tespit edilen bu zarf-fiil eki, -dük sıfat-fiil ekinin -da bulunma hâli 
ekiyle genişleştilmiş biçimidir. Bu tek örnekte ek, yükleme zaman anlamı (-dığı zaman) 


katar. 


Kığırmafi çakırmafi ağa sözledükde örleyü sözler teg. “Konuştuğunuz zaman yüksek 
sesle bağırır gibi bağırıp çağırmayın ona.” (37/54b1) 

11.4. -(I, Uj)p 

Eski Türkçede ve Karahanlı Türkçesinde sıklıkla kullanılmış olan bu ek, metnimizde 
ünlü uyumlarına uygun olarak kullanılmıştır (Gabain 2000: 84; Hacıeminoğlu 200; 
171). Dar ünlü ile biten fiillerden sonra dar ünlülü, geniş ünlü ile biten fiillerden sonra 
geniş ünlülü yardımcı ses almıştır. Ünlü ile biten fiil tabanlarına ise doğrudan 


bağlanmıştır. 
RN'de tespit edilen örneklerde ekin, eklendiği füllerdeki eylemin asıl fülden önce 
tamamlandığını gösterdiği, durum veya sebep bildirdiği görülmektedir. 


Kim ol adakın turgan tün vaktlerinde, secde kılığlı adakın turup, korka ol cehândın hem 
umar idisi rahmetini. “Yoksa geceleyin secde ederek ve kıyamda durarak ibadet eden, 
ahiretten çekinen ve Rabbinin rahmetini dileyen kimse midir?” (34/84b1) 

Ol kün terer-miz saknuklarnı yarlıkağan idi tapa atlandurup. “O gün (kıyamet) Allah'a 
karşı gelmekten sakınanları Allah'a doğru süvari olarak toplayacağız.” (31/32b2) 


Tüşti Müsâ bi-hüş bolup. “Musa baygın olarak düştü.” (28/22b1) 


Yana hazır kılur-miz olarnı tamuğ yöresine çöküp. “Yine onları cehennem çevresine diz 
çökmüş olarak hazırlarız.” (31/27a2) 
Törütmedimiz köklerni hem yerleri ol kim bu iki ara erse oynağlılar erip. “Biz gökleri, 


yeri ve bunlar arasında bulunanları eğlenmek için yaratmadık.” (36/84a3) 


Yok kaçıp kurtulmak. “Kaçıp kurtulmak yok.” (34/47b1) 
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Ewrülürler közleri yaşaurur yaşdın kadğurup bulmaduklarıa anı kim hezine kılurlar. 
“Hayır olarak verecekleri bir şey bulamadıklarına gözleri yaşarır ve üzülerek dönerler.” 
(29/65b1) 

Ve körgey sen feriştelerni, kapsap anlar “arş yöresinde, tesbih ayurlar İdilerife hamd 
aytur. “Melekleri de, Rablerini hamd ile tespih edip yücelterek arşın etrafını kuşatmış 


halde görürsün.” (35/21b3) 


Kim kim kelse afar kirtgünüp çın-ok kıldı edgülükler, bu ögür olarka turur dereceler 
yüksek. “Kim salih ameller işler ve iman ederek gelirse işte onlara yüksek dereceler 


vardır.” (31/58a3) 


Ançası bar taplamaz Tafrı olarnıi kopup çıkmaklarını. “Fakat Allah onların harekete 


geçmelerini istemez.” (29/35a3) 


Nelük kemşilmedi anıü üze bilezükler altundın azu keldi anıü birle ferişteler koşlup 
kelgenler. “Ona altından bilezikler niçin atılmadı ve onunla birlikte yardım edecek 


melekler gelmeli değil miydi?” (36/59b3) 


Ançada ol kim yâri tiledi andın tün, mufadıp kutgaru kolar anı. “Hani dün kendisinden 
yardım isteyen yine feryat ederek ondan yardım istiyordu.” (32/12b3) 

Yana bütünlükin senii İdiü anlarka kim kıldılar ösizlik biligsizlikin, yana öknüp 
yandılar anda kidin ol edgülük kıldılar. “Sonra şüphesiz ki Rabbin; cahillikle kötülük 
yapan sonra bunun ardından pişman olarak tövbe eden ve durumunu düzeltenlerden 


yanadır.” (30/96a3) 


Sözlegil anlarnı saknıp sözlemek, bolgay kim olar sakıngaylar. “Onları, onlara hikâye 


ederek anlat, belki düşünürler.” (28/51a2) 


Okığıl anlarnı üze ol er haberini kim berdimiz aha belgülerimizni, soylup çıktı 
anlardın, udu bardı anı yek, boldı yolsuzlardın. “Kendisine âyetlerimizi verdiğimiz 
hâlde, onlardan sıyrılıp da şeytanın kendisini peşine taktığı, bu yüzden de azgınlardan 
olan kimsenin haberini onlara anlat.” (28/49b2) 

İdileri üskinde, rüzi berlürler şâd bolup ol kim bördi olarka Tafirı öz fazlındın. “Rableri 


katında Allah'ın lütfundan kendilerine verdiği nimetlerin sevincini yaşayarak 


rızıklandırılırlar.” (25/24b1) 
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Taranıp çıkmaflar evvelki bilmezlik çıkmakı teg kâfirler. “Önceki cahiliye dönemi 


kâfirleri gibi süslenip dışarı çıkmayın.” (33/2a3) 


Kurannı tâzi tilinçe egriliksiz meger olar korksun tep. “Biz Kur'an'ı insanlar Allah'tan 


korksun diyerek kusursuz bir Arapça olarak indirdik.” (34/96b2) 


Bütünlükin kim anlarka ol ot kim anlar teülep yığılmışlar ol. “Şüphesiz ki ateş onlar 


içindir, onlar ateşe yerleştirilmişlerdir.” (30/60b1) 
Tezginip yorıyurlar. “Bocalayıp duruyorlar.” (30/29b1) 


Tolap tillerini takı tan kıludin içinde. “Dine kusur bularak ve dillerini eğip bükerek...” 


(26/21a3) 


Ol Tarı sewer anlarnı tokşurlar anıh yolı içinde şaf tutup, ançaklı olar tam berk 
sokuşmuş. “Allah, kendi yolunda, duvarları birbirine kenetlenmiş bir bina gibi saf 


bağlayarak çarpışanları sever.” (38/41a1) 


Biz olar üstüninde uçuzlap keçrüglilermiz. “Biz onlara karşı kahredici bir üstünlüğe 


sahibiz.” (28/11b3) 

Ukup yime bilgey sen anlarnı söz yorukı içinde. “Sen onları konuşma tarzlarından da 
tanırsın.” (37/21a2) 

Kıyâmet işi meger köz yumup açmak teg azu ol yakınrak. “Kıyamet göz açıp kapamak 
gibidir veya daha yakındır.” (30/70b3) 

11.5. -GinçA 


Ekin başlıca görevi, zaman bildirmesidir. Cümledeki asıl fiilin gerçekleşme zamanını 
veya anını kendisindeki gerçekleşme zaman veya anına bağlayan bir işleve sahiptir. 
Böylece esas fiil, zaman bakımından zarf-fili izlemekte ve ona tabi olmaktadır 


(Korkmaz 2009: 1005). 


Bu zarf-fiil eki, işlev kaymalarına uğrayarak öteki zarf-fiil eklerinin işlevlerine yaklaşır. 
Bazen “-dıkta, -dığı zaman, -dığında” gibi bir işlev yaparken bazen “-dıktan sonra” 
anlamı yüklenebilir bazen de şart veya sebep bildiren bir işlev üstlenir. Cümlede hem 
zarf-til hem de asıl ful -mA- olumsuzluk ekini aldıklarında, zarf-fiildeki hareket 
gerçekleşmedikçe asıl fiilin gerçekleşmeyeceğini gösteren ve “-mAdAn önce, -madığı 


sürece” anlamlarına gelen bir işlev de yüklenir (Korkmaz 2009: 1006-1005). 


507 


Eski Türkçede -GlnçA, nadiren de -KInçA şeklinde olan ek, Karahanlı Türkçesinde - 
GIinçA şeklindedir (Gabain 2000: 87; Hacıeminoğlu 2008: 174). Metnimizde ek, bir 
örnek dışında (çıkgıça 37/56a3), Karahanlı Türkçesinde olduğu gibi -GInçA şeklinde 


kullanılmıştır. Bu yüzden ünlü uyumları bakımından düzensizdir. 


RN'de ekin zaman bildirme fonksiyonu ile kullanıldığı görülmektedir. Eklendiği fiile 
“IncA” anlamı vermiştir. Bunun dışında olumsuzluk eki -mA-'dan sonra 


6 


kullanıldığında “-dığı sürece”, tegi edatıyla kullanıldığında “-ıncaya kadar” ve yalın 


olarak kullanıldığı bazı örneklerde “-dıkça” anlamlarını verdiği de görülmektedir. 
Ançaka tegi belgürginçe anlarka... “O zamana kadar onlar için belirince...” (31/78b3) 


...beörmeginçe bir bütünlük Tafrıdın keldürge sizler mafia anı meger kim tegre kapsalsa 
sizler yani erk bolmasa. “Kuşatılıp çaresiz kalmanız hariç, onu bana getireceğinize dair 


Allah adına sağlam bir söz vermedikçe...” (30/2a1) 


Nelük destür berdin olarka belgürginçeke tegi saüar anlar kim râst aydılar bilginçe 
yalgançılar. “Doğru söyleyenler sana iyice belli olup yalancıları bilinceye kadar 


beklemeden onlara niçin izin verdin?” (29/33b3) 


Azu seznür mü siz kim kodulsa sizler kaçan bildükini âşkâre kılmağınça, anlar kim 
katlandılar sizdin, tutmadılar Tafrıda adın, resüli yani yalavaçıda adın, mü?minlerde 
adın iç döst. “Yoksa Allah içinizden; Allah'tan Resulünden ve müminlerden başkasını 
kendilerine sırdaş edinmeksizin cihad edenleri ayırt etmeden bırakılacağınızı mı 
sandınız?” (29/11b2) 

Takı eger anlar serdiler &rse ançaka tegi kim çıkğıfiça anlarnıt tapa, bolgay erdi edgülük 
anlarka. “Onlar sen yanlarına çıkıncaya kadar sabretselerdi onlar için daha iyi olurdu.” 
(37/56a3) 

Biz hiç kirmez-miz afa çıkmağınça olar andın. “Onlar oradan çıkmadıkça biz oraya asla 
giremeyiz.” (27/35a1) 

Tepremez men bu yerdin destür börginçeke tegi mafa atam. “Atam bana izin verinceye 
kadar bu yerden kıpırdamam.” (30/4a1) 

Seni İdifi tuta and, kirtgünmezler hükm kıldurğınça anlar safa, anıfi içinde kim savaş 
boldı olar ara, yana bulmaslar özleri içinde emgek andın kim sen hükm kıldıü, boyun 


susalar, boyun sumak. “Rabbine andolsun ki onlar aralarında çekişmeli işlerde seni 
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hakem yapıp sonra da verdiğin hükme içlerinde hiçbir sıkıntı duymaksızın, tam bir 
teslimiyetle boyun eğmedikçe iman etmiş olmazlar.” (26/37a3) 

Ap ermez senii İdifi uluşları helâk kılğan ıdmağınça uluğrakında bir yalawaç kim 
okıyurlar olar üze belgülerimizni. “Senin Rabbin memleketleri kendilerine bir 


peygamber göndermedikçe helak edici değildir.” (32/38a2) 


Yime tutmaflar olardın dostlar ançaka tegi kesilmeginçe Tafirı yolı içinde. “Yine onlar 
Allah yolunda hicret edinceye kadar onlardan dost edinmeyin.” (26/54b3) 

Çın-ok indürdi sizi üze bitig içinde, kaçan kim eşitse siz Tafrınıü âyetlerini tanlur ağa, 
füsus tutlur anı olturmaf olar birle kirmeginçe söz içinde anda ağın, siz ol vaktda olar 
mehizlig. “Oysa Allah size Kitap'ta: “Allah'ın âyetlerinin inkâr edildiğini ve onlarla 
alay edildiğini işittiğiniz zaman, başka bir söze geçmedikleri müddetçe, onlarla 
oturmayın, aksi hâlde siz de onlar gibi olursunuz” diye hüküm indirmişdir.” (26/95b1) 


Ançaka tegi kodgğınça tokış amrulğınça ol. “O zamana kadar, savaşı bırakıncaya, 


sakinleşinceye kadardır.” (37/7a1-2) 


Kodgıl olarnı kirsünler, oynasunlar körginçe olar künlerini ol kim va'de kılnurlar. 


“Bırak onları, vaad edildikleri günü görünceye kadar girsinler ve oynasınlar.” (36/71b1) 


Eger yolsuzluk kılsa ol ikide biri takı biri üze tokşuülar ol kim yağılık kılur kaçan 
yanğınça Tafrınıfi fermânığa. “Eğer biri ötekine karşı haddi aşarsa Allah'ın buyruğuna 


dönünceye kadar haddi aşan tarafa karşı savaşın.” (37/60a1) 


Aydılar: hem tepremez-miz anıfi üze turu kalgay-mız yanğınça bizke Musa. “Musa bize 
dönünceye kadar yerimizde durup kalacağız ve hareket etmeyeceğiz, dediler.” 


(31/65b3) 


Yağumaülar namâzka sizler esrükler, ançaka tegi bilse sizler anı kim ayur sizler, yok 
cünüpka meger yol keçigliler yunğınçaka tegi. “Sarhoş iken ne diyeceğinizi bilinceye 
kadar, bir de yolcu olmanız durumu dışında, cünüp iken yıkanıncaya kadar namaza 


yaklaşmayın.” (26/18b2) 
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11.6. -mMAZdA/-mAsdA (<-mAztdA) 


Bu zarf-fiil eki, -mAz sıfat-fiil ekinin *dA bulunma hâli ekiyle genişleştilmiş şeklidir. 
Metnimizde tespit edilen örneklerde ekin, burun ve aşnu edatlarıyla kullanıldığı ve 


eklendiği fiile bu edatlarla birlikte -mAdAn önce anlamını kattığı görülmektedir. 


İcâbet kılıflar İdifizke kelmezde burun ol kün yandurmak yok afiar. “Geri çevrilmesi 


olmayan bir gün gelmeden önce Rabbinize icabet edin.” (36/31b1) 


Yime aymazda aşnu: eger Tafrı köndürse meni bolgatım saknuklardın. “Yahut, Allah 
beni doğru yola iletseydi Allah'a karşı gelmekten sakınanlardan olacaktım, demeden 
önce.” (35/11a3) 

Ewmegil Kuran birle kazâ kılınmazda burun safa anıf yarlığı. “Sana vahyedilmesi 
tamamlamadan önce Kur'an'ı okumakta acele etme.” (31/87b3) 

Sergil anı üze, ayurlar: tesbih aygıl idiie, şükr aymak birle aşnu kün tuğmazda hem 
burun batmazdın. “O halde onların söylediklerine sabret ve güneşin doğuşundan önce 


de batışından önce de Rabbini hamd ederek onu tespih et.” (37/80b1) 

Karabaş âzâd kılgu kerek yakmazda aşnu. “Cinsel temasta bulunmadan önce cariye azad 
edilmelidir.” (38/4b1) 

Aydı FirSavn: büttüüüz mü afar, destür börmesde burun sizke? “Firavun: “Size izin 
vermeden önce ona iman mı ettiniz?” dedi.” (28/9b2) 

Aydı: bittühüz mü afar, destür börmezde aşnu sizke? “Size izin vermeden önce ona 
iman mı ettiniz, dedi.” (31/56a1) 

Aydılar: emgettiler kelmezde aşnu bizke hem kelmişde kidin bizke. “Sen bize gelmeden 
önce de geldikten sonra da işkence ettiler.” (28/12b2) 

11.7. -mIşDA (<-m1ş*DA) 

Bu ek de bir sıfat-fiil ekinin *dA bulunma hâli ekiyle genişleşmesi şeklinde oluşmuştur. 
Metnimizde tespit edilen örneklerde ekin kidin ekiyle birlikte kullanıldığı ve eklendiği 
füle -dığı zaman, -dıktan sonra anlamları kattığı görülmektedir. 

Sımaülar andlarığıznı bekütmişde kidin bütünlükin kıldığız Tafrı sizler üze uğka aldaçı. 


“Allah'ı kefil gösterip sağlamlaştırdıktan sonra yeminlerinizi bozmayın.” (30/80a1) 
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Anlar kim yandılar arkalarına belgürmişde kidin olarka köni yol yek bezedi olarka. 
“Onlar için kurtuluş yolu belirginleştikten sonra arkalarına dönenleri şeytan peşinden 


sürükledi.” (37/18b3) 


Anlar kim hüccet ayşurlar Tafrı dini içre icâbet kılınmışda kidin afar hüccetleri bâtıl 
İdileri üskinde. “Allah'ın çağrısına uyduktan sonra onun hakkında tartışmaya girenlerin 


delilleri Rablerinin katında batıldır.” (36/11b3) 

Yazuk yok sizi üze anıl içinde kim taplaşsa sizler anıt birle kesilmişde kidin. “Mehir 
verildikten sonra onunla ilgili olarak uzlaştığınız şeyler konusunda size günah yoktur.” 
(26/3b1) 

Tirgüzür-miz anıh birle yerni ölmişde kidin. “Onunla yeryüzünü öldükten sonra 
diriltiriz.” (33/69b1) 

Kim öç sürse zulm tegmişde kidin bu ögür yok olar üze hiç yol. “Zulme uğradıktan 
sonra kendini savunup hakkını alan kimse için bir yol yoktur.” (36/27b1) 

11.8. -UrdA (< -UrtdA) 

Metnimizde sadece iki örnekte tespit edilen bu ek de -ur sıfat-fıll ekinin -dA bulunma 
hâli ekiyle genişleşmesi ile oluşmuştur. Zaman bildirme işlevinde kullanılan bu zarf-fiil 
eki eklendiği füllere -dığı zaman, -ken anlamlarını vermiştir. 

Kaçan kılsa siz namâznı yâd kılıülar Tafrını azu tururda hem oltururda hem yanınız 
üze. “Namaz kılarsanız ayakta, otururken ve yan yatmışken Allah'ı zikredin.” (26/71a3) 
11.9. (er-Yt-ken 

RN'de iki örneği tespit edilen bu zarf-ful ekinin er- yardımcı fülinden sonra geldiği ve 
cümlede zaman bildirme fonksiyonunda kullanıldığı görülmektedir. 

Bakmazlar mu meger bir Cebreil ünike, tutar olarnı, olar haşmlaşurlar erken. “Onlar 
birbirleriyle çekişirken kendilerini tutacak olan Cebrail sesini duymazlar mı?” (34/1l1a1) 


Ey Müsa, biz hiç kirmez-miz afa ulaşu ol kim andalar erken anıf içinde. “Ey Musa! 


Onlar oradayken biz ona asla girmeyiz.” (27/36a3) 


12. CÜMLE BİLGİSİ 


Bir düşünceyi, bir duyguyu, bir durumu, bir olayı yargı bildirerek anlatan kelime veya 
kelime dizisine cümle denir (Karahan 1999: 44). Yani cümle, yargı bildiren bir 
kelimeyle kurulabileceği gibi birden fazla kelimenin belli kurallar içinde yan yana gelip 
yargı bildirmeleriyle de kurulabilir. Eğer yan yana dizilen kelimeler yargı bildirmeyip 
varlık ve hareketleri karşılıyorlarsa kelime gruplarını meydana getirirler. Kelimelerin 
yan yana dizilişleri belli kurallara göre gerçekleşir. Bu kurallar dilden dile değişir. Yanı 
her dil ayrı bir söz dizimi yapısına sahiptir. Türkçede söz diziminin en belirgin özelliği 
ana unsurun genellikle sonda bulunmasıdır. Bu özellik, Türkçeyi birçok dilden meselâ 


Hint-Avrupa dillerinden ve Arapçadan ayırır (Karahan 1999; 11). 


Rylands nüshası, her Arapça kelimenin altına önce Farsça sonra Türkçe karşılığı 
yazılmış satır altı Kur'an tercümesidir. Yanı Türkçenin cümle yapısı gözetilmeden 
yapılmış bir tercümedir. Bu da eserden Karahanlı Türkçesinin cümle yapısı hakkında 
bilgi edinilmesini zorlaştırmaktadır. Buna rağmen eserin kelime grupları ve cümle 


çeşitleri ele alınıp bazı sonuçlara ulaşılmıştır. 
12.1. KELİME GRUPLARI 


Tek kelime ile karşılanamayan varlık, kavram, nitelik, durum ve hareketleri belli 
kurallar içerisinde yan yana gelerek karşılayan kelimeler topluluğuna kelime grubu 
denir. Kelime grupları varlık, kavram, nitelik, durum ve hareketleri; anlamlarını 
genişleterek, belirterek, pekiştirerek, niteleyerek karşılar. Cümle ve diğer kelime 
grupları içerisinde tek kelime gibi görev yaparlar. Türkçede kelime grubu içindeki 
kelimelerin sıralanışı kurallıdır. Görev bakımından birbirine denk olmayan unsurların 
bulunduğu bir kelime grubunda ana unsur genellikle grubun sonundadır. Fiile dayalı 
gruplarda bu düzen, aynı zamanda hareketin oluş sırasını gösterir. Sadece birleşik fiil ve 
edat grubunda, ana unsur başta bulunur. Bu gruplarda ikinci unsur, bir çekim unsurudur 


(Karahan 1999; 11-12). 
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Rylands nüshasında kullanılmış kelime grupları ve bunların özellikleri ayrı başlıklar 
altında ele alınmıştır. 

12.1.1. İsim Tamlaması 

Bir isim unsurunun, iyelik sistemi içinde bir başka isim unsuruyla kurduğu kelime 
grubudur. Bu tamlamada ana unsur sonda, yardımcı unsur başta bulunur. Birinci unsur 
tamlayan ikinci unsur tamlanandır. 

12.1.1.1. Belirtili İsim Tamlaması 

Tamlayanı ilgi hâli eki, tamlananı iyelik eki almış isim tamlamasıdır. Bu tamlamada 
belirtiliyi sağlayan ilgi hâli ekidir. Bu ek, iki kelime arasında geçici bir anlam ilişkisi 
kurar. RN'de tespit edilen belirtili isim tamlaması örnekleri ve bunların özellikleri 
şunlardır: 

- Türkçenin söz dizimine uygun olarak kurulmuş belirtili isim tamlamaları 
örneklerinden bazıları şunlardır: 

Bakıülar neteg boldı yalğançılarnıi soğı. “Yalancıların akıbetinin nasıl olduğuna 
bakın.” (2Y/8b2) 

Zayi" bolmaz mü”minlernifi yanutı. “Müminlerin mükâfatı heba olmaz.” (25/25a3) 
Ermez bu meger evvelkılarnıi sörçekleri. “Bu önceden yaşayanların hikâyeleri 
değildir.” (28/81a1-2) 

Olar Tağrınıf süsi. “Onlar Allah'ın askerleridir.” (38/16a3) 

- Tamlayanı şahıs zamiri olan belirtili isim tamlamaları örneklerinin Türkçenin 
sentaksına uygun olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Ançada ukturdı senif İdif, ıdğay ok olar üze kopmak künike tegi, fermânlar olarka 
yawuz kınnı. “Hani Rabbin elbette kıyamet gününe kadar onlara azabın en kötüsünü 
tattıracak kimseleri göndereceğini bildirmişti.” (28/42b1) 

Kaçan bilse bizifi nişânlarımıznı nerseni tutar anı füsüzka. “Ayetlerimizden bir şeyi 
öğrenince onu alaya alır.” (36/92a2) 


Sewünç berigli yalavaç üçün kim kelir mende kidin anıf atı Ahmed. “Adı Ahmet olan 


benden sonra gelecek olan peygamberin müjdesini verenim.” (38/43a1) 
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- RN'de nadir olarak Türkçenin söz dizim kurallarına aykırı olan yapılara da rastlanır. 


Her-âyine anlar kim cânlar aldı olarnıf ferişteler, özlerine küç kılganlar, aygaylar: ne 
içinde erdiiz? “Melekler kendilerine yazık eden kimselere onların canlarını alırken: 
“Ne içindeydiniz?” derler.” (26/64b2) 

Nek keldi mü safa İbrâhimnüf konukı sözi ağırlanmışlar? “İbrahim'in ağırlanmış 
misafirlerinin haberi sana geldi mi?” (37/87a3) 

- RN'de tespit edilen bazı örneklerde ilgi hâli ekinin kullanılmadığı buna rağmen 
belirtili isim tamlaması görevi gören isim tamlamaları da vardır. Bu durum Arapça ile 
Türkçenin söz dizim yapısının birbirinden farklı olmasından kaynaklaklı mütercim 


tercihi veya hatası olarak kabul edilebilir. 


Okığıl olar üze Ademnüf iki oğlı haberini sezâça. “Onlara Adem'in iki oğlunun 


haberini gerçek olarak oku.” (27/37b3) 


Keldi bir er kend ırakındın &wer azu yügrür. “Şehrin uzağından bir adam yürüyerek ve 


koşarak geldi.” (32/14a2) 


Ol Tağrı kim yığdı eliglerini sizdin, eliglerini olardın Mekke ortasında, anda kiğdin elig 
berdi sizlerke olar üze. “O, Mekkenin ortasında sizi onlara karşı üstün kıldıktan sonra 


onların ellerini sizden, sizin ellerinizi onlardan çekendir.” (37/43a1) 
Bütünlükin yek alı erür güçsüz. “Şüphesiz şeytanın tuzağı güçsüzdür.” (26/44b1) 
Aydılar: bu sizin Tafürıhız hem Müsâ Tafrısı. “Bu sizin ve Musa'nın Tanrısı, dediler.” 


(31/64b2) 


- Şu iki örnekte, sıfat olarak kullanılan yawuz kelimesinin Isim tamlamasında kullanılışı 


dikkat çekicidir ve yine bu iki örnek anlamca belirtili isim tamlaması görüntüsündedir: 
Seza Fir“avn bodnıka kın yawuzı. “Firavun ailesine azabın kötüsü haktır.” (35/50b1-2) 
Ündemeiiler at yawuzı bile. “Lakaplarla (birbirinizi) çağırmayın.” (37/61b3) 


- Bazı örneklerde -dA bulunma hâli eki ilgi hâli ekinin görevinde kullanılmış, bu şekilde 


belirtili isim tamlaması oluşturulmuştur. 
Kaçan okınsa olar üze nişânlarımız belgülüg aydılar anlar kim tandılar, anlarka kim 
bittiler iki ögürde kayusı edgürek adakın turmak takı körklügrek orunluğ. “Ayetlerimiz 


kendilerine apaçık bir şekilde okunduğu zaman inkâr edenler inananlara: “İki 


514 


topluluktan hangisinin bulunduğu yer daha hayırlı meclis ve mahfili daha güzeldir?” 


derler.” (31/28b2) 


Ol Taörı rüzi börgenlerde edgüreki turur. “Allah rızık verenlerin en hayırlısıdır.” 


(38/56b3) 


Tafrı indürdi sözde körklügrekni, kitâbnı meüzeşigli râstlık içre yanduruğlılar. “Allah, 
sözün en güzelini ayetleri (güzellikte) birbirine benzeyen ve tekrarlanan bir kitap olarak 
indirmiştir.” (34/93a2) 

Andıktılar Tarı tuta katığrak andlarını, eger kelse anlarka bir korkutuğlı bolurlar ok 
köni yol bulmışrak ümmetlerde birindin. “Müşrikler, eğer kendilerine bir uyarıcı gelirse 
ümmetlerden herhangi birinden daha çok doğru yol üzere olacaklarına dair en güçlü 


şekilde Allah'a yemin etmişlerdi.” (33/82b3) 

Ol yarlıkağanlarda yarlıkağanrakı ol. “O merhametlilerin en merhametlisidir.” 
(30/10a2) 

12.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlaması 

Tamlayanı ilgi hâli eki almamış, yani eksiz olarak kullanılmış, tamlananı ise iyelik eki 
almış isim tamlamasıdır. RN'de tespit edilmiş bazı örnekler şunlardır: 

Akıttımız afar bakır yulını. “Ona bakır pınarını akıttık.” (33/34b2) 

Nüh kavmi “ideti mefizlig, “Ad kavmi deti mefizlig, Şemüd kavmi “âdeti mefizlig. 
“Nuh kavminin, Ad kavminin, Semud kavminin davranışı gibi.” (35/41a3) 

Iddımız olar üze kaçu akını. “Onlara baraj selini gönderdik.” (33/37b3) 

Ol kün kim ıstılur anı üze tamuğ otı içre dağ baslur anıf birle alınları hem yanları hem 


arkaları. “O gün bunlar, cehennem ateşinde kızdırılacak da onların alınları, böğürleri ve 
sırtları bunlarla dağlanacaktır.” (29/26a3) 

- Bunların dışında tamlayanı ve tamlananı ek almamış isim tamlamaları da 
kullanılmıştır. 

Biz ığtımız safa bitigni könilik birle hükm kılmak üçün bodun ara anıf birle kim 


körkitti saha Tarı. “Biz insanlar arasında Allah'ın sana öğrettikleri ile hüküm vermen 


için Kur'an'ı hak olarak indirdik.” (26/72b3) 
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Koparğay-miz anı kıyâmet kün karağu. “Onu kıyamet günü kör olarak haşredeceğiz.” 
(31/91b2) 


Çıkardı olarka buzağu ten, ağar ün kılmak. “Onlar için böğürmesi olan bir buzağı 


heykeli ortaya çıkardı.” (31/64b1) 


- RN'de süre isimlerinin Türkçeye tercüme edilmediği görülmektedir. Tespit edilmiş 


örneklerden bazıları şunlardır: 
Suretü'l-A'raf. “Araf Süresi.” (28/1b1) 
Süretü Yusuf. “Yusuf Süresi.” (30/1a1) 
12.1.2.Sıfat Tamlaması 


Bir isim unsurunun bir sıfat unsuruyla nitelendiği veya belirtildiği kelime grubudur. 
Türkçede asıl unsurun sonda bulunması kuralı sıfat tamlamasında da geçerlidir. Asıl 
unsur isimdir ve kendisini belirten veya niteleyen sıfattan sonra gelir. Bu tamlamada 


tamlayan sıfat tamlanan isimdir. İsim ve sıfat eksiz birleşir (Karahan 1999: 18-19). 
RN'de tespit edilen sıfat tamlaması örnekleri ve bunların özellikleri şunlardır: 

- RN'de Türkçenin sentaksına uygun olarak kurulmuş sıfat tamlaması örneklerinden 
bazıları şunlardır: 

Eger bolsa sen irig, irig köfüllüg tarılgatılar senii yöreüdin. “Eğer kaba, katı yürekli 
olsaydın senin etrafından dağılacaklardı.” (25/22b1) 

Edgülük kılıülar yağuk koüşıka, yat tam koüşıka. “Yakın komşuya uzak komşuya iyilik 
edin.” (26/14a1) 

Neme yawuz €ş ol. “O ne kadar kötü dosttur.” (26/15b2) 

Kigrür-miz olarnı soğuk kölikeke. “Onları koyu gölgelere sokarız.” (26/29a1) 

Helal kılındı sizke arığlar, ol kim ögrettiüiz awlağlı it kuşlardın üterçiler ögretür siz 
olarka andın kim ögretti sizke Tafirı. “Size temiz olan şeyler bir de Allah'ın size verdiği 
yeteneklerle eğittiğiniz avlayan köpek ve kuşların tuttuğu (avlar) helâl kılındı.” 
(27/18a2-3) 

Kim kim tansa anda kidin sizdin çın-ok azdı köni tüzyolda. “Ondan sonra sizden kim 


inkâr ederse, mutlaka o, doğru yoldan sapmıştır.” (27/27b1) 
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Ançada aydılar: ey Baâr-Hüdâya/Tafrı, eger erse bu ol râst seniii üsküfdin, yağturğıl 
bizi üze taşlar kökdin azu keldürgil bizke açıtğan kınnı. “Hani onlar: “Ey Allah'ım! 


Eğer bu senin katından inmişse üzerimize gökten taş yağdır.” demişlerdi.” (28/81b3) 


Eger biter erse siz Taörıka, ol kim ıdtımız kulumız üze furkan küninde, iki cem' 
karışmışı künde. “Eğer hak ile batılın ayrıldığı günde, iki topluluğun karıştığı günde 
kulumuza gönderdiğimize iman ederseniz.” (29/2a1) 

Sözlemez men bu kün hiç âdemi birle. “Bugün hiçbir insanoğluyla konuşmuyorum.” 
(31/11a2) 

Korkutgay sen t€p anı bodunlamı, katığ da“viçi bodunlar. “Onu, katı davacı toplumları 
uyarman için gönderdik.” (31/35b2) 

Yolçı soyurkamak şeksiz bodunka. “Kesin olarak inanan bir toplum için rahmet ve 
hidayettir.” (36/98b2) 

Yumşak köfüllügler mü'minler üze, irigler kâfirler üze. “Onlar müminlere karşı 
yumuşak kalpli, kâfirlere karşı serttirler.” (27/59a1) 

Ançada keldürdi İdisife selâmet köfülin. “O zaman Rabbine tertemiz bir kalple 
getirdi.” (34/26b2) 

Eger bolmasa ol tesbih aytığlılardın dereng kılgatı anı karnı içinde gürdın kopğu künke 
tegi. “Eğer o, Allah'ı tespih edip yüceltenlerden olmasaydı mezardan kalkılacak güne 
kadar onun karnında kalacaktı.” (34/39a2) 

Aygıl: ol uluğ haber erür. “O büyük bir haberdir, de.” (34/7l1a1) 

Kaynayur karınlar içinde kaynar isig suw teg. “Karınlarda kaynar sıcak su gibi 
kaynıyor.” (36/86a1) 

Meger küçsüz erenlerdin, urağutlardın, oğlanlardın yarağ bulmazlar, hileka yime 
könülmez yolla. “Ancak gerçekten zayıf ve güçsüz olan, çaresiz kalan ve hicret etmeye 
fırsat bulamayan erkekler, kadınlar ve çocuklar bunun dışındadır.” (26/65b3) 

Nek yol körgüzeyin mü sizke satığçılık üze kim kurtgarur sizlerni ol ağrığlık kındın? 
“Sizi elem dolu bir azaptan kurtaracak bir ticareti size göstereyim mi?” (38/45b1) 

- Tercümede sayı sıfatları ile kurulmuş sıfat tamlamalarının Türkçeye çevirisinin 


Türkçenin sentaksına uygun olduğu görülmektedir. Bu durum Arapça ile Türkçenin bu 
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konuda benzerlik taşımalarından kaynaklanmıştır. Tespit edilmiş örneklerden bazıları 


şunlardır: 


Aydı: Taörı haram kılınmış erür olar üze kırk yılnı (erba“ine seneh). “Allah, onlara kırk 


yıl haram kılınmıştır, dedi.” (27/37a3) 


Va'de kıldımız Müsaka (selâsine leyletev) otuz tün. “Musa'ya otuz gece süre verdik.” 


(28/20b2) 


Kaçan körseler bir nişân (âyetey) füsüs tutarlar. “Bir mucize gördükleri zaman alay 


ederler.” (34/19b2) 


- Arapçada dişilik ve erkeklik belirten bazı harfler veya harfler topluluğu, metinde 
kelime ile karşılanmış, sıfat tamlaması kuruluşunda yer almıştır. Bazı örneklerde de 
Arapçadaki gibi harfle veya herhangi bir harf veya kelime kullanılmadan tercüme 


edilmiştir. Tespit edilmiş örneklerden bazıları şunlardır: 


Oğrı er (vessârıku), oğrı urağut (vessârıkatu) kesifler eliglerini. “Hırsız erkek ve hırsız 
kadınların ellerini kesin.” (27/45a2) 

Boyun bermiş erenler (müslimine), boyun bermiş kunçuylar (müslimâti), kirtgünmiş 
erenler (ve”İ-mü?minine), kirtgünmiş kunçuylar (ve'l-mü”minâtü). “İtaat eden erkekler, 
itaat eden kadınlar.” (33/3b2-3) 

Kerekmez mü”minka yâ mümineka kaçan hükm kılsa Tarı hem yalavaçı bir iş, bolsa 
olarka üdürmek işlerindin. “Allah ve resulü bir iş hakkında hüküm verdikleri zaman 
hiçbir mümin erkek ve hiçbir mümin kadın için kendi işleri konusunda tercih kullanma 
hakları yoktur.” (33/5a3) 

Kınayur üçün iki yüzlüglerni (münâfikine) iki yüzlüg urağutlarnı (münâfikâti), ortak 
kılığlı erenler (müşrikine) ortak kılığlı urağutlar, sezigliler Tarıka yawuz s€zig. “Allah 
hakkında kötü zanda bulunan münafık erkeklere ve münafık kadınlara, Allah'a ortak 


koşan erkeklere ve Allah'a ortak koşan kadınlara azap etmesi içindir.” (37/29b1-2) 


- RN'de Türkçenin sentaksına aykırı olan isim ve sıfat unsurunun yer değiştirdiği, 


Arapçanın sentaksına göre kurulmuş sıfat tamlaması örneklerinden bazıları şunlardır: 
Anuttumız kâfirlerka kın hvârlağlı. “Kâfirler için alçaltıcı azap hazırlattık.” (26/15a1-2) 


Tileyür yek kim kışursa olarnı, kışmak ırak. “Şeytan da onları derin bir sapıklığa 


düşürmeyi diliyor.” (26/32a2) 
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Anuttı aha kın uluğ. “Ona büyük bir azap hazırlattı.” (26/61a3) 


Olarka yarlıkamak hem yanut uluğ. “Onlar için rahmet ve büyük bir mükâfat vardır.” 


(27125a1) 


Kim kim ortak katsa Tafrıka çın-ok azdı, azmak ırak. “Kim Allah'a ortak koşarsa, 


şüphesiz, derin bir sapıklığa düşer.” (26/80a1) 
Boluülar biçinler yıramışlar. “Aşağılanmış maymunlar olun.” (28/42a3) 


Bergil mafa senif dergahıüdın bir edgü oğul. “Bana senin dergahından hayırlı bir evlat 


ver.” (31/5b1) 
Udgıl maa köndüreyin seni yolka köni. “Bana uy, seni doğru yola ileteyim.” (31/17a2) 
Sen özde arığ Tuvâ atlığ. “Sen Tuva adlı mukaddes vadidesin.” (31/39a3) 


Çıkardımız anıü birle cüftler otlardın adın adın. “Onunla türlü türlü otlardan çiftler 


çıkardık.” (31/50a1) 


Kim kim yüz ewürse menifi yadımdın bütünlükin afar turur tiriglik tar. “Her kim benim 


zikrimden yüz çevirirse, şüphesiz, sıkıntılı bir geçim onadır.” (31/91b1) 
Aytılar aymak köni. “Doğru söz söyleyin.” (33/25b3) 
Eterler erdi afar anı kim tilese uluğ yerlerdin, şüretlerdin bedük gızâreler köller teg. 


“Ona dilediği yüksek yerlerden, heykellerden, göller gibi büyük havuzlardan 
yaparlardı.” (33/35b1) 


Ançada kaçtı kemi tapa tolu yüklüg. “O zaman yüklü gemiye doğru kaçtı.” (34/38a2) 
Bilgil Tafrıka din katıksız. “Halis din Allah'ındır, bil.” (34/77b2) 

Anuttı Tafrı ola üçün kın katığ. “Allah onlar için şiddetli azap hazırlattı.” (38/10b2) 
Şu örnekte Farsça tamlama kullanılmıştır: 


Yokattımız anı kim kılur erdi Fir“avn-ı kafir/kibr, anıü bogdnı, ol kim yoklatur erdiler 
ya'ni bağ büstan karşılar. “Firavun ve kavminin yaptıklarını ve yükselttiklerini yani bağ, 
bostan ve saraylarını yok ettik.” (28/1Sa2) 


12.1.3. Sıfat-Fiil Grubu 


Bir sıfat-fiil ile bu sıfat-fiile bağlı olan unsur veya unsurlardan kurulu kelime grubudur 
(Karahan 1999: 21). RN'de sıfat-fiil ekiyle kurulmuş kelime grubu örneklerinden 


bazıları şunlardır: 
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Tesbih kılurlar köçe hem kün tuğmış vaktta. “Gece ve güneşin doğduğu vakitte tespih 
ederler.” (34/52b1) 


Katığlık anlarka kim küç kıldılar açıtğan kün kınıdın. “Zulmedenler için acı veren 


azaptan kötü son vardır.” (36/65a1) 


Bu süçüg tatlığ siüen suw ol anıü içmeki. “Bu su içimi kolay, sindirilen sudur.” 


(33/72a3) 
12.1.4. Zarf-Fiil Grubu 


Bir zarf-ful ile bu zarf-fiile bağlı olan unsur veya unsurlardan kurulu kelime grubudur 


(Karahan 1999; 23). RN'de tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 

Bakmazlar mu meger bir Cebreil ünike, tutar olarnı, olar haşmlaşurlar erken. “Onlar 
birbirleriyle çekişirken kendilerini tutacak olan Cebrail sesini duymazlar mı?” (34/1la1) 
Kıyâmet işi meger köz yumup açmak teg azu ol yakınrak. “Kıyamet göz açıp kapamak 
gibidir veya daha yakındır.” (30/70b3) 

Kur'ânnı tâzi tilinçe egriliksiz meger olar korksun t&p. “Biz Kur'an'ı insanlar Allah'tan 
korksun diyerek kusursuz bir Arapça olarak indirdik.” (34/96b2) 

Ançada kelür erdi olarka balıkları şenbe künleri körünü sürügün. “O zaman, Cumartesi 


günleri, balıkları onlara sürü olup görünerek gelirdi.” (28/40a1) 
12.1.5. Edat Grubu 


Bir isim unsuruyla bir çekim edatından oluşan kelime grubudur. İsim unsuru başta 
çekim edatı sonda bulunur. Kelime grubundan da oluşabilen isim unsuru, birlikte 
kullanıldığı edata göre ekli veya eksiz olabilir (Karahan 1999; 26-29). RN'deki edat 
gruplarının çoğunlukla Türkçeye uygun olarak kullanıldığı, nadir olarak edat unsurunun 
isim unsurundan önce geldiği görülmektedir. Tespit edilen örneklerden bazıları 
şunlardır: 

Eger kitseler ikegü kim tutar ol ikini bir idide öğün. “Eğer ikisi gitse ikisini bir Allah'tan 
başka kim tutar.” (33/82a2) 

Tafrınıü yolı ol kim râstlık üze keçti anda burun. “Allah'ın öteden beri işleyip duran 


kanunu budur.” (37/42a3) 
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Ayurlar: İdimiz-â, nelük bitidii bizi üze tokuşmaknı? ““Ey Rabbimiz! Niçin bize 
savaşı yazdın?” derler.” (26/45b2) 


Kigürgü üçün mü?minlerni hem mü?minelerni uçtmahlarka. “Müminleri ve mümineleri 


cennetlere sokmak için.” (37/28b2) 

Kınayur sizni katığ kın birle. “O, sizleri şiddetli azapla cezalandırır.” (37/38a1) 

Bu kün unıtmak yanutın börür-miz andağ unıttıız. “Bugün unutma yanıtını 
unuttuğunuz gibi veririz.” (36/107b3) 

12.1.6. Bağlama Grubu 

Bağlama edatlarıyla birbirlerine bağlanmış iki veya daha fazla isim unsurunun meydana 
getirdiği kelime grubudur (Karahan 1999; 30). RN'de kullanılan bağlama grubu 
örneklerinden bazıları şunlardır: 

Ol bilgen örtüglügni yime açukluknı. “O gaybı ve âşikarı bilendir.” (38/31a3) 

Aydı: men üdürdüm yani sewdüm hayr sewüglükini, İdim yâd üçün. “Ben dünya 
malının sevgisini, Allah'ı anmak için sevdim yani tercih ettim.” (34/59b3) 

Kim kim kılsa edgülüklerdin erkekdin yâ tişidin, ol mü'min bolsa bu ögür kigrürler 


uştmahka. “Mümin olarak, erkek veya kadın, her kim salih ameller işlerse cennete 
konulur.” (26/83b3) 

İlgerü keçmetler Taürı takı yalawaçı öinde. “Allah'ın ve peygamberinin önünde haddi 
aşmayın.” (37/53b2) 

Çıkargay-miz ok seni ey Şuayb hem yime anlamı kim bittiler senifi birle elimizdin. “Ey 
Şuayb! Seni de seninle inananları da mutlaka memleketimizden çıkaracağız.” (28/2b2) 
12.1.7. Birleşik İsim 

Bir nesnenin ismi olmak için birden fazla kelimenin yan yana gelerek oluşturduğu 
kelime grubudur. Metnimizde tespit edilen birleşik isim örneklerinden bazıları 
şunlardır: 

Artuk kıldı Tafrı tokuşganlarka malları birle et-özleri birle oldruğlılar üze. “Allah, 


mallarıyla canlarıyla cihat edenleri derece olarak cihattan geri kalanlara üstün kılmıştır.” 


(26/63b2) 


Alsunlar uruş sâzlarını. “Silahlarını alsınlar.” (26/69a1) 
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Sofi saray kını katığrak hem bâkirak. “Ahiret azabı daha şiddetli ve daha kalıcıdır.” 
(31/92b1) 


12.1.8. Birleşik Fül 


Bir hareketi karşılamak üzere birarada bulunan kelimeler topluluğudur (Karahan 1999; 


36). RN'deki birleşik fiil örneklerinden bazıları şunlardır: 


Hiç “âr tutmaz “İsâ kim bolsa kul Taörıka hem ferişteler yakınlar. “İsa ve Allah'a yakın 


melekler, Allah'a kul olmaktan hiç çekinmezler.” (27/12a2) 


Ol Tağrı artukluk berdi sizke “âlemluğlar üze. “O Allah sizi âlemlere üstün kıldı.” 


(28/19b2) 

Ançası bar Tafirı âsanlık urdı. “Fakat Allah sizi kurtardı.” (29/4a2) 

12.1.9. Ünlem Grubu 

Bir ünlem edatıyla bir isim unsurundan kurulan kelime grubudur (Karahan 1999; 33). 
RN”deki ünlem grubu örneklerinden bazıları şunlardır: 

Çıkargay-miz ok seni ey Şuayb hem yime anları kim bittiler seniü birle &limizdin. “Ey 
Şuayb! Seni de seninle inananları da memleketimizden çıkaracağız.” (28/2b1) 

İdimiz-â çıkarğıl bizni bu uluşdın küç kılığlı anı boğnı. “Ey Rabbimiz! Bizi halkı zalim 
olan bu şehirden çıkar.” (26/43a3) 


Sorarlar saha yâ Muhammed ganimetlerdin. “Ey Muhammed! Sana ganimetler 
hakkında soru soruyorlar.” (28/64a2) 

12.1.10. Ünvan Grubu 

Bir şahıs ismiyle, bir ünvan veya akrabalık ismiyle kurulan kelime grubudur (Karahan 
1999: 31). Metnimizde az sayıda örneği tespit edilmiştir: 

Aydı: Fir“avn urağutı Asiye Hatun: meni közüm yarukı mafia hem sağa. “Firavun'un 
karısı Asiye Hatun: “Bana ve sana göz aydınlığı (dır).” dedi.” (32/7a2) 

Aygıl: kim erklig bolur Tafrıdın nerse, eger tilese helâk kılmak Meryem oğlı mesihni 
takı anasını takı ol kim yer içinde turur kamuğ. “Eğer Allah Meryem oğlu Mesih'i, onun 


anasını ve yeryüzünde olanların hepsini yok etmek isterse kim onu durdurabilir, de.” 


(27130b2) 
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Biz öldürdümiz Mesih Meryem oğlı “İsânı. “Biz, Mesih Meryem oğlu İsa'yı öldürdük.” 
(27/2b1) 

12.1.11. Sayı Grubu 

Basamak sistemine göre sıralanmış sayı isimleri topluluğudur (Karahan 1999; 31). 
Metnimizde az sayıda örneği tespit edilmiştir: 

Ağar toksan tokuz sağmal sağlık, mafa bir sağmal sağlık turur. “Ona doksan dokuz 


koyun, bana (ise) bir koyun vardır.” (34/54a3) 


Bütünlükin aylar sanı Tafirı üskinde on iki ay. “Şüphesiz, aylar sayısı Allah katında on 


iki aydır.” (29/27a1) 


Iğtımız anı yüz mifke tegi azu artuklar. “Onu yüz bine (yüz bin kişiye) veya fazlasına 


gönderdik.” (34/39b2) 

12.1.12. Tekrar Grubu 

Bir nesneyi, bir hareketi karşılamak üzere eş görevli iki kelimenin meydana getirdiği 
kelime grubudur (Karahan 1999; 26). RN'de tespit edilen tekrar grubu örneklerinden 
bazıları şunlardır: 

Kaçan kim nürı körkitti İdi tağka kıldı anı kes kes/pâre pâre. “Rabbi dağa nurunu 
gösterince onu parça parça etti.” (28/22a3) 

Anlar kim yalğan tuttılar nişânlarımıznı azın azın yağutğay-miz olarnı andın kim 
bilmezler. “Ayetlerimizi yalanlayanları bilmedikleri bir yerden yavaş yavaş felakete 
yaklaştıracağız.” (28/54a2) 

Aydı: kurtga kısır tügün. “ Kısır koca karı, dedi.” (37/89a1) 

Olar katış karış iş içinde olar. “Onlar anlaşılmaz bir iş içindeler.” (37/69b1) 

Yarattı sizlerke yer içinde türlüg türlüg bogduğları. “Sizler için yeryüzünde çeşit çeşit 
renkleri yarattı.” (30/35b3) 

12.2. CÜMLE ÇEŞİTLERİ 

Bu bölümde konumuz olan Kur'an tercümesindeki cümleler, Leyla Karahan'ın tasnifi 


esas alınarak; anlam ve yapılarına, yüklemin türü ve yerine göre sınıflandırılmıştır 


(Karahan 1999: 60-72). 
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12.2.1. YAPISINA GÖRE CÜMLELER 


Yapılarına göre basıt, birleşik, bağlı ve sıralı cümleler olmak üzere dört cümle çeşiti 
vardır (Karahan 1999; 61). 

12.2.1.1. BASİT CÜMLELER 

Yapısında isim veya fiil cinsinden tek yüklem bulunan cümleler basit cümledir. 
Türkçede cümleler genellikle basit yapılı cümlelerdir (Karahan 1999; 61). Rylands 
nüshasında basit cümleler, birleşik cümlelere göre daha az kullanılmıştır. Bu durum, 
metnin Türkçenin cümle yapısı gözetilmeden kelime kelime yapılmış bir tercüme 


olmasından kaynaklanmıştır. Tespit edilmiş örneklerden bazıları şunlardır: 
Köüül bağlafi. “Sebat gösterin.” (25/29a2) 


Bu ögür sığınguları tamuğ ol. “Bu topluluğun sığınacakları yer cehennemdir.” 


(26/65b1) 

Al yanutı berür Tarı. “Allah tuzağın karşılığını verir.” (28/80b1) 

Ermez bu meger evvelkılarınıü sörçekleri. “Bu, öncekilerin hikâyelerinden başka bir şey 
değildir.” (28/81a2) 

Kesilgil mendin keçke tegi. “Uzun bir zamana kadar benden uzak dur.” (31/18b1) 
Atamız uluğ awıçka turur. “Babamız çok yaşlıdır.” (32/16a3) 

Süstelmeüler. “Gevşemeyin.” (37/23b3) 

Seznür sen olarnı kamuğ bir yerde. “Sen onların hepsini bir yerde sanırsın.” (38/27b3) 
12.2.1.2. BİRLEŞİK CÜMLELER 


Birleşik cümle, bir ana cümle ve cümlenin anlamını tamamlayan bir veya daha fazla 
yardımcı cümle ile kurulur. Türkçede iki çeşit birleşik cümle vardır. Bunlar: şartlı 


birleşik cümle ve iç içe birleşik cümledir (Karahan 1999: 61). 
12.2.1.2.1. ŞARTLI BİRLEŞİK CÜMLE 
Bir cümlenin, bir şart cümlesi ile tamamlandığı cümledir. Şart cümlesi tek başına yargı 


bildirmez. İstek bildiren şart eki, müstakil cümle kurabilir. Ancak istek ifadesinde dahi 


yargının kuvvetli olmadığı sezilmektedir (Karahan 1999: 61-63). 
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Şartlı cümle bir başka cümleyi zaman, şart, benzetme ve sebep anlamlarıyla tamamlar. 
Bulunduğu cümlenin yüklemine zarf göreviyle bağlanır, ama nesne ve özne gibi 


görevlerde de kullanılabilir (Karahan 1999: 61-63). 


RN'de tespit edilen şartlı cümlelerin bir başka cümleyi zaman, şart, benzetme ve sebep 
anlamlarıyla tamamladığı; bulunduğu cümlenin yüklemine genellikle zarf göreviyle 
bağlandığı, bazı örneklerde de nesne görevinde kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca şartlı 
cümlelerin birçoğunun bazı edatlarla birlikte kullanıldıkları görülmektedir. Tespit edilen 


şartlı cümle örnekleri şunlardır: 

-RN'de şart cümlelerinin edatsız kullanımı için tespit edilen örnekler şunlardır: 
Kirmeiler yalawaç ewiüe meger destur berilse sizke ta'âm tapa. “Yemeğe çağrılma 
dışında peygamberin evine girmeyin.” (33/16a1) 

Seznürler |mü| bodunlar kim kogdulsalar kim aysalar: kirtgündimiz, olar sınanmaslar? 
“İnsanlar “inandık? demekle imtihan edilmeden bırakılacaklarını mı zannediyorlar?” 
(32/44b2-3) 

Kışrur sen kimni tilese sen. “Dilediğini yoldan çıkarırsın.” (28/31b3) 

Kigdin salar sen kimni kim tilese sen olardın, sığındurur sen sağa kimni tilese sen. 
“Onlardan dilediğini geriye bırakır dilediğini himâyen altına alırsın.” (33/14a1) 

Kim kim boyun susa Tafürıka hem yalavaçka bu ögür anlar birle kim ni'met berdi Tafrı 
olar üze peygâmberlerdin, ked çın sözlegli hem şehidler, edgülerdin. “Kim Allah'a ve 
peygambere itaat ederse, işte onlar, Allah'ın kendilerine nimet verdiği peygamberlerle, 
sıddıklarla, şehitlerle ve iyi kimselerle birliktedirler.” (26/39a2) 

-RN'de tespit edilen şartlı cümlelerin kaçan ile kullanıldığı örneklerde bir başka 
cümleyi zaman anlamında tamamladığı görülmektedir: 

Kaçan hâli bolsalar ısrurlar sizi üze ernekleri uçını öwkedin. “Yalnız kaldıklarında size 
olan öfkelerinden parmaklarını ucunu ısırırlar.” (25/la1) 

Kaçan tegdi erse küçine kırk yaşlığ boldı, beördimiz atar hikmet könilik hem bilig. 
“Olgunluk çağına gelip kırk yaşında olunca ona hikmet ve bilim verdik.” (32/9b2) 
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Kaçan yandı erse Müsâ bodnıka, öwkelig bolup kadguluğ aydı: neme yawuz halife 
bolduhuzlar maa mende kidin. “Musa, kavmine kızgın ve üzüntülü olarak 
döndüğünde: “Benden sonra bana ne kadar kötü halife oldunuz!” dedi.” (28/27a3) 

Ey yalavaç, kaçan talâk kılsa siz urağutlarmı talâk kılıR olarnı “iddetleriüe. “Ey 


peygamber! Kadınları boşamak istediğinizde, onları iddetlerini dikkate alarak boşayın.” 


(38/76a1) 


Kaçan körse sizler bir ögümi berk turuflar üstüvar turuflar. “Sizler bir toplulukla (savaş 


için) karşılaştığınızda sebat edin.” (29/5a2) 


Kaçan ıdtımız erse olardın kınnı zamâanka tegi olar tegigliler, ançada olar buzarlar 
bıçığnı. “Fakat erişecekleri bir süreye kadar azabı üzerlerinden kaldırınca hemen 


yeminlerini bozarlar.” (28/16b1) 


Kaçan körseler bir nişan füsüs tutarlar. “Bir mucize gördükleri zaman alay ederler.” 


(34/19b2) 


Ey anlar kim taptılar, kaçan ayılsa sizke köürü olturuü olturgu yerlerde, köürü kılı 
orunnı yâ keöhütgey Tafrı sizlerke. “Ey iman edenler! Size mecliste yer açın denilse 
yerinizi genişletin de Allah da size genişlik versin.” (38/6b2-3) 

Ayurlar âdemi: kaçan ölse-miz kiğin çıkarlur-miz tirig bolup? “İnsanlar: “Öldüğümüzde 
diri olarak çıkarılacak mıyız?” derler.” (31/26a2) 

- RN'de tespit edilen bazı örneklerde şartlı cümlenin bir başka cümleyi sebep veya amaç 


anlamıyla tamamladığı görülmektedir. 


Kesmek üçün bir buçgaknı anlardın kim tandılar azu töpen kılur olarnı, yansalar nevmid 
bolup anlar. “Bunu inkâr edenlerden bir kısmını helâk etmek ve pişman olup dönüp 
gitmeleri için yaptı.” (25/3b2) 

Ançada al kılur saa anlar kim tandılar, yığsalar seni azu öldürseler seni azu çıkarsalar 


seni al kılurlar. “Hani kâfirler seni tutuklamak veya öldürmek ya da çıkarmak için tuzak 


kuruyorlardı.” (28/80a2-3) 


Ketürdi anı Fir'avn bogğnı bolsa üçün olarka düşman hem kadgu. “Firavun'un ailesi 


kendilerine düşman ve üzüntü kaynağı olması için çocuğu getirdi.” (32/6b2) 
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Yorımazlar mu yer içinde baksalar neçük boldı anlarnıü sofı olarda burun? “Onlar 
yeryüzünde kendilerinden öncekilerin sonlarının nasıl olduğuna bakmak için 
dolaşmazlar mı?” (37/9a2) 

- RN'de tespit edilen bazı örneklerde şartlı cümlenin bir başka cümleyi istek anlamıyla 
tamamladığı, bu örneklerin çoğunda şart ekinin tile- fili ile kullanıldığı görülmektedir. 
Tileyür Taörı kim yünül kılsa sizdin. “Allah sizden (yükümlülükleri) hafifletmek 
istiyor.” (26/7a2) 

Tiler kim çıkarsa silerni yeriğizdin. “Sizi yerinizden çıkarmayı diler.” (28/6a3) 
Bütünlükin tileyür Taörı kınasalar olarnı anıü birle yakın tirig lik içinde, çıksa canları 
olar kâfirler. “Şüphesiz Allah onunla dünya hayatında azap etmeyi, kâfir olarak 
canlarını istiyor.” (29/40a2-3) 

Kim tileyür erse âhiret tarığlağını arturur-miz afar. “Kim ahiret kazancını isterse onun 
kazancını artırırız.” (36/14a2) 

Ol Tağrı kışrur kimni tilese hem köndrür kimni tilese. “Allah dilediğini yoldan çıkarır, 
dilediğini de hidayete erdirir.” (33/68b1) 

Ündeyür sizler meni tansa men Tafirıka, ortak katsa men afiar. “Siz beni Allah'ı inkar 
etmeye, ona ortak koşmaya çağırıyorsunuz.” (35/48b1) 

- İstek anlamı taşıyan bazı şartlı cümlelerde ise Farsça kâşki kelimesi kullanılmıştır: 
Eger tegse sizke artukluk Tafirıdın aytur ok: ançaklı bolmaduk teg siziü ara anıh ara 
döstluk, kâşki men bolsam olar birle kurtulgatım, kurtulmak uluğ. “Allah'tan size bir 
lütuf ulaştığı zaman sizinle onlar arasında hiç dostluk olmamış gibi mutlaka: “Keşke 
sizinle birlikte olsaydım büyük bir kurtulmayla kurtulacaktım.” der.” (26/41b2) 

Aydı: ey kâşki, men ölsem munda burun, bolsam hayZ çöpreki, unutulmış. “Keşke 
bundan önce ölsem de unutulmuş bir aybaşı paçavrası olsam, dedi.” (31/9b2) 

Ey kâaşki, menifi ara senifi iki maşrık ve mağrıb ırakınça. “Keşke benimle senin aranda 
doğu ile batı arası kadar uzaklık olsaydı.” (36/53a2) 

Ayurlar: kâşki biz boyun susadımız Taörıka hem susadımız yalavaçka. “Keşke biz, 
Allah'a ve peygamberine itaat etseydik, derler.” (33/24a2) 
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Aydı: ey kâşki, menifi bodnum bilürler erse anıfi birle kim yarlıkadı meni İdim, kıldı 
meni ağırlanmışlardın. “Keşke kavmim, Rabbimin beni bağışladığını, beni ikram 


edilenlerden kıldığını bilseydi, dedi.” (34/1a2-3) 


- Nadir olarak kullanılan ve Farsça olan kâşki kelimesi dışında, yine Farsça olan ve pek 
çok örneğine rastlanılan eger kelimesinin şartlı cümlelerde kullanılması, konumuz olan 
tercümenin, Farsça Kur'an tercümesinden yararlanılarak yapıldığı tezine bir kanıt olarak 
kabul edilebilir. Ayrıca eger kullanılmış şartlı cümlelerde şart cümlesinin ana cümleyi 


şart anlamıyla tamamladığı görülmektedir. Tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 


Eger biter erse siz Tafrıka, ol kim ıdtımız kulumız üze furkan küninde, iki cem" 
karışmışı künde. “Eğer hak ile batılın ayrıldığı günde, iki topluluğun karıştığı günde 
kulumuza gönderdiğimize iman ederseniz.” (29/1b2) 

Eger bilür bolsa men örtüglügni üküş hayrı kılgatım tegmegeti mafia yawuzluk. ©“ Eğer 
ben gaybı bilen olsaydım daha çok hayır elde etmek isterdim, bana kötülük (de) 
dokunmazdı.” (28/57b2) 


Eger serinse sizler bütünlükin ol edgürek serinigliler. “Eğer sabrederseniz, elbette bu, 
sabredenler için daha hayırlıdır.” (30/100a1) 

Eger yazsa sen maa elgiöni öldürmek üçün meni ermez men yazığlı elgimni sağa 
öldürmek üçün seni. “Sen beni öldürmek için elini bana uzatırsan ben seni öldürmek 
için elimi sana uzatacak değilim.” (27/38b1) 

Keldürüf bitigiiz eger çın erse sizler ya'ni rast sözlegüçi. “Eğer doğru söyleyenlerseniz 
kitabınızı getirin.” (34/41b1) 

- RN'de bazı şart cümlelerinde Farsça eger kelimesiyle birlikte yine Farsça olan meger 
kelimesi kullanılması da bu Farsça tesirine örnek olabilir: 

Eger biz bitise-miz olar üze öldürünler t€p özlerinizni azu çıkıülar t&p sarâylarınızdın, 
kılmazlar anı meger azağu olardın. “Eğer biz onlara: 'Hayatlarınızı feda edin veya 


yurtlarınızdan çıkın.” diye yazmış olsaydık, içlerinden pek azı hâriç, bunu yapmazlardı.” 


(26137b3-38a3) 


Eger çıksalar sizii içinizde arturmazlar sizke meger artukluk. “Eğer sizinle sefere 


çıksalar fesat dışında katkıları olmaz.” (29/35b2-3) 
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Bütünlükin âbâdân kılur Taförınıi mezgitlerini kim kim bitse Tafirıka hem sof künke, 
adakın kılsa namâznı berse zekâtnı eger korkmasa meger Tafrıdın. “Allah'ın 
mescitlerini, ancak Allah'a ve ahiret gününe inanan, namazı dosdoğru kılan, zekatı 


veren ve Allah'tan başkasından korkmayan kimseler imar eder.” (29/13b2) 
- Tespit edilen bir örnekte şartlı cümlede apaf edatının kullanıldığı görülmektedir: 


Apa kelse silerke bulganuk sözsav birle amulluk kılılar kim tegmef &sizlikin bir 
ögürke bilmedin belgüsüzlükin, bolğay siler kılışınızlar üze öknügliler. “Eğer size 
bulanık söz (fesat) gelirse bilmeyerek bir topluluğa zarar verip yaptığınıza pişman 


olmamak için o haberin doğruluğunu araştırın.” (37/57a1) 
12.2.1.2.2. İÇ İÇE BİRLEŞİK CÜMLE 


Bir cümlenin herhangi bir görevle başka bir cümlenin içinde yer aldığı cümledir. 
Yardımcı cümle, ana cümlenin bir unsuru veya o unsurun bir parçasıdır ve başta 
bulunur. Ana cümle ise sonda bulunur. Bu sıralanış, Türk cümle yapısına uygundur 


(Karahan 1999: 63). 


Konumuz olan Kur'an tercümesinin, kelime kelime yapılmış bir satır altı tercüme 
olması, yani Arapça sentaksa göre yapılmış bir tercüme olması sebebiyle tespit edilen iç 
içe birleşik cümle örneklerinin Türkçenin cümle yapısına aykırı olarak kullanıldığı, ana 
cümlenin başta yardımcı cümlenin ise sonda olduğu görülmektedir. Tespit edilen 
örneklerden bazıları şunlardır: 

Ançaka tegi açılsa köüllerindin, aygaylar: ne aydı ol kim? “Kalplerinde korku ve 
dehşeti atınca birbirlerine: “Rabbiniz ne dedi?” diyecekler.” (33/44a3) 

Körmez mü sen anlarnı kim ayıldı olarka: yığınlar eligleriğizni hem adakın kılıülar 
namâznı hem beriler zekâtnı. “Kendilerine: *(Savaşmaktan) ellerinizi çekin, namazı 
kılın, zekatı verin.” denilenleri görmedin mi?” (26/44b3) 

Ayurlar âdemi: kaçan ölse-miz kidin çıkarlur-miz tirig bolup? “İnsanlar: “Öldüğümüzde 
diri olarak çıkarılacak mıyız?” derler.” (31/26a2) 

Anlar kim keldiler olarda kidin ayurlar: ey idimiz, yarlıkağıl bizni hem kadaşlarımıznı 
anlar kim üstendiler bizke iman birle. “Onlardan sonra gelenler ise şöyle derler: “Ey 


Rabbimiz! Bizi ve bizden önce iman etmiş kardeşlerimizi bağışla.?.” (38/24a2) 
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Aygıl: bütünlükin pend berür men sizke bir birle, adakın bolsa siz Taörıka ikin ikin 
yaüluz yahluz. *“*Ben size ancak bir tek şeyi, Allah için ikişer ikişer teker teker ayağa 


kalkımanızı öğütlüyorum.? de.” (33/59a3) 


Yarlığ ıdtımız Muüsâka ançada suw koldılar bodnı kim urğıl tayakıinı taşka. “Kavmi 
ondan su istediği zaman, “Asanı taşa vur.” diye Musa'ya vahyettik.” (28/37a1) 

Çın-ok indürdi sizi üze bitig içinde, kaçan kim eşitse siz Tafrınıü âyetlerini tanlur aha, 
füsus tutlur anı olturmaf olar birle kirmeginçe söz içinde anda adın, siz ol vaktda olar 
mehizlig. “Oysa Allah size Kitap'ta: “Allah'ın âyetlerinin inkâr edildiğini ve onlarla 
alay edildiğini işittiğiniz zaman, başka bir söze geçmedikleri müddetçe, onlarla 
oturmayın, aksi hâlde siz de onlar gibi olursunuz” diye hüküm indirmişdir.” (26/95a2) 


12.2.1.3. BAĞLI CÜMLELER 


Bağlama edatlarıyla birbirlerine bağlanmış cümleler topluluğudur. Bu cümleler, ki 


bağlama edatıyla veya diğer bağlama edatlarıyla kurulur (Karahan 1999: 61). 
12.2.1.3.1. KİM (KİY Lİ BAĞLI CÜMLELER 


Bu cümleler, Farsça “ki” bağlama edatıyla bağlanmış cümlelerdir. Birbirine bağlanan 
cümlelerin her biri tek başına yargı bildiren müstakil cümlelerdir. Bu yapıda yer alan 
yardımcı cümle, ana cümleyi genellikle nesne ve zarf göreviyle tamamlar. Ana cümle 
başta yardımcı cümle sonda bulunur. Bu sıralanış Türk cümle yapısına aykırıdır 


(Karahan 1999; 64). 


RN'de tespit edilen örneklerde kim (kiY'li bağlı cümlelerin, Karahan'ın belirttiği gibi, 
Türkçenin cümle yapısına aykırı olarak kullanıldığı, yardımcı cümlenin ana cümleyi 
nesne veya Zarf göreviyle tamamladığı görülmektedir. Tercümede Farsça cümle yapısı 
olan bu yapının kullanılması, Farsça tercümeden yararlanıldığı tezini destekleyen bir 
durumdur. Tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 

Kaçan tüşti erse bildile periler kim eger bildiler erse belgüsüz, dereng kılmağaytılar 
hvarlağlı kın içinde. “Düştüğü zaman anladılar ki eğer gaybı bilselerdi aşağılayıcı azap 
içinde kalmamış olacaklardı.” (33/36b2) 

Berdimiz afar yakınrak içinde eğdgülük kim ol kidinki içinde eğgülerdin ol. “Ona bu 


dünyada iyilik verdik ki o, ahirette de salihlerdendir.” (30/97b2) 
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“Aciz boldum kim bolsa men bukarga mefizlig, örtse men kadaşımnıfi “âvretini. “Aciz 
oldum ki bu karga gibi olsam ve kardeşimin avretini örtsem.” (27/40a2) 

Çıkarmaf olarnı &wlerindin, çıkmasunlar meger kim kelseler bir yawuzluk. “Onları 
evlerinden çıkarmayın ki bir kötülük meydana gelmesin.” (38/76b2) 

Aydı: tapnur mu siz ağar kim yonar siz? “Siz ona tapınır mısınız ki yontarsınız, dedi.” 
(34/28b2) 

Korkular ol otdın ol kim anutuldı kâfirlerka. “O ateşten korkun ki o kâfirler için 
hazırlandı.” (25/5a2) 

Ne ol bu kavmnüü hali tilemezler kim ukğgaylar sözni? “Nedir bu kavmin hâli ki 
söylenenleri anlamak istemezler?” (26/47b1) 

Ermez erdi turuğlı Medyen bodnı içinde kim okısa sen olar üze nişânlarımıznı. “Sen 
Medyen halkı içinde yaşıyor değildin ki onlara ayetlerimizi okusan.” (32/30a1 


- Tercümede tespit edilen “bolgğay kim”li yapılar da kı'li bağlı cümle örneği olarak 


kabul edilebilir. Tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 
Bolğay kim galebe kılınga sizler. “Umulur ki galip geleceksiniz.” (35/88a1) 
Bolgay kim kurtulga sizler. “ Umulur ki kurtulacaksınız.” (29/5b1) 


Bolgğay kim bu ögür bolgalarköni yolka könmişlerdin. “Umulur ki doğru yola 
girmişlerden olacaklar.” (29/13b3) 


Bolgğay kim İdifiz örtgey sizdin yawuzlarığıznı. “Umulur ki Rabbiniz günahlarınızı 


bağışlayacak.” (38/94a2) 
12.2.1.3.2. DİĞER BAĞLAMA EDATLARIYLA KURULAN BAĞLI CÜMLELER 


Bu cümleler, ki bağlama edatı dışında kalan diğer bağlama edatlarıyla birbirine 
bağlanmış cümleler topluluğudur. Her biri müstakil bir cümle olan bu cümleler 
arasındaki anlam ilişkisi bağlama edatlarıyla sağlanmakta, pekiştirilmektedir. Bağlı 
cümlelerin bir kısmında yüklemin kip ve şahsı aynı, bir kısmında ise farklıdır. 
Unsurların biri veya birkaçı ortak olan bağlı cümleler de bulunmaktadır (Karahan 1999; 
65). 

RN'de çeşitli bağlama edatlarıyla birbirine bağlanmış bağlı cümle örnekleri vardır. 


Bunlardan bazıları şunlardır: 
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Tokuşgay siz olar birle azu boyun suğalar. “Onlarla savaşacaksınız veya itaat 


edeceksiniz.” (37/37b1) 


Küç kılmadılar bizke ançası bar boldılar özleribe küç kılur erdiler. “Onlar bize 
zulmetmediler, fakat kendi nefislerine zulmediyorlardı.” (28/38a2) 

Ermez kün kerek bolsa afiar yetmek aynı ap yime tün kündüzni ozruğlı. “Ne güneş aya 
yetişebilir ne de gece gündüzü geçebilir.” (36/7a2) 

Kendü Tarı arıtur kimni kim tilese takı küç kılınmazlar hurma yiplükinçe. “Allah, 
dilediğini temize çıkarır ve kendilerine hurma lifi kadar zulmedilmez.” (26/24a2) 


Küç kılmadı olarka Tafrı yok kim özleriüe küç kılur erdiler. “Allah onlara zulmetmedi, 


fakat onlar kendilerine zulmediyorlardı.” (30/45a1) 


Eger tilese-miz kötürgetimiz anı anı birle, likin ol emitti yerke. “Eğer dilesek onu 


onunla götürürdük, ama o dünyaya karar kıldı.” (28/50a2) 


Buyungu suw sawuk turur hem içgü turur. “Bu yıkanacak su soğuktur ve içilecek 


sudur.” (34/63a3) 

12.2.1.4. SIRALI CÜMLELER 

Tek başına yargı bildiren cümlelerin bir anlam bütünlüğü içinde sıralanmasıyla 
meydana gelen cümleler topluluğudur. Sıralı cümleler, iki veya daha fazla cümle ile 
kurulur. Cümleler birbirinden noktalama işaretleriyle ayrılır. Cümlelerin her biri yapı ve 
anlam bakımından birbirinden farklı özelliklere sahip olabilir (Karahan 1999: 66). 
RN'de tespit edilmiş sıralı cümle örneklerinden bazıları şunlardır: 

Yokattımız olarnı pes yâriçi yok olarka. “Onları yok ettik, artık onlar için yardımcı da 
yok.” (37/11b1) 

Bilgil yawuz turur ol kim hükm kılurlar. “Hüküm verdikleri kötüdür, bil.” (30/58a3) 

Ol kün udarlar ündegüçike, egrilik yok ahar. “O gün o çağırıcıya uyarlar, ona eğrilik 
yok.” (31/85a3) 

Seriüler, Ol Tafrı sergenler birle turur. “Sabredin, Allah sabredenlerle birliktedir.” 
(29/6a1) 

Aydı: korkmaflar, her-âyine men sizi birle men, eştür men hem körer men. 


“Korkmayın, şüphesiz ben sizinle beraberim, duyarım ve görürüm, dedi.” (31/47b1) 
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12.2.2. YÜKLEMİN TÜRÜNE GÖRE CÜMLELER 

Yüklemin türüne göre iki çeşit cümle vardır: 

12.2.2.1. İSİM CÜMLESİ 

Yüklemi ek fiille çekimlenmiş bir isim veya isim grubu olan cümlelerdir. İsim ve isim 
grupları, *1-” ek fili ile görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman ve 
şart kipinde çekime girerek yüklem görevi yaparlar. Geniş zaman çekiminde 3. 
şahıslarda kullanılan -dur eki durur fiilinden ekleşmiştir. İsim cümlelerinde kip eki 
taşımayan yüklemler de geniş zaman ifade ederler: var ve yok gibi (Karahan 1999: 68). 
Karahanlı Türkçesinde isim cümleleri yalın isimlerle oluşturulduğu gibi bildirme 
şeklinde veya ol zamiri ve turur çekimli fiülleriyle de oluşturulmaktadır (Hacıeminoğlu 
2008: 201). Metnimizdeki isim cümleleri Karahanlı Türkçesindeki gibi oluşturulmuştur. 
Yani ya er- yardımcı fiilinin geniş zamanda çekimlenmiş ve bu şekilde bildirme 
fonksiyonu kazanmış hâli ile ya tur- fiilinin geniş zamanda çekimlenmiş hâli ile ya ol 
şahıs zamiriyle ya da yalın isimlerle isim cümleleri oluşturulmuştur. 

- RN'de 'erür” çekimli fili ile oluşturulmuş isim cümlesi örnekleri şunlardır: 

Bu al erür. “Bu hiledir.” (28/9b2) 

Erür Tafirı kamuğ nefi üze küdezçi. “Allah her şeye nezaret eden (rakib) dir.” (33/15b3) 
Erür Tağrı bilgen keçürgen. “Allah bilendir, halimdir.” (33/15a1) 

Erür urağutum kısır. “Karım kısırdır.” (31/5a3) 

- RN'de 'erür” çekimli fiilinin düşmesi veya kullanılmaması sonucu oluşmuş isim 
cümlesi örnekleri şunlardır: 

Biz tersâlar-miz. “Biz Hıristiyanlarız.” (27/28b3) 

Men törütteçi men bir yaluk âdemini kuruğ balçıkdın, kök tınçımış livâdın. “Ben kuru 
bir çamurdan, şekillendirilmiş balçıktan bir insan yaratanım.” (30/21b1) 

Sen özde arığ Tuva atlığ. “Sen Tuva adlı kutsal vadidesin.” (31/39a3) 

Sen bizin erkligimiz sen. “Sen bizim velimizsin.” (28/32a1) 

Siz iki kim kim usa siz ikike yefigliler siz. “Siz ve siz ikinize kim uyarsa siz galip 
gelenlersiniz.” (32/24a3) 


Sizler üstünler siz. “Sizler üstünlersiniz.” (25/9a2) 
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Olarkatış karış iş içinde olar. “Onlar anlaşılmaz bir Iş içindeler.” (37/69b1) 


Ançaklı olar yığaçlar yölenmiş tamka. “Sanki onlar elbise giydirilmiş ağaçlardırlar.” 
(38/59b1) 


- RN'de 'turur” çekimli fili ile oluşturulmuş isim cümlesi örnekleri şunlardır: 

Bu yungu suw sawuk turur. “Bu yıkanacak su soğuktur.” (34/63a3) 

Ol meni tayakım turur. “O benim bastonumdur.” (31/40b2) 

Atamız uluğ awıçka turur. “Babamız çok yaşlıdır.” (32/16a3) 

Bütünlükin menif hilem katığ kawi turur. “Şüphesiz benim hilem çetindir.” (28/54a3) 
- RN'de “ol” şahıs zamiri ile oluşturulmuş isim cümlesi örnekleri şunlardır: 

Neme yawuz €ş ol. “O ne kadar kötü dosttur.” (26/15b2) 

Ne ol köğülleri içinde? “Kalplerindeki nedir?” (26/36a1) 

Köüülleri içinde ig ol. “Kalplerindeki hastalıktır.” (27/57a1) 

Bütünlükin Tafrınıfi va'desi çın ol. “Şüphesiz Allah'ın vaadi gerçektir.” (33/66b1) 
Bularnıf kudrukları kesilmiş ol. “Bunların sonu kesilmiştir.” (30/28a2) 

- RN'de yalın isimlerle oluşturulmuş isim cümlesi örnekleri şunlardır: 

Nek bar mu korkınçu? “Kaçacak yer var mı?” (37/79a1) 

Tarı mu bar Tarı birle? “Allah ile birlikte başka bir Allah mı var?” (32/1b3) 
Pend bar hıred idilerike. “Onun içinde akıl sahipleri için öğüt var.” (34/92a2) 


Tamuğ içinde turğu yer boynağularka. “Cehennemde kibirlilere kalacak yer vardır.” 


(35/13a1) 


Olarka yarlıkamak hem yanut uluğ. “Onlar için rahmet ve büyük bir mükâfat vardır.” 


(27124b3) 


Alkış aymak yarlıkağan ididin. “Çok merhametli olan Rab'den bir söz olarak selam 


(vardır).” (34/14a1) 

Takı olar üskinde közi yümüklügler yaşdaşlar. “Onların yanlarında gözünü kırpmayan 
(/ayırmayan) yaşıtlar (vardır). (34/66b3) 

Olarka üstünlerinde kölikelik otdın astınlarında kölikelikler. “Onlar için üstlerinde ve 


altlarında ateşten gölgeler vardır.” (34/88a3) 
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Bütünlükin saknuklarka yanış körklüki. “Şüphesiz, Allah'a karşı gelmekten sakınanlar 
için güzel bir dönüş (vardır).” (34/66a2) 


Neme yawuz yanğu yer. “Ne kötü dönüş yeri(dir).” (26/79b1) 
12.2.2.2. FİİL CÜMLESİ 


Yüklemi çekimli bir fiil veya fiil grubu olan cümlelerdir. Her türlü hareket, 1ş, oluş, fil 
cümleleriyle karşılanır (Karahan 1999: 68). RN'de tespit edilen fil cümlelerinden 


bazıları şunlardır: 


Kemiştim senii üze sewüglük mendin, kılmak üçün meni barım üze. “Sana sevilesin 


diye tarafımdan bir sevgi bıraktım.” (31/44b3) 
Seznür sen olarnı kamuğ bir yerde. “Sen onların hepsini bir yerde sanırsın.” (38/27b3) 


Aygalar: sözletti bizni Tarı ol kim sözletti kamuğ nehni. “Bizi her şeyi konuşturan 


Allah konuşturdu, diyecekler.” (35/84b3) 


Aydı çıkgıl andın kim sen sürülmiş sen. “Ondan çık, çünkü sen kovulmuşsun, dedi.” 


(30/23b2) 


Andağ erse bergetimiz olarka bizi üskümizdin uluğ yanut. “O zaman bizim katımızdan 


büyük bir mükafat verecektik.” (26/3Sb3) 

12.2.3. YÜKLEMİN YERİNE GÖRE CÜMLELER 
Yüklemin yerine göre iki çeşit cümle vardır: 
12.2.3.1. KURALLI CÜMLE 


Yüklemi sonda bulunan cümle kurallı cümledir. Türkçede cümlenin ana unsuru yüklem, 
genellikle cümlenin sonunda yer alır. Yardımcı unsurlardan ana unsura doğru diziliş, 
Türk cümle yapısının temel özelliğidir. Yüklemi tamamlayan unsurlar, yüklemin 
önünde sıralanır. Yükleme en yakın unsur genellikle belirtilmek istenen unsurdur 


(Karahan 1999; 70). 


Konumuz olan Kur'an tercümesi Türkçenin cümle yapısı gözetilmeden yapılmış satır 
altı bir tercüme olduğu için kullanılan cümleler, Arapçanın cümle yapısına uygun olarak 
genellikle devrik yapıdadırlar. Yani yüklem çoğunlukla sonda değildir. Buna rağmen 
bazı cümlelerde yüklemin sondadır. Bu durum Arapça bildirme cümlelerinin Türkçenin 


cümle yapısına uygunluk göstermesi ile ilgilidir. Yani tesadüf bir durumdur ve yine 
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kelime kelime tercüme söz konusudur. Buna benzer bir duruma bazı ful cümlelerinde de 


rastlanmaktadır. 


- RN'de bazı isim cümlelerinin tamamen Türkçenin sentaksına uygun olarak 
kullanıldığı görülürken, bazı isim cümlelerinde sadece bildirme fonksiyonunda olan 
çekimli fiilin yerinin değişik olduğu, bazı isim cümlelerinin ise iç içe birleşik cümle 
içerisinde kullanıldığı görülmektedir. Tespit edilen kurallı isim cümlesi örneklerinden 


bazıları şunlardır: 

Ol Tafirı örtgen yarlıkağan ol. “O Allah acıyandır, bağışlayıcıdır.” (25/4b2) 

Ol artukluk Tafirıdın. “O lütuf Allah'tandır.” (26/40a1) 

Bütünlükin yek alı erür küçsüz. “Şüphesiz şeytanın tuzağı güçsüzdür.” (26/44b2) 
Aygıl: bu ajun inçrütmeki az ol. “Bu dünya nimeti azdır, de.” (26/46a1) 


Bütünlükin anıi bilmeki Tarı üskinde ol. “Şüphesiz onun ilmi Allah katındadır.” 


(28/57a2) 

Neme yawuz yangu yer. “Ne kötü dönüş yeri(dir).” (26/79b1) 

Erür Tağrı kamuğ neüni kapsayu bilgen. “Allah her şeyi kuşatandır.” (26/85a2) 

Aydı Tafirı: men sizii birle men. “Allah: “Ben sizinle beraberim.” dedi.” (27/26b1) 
Ol Taörı kamuğ nef üze uğan ol. “Allah, her şeye hakkıyla gücü yetendir.” (27/31a3) 


Aydı: ari, andağ sizler yakın bolmışlardın siler. “Evet, sizler yakın olmuşlardansınız? 


dedi.” (28/7a3) 
Anlar yüz ewrügliler ol. “Onlar yüz çevirenlerdir.” (28/75b3) 


Seripler, Ol Tafrı sergenler birle turur. “Sabredin, Allah sabredenlerle birliktedir.” 


(29/6a1) 


Aydı: men Yusuf men ve bu meniü karındaşım ol. “Ben Yusufum ve bu benim 


kardeşimdir.” (30/9a2) 

Aydı: biz sizlerdin korkuğlılar-miz. “Biz sizlerden korkanlarız, dedi.” (30/26a2) 
Bu yol köni. “Bu yol doğru(dur).” (31/14b2) 

Sen özde arığ Tuva atlığ. “Sen Tuva adlı kutsal vadidesin.” (31/39a3) 


Bütünlükin kıyâmet kelgü &rür. “Şüphesiz ki kıyamet gelecektir.” (31/40a1) 
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Atamız uluğ awıçka turur. “Babamız çok yaşlıdır.” (32/16a3) 

Ol yarlıkağan örtgen turur. “O merhamet eden, bağışlayandır.” (33/29a2) 
Bütünlükin Tafrınıö vadesi çın ol. “Şüphesiz Allah'ın vaadi gerçektir.” (33/66b1) 
Olarka anı içinde mive turur. “Onlar için onun içinde meyve vardır.” (34/13b3) 
Ol mü?min kullarımızdın turur. “O, mümin kularımızdandır.” (34/26a3) 

Neme körklüg kul. “Ne güzel kul(dur).” (34/59b1) 

Aygıl: ol uluğ haber erür. “O, yüce haberdir.” (34/71a2) 

Siz kın içinde ortak sizler. “Siz azapta ortaksınız.” (36/53b3) 

Biz olar üze küçlüg uğan-miz. “Biz onlara karşı güçlüyüz.” (36/54b3) 

Siz yüksekler siz. “Üstünlersiniz.” (37/24a1) 

Bütünlükin mü?minler kadaşlar. “Şüphesiz müminler kardeşler(dir).” (37/60b2) 
Her-âyine siz bir fısk kavl içinde siz. “Şüphesiz siz çelişkili söz içindesiniz.” (37/84a1) 
Ol Tafirı katığ kınlığ turur. “O Allah sert azaplıdır.” (38/22b2) 

Ey İdimiz, sen ked rahm sen. “Ey Rabbimiz! Sen çok merhametlisin.” (38/24b3) 
Bu belgülüg câdü turur. “Bu apaçık büyücüdür.” (38/43a3) 


Ol Tafrı rüzi bergenlerde edgüreki turur. “Allah rızık verenlerin en hayırlısıdır.” 


(38/56b3) 


Anıi üçün mallarıhız ve “ayallarınız sınağ. “Onun için mallarınız ve evlatlarınız 


sınav(dır).” (38/73b3) 

Olamıf yanış yerleri tamuğ turur. “Onların dönüş yerleri cehennemdir.” (38/96a2) 

- RN'de tespit edilmiş kurallı yapıdaki fil cümlesi örnekleri şunlardır: 

Sorarlar safha: ne nef helal kılındı? “Sorarlar sana: Ne şey helal edildi?” (27/18a1) 

Ne nef fermânlayur sizler. “Ne şey düşünüyorsunuz?” (28/6b1) 

Cahiliyyet hükmini mü tileyürler. “Cahiliye devrinin hükmünü mü istiyorlar?” 
(27/55b3) 

Ağar terlür sizler. “Ona dirilirsiniz.” (28/76b2) 


Tafrıda adınkı mu korkar sizler. “Allah'tan başkasından mı korkarsınız?” (30/55b1) 
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Aydı: korkmaflar, her-âyine men sizi birle men, eştür men hem körer men. 


“Korkmayın, şüphesiz ben sizinle beraberim, duyarım ve görürüm, dedi.” (31/47b1) 
Bizi kınımuzka &werler. “Bizim azabımıza acele ederler.” (34/45a2) 

Kendü Tafrıka tapunğıl. “Allah'a ibadet et.” (35/15a2) 

Biz olardan öç algay-miz. “Biz onlardan öç alacağız.” (36/54b1) 

Süstelmeiler. “Gevşemeyın.” (37/23b3) 

Tafrı tirgüzür hem öldürür. “Allah diriltir ve öldürür.” (2/21b1) 

Köüül bağlafi. “Sebat gösterin.” (25/29a2) 

12.2.3.2. DEVRİK CÜMLE 


Devrik cümle, yüklemi sonda bulunmayan cümlelerdir (Karahan 1999: 68). Metmizdeki 
cümlelerin büyük çoğunluğu devrik yapıdadır. Bu durum tercümenin Türkçenin cümle 
yapısı dikkate alınmadan yapılmasından kaynaklanmıştır. RN'de tespit edilmiş devrik 


cümle örneklerinden bazıları şunlardır: 
İşaret kıldı olarka. “Onlara işaret etti.” (31/7b1) 


Tokıdı Tafirı bir mesel iki er birle, ikide bir ağın ol. “Allah, ikisinden biri dilsiz olan iki 


adamı misal verdi.” (30/69b2) 


Salih bodnı ve Lut bodnı, bök idileri bu ögürler. “Salih ve Lut kavimleri orman 


sahipleridir.” (34/50b3) 

Kesilgil mendin köçke tegi. “Uzun bir zamana kadar benden uzak dur.” (31/18b1) 
Kodar-miz zalimlerni anıh içinde tizin yüknüp. “Zalimleri, onun içinde diz çökmüş 
biçimde bırakırız.” (31/28a3) 

Sığurmış tuç teg kaynayur karınlar içinde. “Erimiş tunç gibi karınlar içinde kaynar.” 
(36/85b3) 


Tafirı çıkardı sizlerni analarıüız karınlarındın. “Allah sizi annelerinizin karnından 


çıkardı.” (30/71a3) 
12.2.4. ANLAMINA GÖRE CÜMLELER 


Anlamına göre üç çeşit cümle vardır: 
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12.2.4.1. OLUMLU CÜMLE 


Yargının gerçekleştiğini anlatan cümle olumlu cümledir. Bu cümlenin yüklemi yapma, 


yapılma veya olma bildirir (Karahan 1999: 68). 


RN'de tespit edilen bazı örneklerde Farsça meger kelimesiyle birlikte kullanılan 
olumsuzluk eklerinin veya olumsuz anlamdaki bazı kelimelerin, bulundukları cümleyi 
olumlu yaptığı görülmektedir. Bu türden soru cümleleri için tespit edilen örneklerden 


bazıları şunlardır: 


Yari yok meger Tarı üskindin, “aziz hakim. “Yardım, aziz ve hakim olan Allah'ın 
katındandır.” (25/3a3) 

Çıkmaz mivedin hem çeçeklerindin, yük kötürmez hiç urağut kodmaz, meger anı “ilmi 
birle. “Meyveler çiçeklerinden, onun bilgisi ile çıkar, kadın onun bilgisi ile hamile kalır 
ve doğurur.” (36/2b1) 

Ermez yakın tirigliknifi irinçi âhiret içinde meger azkına. “Dünya hayatının eğlencesi 
ahiret içindekinden daha azdır.” (29/29b3) 


Ermez bu meger evvelkılarının sörçekleri. “Bu, öncekilerin hikâyelerinden başka bir şey 


değildir.” (28/81a2) 


Urmadılar anı saha meger tartışık üçün. “Bunu sadece seninle tartışmak için ortaya 


attılar.” (36/61b3) 
Tarı yok, yok meger ol. “Allah (var), başka tapılacak yok, sadece o (var).” (26/53a2) 
- RN'de yapıca olumsuz, anlamca olumlu olan cümle örnekleri şunlardır: 


Ermez senii idiü gafıl, andın kim kılurlar. “Senin Rabbin onların yaptıklarından 


habersiz değildir.” (32/3a1) 

Ermez seni idin unutğan. “Rabbin unutkan değildir.” (31/25b2) 

Küç kılınmazlar hurma kapınça. “Hurma zarı kadar haksızlığa uğratılmazlar.” (26/84a2) 
Tafirı yolı içinde Za“ if bolmadılar. “Allah yolunda zayıf olmadılar.” (25/14a1) 


- Yukarıdaki şekiller dışında tespit edilen olumlu cümle örneklerinden bazıları 


şunlardır: 


Yanut bergey ök men anlarka kim serindiler. “Sabredenlere mutlaka karşılığını 


vereceğim.” (30/83b3) 
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Idgıl kendler içinde terdeçiler. “Şehirlere toplayıcılar gönder.” (28/6b2) 


Aldımız bir awuç toprak yalawaç izindin. “Peygamber izinden bir avuç toprak aldık.” 


(31/67a3) 
12.2.4.2. OLUMSUZ CÜMLE 


Yargının gerçekleşmediğini anlatan cümle, olumsuz cümledir. Bu cümlenin yüklemi 


yapmama, yapılmama veya olmama bildirir (Karahan 1999: 70-71). 
RN'de tespit edilen olumsuz cümle örneklerinden bazıları şunlardır: 


Bolmadı olarnıi namâzları €w üskinde meger sığırmak, aya urmak. “Onların namazları, 


Kâbe'de ıslık çalmak ve el çırpmak (olduğu için) olmadı.” (28/83a2) 


Bolmaz et-özke ölmek meger Tafrı yarlığı birle. “Hiç kimse Allah'ın izni olmadan 


ölmez.” (25/12b2) 


Gâyib bolmaz andın zerre ağırınça kökler içinde hem yer içinde. “Ne göklerde ne de 


yerde zerre ağırlığınca bir şey bile ondan gizli kalmaz.” (33/29b3) 


Ey ögür, bilmedim sizke Tafrıdın mende adın. “Ey insanlar! Sizin için Allah'tan (yani) 


benden başka (ilah) bilmedim.” (32/25b3) 


Sözlemez men bu kün hiç âdemi birle. “Bugün hiçbir insanoğluyla konuşmuyorum.” 


(31/11a2) 


Ündegeler olamı ap icâbet kılmağalar olarka. “Onları çağıracaklar ve onlara cevap 


veremeyecekler.” (32/41a3) 


Keldürmegeyler yalgğan söz kim koşsalar anı eligleri ara adakları ara. “Elleriyle ayakları 


arasında uydurdukları iftirayı getirmeyecekler.” (38/38a1) 


Aydı: eger sorsa men sağa nersedin anda kidin &şleşmegil menifi birle. “Eğer bundan 


sonra sana herhangi bir şey sorarsam benimle arkadaşlık etme, dedi.” (31/2b2) 


Kendü ündemez erdimiz anda aşnu nerse. “Ondan önce hiçbir şeye tapmazdık.” 
(35/65b3) 

Sekirtmedinizler anıfi üze atlardın tewe ermez. “Onun üzerine at veya deve koşturmuş 
değilsiniz.” (38/20b3) 


Ermez-miz kodı ıdığlılar. “İndirenler değiliz.” (34/2b1) 
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Hayr yok üküş içinde şuwşamaklarında. “Gizli konuşmalarının çoğunda hayır yoktur.” 


(26/78a1) 


Yok olarka bu iki içinde hiç ortaklıkdın. “Onlara bu ikisinde ortaklıkdan hiç (pay) 
yoktur.” (33/43b2) 


Ermez erdip hâzırlardın. “Hazırlardan (orada bulunanlardan biri) değildin.” (32/29a3) 


Anlar kim zihâr andı içerler sizdin, urağutlardın ermezler olarnıü anaları? “Içinizden 


zihar andı içenlerin karıları onların anaları değildir.” (32/2a3) 


Kerekmez sizke emgetse sizler Tafirının yalavaçını. “Allah'ın peygamberine eziyet 
etmeniz size gerekmez.” (33/17b2) 

Kerekmez mü”minka öldürmek mü?'minke. “Bir mümine, bir mümini öldürmek uygun 
değildir.” (26/58b1-2) 

Bakmaz mu sen anlarka kim iki yüzlüglük kıldılar? “Münafıklık edenlere bakmaz 
mısın?” (38/25a1) 

Ermez kün kerek bolsa afhar yetmek aynı ap yime tün kündüzni ozruğlı. “Ne güneş aya 
yetişebilir ne de gece gündüzü geçebilir.” (36/7a2) 

12.2.4.3. SORU CÜMLESİ 


Soru yoluyla bilgi almayı amaçlayan cümle, soru cümlesidir. Bu cümle, olumlu veya 
olumsuz olabilir. Soru sıfatları, soru zamirleri, soru zarfları, soru edatları ve soru eki ml, 


bir cümleye soru anlamı kazandıran unsurlardır (Karahan 1999: 72). 


RN'de -mU soru ekiyle veya soru sıfatları, soru zarfları ve soru zamirleriyle soru 


cümleleri oluşturulmuştur. Tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 

Yegü aş berür mü miz anlarka? “Onlara yiyecek yemek mi vereceğiz?” (34/10a1) 

Ne ol köüülleri içinde? “Kalplerindeki nedir?” (26/36a1) 

Ne kıldığız Yusuf birle inisie? “Yusuf ile küçük kardeşine ne yaptınız?” (30/8b3) 
Aydılar: neçük sözleyür-miz ahar kim €rür beşik içinde oğlan. *““Beşikteki bir çocukla 
nasıl konuşuruz?” dediler.” (31/12a2) 

Ayurlar: İdimiz-â, nelük bitidi bizii üze tokuşmaknı? “Ey Rabbimiz! Niçin bize 
savaşı yazdın?” derler.” (26/45b3) 
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Kaçan okınsa olar üze nişânlarımız belgülüg aydılar anlar kim tandılar, anlarka kim 
bittiler iki ögürde kayusı edgürek adakın turmak takı körklügrek orunluğ. “Âyetlerimiz 
kendilerine apaçık bir şekilde okunduğu zaman inkâr edenler inananlara: “İki 
topluluktan hangisinin bulunduğu yer daha hayırlı meclis ve mahfili daha güzeldir?” 


derler.” (31/28b3) 


Kim ol küç tegürgenke andın kim koşar Tafrı üze yalgğannı, ol indenlür müsülmanlık 
tapa. “Kim, İslâm'a davet olunduğu hâlde, Allah'a karşı yalan uydurandan daha 
zalimdir?” (38/43b3) 


Kayu sözke anda kidin kirtgünürler? “Ondan sonra hangi söze inanırlar?” (28/55b1) 


Neteg örter kadaşınıf “avretini? “Kardeşinin edep yerini nasıl örtüyor?” (27/40a1) 
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SONUÇ 
Bu çalışma ile Karahanlı Türkçesiyle yazılmış bir Kur'an tercümesinin (Rylands 
nüshası) dil özellikleri, Türkçenin Eski Türkçe ve Karahanlı Türkçesi dönemleri de 
dikkate alınarak ortaya konmuştur. Bu özelliklerin özeti ve bazı önemli noktaları 
şunlardır: 
I. Kelime bolluğu bakımından dini eserler, dikkate değer dıl zenginliklerine sahiptirler. 
Çalışma konumuz olan Kur'an tercümesi de bu bakımdan önemlidir. Özellikle, dini bir 
eser olması sebebiyle eserin kutsiyetini bir zarar getirmemek için, çeviriyi eksiksiz 
yapma kaygası sebebiyle kelimelerin anlamlarına dikkat edilmiştir. Bu da eserin anlam 
bilimi açısından önemini artırmıştır. Yalnız anlam bilimi bakımından değil gramer 
çalışmaları bakımından da zengin bir özellikler arz etmektedir. 
2. RN'de, Karahanlı Türkçenin diğer eserlerinde de görüldüğü gibi, Eski Türkçenin 
kelime içindeki ve sonundaki b sesleri v'ye veya w'ye döner. Bazı kelimelerde ikili 
kullanım vardır, yani aynı kelimenin hem wli hem w'li örneği mevcuttur. Kelime 
başındaki b-'ler ise sadece m-olmuştur. 
3. Eski Türkçedeki kelime içi-d- sesleri metnimizde -d- sesine veya -y-sesine dönüşür. 
Bu sesin bazı kelimelerde hem -d- sesine hem -y- sesine dönüştüğü örnekleri vardır. 
4. Karahanlı Türkçesinde de görülen kelime içi -g-/-&- seslerini -v-/-w-'ye dönüşmesi 
olayının örnekleri metnimizde de mevcuttur. 
5. Karahanlı Türkçesinin asli seslerinden biri olmayan -h- sesinin, diğer Karahanlı 
Türkçesi metinlerinde olduğu gibi, bazı öreklerde -k- sesinin yerini aldığı 
görülmektedir. 
6. Eski Türkçenin Uygur Türkçesi döneminden itibaren görülmeye başlanan ny 
ayrışması RN'de y tarafındadır. Ayrıca metinden tespit edilen örneklerin bazılarında 
Eski Türkçe döneminde li bazı kelimelerin, n ve g ayrışmasıyla, yerini yan yadag 
sesine bıraktığı görülmektedir. 
7. Eski Türkçede z'li olan bazı kelimeler ve ekler metnimizde slidir (köküs, toksan; 
berilmes, amrulsun). 
8. RN'de kalınlık-incelik uyumu, bazı istisnalar dışında, tamdır. Düzlük-yuvarlaklık 


uyumu ve ünsüz uyumları ise yoktur. 
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9. Füllerin metnimizde anlam bakımından zengin bir kullanımı vardır. Bir fiilin birçok 
anlamda kullanıldığı yani bir fiilin pek çok yan anlamının olduğu görülmektedir. 
Örneğin tut- fiili sekiz ayrı anlamda, tüş- fili ise altı ayrı anlamda kullanılmıştır. 
Metnimizde Türk dilinin tarihi metinlerinde ve çağdaş Türk dillerinde tespit edilemeyen 
füller vardır ( toksu- “var olmak, gerçekleşmek”, südre- “sürüklemek” gibi.). RN'de 
kullanılan ful yapım eklerinin sayısı otuzdur. Bunlardan isimden fil yapma eklerinin 
sayısı on dört iken fiilden ful yapma eklerinin sayısı on altıdır. Bunlardan bazıları 


(#GA-/4-KA-, -(I,U)K-, -rA-;-KUt-, -GUn-,-(U)z) sınırlı sayıda örnekte kullanılmıştır. 


10. RN'de döneminin diğer eserlerine göre daha fazla sayıda Arapça ve Farsça kelime 
kullanılmıştır. Eski Türkçe döneminde Türkçeye girmiş olan Çince, Moğolca ve 
Soğutça kelimelerin de kullanılmaya devam edildiği ancak bir önceki dönem kadar 


yoğun kullanılmadıkları görülmektedir. 


II. RN'de toplam 60 isim yapım eki kullanılmıştır. Bunlardan 29'u fiilden Isim yapma 
ekiyken 31'1 isimden isim yapma ekidir. Bunlardan bazıları (-çek,-di, -ki, -me, -mur; 
tçA, tçın, -k, *kek, tz) sınırlı sayıda örnekte kelime türetmekte kullanılmıştır. 


12. Metnimizde kullanılan isim ve ful çekim ekleri büyük oranda Karahanlı Türkçesine 
uygun şekilde kullanılmıştır. Bunun yanında bazı farklı kullanımlar da mevcuttur. 
Türkçenin tarihi metinlerinde ılk defa görülen bir yapı ile gelecek zamanın hikâyesi - 
GAtl,-GAYtI şeklinde, yani er- yardımcı fiilinin düşmüş şekliyle, karşımıza çıkar. Şart 
kipinin hikâyesinde de iki örnekte benzer bir kullanım vardır: tileseti (27/54a1), 
susadımız (33/24a2). 


13. RN'de isim ve füller dışındaki diğer kelime türleri (sıfatlar, zarflar, edatlar, 
zamirler) de zengin bir kullanıma sahiptir. Çalışmamızda bunlar ayrı ayrı ele alınmıştır. 


14. Cümle bilgisi bölümünde, metindeki kelime grupları ve metnin cümle yapısı ele 
alınmıştır. Kullanılan kelime gruplarının bazen Türkçenin sentaksına uygun olarak 
kullanıldığı bazen de uygun olarak kullanılmayıp aykırılık gösterdiği tespit edilmiştir. 
Cümle yapılarının ise Türkçenin yapısına çoğunlukla aykırılık gösterdiği, nadir olarak 
Türkçe sentaksa uygun yapıların kullanıldığı görülmektedir. Bu yapıların büyük 
çoğunluğunun isim cümlesi olduğu ve bu durumun da Türkçe isim cümleleri ile Arapça 
isim cümlelerinin benzerlik taşımalarından kaynaklandığı tespit edilmiştir. Türkçe 


sentaksa uygun fil cümlelerinin ise bilinçli bir tercüme faaliyeti olmadığı yine kelime 
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kelime tercümeye sadık kalınarak ortaya çıkmış tesadüfi şekiller olduğu tespit 
edilmiştir. Ayrıca tercümede eger, meger, kâşki gibi Farsça kelimelerin ve bu 
kelimelerle ilgili cümle yapılarının kullanıldığı bu yüzden Farsça cümle yapısının da 
tercümeye tesir ettiği görülmektedir. 

Karahanlı Türkçesi döneminde ortaya konmuş bir eserin gramer özelliklerini 
belirlemeye çalıştık. Bu çalışmanın Karahanlı Türkçesi ile ve Türk dili ile ilgilenenlere 


faydalı olmasını diliyoruz. 
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